Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


atthtto: //books.gqoogle.com/ 








8 ᾿ 
-» ᾳ 
~- 





Poownge 











™ 


STEREOTYPE EDITION. 





THE 


GREEK READER, 


BY 


FREDERIC JACOBS, 


PROFESSOR OF THE GYMNASIUM AT GOTHA, AND EDITOR OF THR 
᾿ ANTHOLOGIA. 


She Pours American from the Ninth German Boltfon, 


ADAPTED TO 


THE GRAMMARS OF BUTTMANN AND FISE; : 


VWaTH 


a 


NEW SELECTIONS FROM THE TEXT OF JACOBS, AND HIS ANNOTA- 
TIONS MORE AT LARGE THAN IN THE FORMER AMEXKICAN 
EDITIONS, TOGETHER WITH MANY ADDITIONAL 
NOTES, ORIGINAL AND SELECTED, 

BY THE EDITORS. 


BOSTON: 
PUBLISHED BY HILLIARD, GRAY & CO. 


--ν-τον.--ἥ.-...... meee me 


1834. 


GIFT 
Entered according to the act of Congress, in the year 1889, 
by Hilliard, Gray, & Co., 
in the Clerk’s office of the District Court of the District of 
Massachusetts. 





CAMBRIDGE: 


E. W. METCALF AND COMPANY, 
Printers to the University. 














FIRST COURSE. 


GRAMMATICAL EXERCISES 


Mi85614 








q τὸς tim a a a a i a ee ee Co Se ee ee eee. 





PREFACE TO THIS EDITION. 





The well established character of Jacobs’s Greek Reader 
and the general use of the American selections from it in 
all our schools, render it unnecessary to say any thing farther 
than to apprise the reader of what has been done in the pres- 
ent edition. . 

It is proper to state in the first place, that although this 
edition is comprised in a smaller volume than the preceding 
American ones, yet it contains the whole of the former text, 
with considerable additional matter. The publishers have 
been enabled to make these additions by adopting a 
smaller type, and by dispensing with the imperfect Lexicon, 
which has accompanied the other editions. This Lex- 
icon has been Iaid aside in conformity with the opinions of 
experienced instructers, and other persons, conversant with 
the study of the learned languages. Such partial lexicons, 
before we had general ones in English, were highly useful ; 
but they are now superseded by the latter, and, in the opinion 
of the best judges, have a tendency to give the learner too 
limited and incomplete a view of a language, and thus in 
some measure to retard his acquisition of it. 

The additions to the Text consist of prose and poetry ; 
the first including several specimens of Epistolary compo- 
sition, of which nome were given in the former Americar 
' editions, though some were contained in Jacobs’s original 
work. 

To the poetical part, which before only contained a few 
short extracts from the Iliad, and was disproportionate to the 
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prose, have been added some of the most beautiful and en- 
tirely unexceptionable odes of Anacreon, and extracts from 
Bion and Moschus. 

The Notes which were published in the first American 
edition, consisted of only a selection from those of Jacobs ; but 
it being found, upon examining his edition, that a consider- 
able number of valuable ones had been omitted for want of 
room, it has been deemed advisable to supply that deficiency 
from his work; so that the pupil will now have all the val- 
uable notes of that learned editor. Numerous other notes, 
both selected and original, have been added, for the purpose 
of elucidating some points, and the better adapting it to the 
- course of study in our schools. All the notes have been. 
placed at.the end of the work, as is done in the Collectanea 
Majora, the Collectanea Minora, and other approved elemen- 
tary books. 

A separate Historical and Geographical Dictionary, explain- 
ing all the proper names in the work, is also added to the 
present volume. 

The proof sheets of the whole work have been corrected 
with great care ; and it is confidently believed, that the pres- 
ent will be found to be the most correct American edition 
hitherto published. We may add, that notwithstanding the 
increased expense and labor bestowed upon it, this edition 
will be afforded at a much cheaper rate than any preceding 
one. 

ΤῊΣ Eprrors. 


Boston, August 31, 1832. . 





EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


Tue work, from which the following has been prepared, 
has superseded all others of the kind in Germany, and has 
been published in several editions in that country, under the 
title of “ Elementarbuch der Griechischen Sprache fir An- 
finger und Geibtere,” in four volumes. The first of these 
four volumes embraces the selections which are contained in 
the present work up tothe 177th page. The second volume 
containsextracts from Plutarch’s Lives, of which a greater part 
are also transferred to the present volume. The remainder 
of the second volume of the Elementarbuch is filled with ex- 
tracts from Xenophon, Herodotus, and Thucydides, which 
are omitted here, both that the work might not be swelled be- 
yond its proper size, and because several of the extracts from 
those authors appear scarcely adapted to the degree of profi- 
ciency expected at our schools. From the third volume of the 
Elementarbuch,- which bears in the original the name of 
Socrates, and contains extracts from Plato and other Greek 
philosophers, nothing has been taken for the same reasons 
From the fourth volume, which is devoted to poetical extracts, 
and contains specimens of the gnomic, epic, pastoral, and 
lyric poetry of the Greeks, some of the selections from Ho- 
mer have been adopted into this work. 

It was one of the objects of the Editor to prepare a work for 
our schools, better adapted to them, than those now in use. It 
has been objected with justice to the Collectanea Greca Mi- 
fora, that it contains too little; and that while, even in its 
easiest parts, it is uot adapted to the purposes of a first book, 

a® 
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it makes a transition too rapid from the fables of A®sop to 
the obscure text of Tyrteus. The Greek Reader, in the collec- 
tion of Sentences in the first part, arranged according to the 
rules of Grammar, is designed to enable the learner to begin 
immediately to exercise himself, in putting to practice the 
principles and rules which he has learned in the grammar. 
To direct his attention, the word in which the rule is exempliti- 
ed in each sentence, is distinguished in the printing. — These 
sentences, forming the First Course, are succeeded by a 
few Fables and a choice of the best Anecdotes and Apoph- 
thegms contained in the Greek writers; which will not pre- 
sent undue difficulties to the learner well acquainted with 
the grammatical exercises that precede them. — The extracts 
in the department of Natural History are from easy authors, 
and designed, in continuing the progress of the learner in the 
language, to afford him also matter of amusement and 
instruction. It must be left to the instructer to point out in 
what cases the limited knowledge or credulity of the ancient 
writers betrayed them into errors, that form a strong con- 
trast with their general correctness. — The Mythology of 
the Greeks is so interwoven with their literature, their social 
character, and their history, that an early and intimate ac- 
quaintance with it is necessary, in order to acquire a 
thorough knowledge of that people. With this view the 
sections connected with mythology were compiled. The 
exquisite ridicule with which Lucian exposes the absurdities 
of the popular belief, makes his Dialogues a proper sequel 
to the mythological extracts which precede them. — The 
Geographical sections, notwithstanding the imperfections of 
the ancient geography, are still replete with instruction. If 
viewed with the aid of a map, they will leave a store of valu- 
able knowledge in the learner’s mind, independent of the 
progress he will have been making in the language. — The 
extracts from Plutarch, with whieh the prose of the volume 
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concludes, forma briefintroduction to Grecian history, and 
will make the learner acquainted with some of its most 
distinguished names and events. — Poetical specimens are 
given from Homer, whose poems, at once the source and 
the most illustrious monument of the poetical language of 
Greece, cannot be too early or long studied. — The table of 
References, which follows, will furnish the means of consult- 
ing the passages quoted, as they stand in their context, in 
the original authors. 

A chief object of the editor, in preparing this ποῖ. has 
been to furnish an elementary book to our schools, in which 
the Greek may be learned through the medium of English. No 
learner at schoolor elsewhere can be as well acquainted with 
the Latin as with his mother tongue. The practice of learn- 
ing Greek through the medium of Latin, has descended to us 
from a time when the Latin was a common language among 
scholars, when lectures at the universities were exclusively 
given in that tongue, and commentaries on authors and lexi- 
cons were published in no other. For schools, however, there 
is ΠῸ one circumstance to recommend the continuance of 
this practice, not even that of becoming more familiar with 
the Latin. The Latin of grammars, commentaries, and lexi- 
cons, is not that which the learner ought to acquire; and 
while the Latin language should be studied in the pure 
sources of the ancient writers, the learner of Greek ought not 
to be embarrassed by having his attention diverted to any thing 
else ; nor ought his perceptions to be rendered difficult or 
indistinct by the foreign medium through which they are made, 
and with which he must of course be less familiar than with 
his native language. In Germany and France, editions of 
Latin and Greek authors for the use of schools are furnished 
with notes in the vernacular tongue ; and the best lexicons of 
the Greek, in those countries, are also respectively in French 
and German. In this country, the opinion of scholars 
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appears to be decided in the same result, and the Greek and 
English lexicon on the basis of Schrevelius, already in press, 
is expected with anxiety by the friends of Greek studies and 
of an improved system of conducting them in this country.* 
The quartity of matter contained in this work will be per- 
ceived to be considerably greater than that contained in the 
Collectanea Greca Minora. The editor has been led to 
give it this extent from the opinion that, in the improving con- 
dition of our colleges and schools, more Greek might be 
advantageously studied in the latter. It was also his wish 
to meet the desires of several respected instructers,, who 
wished for a substitute for a portion at least of the Greek 
Testament. The language of the Greek Testament differs 
so much from that of the heathen writers, that it does not 
form the best introduction to their study. The familiarity of 
most learners with the English of the Bible renders the 
thorough study of the original impossible. It may be also 
doubted whether the trivial use of the sacred volume as a 


school book, and the practice of repeating the most sublime. 


and affecting parts of the records of our religion, as an exer- 
cise in grammar and language, be favorable to the feelings 
with which those records ought to be taken in hand. The 
inexperienced learner must often fall into mistranslations, 
which, to say the least, are painful to the ear. 


Cambridge, Nov. 1&23. 





* This Lexicon has been since published in this country, and 
reprinted in Great Britain. 








GRAMMATICAL EXERCISES. 


I, 


First Dec.ensIon. 


1.°H μέϑη μικρὰ μανία éoriv.— Πολλάκις βρα- 
χεῖα ἡ δον ἡ μακρὰν τίκτειλύπην.--- Φίλειτὴν παι- 
δείαν, σωφροσύνην, φρόνησιν, ἀλήϑειαν, οἷ- 
κονομίΐαν, τέχνην, εὐσέβειαν. --- Βίων ἔλεγε 
τὴν φιλαργυρίαν εἶναι μητρόπολιν πάσης κακί- 
ας. --- Οὐ πενέα λύπην ἐργάξεται, ἀλλ᾿ ἐπιϑυμία. 
— ‘Ng συμπόσιον χωρὶς Optdias, οὕτως πλοῦτος χωρὶς 
ἀρετῆς οὐδὲν ἡ δονῆς ἔχει. 


2. Ai κτήσεις τῆς ἀρετῆς μόναι βέθαιαί 
εἰσιν. — H παιδεία ἐν μὲν ταῖς εὐτυχίαις κόσμος 
ἐστὶν, ἐν δὲ ταῖς ἀτυχίαις καταφυγή.-- Πασῶν 
τῶν AQETOY ἡγεμών ἐστιν ἢ εὐσέθεεα. --- Προοήκει 





10 


τοῖς ἀϑληταῖς τὸ σῶμα ἀεὶ γυμνάζειν. --- Χχλεινότατον ὦ 


ἣν ἐν Ὀλυμπίᾳ Διὸς ἄγαλμα, Φειδέου ἔργον. --- 
Μετὰ τὸν Αἰνείου ϑάνατον, Acxaviog τὴν βασιελεί- 
αν παρέλαθεν. ---- 0. Aivos παῖς ἣν Ἑρμοῦ καὶ μούσης 
Οὐρανίας.-- Ἢ ᾿Ιωνικὴ φιλοσοφία ἤρξατο ἀπὸ Θα - 
how, ἢ ᾿Καλικὴ ἀπὸ ΠπΠυϑαγόρον. 
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3. Νουμᾶς Πίστεως καὶ Τέρμονος ἱερὸν ἱδρύσατο. 

- ͵͵Ἢ via Καρχηδὼν κτίσμα ἐστὶν ᾿Ασδρούθα, τοῦ 

δεξαμένου Βάρκαν, τὸν ᾿Αννέίθα πατέρα. --- Τὸ 

τάλαντον τὸ Βαθυλώνιον δύο καὶ ἐθδομήκοντα μν ἃς 

δ᾽ Αττικὼς δύναται. --- Ent κορυφῇ τῆς ἄκρας 
. Σουνίου ναός ἐστιν 4 ϑην ὥς Σουνιάδος. 


II. 


Seconp DECLENSION. 


1.°O ϑυμὸς ἀλόγιστος. --οο. πλοῦτος ϑνη- 

τὸς, ἡ δόξα ἀϑάνατος.---Ὁ λόγος τῆς ψυχῆς 

ἰ εἴδωλόν ἐστιν. --- Δειλὸν ὃ πλοῦτος καὶ φιλόψυχον 

10 κακόν.---Ῥ Ὁ Inyacos ἵππος ἦν πτηνός.-- 

ἢ Ἢ Atyvntos δῶρόν ἐστι τοῦ Νεΐλου.-- Μὴ 

κατόκνει μακρὰν ὃ δὸν πορεύεσϑαν πρὸς τοὺς διδάσκειν 

τι χρήσιμον ἐπαγγελλομένους. --- Οἱ ᾿Ηρακλέους ἔκγονοι 
κατῆλθον εἰς τὴν Πελοπόννησον. 


ἢ 


18 2 Οἱ Αἰγύπτιοι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην 
ϑεοὺς εἶναι λέγουσιν. ---ἷὸόὝ “Aono μισεῖ τοὺς κα- 
κούς.--οεοἱ πΠυγμαῖοι τοῖς γεράνοις πολε- 
μοῦσιν». 


3. Μύκω καὶ ἵππω συννόμω ἐστόν" λέαινα δὲ 

40 καὶ λέων οὐ τὴν αὐτὴν ἴασιν. --ο Η ὀργὴ καὶ 7 ἀσυνεσία, 

δύω μεγίστω κάκω,, πολλοὺς ἀπώλεσαν. ---ο Ο Ζεῦξις 

ἐποίησεν “Innoxévtavgoy, ἀνατρέφουσαν παιδίω “1π- 
ποκενταύρω διδύμω, κομιδῇ νηπίω. 


4. οἱ τὰ ἄκρα τοῦ “Ada ἐνοικοῦντες μαπροθι ὦ - 
45 τατοῖ εἶναι λέγονται. --- Πολλάκις ἀνθρώπων ὑργὴ 
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ψόον ἐξεκάλυψε κρυπτόμενον. -- Κάτοπτρον εἴδους χα λ- 
κός ἐστ᾽, οἶνος δὲ νοῦ. -- ἀνδρὸς οἶνος ἔϑειξο 
γόον. 


Ξ 5. Ἔν "Ἔρνκι τῆς Σικελίας, ᾿Αφροδίτης νεώς ἐστιν 
ἅγιος. ἐν ᾧ πολὺ πλῆϑος περιστερῶν τρέφεται. -- δ 
Πτολεμαῖος ὃ Φιλοπάτωρ κατεσκεύασεν “Ομήρῳ 
»δών. -- Αἱροῦνται of λαγ ὦ ὑπὸ ἀλωπέκων, τοτὲ μὲν 
δρόμῳ, rots δὲ τέχνῃ. --- Ev τῇ Σάμῳ, τῇ “Hog πλεί- 
στους ταὼς ἔτρεφον, καὶ ἐπὶ τοῦ νομίσματος τῶν | 
Σαμίων τα ὡς ἦν». 10 


LI. Ἢ 


Tarp ὈΕΒΕΟΙΕΝΒΙΟΝ. 


1. Ἢ τυραννὶς ἀδικίας αὐ τὴς ἴδεν ——“O δειλὸς 
τῆς πατρίδος προδότης ἐστίν. ---ἄδωνις ἔτι παῖς 
ὦν, ᾿Αρτέμιδος χόλῳ ἐν ϑήραις ὑπὸ συὸς ἐπλήγη. 
Πρόκνη ἐγένετο ἀηδὼν, Φιλομήλα χελιδὼν, Τηρεὺς 
ἐγένετο ἔποψ. ---ο ἐλέφας τὸν δράκοντα ὄῤῥω- 15 
δεῖ. --- Γλαῦκος, tte νήπιος ὑπάρχων, μῦν διώχων, εἰς 
μέλιτος πέϑον πεσὼν ἀπέθανεν. 


2. Διεσπάσαντο τὸν Πενϑέα at Μαινάδες, καὶ 
αὖ Θρᾷτται τὸν ᾿Ορφέα, καὶ τὸν ᾿Ακταίονα af 
κύνες. -α Οἱ ἀγαϑοὶ ἄνδρες Sev εἰκόνες solv. 29 
— Τὴν Ἰταμαν ᾧκησαν πρῶτοι Αὔσονες αὐτόχϑο- 

[-] ς 4 > >? 
» γες.--- Ἅπαντες οὗ λέοντές εἶσιν ἄλχιμοι. 


9. Σταγόνες ὕδατος πέτρας κοιλαίγουσιν. --- Ὃ᾽ 
ὄρτυξ ἡδύφωνος καὶ μαχητικός. --- OF Φοίνικες τῷ 
Ἡρακλεῖ ὄρτυγας ἔϑυον.--- Οὗ πέρδικες ἐν τῇ 96 


- 
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᾿Αττικῇ εὔφωνοι, of δὲ ἐν Βοιωτίᾳ ἰσχνόφωνοι ἤσαν. --- 
Ἢ παροιμία λέγει, παλίμπαιδας τοὺς γέροντας 
γίγνεσθαι. — Παλαιὸς μῦϑος λέγει, τοὺς Μυρμειδό- 
νας ἐκ μυρμήκων ἄνδρας γεγονέναι. 


δ 4.0% Νομάδες τῶν Μμιθύων οὐ ταῖς ἡμέραις, 
ἀλλὰ ταῖς νυξὲν ἀριϑμοῦσιν». ---- ἸΖερίανδρος ἐρωτηθϑ εἷς, 
τί μέγιστον ἐν ἐλαχίστῳ, εἶπε, Φρένες ἀγαϑαὶ ἐν 
σώματι ἀγνϑρώπου. ---- Γνώμη κρείσσων ἐστὸν ἢ ῥώμη 
χερῶν.--- Εὐωδία καὶ μῦρον γυψὲν αἰτία ϑανάτου. 

10 -“Ιυναιξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει. ---- Χαλεπόν ἐστι 
λέγειν πρὸς γαστέρα, ὦτα οὐκ ἔχουσαν. 


ὅ. Ἥφαιστος τὼ πόδε χωλὸς ἦν». --- Μήδεια 
γράφεται to παῖδε δεινὸν ὑποβλέπουσα᾽ ἔχει δὲ ξίφος 
ἐν χερσὶ, τὼ δὲ ἀϑλίω καϑῆστον γελῶντε, μηδὲν 

15 τῶν μελλόντων εἰδότε, καὶ ταῦτα δρῶντε τὸ ξίφος 
ἐν ταῖν χεροῖν τῆς μητρός. 
i Syee se 
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IV. 


ConTRACTED DECLENSION. 


Ι, Ἢ φρόνησις μέγιστόν ἐστιν ἀγαϑόν. --- Ἢ 
φύσις ἄνευ μαϑήσεως τυφλὸν, 7 δὲ μάϑησις 
ἄνευ φύσεως ἐλλιπές. -- Πόλεως ψυχὴ οἱ νόμοι. --- 

40 Οὐκ ἔστιν οὐδὲν πρεῖσσον ἢ νόμοι πόλ ει. ---- Agloun- 
mos ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφόν Μέμνησο, ὅτι τῆς μὲν 
διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ. 


2. Ἢ ὑδραυλὶς Κτησιθίου éotiy εὕρημα ᾿4λεξαν - 
δρέως, κουρέως τὴν τέχνην. --ο΄ Ομονοούντων ἀδελ- 
23 pay συμθίωσις παντὸς τεέχους ἰσχυροτέρα. --- 
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“Hous βάσανός ἐστιν ἀνϑρώποις χρόνος. ---- Πελίαν, 
τὸν Ποσειδῶνος καὶ Τυροῦς υἱόν, ἵππος ἔϑρεψεν. --- 
᾿Απόλλων, ὃ Διὸς καὶ “Μητοῦς παῖς, ore τὸν Πύϑωνα 
κατετόξευσεν, ἦλϑεν εἰς Δελφοὺς καὶ παρέλαθε τὸ μαν- 
τεῖον τῆς Τῆς. --- Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος ἔσῃ, ἐὰν 
πρῶτον ἄρξης σαυτὸν αἰδεῖσϑαι. 


3. Οἱ ὄφεις τὸν ἰὸν ἐν τοῖς GDOCL ἔχουσιν. 
—‘O Παρνασσὸς μέγα καὶ σύσκιον ὄρος ἐστίν. ---- Ἐν 
Βοιωτίᾳ δύο εἰαὶν ἐπίσημα ὄρη, τὸ μὲν Ἑλικὼν καλού- 
μένον, ἕτερον δὲ Κιϑαιρών. «-- Ὁ Nethos ἔχει παντοῖα 
γένη ἰχϑύων. --α Κέρδη πονηρὰ ζημίαν ἀεὶ φέρει. --- 
«Διμὸς μέγιστον ἄλγος ἀνϑρώποις ἔφυ. --- Zl φος τιτρώ- 
σκει σῶμα, τὸν δὲ νοῦν λόγος. ---- Δημήτριος ὃ Πολιορκή- 
τῆς βίᾳ nese τὰς πόλεις, κατασείων τὰ τείχη, Τιμόϑεος 
δὲ πείϑων. ---- Ἐγένετο κατὰ τοὺς Τιβερίου χρόνους ἀνήρ 
εἰς ᾿Απίκιος, ag οὗ πλακούντων γένη πολλὰ 
“4πίκια ὀνομάζεται. ---- Τίμα τοὺς γόνεις. --α Αἰακὸς 
τὰς κλεῖς τοῦ ἄδου φυλάττει. ---- Οἱ πολύποδες ἐλλο-- 
χῶσι τοὺς ἰχϑῦς.--- ἀνάχαρσις τὴν ἄμπελον εἶπε τρεῖς 
φέρειν βότρυς τὸν πρῶτον, ἡδονῆς " τὸν δεύτερον, μέ- 
ϑης τὸν τρίτον, ἀηδίας. 


V. 


EXAMPLES IN ALL THE DECLENSIONS. 


1. πόνος εὐκλείας πατήρ.-- Εὔκλειαν ἔλα- 
δον οὐκ ἄνευ πολλῶν πόνων». ---- ἅυ χῆ ς νοσούσης ἐστὶ 


φάρμακον λόγος. --- Χαλεπὸν τὸ γῆράς tow 





10 


20 


ἀνθρώποις βάρος.-- Ὡκεανοῦ καὶ Τηϑύος og 


παὶς ἦν Ἴναχος, ap οὗ ποταμὸς ἐν “Agyas 
Ἴναχος yaa τὸν ἄῤῥωστον ὠφελεῖ 
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10 


15 


ἡ χρυσῆ κλίνη, οὔτε τὸν ἀνόητον 7 ἐπίσημος 
εὐτυχία. 


ὦ. Οἱ τέττιγες σιτοῦνται τῆς δρόσου. --- Δόξα 
καὶ πλοῦτος ἄνευ συνέσιος οὐκ ἀσφαλέα κτήμα- 
τα.--- 4γα ϑοκλέους ἐκλελοιπότος, πάντα ἐν Σι- 
κελίᾳ μεστὰ ἣν στάσεως καὶ ἀναρχίας. 

Ἔκ νεφέλης φέρεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλά- 

ξης, 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς ἀστεροπῆς φέρεται, 

ἜΣ ἀνέμω»ν δὲ ϑάλασσα ταράσσεται. 

--- ἃ τῶν βροτῶν φύσις καὶ νόσων ἥττων, καὶ 
γήρως, καὶ ἢ μοῖρα ἀπαραίτητος. 


9, “4ργὸς ὃ πανόπτης δῳϑαλμοὺς εἶχε ἐν παντὶ 
Cd + = Ki a 9 > a 3 ὃ ’ 
τῷ σώματι. εάνϑης ἔφη, τοὺς ἀπαιδεύτους 
[2 »“ - tod ΄ , 2 ’ 
μόνῃ τῇ μορφῇ τῶν ϑηρίων διαφέρειν. ---- Ava- 
3 τι z 
χαρσις ὀνειδιζόμενος, ote Σκύϑης ἐστὶν, εἶπε, Τῷ γένει, 
2 2 3 9 ~ 
ἀλλ᾽ ov τῷ τρόπῳ. ---- Ethy καὶ τῷ ᾿Αχιλλεῖ ζῆν καὶ 
βασιλεύειν τῶν Μυρμιδόνων, καὶ τῷ Νέστορι ἔν 
Πύλῳ ἐν εἰρήνῃ ἄρχειν, καὶ τῷ Οδυσσεῖ οἴχοι 
μένειν, ἢ παρὰ Καλυψοῖ ἐν ἄντρῳ καταῤῥύτῳ 
Ἢ 3 [4 » Q 2 ’ 2 3 
καὶ κατασκίῳ, ἀγηρῳ ort καὶ αϑανάτῳ᾽ add 
> e > ld = 3 ἢ n ΝΥ x o 
οὐχ εἵλετο ἀϑανατος εἶναι, ἀργὸς wy, καὶ μηδὲν χρώμενος 
3 ~ , “ 
τῇ ἀρετῇῃῇ.-- Ast τοὺς νέους κοσμιότητι χρῆ- 
σϑαν ἐν πορείᾳ καὶ σχήματι καὶ περιθολῇ.-- 


26 Ἡρακλῆς τῇ χολῇ τῆς Asovatias ὕδρας τοὺς 


2 eo 3 2. 9 ’ e “ ᾿ 
οἵστρους ἔθαψεν. --- ἀχρίσιος τὴ» ἑαυτοῦ ϑυγατέρα 
Δανάην μετὰ τοῦ παιδὸς Περσέως ἐν λάρνακι 


tig ϑάλασσαν ἔῤῥιψεν. ἡ δὲ λάρναξ προρηνέχϑη, 
Jeolgw τῇ νήσῳ. 








ee 


V. Promiscuous Examples. 7 

4. ποϑεὶ ἄνϑρωπος γύκτα per ἥλιον, καὶ 
λιμὸν μετὰ κόρον, καὶ δέψαν μετὰ μέϑην᾽ κἂν 
ἀφέλης αὐτοῦ τὴν μεταθολὴν, λύπην τὴν ἤδο- 
»ἢ ν ποιεῖς. -- Ηρακλῆς ἔλαθε παρὰ Ἑρμοῦ μὲν ξίφος, 
παρ ᾿Απόλλωνος δὲ τόξα, παρὰ Ἡφαίστου δὲ ϑώρακα 
χρυσοῦν, παρὰ δὲ ᾿4ϑηνᾶς πέπλον. —*N Ζεῦ, καὶ 
᾿Αϑηνᾶ, καὶ ᾿Απόλλον, δότε por ἀρετὴν ψυχῆς, 
καὶ ἡσυχίαν βίου, καὶ Cony ἄμεμπτον, καὶ εὔελπιν 
ϑάνατον. 


5. Ξέρξου ἐν Ἑλλάδι πολεμοῦντος, ἡ αὐτοῦ μήτηρ 
ἐδόκει ἐν ὀνείροις ἰδεῖν δύο γυναῖΐκε, μεγέϑει πολὺ 
ἐκπρεπεστάτα, κάλλει ἀμώμω, καὶ κασι- 
γνήτα τοῦ αὐτοῦ γένους, ᾿Ασίαν καὶ “Ελλάδα. ---- Φίλιπ- 
πος γενόμενος κριτὴς δυεῖν πονηροῖν», ἐκέλευσε τὸν 
μὲν φεύγειν ἐκ Μακεδονίας, τὸν δὲ ἕτερον διώκειν. 


6. Κολάζξονται ἐν ἄδουπάντες οὗ κακοὶ, βασι- 
~ ad 4 ’ U 
λεῖς, δοῦλοι, σατράπαι, πένητες, πλού- 
¢, , n 
, ~ 
G10, BTW YOL.— Ai Dogxov ϑυγατέρες γραῖαι 
3 2 2 
ἤσαν ἐκ γενετῆς, ἕνα te ὀφϑαλμὸν καὶ ἕνα ovdorta 
» 3 - ’ 3 
ELYOY, τρεῖς οὖσαι, καὶ ταῦτα παρὰ μέρος ἀλλήλαις ὥπασαν». 
Χχ Q 
» “ 2 
— Κλεάνϑης tig OotQaxa καὶ βοῶν ὠμοπλάτας 
a 3 
ἔγραφεν ἅπερ ἤκουε παρὰ τοῦ Ζήνωγος ἀπορίᾳ κερμᾷα - 
70 ἢ Qu 
9 ? , 
των, ὥςτε ὡνήσασϑαι χάρτια. 


7. Θεὸς ἑκάστῳ ὃ π.λόν τι ἔνειμε, λέουσιν ἀλκὴν 
καὶ ταχυτῆτα, ταύροις κέρατα, pEhia- 
σαις κέντρα, ἀνδρὶ λόγον καὶ σοφίαν. -- 
Χείρων ὃ Κένταυρος τὸν ᾿Αχιλλέα, παῖδα ἔτι ὄντα, 
ἔτρεῷῳξΣ σπλάγχνοις λεόντων καὶ σύων ἀγρίων, 
καὶ ἄρκτων μυελοῖς, καὶ καρτερὸν ἔϑηκε καὶ πο-- 
δώκη. --- Ζήνων ἔφη, δεῖν τὰς πόλεις κοσμεῖν οὐκ 
ἀναθήμασιν, ἀλὰ ταῖς τῶν οἰκούντων ἂρε- 


25 
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ταῖς.-- Ἢ Asgvaia ὕδρα εἶχεν ὑπερμέγεϑες σῶμα, 
κεφαλὰς δὲ ἐννέα, τὰς μὲν ὀκτὼ ϑνητὰς, τὴν δὲ μέσην 
ἀϑάνατο». | 


VI. 


ADJECTIVE, 


Ν 


1. ᾿Εεγγὺς ᾿Ἰπαλίας κεῖται ἢ Σικελία, νῆσος εὐδαι- 
ὅμων καὶ πολυάνϑρωπος.--Βραχὺς ὃ Bloc, 
ἡ δὲ τέχνη μακρά. -- Ββραχεῖα τέρψις ἡδονῆς κα- 
κῆς. Κέρδος αἰσχρὸν, βαρὺ κειμήλιον. --α Τὸ μέλλον 
ἀσαφές.---Κακῆς an ἀρχῆς γίγνεται τέλος κα- 
κόν.--- Τὸν πλούσιον aad ἢ Διογένης πρόθατον εἶπε 
10 χρυσόμαλλον. 


2. Τυραννὶς χρῆμα μὲ σφαλερὸν, πολλοὶ δὲ 
αὑτῆς ἐρασταὶ εἰσιν. --- T'u ploy ὃ πλοῦτος. -- Πιστὸν 
ἡ γῆ, ἄπιστον ἢ ϑαλασσα. --- Καλὸν ἡσυχία. --- 
Καλὸν ἡ ἀλήϑεια καὶ μόνιμον. 


16 Τὰ μέγαλα δῶρα τὴς τύχης ἔχει φόθον,. 
Καὶ τὸ πάνυ λαμπρὸν οὐκ ἀκίνδυνον κυρεῖ, 
Ovs ἀσφαλὲς πᾶν ὕψος ἐν ϑνητῷ γένει. 


8. Κρεῖττόν ἐστι μετ᾽ ὀλίγων ayaday πρὸς 
ἅπαντας τοὺς κακοὺς, ἢ μετὰ πολλῶν κακῶν πρὸς 
40 ὁλίγους ἀγαϑοὺς μάχεσϑαι. --- Οὐδὲν ὀργῆς ἀδι- 
κώτερο ν. --- Πόλεμος ἔνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς 
αἱρετώτερος.--- Βίων ἔφη, δεῖν τὸν ἀγαϑὸν. ἄρ- 
χοντα, παυόμενον τῆς ἀρχῆς, μὴ πλουσιώτερον, ἀλλ 
ἐνδοξότερον γεγονέναι.--- Οὐδὲν κτῆμα σοφίας τι- 
25 μιώτερόν ἐστιν. -- Σοφία πλούτον κτῆμα τιμιώ- 
τερον.--- Παρὰ Ταρτησσίοις νεωτέρῳ πρεσδυτέρον 


VI. Adjective. 9 


καταμαρτυρεῖν οὐκ ἔξεστιν. --- Δόξα ἀσϑενὴς ἄγκυρα, 
πλοῦτος ἔτι ἀσθενεστέρα. ---᾿ ἀρετῆς οὐδὲν χρῆμα 
σεμνότερον, οὐδὲ βεθαιότερόν ἐστιν. 


4, πολλὰ τῶν ζώων ἄναιμά ἐστι, καϑόλου δὲ, ὅσα 
πλείους πόδας ἔχει τεττάρων.-- Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, 
τὸ δὲ κελεῦσαι ὁάδιον.--- Οὐδὲν γλύκιον τῆς πα- 
τρίδος. — Οὔκ ἐστιν οὐδὲν μητρὸς ἥδιον τέκνοις. -- 
Κρείσσων οἰκτιρμοῦ φϑόνος. --- Χρὴ σιγᾷν, ἢ κρεῖσ- 
cova σιγῆς λέγειν. --- Διὰ τοῦτο δύο ὦτα ἔχομεν, 
στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα δὲ 
λέγωμεν.-- To κενὸν ἐν τῷ βίῳ πλεῖόν ἐστι τοῦ 
συμφέροντος. --ἰ ἄρχε σαντοῦ μηδὲν ἥττον ἢ τῶν ἄλλων. 
--- Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. --- Οἱ 
τῶν τελετῶν μετέχοντες περὶ τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἡδίους 
τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν. 


5.°O μέλας οἶνός ἐστε ϑρεπτικώτατος, ὃ δὲ 
λευκὸς, λεπτότατος.---ἩἪ Βακτριανὴ χώρα εὐδαι- 
μονεστάτη ἐστὶ καὶ εὐφορωτάτη.---Πρεσθύτα - 
τον τῶν ὄντων, ϑεός" ἀγέννητος γάρ᾽ κάλλιστον, 
κόσμος" ποίημα γὰρ ϑεοῦ" μέγιστον, τόπος᾽ 
πάντα γὰρ χωρεῖ" τάχιστον, νοῦς" διὰ παντὸς 
γὰρ τρέχει ἰσχυρότατον, ἀνάγκη" κρατεῖ γὰρ 
πάντων᾽ σοφώτατον, χρύνος" ἀνευρίσκει γὰρ πάν»- 
τα. -- Ὃ κροχόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίγνεταν μέ- 
γιστος" τὸ μὲν γὰρ ὠὸν ov μεῖζόν ἐστι χηνείου, 
αὐτὸς δὲ γίνεται καὶ ἑπτὰ καὶ δεκάπηχυς. ---Ὁ τῶν 
πλείστων βίος μελλησμῷ παραπόλλυται. 


ea ΕΣ 
Κάλλιστον τὸ δικαιότατον ῥᾷστόν F ὑγι- 
αένειν, 


4 “ὉὋ v ays) ὁ ἢ 
Ἥδιστον δὲ τυχεῖν ὧν tue -ἔμωστορ seg 


—"O ϑάνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς 


10 
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βελτίστοις" οὔτε τοὺς πονηροὺς ὑπερορᾷ, ὀτε τοὺς 
ἀγαϑοὺς ϑαυμάζει. 


.6. Ἢ γῆ σφαιροειδής ἐστι καὶ ἐν μέσῳ κεῖται. 
— Οἱ πλούσιοι πολλάκις vp ἡδονῆς διηνεκοῦς μὴ 
συνίενται τῆς εὐτυχίας. ---- Ἐπαμινώνδας πατρὸς ἦν ἀφα - 
νοῦς. --- Πάντα ἐκ τῆς ἐπιμελείας, καὶ τῆς διαρκοῦς 
φροντίδος, καὶ τῆς σπουδῆς τῆς ἀνελλιποῦς κρείττονα 
γίγνεσθαι δύναται. ---- Ὅμηρος τοῖς ἥρωσιν ἁπλῆν καὶ 
πᾶοιν ὅμοιαν δίαιταν ἀποδέδωκε. ---- “ιονύσιος ὃ τύραννος 


10 τὸ ᾿Δἡπόλλωνος ἄγαλμα περιεσύλησε, χρυ σο ὃς βοστρύχους 


15 


20 


> ww ° 
ἔχον, “ab τὴν παρακειμένην αὐτῷ χρυσῆν τράπεζαν 
> ν , “ s@8 , r . 3 
ἀφεῖλεν. --- Σωκράτης ἰδὼν μειράκιον πλούσιον καὶ ἀπαΐ- 
2 3 καὶ 
δευτον, Ἰδοὺ, ἔφη, χρυσοῦν ἀνδράποδον. 


7. Τὰ ὄρη πόῤῥωθεν ἀερὸειδῆ φαίνεται καὶ λεῖα, 
ἐγγύθεν δὲ τραχέα. -- Οὐ κρεῖττον, πενιχρὸν μὲν, 
ἀσφαλῆ δὲ καὶ adsa βίον ἀσπάσασϑαι, ἢ πλούσιον 
καὶ ἐπικίνδυνον; --- Ἐλευϑέρου ἀνδρός ἐστιν, ἀεὶ τἀληϑ ἢ 
λέγειν,-- Ἰγικοκρέων ὃ Κύπριος τετράκερων ἔλαφον 
εἶχεν. -- Ἐν τινι ναῷ Διὸς τρίκερω καὶ τετράκερω 
πρόθατα ἦν. ---᾿ Δριστοτέλης ἔφη, τῆς παιδείας τὰς μὲν 
ῥίζας εἶναι πικρὰς, yhuxets δὲ τοὺς καρπούς. ---- Τρεῖς 
εἶσι δικασταὶ καϑ' ἔδου, οἱ τοὺς εὐσεθεῖς καὶ πονηροὺς 
δεπ ρ νοῦν: — δεινόν gate τοὺς χεΐ 96 ous τῶν βελτιό- 
γὼ» ἄρχειν. 

8. ᾿Ανάχαρσις κρεῖττον ἔλεγεν, Eva φίλον ἔχευν πολλοῦ 
ἄξιον, ἢ ἢ πολλοὺς μηδενὸς ἀξίους. ---ὗ A he, ἑξάπους 
οὖσα, τοῖς μὲν τέσσαρσι βαδίζει μόνοις, τοῖς δὲ προ- 
σϑίοις δυσὶ ὡς χερσὶ χρῆται. --- Πύῤῥος ἐν ᾿ταλίᾳ ἐπο- 
λέμησεν Yeu Sto «αὐ μῆνας τέσσαρας.--- Φιλήμων ὃ 


490 κωμικὸς ἔγραψε δράματα ἑπτὰ καὶ ἔννενήκοντα, 


βιώσας ἔτη ἐννέα καὶ ἐννενήκοντα. “νων, ὃ 
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πρεσθύτερος, ἐκ τῆς «Διθύης ἐπέρασε μεγάλην δύναμιν sic 
Σικελίαν, πεζῶν μυριάδας πέντε, ἱππεῖς δὲ ξξακις - 
χελέους, ἐλέφαντας δὲ ἑξήκοντα. --- Τοὺς Σῆρας 
ἱστοροῦσι μέχρι τριαχοσίων ζῆν ἐτῶν, καὶ τοὺς Χαλ- 
δαίους ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ἔτη βιοῦν λόγος. 

9. ᾿ἀργανθώνιος, ὃ Ταρτησσίων βασιλεὺς, πεντή - 
κοντα καὶ ἑκατὸν ἔτη βιῶσαι λέγεται. --- Κτησίθιος συγ- 
γραφεὺς ἑκατὸν εἰκοσιτεσσάρων ἐτῶν ἐν περιπάτῳ 
ἐτελεύτησεν. ----Ὁ Πλάτων ἐτελεύτησε τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς 
ὀγδόης καὶ ἑκατοστῆς Ὀλυμπιάδος, βιοὺς ἔτος 
ἕν πρὸς τοῖς Ὀγδοήκοντα. --ο Σιλουΐον ὃν ὃς δέοντα 
τριάκοντα ἔτη βασιλεύσαντος, Αἰνείας, υἱὸς αὐτοῦ, ἑνὶ 
πλείω τριάκοντα ἐτῶν τὴν δυναστεία» εἶχεν. --- Οἱ Aa- 
κεδαιμόνιοι τοῖς ᾿4ϑηναίοις βοηϑήσοντες ἐν τρισὲν ἡμέ- 
eats καὶ τοσαύταις νυξὶ διακόσια καὶ χίλια ςάδια 
διῆλϑον. 


VII. 


Pronoun. 


1. δΔημήτριός τις εἶπε τῷ Ἱνέρωνε᾽ Σὺ μὲν ἀπειλεῖς 
ἐμοὶ τὸν θάνατον, σοὶ δὲ ἡ φύσις. --- Διδύμων ἀδελφῶν 
εἷς ἐτελεύτησε᾽ σχολαστικὸς οὖν ἀπαντήσας τῷ ζῶ»τι, 
ἠρώτα Σὺ ἀπέθανες ἢ ὃ ἀδελφός σου; --- Τί τοῦ ἐ 
ἐστὶν, ὦ γύναι, ὅτι ἐμ ἐ ἀπολιποῦσα ἄστυδε ϑαμέξεις ; οὐκ 
ἔστε τοῦτο σωφρονεῖν, οὐχ οὕτω δὲ σε ὃ πατήρ σον 
ἐμοὶ εἰς γάμον παρέδωκεν. 


2. Axohaorxis ἀπορῶν, τὰ βιθμα αὑτοῦ ἐπίπρασκε, 
καὶ ᾿χράφων "πρὸς τὸν πατέρα ἔλεγε" Σύγχαιρε ἡ μῖν, 35 
πάτερ» > ἤδη γὰρ ἡμᾶς τὰ βιθλία τρέφει. -- Ἐν Adtpe 


tees Se ee 


—_— ee 


ow 


10 


"ον Bemean  . 
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ee 
τῆς Καρίας σκόρπιοι εἶναν λέγονται, ot τοὺς μὲν πολίτας 
σφίσι παίουσιν εἰς ϑάνατον, τοὺς δὲ ξένους ἡσυχῇ. --- 

» > , aN , Ἢ , ’ 3 
Μορῶναιν ἀλλήλαις εἰσὶ πιστόταται καὶ navy σφόδρα ἀγα- 
πῶσι σφᾶς. 


9. Avayagurs ὃ Σκύϑης ἐρωτηϑεὶς ὑπό τινος, τὶ ἐςὶ 
πολέμιον ἀνθρώποις; Αὐτοὶ, ἔφη, Exutots.—O 
Ζεὺς τὴν ᾿Αϑηνᾶν ἔφυσεν ἐκ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς. -α 
Οὐδεὶς ἐλεύϑερος ἑαυτοῦ μὴ κρατῶ». ---- Νόμος οὗτος 
Περσικὸς, ὅταν εἰς ἀγροὺς ἐλαύνῃ 6 βασιλεὺς, πάντες 
Πέρσαι, κατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕκαστος, δῶρα αὐτῷ 
προςκομίζουσίν. ---- Σχολαστικὸς οἰκίαν πωλῶν, λέϑον ἀπ᾽ 
αὐτῆς εἰς δεῖγμα περιέφερεν. ---- ΚΚριτὴς ὧν, ἀεὶ ταὐτὰ 
περὸ τῶν αὐτῶν γίγνωσκε, οὐδὲν πρὸς χάριν ποιῶν. --- 
Ψυχῆς ἐπιμελὸῦ τῆς σεαυτοῦ. --- Βούλου ἀρέσκειν 
πᾶσι, μὴ σαυτῷ μόνον.---- Πάντων μάλιστα σαυτὸν 
αἰσχύγου. 


VI. | νὰ 
Reeuiak VERB IN ὦ. 
1. Active. τῷ 


1. Οἱ πονηροὶ εἰς τὸ κέρδος μόνον ἀποθλέπουσιν». 
¢ + , . ,  ν ¢ 2 2 ν 
—Ostig μὴ κολαζει ta παϑη, αὐτὸς ὑπ αὑτὼν χο- 
λάξεται. --- Πᾶσα δύναμις καὶ πᾶς πλοῦτος ὑπείκει 
τῇ ἀρετῇ. — Otay τινὰ ϑέλωσιν οἵ ϑεοὶ σώζεσθαι, 
ἢ « 3 
καὶ ἐξ αὐτῶν ἀνασπῶσι βαράϑρω». ---- Οὐδὲν τῆς εὐμορφίας 
” εἰ ᾿ ¢ ov 3 UG 
opehos, ὁτὰν τις μὴ φρένας Eyy.— Ev ϑνησκοῖις. 
ὅταν σοὶ τὸ γρεὼν ἔλϑῃ,--- Τήρης, ὃ βασιλεὺς, ἔλεγεν, 
ὁπότε σχολάξοι καὶ μὴ στρατεύοιτο, τῶν ἱπποκόμων 


οἴεσϑαν μηδὲν διαφέρειν. ---᾿ ἀγησίλαος ἐρωτηϑεὶς, πῶς 
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? 9 3 ᾿ 
ἂν τις μάλιστα παρ ἀνθρώποις εὑὐδοκιμοίη, Εἰ λέγοι, 
3 4 » 4 ἢ a , » 
εἶπε, τὰ ἄριστα, πράττον δὲ τὰ καλλιστα. --- ἅγις 
ἐρωτηϑεὶς, πῶς av τις ἐλεύϑερος δια μένοι, Θανατοῦ 
καταφρονῶν, ἔφη. 
ῶ ν ς > ’ ᾶ 
“. Θαπτουσιυν οὐ Αιγυπτιον τοὺς γεκροὺῦς ταρι - 
χεύοντες, Ῥωμαῖοι δὲ καΐοντες. — ᾿άνϑρωποι 
ἢ ᾿ , ’ ’ 
τὸν ϑάνατον φεύγοντες, διώκουσιν. — Φίλιππος 
8 ? t “᾿ ~ « - Ld Ld w 
τοὺς Αϑηναίους εἴκαζε τοῖς Louatc, στόμα μονον &syou- 
σιν. 


3. Διονύσιος ὃ Σικελὸς περὶ τὴν ἰατρικὴν ἐσπού- 
Sage, καὶ αὐτὸς ἰᾶτο, καὶ ἔτεμνε, καὶ ἔκαιε, kas 
τὰ. λοιπά. ---- Θεμιστοκλῆς καὶ ᾿Αριστείδηῆς ἐστασειαζέτην 
ἔτι παῖδε ὄντε. ---- Θησεὺς τὴν ᾿Αριάδνην ἐν Naky κατὲ- 
Aime καὶ ἐξέπλευσε, Διόνυσος δὲ αὐτὴν ἀπήγα- 
γεν. -π-ι Ἢ γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεϑρον ἤγαγεν. --ὸ 
᾿Ἐπρώτευσεν 4 «Λακεδαίμων τῆς Ἑλλάδος εὐνομίᾳ καὶ 
δόξη, χρόνον ἐτῶν πεντακοσίων, τοῖς Avxoteyou χρωμένη 
γύμοις. 


4, “Ὁ Διογένης ἔλεγεν, ὅτι οἵ μὲν ἄλλοι κύνες τοὺς 
ἐχθρὸς δάκνουσιν, ἐγὼ δὲ τοὺς φίλους, ἵνα σώσω. --- 
“Μηδενὶ συμφορὰν ὀνειδίσης, κοινὴ γὰρ ἡ τύχη, καὶ τό 

¢ bd ” τ - , ’ U4 
μέλλον aogatoy.— Kav μόνος ἧς, φαῦλον μητε λέξη ς, unre 


10 


15 


ἐργάσῃ μηδέν. — Αἰδοῦς παρὰ πᾶσιν ἄξιος ἔσῃ, ἐὰν 


πρῶτον ἄρξῃ ς σαυτὸν αἰδεῖσϑαι." 


δ. ᾿Αδύνατον ἄνευ τῆς τῶν οὐρανίων ϑεωρίας γεω- 
γραφῆσαι. το Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ κελεῦσαν 
ὑάδιον.---- Διογένης λύχνον μεϑ᾽ ἡμέραν ἅψας, “Av FoQo- 
πον, φησὶ, ζητῶ. --- Οἱ Adxwves τὴν τῆς παλαιᾶς διαίτης 
σκληρότητα καταλύσαντες, ἐξώκειλαν εἰς τρυφήν. 


—O Θησεὺς μετὰ τὴν Αἰγέως τελευτὴν συνοικίσας 30 


2 





14 VIII. Regular Verb in ὦ. 


τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν κατοικοῦντας εἷς ἕν ἄστυ, ἕνα δῆμον 
ἀπέφηνεν. 


6. Τὸ καλῶς ἀποθανεῖν ἴδιον τοῖς ἀγαϑοῖς ἢ φύσις 
> 2 , 3 - Ι e > - ε 
ἁπένειμε».--- Οὐπωποτὲ ἐγὼ κατὰ τὴν Αττικὴν ὑ πέ - 
μεινα τοσοῦτον χειμῶνα. ---- EE οὗ φιλοσοφεῖν ἐπ δνόη -- 
σας, σεμνός τις ἐγένου καὶ τὰς ὀφρῦς ὑπὲρ τοὺς 
κροτάφους ἐπῆρας. --- ἄρτι μοι τὴν ἅλω διακαϑή- 
ραντι ὃ δεσπότης ἔπέξςη καὶ ἐπήνει τὴν φιλεργίαν. 
--- καδμος ἀποκτεῖνει δράκοντα, τῆς ᾿Αρείας κρήνης 


» 2 5 
10 φύλακα, καὶ τοὺς οδόντας αὑτοῦ σπεέρει" τούτων δὲ 


a © οἷ» -- " 


3 
σπαρέντων, ἀνέτειλαν ἐκ γῆς ἄνδρες ἔνοπλοι. ---- 
3 [4 > a ᾽ν ~ nd 4 [4 ww 
Aggoourns ἐστὸ TO κρῖναι κακῶς τὰ πράγματα. --- Οὔτε 
πῦρ ἱματίῳ περιστεῖλαι δυνατὸν, οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρτη- 
μα χρόνῳ. 


7. Σχολαστικος μαϑὼν ὅτι ὃ κόραξ ὑπὲρ τὰ δια- 
κόσια ἔτη ζῇ, ἀγοράσας κόρακα εἰς ἀπόπειραν ἔτρεφεν. 
-- Φιλεῖ τῷ κάμνοντι συγκάμνειν ϑεός. ---- Οὐκ ἂν 
δύναιο μὴ καμὼ ν εὐδαιμονεῖν. ---- Ο ἡ Ἡρακλῆς τὸ ῥόπαλον, 
ὃ ἐφόρει, αὐτὸς ἔτεμεν ἐκ Ἱγεμέας. --- Δημοσϑένους 
εἰπόντος πρὸς τὸν Φωκίωνα, ᾿Αποκτενοῦσὶ os ᾿4ϑηναῖοι, 
ἐὰν μανῶσι, Not, εἶπεν, ἐμὲ μὲν, ἐὰν μανῶσι, σὲ δὲ, ἐὰν 
σωφρονῶσιν. 


8. πλάτων λοιδορούμενος ὑπό τινος, Λέγε, ἔφη, κα- 


" κῶς, ἐπεὶ καλῶς οὐμεμάϑηκας.--- Ὃ καλὸς καὶ ἀγαϑὸς 


2 ¢ 4, - i ε Ε ὃ - » 

ανὴρ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην ὑποτέταχε τῷ διοικοῦντι 
e@ ’ e 5» Ἢ ‘al ~ , - ’ 

ta ola, xadansg of ἀγαϑοὶ nolitus τῷ νόμῳ τῆς πόλεως. 

3 

— Τὸν εὐτυχοῦντα χρὴ σοφὸν πεφυκέναι. --- Σχολαστι- 
> » bd vt ’ ® o 

xog καὶ ὄναρ δοκὼν λον πεπατηκέναι, τὸν node 

@ o 4 

ὕπαρ περιεδήσατο᾽ ἕτερος δὲ μαϑὼν τὴν αἰτίαν, ἔφη Ae 


80 τέ γὰρ ἀνυπόδητος καϑεύδεις ; --- Βίων ὃ σοφιστὴς ἰδὼν 


φϑογνερὸν σφόδρα κεκυφότα, εἶπεν᾽ Ἢ τούεῳ μέγα 


᾿ 
τατος SSS Ss SSS ὃ Θ Θ ἕἕὃἕΘ 


VIII. Regular Verb in ὦ. 15 


κακὸν συμθέθηκεν, ἢ ἄλλῳ μέγα ayaddy.— OF πρὸς 
τὴ» δόξαν κεχῃνότες σπανίως ἔνδοξοι γίγνονται. --- 
Εἰρήκασιε τινες, τὸν ἥλιον λίϑον εἶναι καὶ μύδρον 
διάπυρον. -- Δαίδαλος, ἀρχιτέκτων ὧν, ἐν Κρήτῃ κατεσκεύ- 
aos «Μαδύρινϑον, πεφευγὼς ἐξ ᾿Αϑηνῶν énd φόνῳ. 


9. ᾿ἀταλάντη ἐπεφύκει, dairy τοὺς πόδας. ---- 
᾿Ἐπέπνεον of ἄνεμοι, καὶ ἐπεφροίκει ὃ πόντος, καὶ 6 
ἁφρὸς τοῦ ὕδατος ἐξηνϑήκει. -α Δημοσθένης πρὸς 
᾿ κλέπτην εἰπόντα, Οὐκ ἢ δει» ὅτι σόν ἐστιν, “Ore δὲ, ἔφη, 
σὸν οὐκ ἔστιν ἤδεις.--- Τῆς τῶν παίδων τελευτῆς 
προςαγγελϑείσης ᾿Αναξαγόρᾳ, εἶπεν" ἪἬ,δειν αὐτοὺς 
ϑνητοὺς γεννήσας. -- Ὁ χρήσιμ εἰδὼς, οὐχ ὃ πόλλ᾽ εἰδὼς 
σοφός. 


eve ὐὰ ¢ 
oN ame yi 


2. Middle. 


1. Θεόκριτος ἐρωτηϑεὶς, διὰ τί ov συγγράφει, “Or, 
εἶπεν, ὡς μὲν βούλομαι ov δύναμαι, a δὲ 
δύναμαι, οὗ βούλομαι. --- Πάντων μάλιστα σαυ- 
τὸν αἰσχύνεο.--- Οὐκ ἄμισϑον τὸ εὖ ποιεῖν, κἂν 
μὴ παραχρῆμα τῆς εὐεργεσίας ἡ ἀντίδοσις φαίνη tas.— 
Οὐ τὸ πένεσϑαι αἰσχρὸν, ἀλλὰ τὸ διὰ αἰσχρὰν 
αἰτίαν πένεσθαι, ὄνειδος. --᾿ Τὸν Οργιξζόμενον 
γόμιζε τοῦ μαινομένον χρόνῳ διαφέρειν. --- ἀντί-- 
γονος ὑποχωρῶν πότε τοῖς πολεμίοις ἐπερχομένοις; 
ovx, ἐφη, φεύγειν, ἀλλὰ διώκειν τὸ συμφέρον ὀπίσω 
κείμενον. -- Οἱ πάλαι ᾿Αϑηναῖοι ἁλουργῆ ἡμπεΐέ- 
χοντο ἱμάτια, ποικίλους δὲ ἐνέδυνον χιτῶνας. — Ἔρω- 
τήσαντός τινος τὸν ᾿Ανταλκίδαν, πῶς ἄν τις μάλιστα ἂρέ- 
σκον τοῖς ἀνθρώποις; Et ἥδιστα μὲν, ἔφη, αὐτοῖς 
διαλέγοιτο, ὠφελιμώτατα δὲ προςφέροειξτο. 
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16 VIIL Regular Verb in a. ᾿ 


2. Γεγόναμεν anak’ δὶς δ᾽ οὐκ ἔστι γεν ἐ- 
σϑαι.-- ἜΠρικεν ὃ βίος ϑεάτρῳ. --- Αἱ καμηλοπαρ- 
δάλεις κατὰ τὴν ὑάχιν κύρτωμα παρεμφερὲς ἔχουσι κα- 
μήλῳ, τῷ δὲ χρώματι καὶ τῇ τριχώσει παρδάλεσιν ἑ οἱ κα - 
σι.-ι δεδοίκασιν at μέλισσαι ov τοσοῦτον τὸ 
κρύος; ὅσον τὸν Ὀμθρον. ---- Οὐκ ἀκήκοας, ὡς OF τέττι- 
7&6, ὄντες ἄνϑρωποι τὸ παλαιὸν, εἰς ὄρνιϑας μετέθαλον ; — 
᾿Ελπὶς ἐγρηγορότος ἐνύπνιον. ---- Πίνδαρος εἶπε, τὰς 
ἐλπίδας εἶναι ἐγρηγορότων» ἐνύπνια. 

3. Δημώναξ ἐρωτηϑεὶς, πότε ἤρξατο φιλοσοφεῖν, 
“Ore, ἔφη, καταγιγνώσκειν ἐμαυτοῦ ἡρξάμην. ---- Agi-. 
στιππος ἔφη πρὸς τὸν ἀδελφὸν, ἹΜέμνησο, ὅτι τῆς μὲν 
διαστάσεως σὺ ἤρξω, τῆς δὲ διαλύσεως ἐγώ. ---- Φι- 
λόξενος, ὃ γαστρίμαργος, ἐπιμεμφόμενος τὴν 


16. φύσιν, ηὔξατο γεράνου τὴν φάρυγγα ἔχειν. --- Κῦρος ὃ 


μέγας Πυϑάρχῳ τῷ Κυζικηνῷ, φίλῳ ὄντι, ἐχαρίσατο 
ἑπτὰ πόλεις. 


ia ¢ 9 
4. Μόγισαι πρὸ ἔργου. ---- Διογένης πρὸς τὸν 
ἐνσείσαντα αὐτῷ δοκὸν, εἶτα εἰπόντα, Φύλαξαι, πλήξας 


80 αὐτὸν τῇ βακτηρίᾳ, εἶπε, Φύλαξαι. --- Τοιοῦτος γ  - 


A) ne , a" 

yvOU περὲ τοὺς γονεῖς, οἵους ἂν εὔξαιτο περὶ σεαυτὸν 

[ a - ~ ᾿ κ 9 ν «ἅ 
γενέσϑιαι τοὺς σεαυτοῦ παῖδας. ---ς Aéyetar “Io 1 
9 c 3 Cad ~ , γ᾿. ‘4 
Τνάχου sig βοὺν μεταμορφωϑθϑεῖσα, tov Βοςπορον γῆ - 

Ἂ “- ~ “ YF 

ξασϑαι καὶ δοῦναι τῷ πορϑμῷ τὸ ὄνομα. --- Σχολα-. 


25 στικὸς χολυμβᾷν βουλόμενος, παρὰ μικρὸν ἐπνίγη" 


- € ' 
ὥμοσεν ow py “wadd at ὕδατος, ἐὰν μὴ πρῶτον μάϑῃ 
κολυμβᾷ». | 


5. Τραῦν τινά φασι μόσχον μικρὸν ἀραμένη », καὶ 
τοῦτο καϑ' ἡμέραν ποιοῦσαν, λαϑεῖν βοῦν φέρουσαν. ---΄Ἤ 


80 Milwr, ὁ ἐκ Κρότωνος ἀϑλητὴς, ταῦρον ἀράμενος 


ἔφερε διὰ τοῦ σταδίον μέσου. ---- Asvxovidos ὃ Ῥωμαίων 


VIIL Regular Verb in ὦ. 17 


στρατηγὸς, ὃ τὸν Μιϑριδάτην καὶ Τιγράνην καταγῶω - 
νισάμενος, πρῶτος διεκόμισεν εἰς Ἰταλίαν τὸν xé- 
ρασον». ; 


6. Ἐπειδὴ ϑεοὶ σωτῆρες κυμάτων καὶ κινδύνου ἐμὲ 
ἐξείλοντο, ἐπὶ ἐργασίαν τρέψομαι, καὶ βαδιοῦμαι 
ἐν τῷ ἀγρῷ διατρίβων. ---- Δεωνίδης ἀκούσας τὸν ἥλιον 
ἐπισκιάξεσϑαι τοῖς Περσῶν τοξεύμασι, Χάριεν, 
ἔφη, ὅτι καὶ ὑπὸ σκιᾷ μαχούμεϑα. --- Θεόκριτος 
ἐρωτηϑεὶς ὑπὸ ἀδολέσχου, ὅπου αὐτὸν αὔριον ὄψοιτο; 
ἔφη, Ὅπου ἐγὼ σὲ οὐκ ὄψομαι. 


3. Passive. 


1, ᾿Επὶ τῆς κολακείας, ὡς ἐπὶ μνήματος, αὐτὸ μόνον 
τὸ ὄνομα τῆς φιλίας ἐπιγέγραπται. --- Ὑπὸ τοῦ 
πλήϑους τῶν παρόντων ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ διατετάρα - 
Y Lab τὴν γνώμην, καὶ ὑπότρομός εἶμι, καὶ ἡ γλῶττά pos 
πεπεδημένη ἔοικε, καὶ ἐπιλέλησμαι τὸ προοίμιον τῶν 
λόγων, ὃ παρεσκευασάμη». ; 


Εἰ τοῖς ἔν οἴκῳ χρήμασιν λελείμμεϑα, 
Ἢ δ᾽ εὐγένεια καὶ τὸ γενναῖον μένει. 


2. Οὐδεμία ἔτει τῶν πόλεων ᾿ ἀκέραιός ἐστιν, ἥτις οὔχ 

ὁμόρους ἔχει τοὺς κακῶς ποιήσοντας, ὧς τετμῆσϑαι 
8 , Lad 3 4 Ld 3 
μὲν τὰς χώρας, πεπορϑῆσϑθϑααι δὲ τὰς πόλεις, ἀνα- 
στάτους δὲ γεγενῆσϑααιν τοὺς οἴκους τοὺς ἰδίους, 
> , a ᾿ 4 eo 
ἀνεστράφϑιαι δὲ τὰς πολιτείας, καὶ κχαταλελύ- 
σϑαι τοὺς νόμους. --- ἄνθρωπος ὧν, μέμνησο τῆς 
κοινῆς τύχης. --- Μέμνη σο ὅτι ϑνητὸς εἷς. — Εὐριπί- 
Ons ἐν Μακεδονίᾳ τέϑαπται. 
ge 
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18 VIII. Regular Verb in ὦ. 


3. Ὃ Σαρδανάπαλλος ἐκεῖνος, ὃ τὸ σῶμα ἐντετριμ- 
μένος». καὶ τὴν χαίτην διαπεπλεγμένος, καὶ 
ἐν πορφυρίσν κατορωρυγμένος, καὶ ἐν βασιλείοις 
κατακεκλεισμένος, οὐδὲν ἄλλο ἐδίωκεν ἢ εὗδαι- 
μονίαν καὶ ἡδονήν. --α Ot Πυϑαγορικοὶ ἔλεγον, ἐν δ ε -- 
δέσϑαι τῷ σώματι τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς τιμωρίας 
χάριν. -- Τυφὼν, Τῆς υἱὸς καὶ Ταρτάρου, μεμιεγμὲ- 
νη» εἶχε φύσιν ἀνδρὸς καὶ ϑηρίου. 

4. Τοῦ μὲν ἀνθρώπου ἢ καρδία τῷ wale τῷ λαιῷ 
προςήρτηται, τοῖς δὲ ἄλλοις ξώοις ἐν μέσῳ τῷ στή- 
Seu προςπέπλασται. --ο' Ῥωμαίων αἵ πολλαὲ γυ-- 

8 > ee 4 - ~ 3 , > 

γαΐκες τὰ αὐτὰ ὑποδήματα φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν εὖ ι-- 
σμέναιν εἰσίν. -- Σοφοκλῆς μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι 
γαυμοαχίαν, ts παῖς ὧν, περὶ τρόπαιον γυμνὸς ἅλη - 
λιμμένος ἐχόρευσεν. --- Διογένης ἰδών mote γυναῖκας 
> 95 3 , »ἬἍ 8 » 
an ἐλαίας ἀπηγχονισμένας, Ettse yao, ἔφη, 
πάντα τὰ δένδρα τοιοῦτον καρπὸν ἤνεγκεν. ---- Οἱ περὶ 

4 ’ ef , ~ 
τὸν Qsptotoxlia λληνες διεσπαρμένοις τοῖς 
έρσαις συνεπλέκοντο. --- To εἱμαρμένον διαφυ- 

~ 3 a , : « > 9 >» Ἃ Lad 
yew ἀδύνατον. ---- Ζήνων δοῦλον ἐμαστίγου ἐπὶ κλοπῇ" 
τοῦ δὲ εἰπόντος" Εἵμαρτό μοι κλέψαι" Kat δαρῆ- 
ναι, Ζήνων ἔφη. ---- Ἔν τοῖς Ζράκοντος νόμοις μία ἅπα- 
σν ὥριστο τοῖς ἁμαρτάνουσι ξημία, ϑάνατος. 
— οἱ Γίγαντες ἠκόντιζον εἰς οὐρανὸν πέτρας καὶ δρῦς 


ὅ ἡμμένας. 


5. πυϑαγόρας πρῶτον ἑαυτὸν φιλόσοφον ὠνόμασεν" 


οὗ δὲ παλαιότεροι σοφοὶ ὠνομάσϑησαν. -- Πυϑα- 


γόρας τῆς αὐτῆς ἡμέρας καὶ κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν ὥφϑη 
ἐν ἹΜεταπόντιῳ καὶ ἐν Κρότωνι. ---- Oi εὐεργέται τῶν aw 
ϑρώπων ἀϑανάτων τιμῶν ἠξιώϑησαν.--- Ἦν Ady, 
γαΐοις ποτὲ πάτριον, ἡγεῖσϑαι τῆς Ἑλλάδος, καὶ τοῖς 
τυράννοις ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας ἀνταγωνίζεσθαι. Οὗτος 





VIII. Regular Verbs in w. 19 


6 νόμος ἤρξατο μὲν ἀπὸ Μιλτιάδου, ἤκμασε δὲ ἐπὶ Θε- 
μιστοχλέους, κατέθη δὲ εἰς Κίμωνα, ἐφυλάχϑη δὲ 
ὑσὸ Περικλέους, καὶ ἐθαυμάσϑη ὑπὸ ᾿Δλκιθιάδου. 
— Πτολεμαῖος, ὃ Μακεδονίας βασιλεὺς, ὑπὸ 1Ταλατῶν 
ἐσφάγη, καὶ πᾶσα ἡ Μακεδονικὴ δύναμις κατε - 
κόπη καὶ διεφϑάρη. --- Δοῦρις ὃ Σάμιός φησι, Πο- 
λυσπέρχοντα, τὸν Μακεδόνων στρατηγὸν, εἰ μεϑυ - 


U 2 ~ 
σϑείη, καίτοι πρεσθύτερον ὄντα, ἐν δείτνω ορχεῖσϑαι. 


--- Αἱ τιϑῆναι ἐμπτύουσι. τοῖς παιδίοις, ὡς μὴ βα- 
σκανϑῶσιν. " 


6. Néos ὧν ὃ Πλάτων οὕτως ἣν αἰδήμων καὶ κόσμιος, 
) ’ 2 - - ς ’ ’ 
wore μηδέποτε οφϑῆναν γελῶν ὕτὙπεραγαν». ---- Aoyos 

> ΝΛ 6 ’ ς - Od - >? 3 
τις ἐστὶ, Ρυδίους υσϑήῆναι χρυσῷ, χρυσὴν ἐπ αὖ- 
τοὺς τοῦ Διὸς νεφέλην ῥήξαντος. ---- Πρόδοτος λέγει, ἐπὶ 
“Arvog διὰ λιμὸν εὑρεϑῆναι τὰς παιδιᾶς. ---ιρι- 
ἄδνην οὗ μὲν φασὶν ἀπάγξασϑαι ἀπολειφϑεῖσαν 
ὑπὸ τοῦ Θησέως, oF δὲ “εἰς Νάξον κομισϑεῖσαν 
Διονύσῳ γαμηϑῆναι. --Ηρακλῆς ἐν Θήθαις τραφεὶς 
καὶ παιδευϑεὶς καὶ μάλιστα ἐν τοῖς γυμνασίοις δια- 
πονηϑεὶς megibontos ἐγένετο. ---- ᾿Ὡπόλλων κατα δι- 
κασϑεὶς ἐπὶ τῷ τῶν Κυκλώπων ϑανάτῳ καξο - 
στρακισϑεὶς διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατε- 
πέμφϑη ἐς γῆν, καὶ ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ παρ᾽ 
᾿Αδμήτῳ καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ «Λαομέδοντι. ---- Πόνου 
[ « , a ~~ 

μεταλλαχϑέντος ov πόνοι γλυκεῖς. 


7. Ὃ μέλλεις πράττειν, μὴ πρόλεγε" ἀποτυχὼν γὰρ 
γελασϑήσῃ. --- Βασιλεὺς ὦν, σκόπει, ὅπως oF βέλτι-- 
OTOL μὲν τὰς τιμὰς ἕξουσιν, οἱ δὲ ἄλλοι μηδὲν ἀδι- 
κηϑήσονται. --- Αἰδοῦ σαυτὸν, καὶ ἄλλον οὐκ 
αἰσχυνϑήσῃ. -- Ἅπαντα δόκει ποιεῖν ὡς μηδένα 
λήσων᾽ καὶ γὰρ ἐὰν παραυτίκα κρύψῃς, ὕστερον 
ὀφϑήσῃ. 
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8. "Pu: 6 Θειοδάμαντος παῖς, ἐν Μυσίᾳ ἀἁποστα- 
λεὶς ὑδρεύσασϑαι, διὰ καλλος ὑπὸ Νυμφῶν nona- 
γη. τ Σοφοκλῆς 6 τραγῳδοποιὸς, ῥᾶγα σταφυλῆς 
καταπιὼν ἀπεπνίγη.“--- Ἥφαιστος ἐῤῥίφη ὑπὸ 

δ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ, ὅϑεν χωλὸς ἐγένετο. ---- Σχολα- 
στικός ἰατρῷ δυναντήσας, ἐκρύθη" πυϑομένου δὲ 
τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη Καιρὸν ἔχω μὴ ἀσϑενήσας, καὶ 
αἰσχύνομαι εἰς ὄψιν ἐλϑεῖν τοῦ ἰατροῦ. ---- “Δέγεται, τὸν 
Κινέαν, ἐπεὶ τὴν τῶν “Ῥωμαίων ἀρετὴν κατενόησε, τῷ 

10 πύῤῥῳ εἰπεῖν, ὡς ἡ σύγκλητος αὐτῷ βασιλέων πολλῶν 
συνέδριον φανείη. τ᾿ Συγκρινομένων τῶν τριῶν ἡπεῖ- 
ρων» πρὸς ἀλλήλας, μεγίστη μὲν pavely ἂν ἡ Aola, εἶτα 
ἡ «Διθύη, τελευτοῆα δὲ ἡ Εὐρώπη. 


ΙΧ. 


Conrracr VERBS. 


1. Active. 


1.50 φϑονέων ἑαυτὸν ὡς ἐχϑρὸν Aundet.— 

15 ᾿Αγαϑοῖσιν ὃ μίλεε. --- Θάρσος σὺν λόγῳ atves, τὸ δὲ 

μετὰ ἀλογίης ὃν ἀποστύγεε. --- Πολλοὶ δοκέον- 

τες ἑαυτοὺς φιλέειν, οὐκ ἀληϑῶς φιλέουσιεν.-- 
μηδενὶ φϑόνει.---Νόεν, καὶ τότε πράττε. 


2.°H Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν 

20 ἄλλων οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, “Ott αὐτάρκης 
κόσμος μοὶ ἐστιν ἢ τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. —‘“O οἶνος 
τὸν ταπεινὸν μέγα φρονεῖν ποιεῖ, 
τὸν τὰς ὀφρῦς αἴροντα συμπείϑει γελᾷν, 

τὸν δ᾽ ἀσϑηνῆ τολμᾷ» τι, τὸν δειλὸν ϑρασεῖν. 

45 Ἢ συνήϑεια κόρον γεννᾷ᾽ οἰκοῦντες γῆν ζη- 
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TOU MEY ϑάλασσαν, καὶ πλέοντες πάλιν περισκο- 
ποῦμεν τὸν ἀγρόν. --- Οἱ πλεονεκτοῦντες πο- 
λεμοῦσιν ἀεὶ, τὸ ἐπιθουλεύειν καὶ φϑονεῖν ἔμφυτον 
ἔχοντες. ---- ΚΚαυσιανοὶ τοὺς μὲν γεννωμένους ϑρηνοῦσι, 
τοὺς δὲ τελευτήσαντας μακαρίζουσιν. 


Οἵ ; ‘ τ; » ? 

ἴγνου γὰρ EUQOLG ἂν TL πρακτικώτερον ; 

ε [] Lg » [2 
Ορας; οταν πίνωσιν νϑρωποι, TOTE 

ὶ : Cad [2 ““ φ 
πλουτοῦσι, διαπράττουσι, νικῶσιν δίκας, 

~ > “ὦ 3 eo) ἢ 

Πυδαιμονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς φίλους. 


3. Αἰσχύλος, ὡς λέγουσι, τὰς τραγῳδίας μεϑύων 
ἐποίει. ---- Ὀρφεὺς ἄδων ἐκίνει λίϑους te καὶ δένδρα. 
--οἵἱ Σαρδῷοι τοῦς ἤδη γεγηρακότας τῶν πατέρων 
ὑοπάλοις ἀνήρουν.-- Οἵ ἄγϑρωπονι τὸ παλαιὸν ἐν 
ἄντροις ᾧκουν.--- Τὴν Σικελίαν τὸ παλαιὸν ταμεῖον 
τῆς Ῥώμης ἐκάλουν οἵ “Ῥωμαῖοι. 


4, Ὃ μηδὲν ἀδικῶν οὐδενὸς δεῖται νόμου. --- Κυ- 
δερνήτου νοσοῦντος, ὅλον συμπάσχει τὸ σκάφος. ---- 
Σχολαστικὸς vavayety μέλλων πινακίδαςσ ἤτει, 
ἵνα διαϑήκας γράφῃ " τοὺς δὲ οἰκέτας ὁρὼ» ἀλγοῦν- 
tag διὰ τοῦ κινδύνου, ἔφη" My λνπεῖσϑε, 
ἐλευϑερῶ γὰρ ὑμᾶς. ---- Οὐ μόνος ὃ Πλοῦτος τυφλὸς, 
ἀλλὰ καὶ ἡ δδηγοῦσα αὐτὸν Τύχη. --ο Τὴν ᾿Αχιλλέως 
ἀσπίδα Ὅμηρος ἐποίησε φέρουσαν ὅλον τὸν οὐρανὸν, καὶ 
γεωργοῦντας, καὶ γαμοῦντας; καὶ δικαζομένους, 
καὶ πολεμοῦντας. 


5. Ὃ Βάκχος καὶ Anvaios καλεῖται ἀπὸ τοῦ πατῆσαι 
τὰς σταφυλὰς ἐν ληνῷ. --οἰ Ο Θαλῆς λέγεται πρῶτος ἀστρο- 
λογῆσαι.--- Ἐν Μακεδονίᾳ οὐκ ἔϑος ἦν κατακλίνεσθαϊ 

’ 3 » 2 v , 
twa ἐν δείπνῳ, εἰ μή tic ἔξω λίνων vy ἄγριον κεντή - 


15 


20 


σειν. --- Ἐπίχουρος ἐρωτηϑεὶς, πῶς ἄν τις πλου- 80 
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τήσειεν; OV τοῖς οὖσι προςτιϑεὶς, ἔφη, τῆς δὲ χρείας 
τὰ πολλὰ περιτέμνων. --- Σχολαστικὸς ἰατρῷ συναντήσας, 
Συγχώρησύν μοι, εἶπε, καὶ μή μοι μέμψῃ, ὅτι οὐκ 
ἐνόσησα.--- Μηδέποτε φρονήσῃς ἐπὶ σεαυτῷ μέγα, 

5 ἀλλὰ μηδὲ καταφρονήσῃ ς σεαυτοῦ. ---- Πλάτων τὴν 
φιλοσοφίαν ϑανάτου μελέτην ἐκάλεσεν. 


0. Ὦ παῖ, σιώπα wold ἔχει σιγὴ καλά. -- Μὴ 
κακοῖς μέλει" ϑεοὺς τίμα" τὰ σπουδαῖα μελέτα" 
μὴ ψεύδου.--- Τελᾷ ὃ μῶρος κἄν τὶ μὴ γελοῖον ἧ. --- 

10 Ο Σαλμωνεὺς ἀντιθροντᾷν ἐτόλμα τῷ Δι -- 
Καλὸν τὸ γηρᾷ», καὶ τὸ μὴ γηρᾷν καλόν. --- Nixi- 
ας οὕτως ἦν φιλόπονος, ὥςτε πολλάκις ἐρωτᾷν τοὺς 
οἰκέτας, εἰ ἠρίστηκεν. --α Avasuyoous πρὸς τὸν 
δυςφοροῦντα, ὅτε ἐπὶ ξένης τελευτᾷ, Παντα- 

16 χόϑεν, ἔφη, ὁμοία ἐστὲὶν ἡ εἷς Gov κατάθδασις. 


7. Οἱ πολύποδες ἐλλοχῶσι τοὺς ἰχϑῦς τὸν τρόπον 
τοῦτον" ὑπὸ ταῖς πέτραις κάϑηνται, καὶ ξαυτοὺς εἰς τὴν 
ἐκείνων μεταμορφοῦσι χροιὰν, καὶ πέτραν εἶναι 
δοκοῦσιν. Ot τοίνυν ἰχϑῦς προςνέουσιν, οἱ δὲ πολύ- 

20 ποδὲς αὑτοὺς ἀφυλάκτους ὄντας περιθάλλουσι ταῖς ἑαυτῶν 
πλεκτάναις. -- Ἵππειον Ποσειδῶνα τιμῶσιν Ἕλληνες 
καὶ ϑύουσιν αὐτῷ ἐπὶ ᾿Ισϑμῷ. ---- Οἱ Κόλχοι τοὺς νεκροὺς 
ἐν βύρσαις ϑάπτουσι, καὶ ἐκ τῶν δένδρων ξαρτῶσιν. --- 
“ναξαγόραν τὸν Κλαζομένιόν φασι μὴ γελῶντα ποτε 

25 ὑφϑῆναι, μήτε μειδιῶντα. --- Διογένης ἰδών ποτε 
μειράκιον ἐρυϑριῶν, Θάῤῥει, ἔφη, τοιοῦτόν ἐστι τῆς 
ἀρετῆς τὸ χρῶμα. ---- ΟἹ ἄνθρωποι οὐδὲ τὸν ἀέρα τοῖς 
ὄρνισιν εἴων ἐλεύϑερον. 


8. Marge ὃ ᾿Αϑηναῖος, ὃν &6iw χρόνον, οὐδὲν ἐσιτεῖτο 
80 ἢ μυῤῥίνης ὀλίγον, οἴνου δὲ καὶ τῶν ἄλλων πάντων ἀπεῖ- 
χετο, πλὴν ὕδατος. --- Οδυσσεὺς τὸν Κύκλωπα μεϑύσαντα 
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ἐξετύφλωσεν. ---- Ὅμηρος τὸν οἶνον ἀπογνιοῦν 
λέγει. ---- Βέδαιον οὐδὲν ἐστιν ἐν ϑνητὼν Bly: Brot γὰρ 
οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται τρόπον... 


2. Middle. 


Μᾶλλον εὐλαθοῦ ψόγον ἢ xivdvvoy. — Παρὰ 
᾿Αντιόχῳ τῷ Μεγώλῳ προςαγορευϑέντι, ἐν τῷ δείπνῳ, πρὸς 
ὅπλα ὠρχοῦντο οὐ μόνον οἷ, βασιλέως φίλοι, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸς ὃ βασιλεύς. ---- ΟἹ Ταραντῖνοι ἐβουλεύοντο 
ποιεῖσϑαιν Πύῤῥον ἡγεμόνα, καὶ καλεῖν ἐπὶ τὸν πόλε-- 
μον. --- Ἐμπεδοκλῆς τὴν βασιλείαν αὐτῷ διδομένην πα - 
ρητήσατο, τὴν λιτότητα δηλονότι πλέον ἀγαπήσας. --- 
Φίλους μὴ ταχὺ xt o.— Agurnic, ὃ ναύκληρος, ἐρωτηϑ εἰς, 
πὼς ἐκτήσατο τὸν πλοῦτον; Οὐ χαλεπῶς, ἔφη. τὸν 
μέγαν, τὸν δὲ βραχὺν ἐπιπόνως. --α Οὕτω πειρ ὦ fii", 
ὡς καὶ ὀλίγον καὶ πολὺν χρόνον βιωσόμενος. ---- Ἡδέως 
μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρῶ δὲ τοῖς βελτίστοις. ---- 
Ei σὺ ἐϑεάσω ἅπερ ἐγὼ, εὖ οἷδα ὅτι οὐκ ἂν ἐπαύ - 
oo γελῶν. ---- Πάντων ἐστὶν ἥδιστον καὶ λυσιτελέστατον, 
πιστοὺς ἅμα καὶ χρησίμους φίλους xtactas ταῖς 
εὐεργεσίαις. | 


3. Passive. 


Oi μὴ κολάζοντες τοὺς κακοὺς βούλονται ἃ δι» 
κεῖσϑαι τοὺς ἀγαϑούς. ---- Ol καλῶς ἀγωνισάμενοι τῶν 
“ακεδαιμονίων καὶ ἀποθανόντες ϑαλλοῖς ἀνεδοῦν- 
{ο.--- Κλεάνϑης διε θοήϑη ἐπὶ φιλοπονίᾳ" πένης 
γὰρ ὧν, νύκτωρ μὲν ἐν τοῖς κήποις ἤντλει, ped ἡμέραν 
δὲ ἐν τοῖς λόγοις ἐγυμνάζετο. ---- Κόλαζε ta πάϑη, iva μὴ 
ὑπ᾿ αὐτῶν τιμωρῇ.--- Ῥεπόλυτος tna τῆς ᾿Αἀρτόμιδος 
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Lad 2 3 ’ 
ἐτιμᾶτο καὶ ἐν λόγοις nv. — Ὅταν αἵ μέλισσαι σκιρτή-- 
an nd ~ 
σωσιν ἡ nlhavynFaary, οἷ σμηνουργοὶ προτοῦσι κρότον 
- ra > , * ’ 

τινὰ ἐμμελῆ, οὗ ἀκούουσαι at μέλισσαι ὑποστρέφουσιν. --- 

> e 2» e >? - “- “Ἢ = é 

Ayatov ἔφη, τὸν ἄρχοντα τριῶν δεῖν μεμνῆσϑαι 
5 πρῶτον μὲν, ὅτι ἀνθρώπων ἄρχει δεύτερον, ὅτι κατὰ 

ld Pod - , qe > bn Y > 23 

youous ἄρχει" τρίτον, OTL οὐκ ass ἄρχει. --- Hag Ινδοῖς 

ε ᾽ ͵ Pa mn > ἢ , 

Ὁ τεχνίτου πηρωσας χεῖρα ἢ ὀφϑαλμον, ϑανάτῳ ζημι- 

οῦὔται.--- Φινεὺς ὃ μάντις τὰς ὄψεις πεπηρωμένος 

aes id Q 3. 4 ς«ν» - . 

ν᾿ πηρωϑῆναν δὲ φασιν αὑτὸν ὑπὸ ϑεῶν, οτι 
10 προὔλεγε τοῖς ἀνθρώποις τὰ μέλλοντα. ---- Πλάτων πρός 

~ an 2» 3 A) 3 
τινα τὼν παίδων, Μεμαστίγωσο ἄν, ἔφη, εἰ μὴ ὠργι-- 
ζόμην. 


Χ. 
VERBS IN μι. 


l. Active. 


1. Lets πόντα ci Snowy, own Ὁ ἐλδι. ---- Ti τὸν νεκρὸν 
ὃ κωχκυτὸς ὀνίνησε;--- «Δέοντα νοσοῦντα οὐδὲν ἄλλο 
Ι6 ovirgee φάρμακον, εἰ μὴ βρωϑεὶς πίϑηκος. --- Χίλων 
ἐρωτηϑεῖς, τί χαλεπώτατον»; To γιγνώσκειν δαυτὸν, ἔφη " 
πολλὰ γὰρ ὑπὸ φιλαυτίας ἕκαστον ἑαυτῷ προςτιϑέναι 
μάτην. --α ΣΣύλων τοῖς ἐν Πρυτανείῳ σιτουμένοις μάξαν 
παρέχειν κελεύει, ἄρτον δὲ ταῖς ἑορταῖς προςπαρα- 

δυο τιϑέναι. 


2. Τοῦτον τὸν νόμον ὃ ϑεὸς τέϑεικεν᾽ Εἴ τι ἀγα- 

Sov ϑέλεις, παρὰ σεαντοῦ λαθέ. ---- OF παλαιοὶ τοῖς ἀπο- 
ϑανοῦσιν Ὀβολὸν sig τὸ στόμα κατέϑηκαν. --τἰ Ῥάδιον 

ἐξ ἀγαθοῦ ϑεῖναι κακὸν, ἢ ἐκ κακοῦ ἐσϑλόν. ---- Adnva 
25 d με sf ἀσπίδι; τὴν viz Togyéves xgpaliy ὧν ἐ δὴ: 
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ee 2 9 
x8v.— Νόμος ἐστὲ Θηθαϊκὸς, ὅτε οὔκ ἔξεστιν ἀνδρὶ 
~ φ΄ 3 
Θηθδαίῳ ἐκϑεῖν αι παιδίον. -- Φασὶ τοὺς Φοίνικας οὐκ 
ἐξ ἀρχῆς εὑρεῖν τὰ γράμματα, ἀλλὰ τοὺς τύπους μετα - 
ϑεῖν αι μόνον, ---- ἀντίγονος, ὁ βασιλεὺς, Διόνυσον πάντα 
ἐμιμεῖ ; ιϑεὶς τῇ κεφαλῇ ἀντὶ διαδήμα 
μιμεῖτο, χισσὺν περιτιϑεὶς τῇ κεφαλῇ nua 
- a 
τος, καὶ ϑύρσον ἀντὶ σκήπτρου φέρων. ---- Avxovgyor, τὸν 
ϑέντα «Δακεδαιμονίοις νόμους, μάλιστα ϑαυμάζω καὶ 
σοφώτατον εἶναι ἡγοῦμαι. : 


ἢ ? n “ 2 ἃ 
3. Εἰ ἀηδὼν ἤμην, ἐποίουν ἂν τὰ τὴς αηδόνος " εἰ 
ζω ων a, ~ 
κύκνος, τὰ τοῦ xUxvou" νῦν δὲ λογικὸς εἶμι, ὑμνεῖν 
ἊΨ ry ’ ἐς ΕῚ ’ 4 a ᾽ ¢ 3 
μὲ det τὸν θεὸν τοῦτο μου to ἔργον ἐστίν. -- Οὐκ 
ἀγαθὸν πολυκοιρανίη, εἷς κοίρανος ἴστω, εἷς βασι- 
, 3. 1 4 » , ς 
λεὺς. --- Lav ἧς φιλομαϑης, ἔσῃ πολυμαϑῆης. --- Οἱ Aov- 
wo ’ τ, ~ 
σιτανοὶ παιᾶνας ἄδουσιν, ὅταν ἐν μάχη ἐπέωσι τοῖς 
? ’ ” 2» c , a > o 
ἀντιτεταγμένοις. — Εὔκολον ἔφασκεν ὁ Biwy τὴν tis adov 
€ 7 > ] ’ e 
odov* καταμύοντας γὰρ αὐτὴν ἰέναι. --- Παρίου μὲν τὸν 
° 3 ᾿ 2 Φ 4 [4 A . » 
πατέρα οὐκ ἴσμεν, αὐτὸν δὲ ϑαυμαζομεν διὰ τὰ ἔργα. 


4.°O Ἴανταλος iv τῇ λίμνῃ avos ἕστηκεν. --α Τρι- 
πτολέμῳ μὲν ἱερὰ καὶ βωμοὺς ἀνέατησαν, ὅτι τὰς 
co» A) cm OM '. - ἢ 4 32)» ς » 
ἡμέρους τροφὰς ἡμῖν ἔδωκεν ᾿ τῷ δὲ τὴ» ἀλήϑειαν εὑρόντι 
τίς ὑμῶν βωμὸν ἱδρύσατο ;— “ριστῶντι' Διογένει ἐν 
ἀγορᾷ οἱ περιεστῶτες συνεχὲς sheyor * Kuor, κύον" uv 
δὲ, Ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ κύνες, OF ME ἀριστῶντα περιξεστή - 
3 i) 3, c " >” 3» 
κατε.--- Οὐδὲ τὸν ἀέρα οἵ ἄνϑρωποι τοῖς ὄρνισιν εἴων 
ἐλεύϑερον, παγίδας καὶ νεφέλας ἱστάντες. --- Τὸν Κρό- 
, 8 > ε 4 3 , δ > ’ 
vor λέγουσι τοὺς nad ἑαυτὸν ἀνθρώπους ἐξ ἀγρίας διαίτης 
εἰς βίον ἥμερον μεταστῆσαι. 


δ. Οὐδὲν τῶν μὴ καλῶν δίδωσι ϑεός" ἀλλ᾽ ἐστὶ 
ταῦτα δωρεὰ τύχης ἀλόγου. --- «πλὴν Ὅμηρος ϑεοῖς 
δίαιταν ἀποδίδωσιν. -- Δίδου παῤῥησίαν τοῖς εὖ 
φρονοῦσιν. --- Τένϑης τις δακινλήϑρας ἔχων ἤσϑιε τὖ 

9 
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96 X. - Verbs in μι- 


ὄψον, ἵν, ὡς ϑερμότατον ἀναδιδοίη τῇ γλώττῃ. — 
Ἢ φύσις τὰ δάκρυα ἔδωκεν ἡμῖν παραμυϑίαν ἐν 
ταῖς τύχαις. ---- Προμηθεὺς, Ἰαπέτου υἱὸς, τὸ mug τοῖς 
ἀνϑρώποις ἔδωκεν. -- Ot Φοίνικες τοῖς Ἕλλησι τὰ 

δ γράμματα παραδεδώκασιν. --- Φασὶν Εὐριπίδην 
Σωκράτη, ἄπο ὃ ὄντα τι “Ηρακλείτου σύγγραμμα, ἔρεσϑαι, 
τί δοκεῖ; τὸν δὲ φάναι, Ἃ μὲν συνῆκα, γενναῖα, οἶμαι 
δὲ καὶ ἃ μὴ συνῆκα. 


6. Ὁ οἶνος μέτριος μὲν ληφϑεὶς ὁώγνυσι, πλείων δὲ 

10 παρίησι»ν.--- Ἢ πλαστικὴ δείκνυσε τὰ εἴδη τῶν Fe- 

ὧν, τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἐνίοτε καὶ τῶν Inowy.— ἁπλοῦς 6 

μῦϑος τῆς ἀληϑείας ἔφυ. ---α Οὐδὲν ϑαλάσσης ἀπιστότε-- 

gor’ πλοῦτον γὰρ διδοῦσα, αὐτὸν πάλιν ἀφαιρεῖται, 

καὶ pet αὐτοῦ ἀφαιρεῖται τὰς ψυχάς" καί τις ἀνα-- 

16 χϑεὶς μετὰ πολλῶν χρημάτων, ἢ συγκατέδυ τοῖς χρή- 

μασιν ἢ ἀπεσώϑη γυμνός. ---- Ἢ σαλαμάνδρα, ὥς φασι, 
διὰ τοῦ πυρὸς βαδίζουσα κατασθέννυσι τὸ πῦρ. 


2. Middle. 


1. Ὅτε εἷλε τὴν Θηθαίων πόλιν ᾿Αλέξανδρος, ané- 
Boro τοὺς ἐλευϑέρους πάντας. --- Ἡρακλεῖ ἡ ἀρετὴ τὴν 
40 προςηγορίαν ἔϑετο". Ἡρακλῆς γὰρ προςηγορεύϑη, ὅτι 
δι᾽ Ἥραν κλέος ἔσχεν. ---Ὁ νόμος λέγει: Ὃ μὴ κα- 
τέϑου, μὴ λάμθανε. ---- Ξενοφῶντι ϑύοντι ἧκέ τις ἐκ 
Μαντινείας ἄγγελος, λέγων, τὸν υἱὸν αὑτοῦ, τὸν Γρύλ- 
λον, τεϑναναι κἀκεῖνος ἀπέϑετο μὲν τὸν στέφανον, 
25 διετέλει δὲ ϑυων" ἐπεὶ δὲ ὃ ἄγγελος προςέϑηκε καὶ 
ἐκεῖνο, ὅτε νικῶν τέϑγηκε, πάλιν ὃ Ξενοφῶν ἐπέϑετο 
τὸν στέφανον. --- Ἡρακλῆς χειρωσάμενος τὸν λέοντα, τὴν 
μὲν δορὰν ἡμφιέσατο, τῷ χάσματι δὲ ἐχρήσατο κόρυ- 
Dm — Οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὸν Πειραῖα ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς 
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“Ελλάδος κατεστήσαντο. --- Κακὸν οὐδὲν φύεται ἐν 
ἀνδρὶ, ϑεμέλα ϑεμένῳ τοῦ ᾿ὡ σωφροσύνην καὶ 
ἐγκράτειαν. 


2. ᾿Αρετὴ, κἂν ϑάνῃ τις, οὐκ ἀπόλλυται.-- Ἐν 
Trew κρήνη ἐστὶν, ἧς τῷ ὕδατι οἶνος οὗ μίγννταε. --- 
Ὅσον ἐν πολέμῳ σίδηρος δύναται, τοσοῦτον ἐν πολιτείαις 
ἰσχύει λόγος. --- Οὐκ ἂν δύναιο μὴ καμὼν εὖ- 
δαρμονεῖν. --- OF ᾿4ϑηναῖοε ἐψηφίσαντο, Αἰγινητῶν ἕκά- 
στῳ τὸν μέγαν ἀποκόψαι τῆς χειρὸς δάκτυλον τῆς δεξιᾶς, 
ἵνα δόρυ μὲν βαστάζειν μὴ δύνωνται, κώπην δὲ 
ἐλαύνειν δύνωνται. --α Μέγα κακὸν τὸ μὴ δύνασϑαι 
φέρειν κακόν. ---- Σχολαστικὸς οἰκίαν πριάμενος, τῆς 
ϑυρίδος προκύψας, ἠρώτα τοὺς παριόντας, εἰ πρέπει αὐτῷ 
ἡ οἰκία. --- Τὰ Τέμπη ᾿χωρός ἐστι κε oe ενος μεταξὺ τοῦ 
᾿ολύμπου καὶ τῆς “Ooons. 


3. Passive. 


1. "Εωράκαμεν ἀνθρώπους ot καὶ κυνῶν ϑανάτῳ καὶ 
ἵππων αἰσχρῶς ὑπὸ λύπης διετέϑησαν. ---. Δάφνιν τὸν 
βούκολον λέγουσι τιχϑέντα ἐκτεϑῆναι ἐν δάφνῃ, 
ὅϑεν καὶ τὸ ὕνομα ἔλαθεν. ---- Ot ἑστιῶντες τὸν ᾿Αλέξα»" 
ὅρον τὸν Φιλίππου τῶν φίλων, τὸ μέλλον παρατεϑή“ 
σεσϑαι τῶν τραγημάτων περιεχρύσουν. --- Τοῦ Καράνονυ 
ἐν Μακεδονίᾳ γάμους ἑἕἑστιῶντος, τοῖς συγκεκλημένγοις 
εὐθέως ἐδόϑησαν φιάλαι ἀργυραῖ, Exacta μία, δω-- 
ρεά. --- μρακλῆς τὸν Ἐρυμάνϑιον κάπρον διώξας μετὰ 
κραυγῆς εἰς χιόνα πολλὴν, παρδιμένον ἐνεθρόχισεν. 


2. πλάτων πρὸς ᾿Αρίστιππον sins’ Σοὶ μόνῳ δέδο-- 55 


_ ται καὶ χλαμύδα εὖ φορεῖν καὶ ῥάκος. ---- Πυϑαγόρας ἔλεγε, 
δύο ταῦτα ἐκ τῶν ϑεῶν τοῖς ἀνθρώποις δεδόσϑαε 
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κάλλιστα, τὸ τε ἀληϑεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν. --- Ταῖς Mov-~ 
aay λέγουσι παρὰ Διὸς τὴν γραμμάτων εὕρεσιν δοϑ.ἢ- 
γαι.--- Ὁ οἷνος εἰς τὴν ἰατρικὴν χρησιμώτατος " πολλάκις 
γὰρ͵ τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις κερ ἄν γυταῖι. --- Ἰγεὼς ἐν 


ε , ὃ ᾿ ὰ ? , - 3 - ὲ ef ε 
Ῥωμῃ δείκνυται, οὐ πρόσω τῆς ᾳγορᾶς, ἕν ᾧ αἱ 


> ἢ -“ ow "- ~ 
sixoves τὼν Tooixwy ϑεῶν κεῖνται. 


ΧΙ. 


Some IRREGULAR VERBS. 


1. Κρεῖττον sig κόρακας ἢ εἰς κόλακας ἐμπεσεῖν" 
ob μὲν γὰρ νεκροὺς, οἱ δὲ ζῶντας ἐσθίουσιν. ---- Ansxetosy 
ἡμῶν ἡ χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα τὰ λήϊα, καὶ 
λιμοῦ φάρμακον οὐδέν. --- Εἰπόντος τινὸς τῶν στρατιωτῶν 
πρὸς Πελοπίδαν, Ἐμπεπτώκαμεν sig τοὺς more 
μίους, Τί μᾶλλον, εἶπεν, ἢ εἰς ἡμᾶς ἐκεῖνοι ; — Nivos 
Σεμίραμιν ἔγημε, τὴν ἐπιφανεστάτην ἁπασῶν τῶν 
γυναικῶν, ὧν πα ρειληφαμεν»ν.--ο Ο Κάτων φησὶν, 
αὐτὸς πλείονας εἰληφέναι σόλεις, ὧν διήγαγεν ἡμερῶν 
ἐν ᾿Ιθηρίᾳ. --- Πολὺς ὁ χειμών ᾿ πάντα ἡ χιὼν κατεΐλη- 
gs, καὶ λευκανϑέζουσιν οὐχ of λόφοι μόνον, οἰλλὰ καὶ τὰ 
κοῖλα τῆς vijg¢-— 2 δαῖμον, ὃς μὲ εἴληχας, ὧς πονηρὸς 
εἶ, καὶ λυπεῖς, ἀεὶ τῇ πενίᾳ συνδέων. 


2. Eig τοῦτό τινὲς avoiag ἐληλύϑασιν, ὥςϑ' 
ὑπειλήφασι, τὴν μὲν ἀδικέαν ἐπονείδιστον μὲν εἶναι, 
κερδαλέαν δὲ, τὴν δὲ δικαιοσύνην, εὐδόκιμον μὲν, advo 
τελῆ δέ. --- Ἐὰν τὰ παρεληλυϑότα μνημονεύῃς, 
ἀμείνων καὶ meg τῶν μελλόντων βουλεύσῃ. ---- Μαρσύας 
εὑρὼν αὐλοὺς, Oc ἔῤῥιψεν ᾿4Αϑηνᾶ, ἦλϑεν εἰς ἔριν 
περὶ μουσικῆς ᾿Απόλλωνι. ---- Σχολαστικὸς βουλόμενος περάσαι 
ποταμὸν, ἀνήλϑεν ἐς τὸ πλοῖον ἔφιππος " πυϑομένου 
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δέ τινος τὴν αἰτίαν, ἔφη, σπουδάζειν. — Γαλατῶν στρατιὰ 
Μακεδονίαν καὶ Θεσσαλίαν ἐπέδραμε, καὶ πολλὰ λεηλα- 
τοῦντες εἷς τὴν ᾿Ασίαν διἐθησαν. 


3. ΜΜακαριώτατον ἐν ἀνθρώποις εὐτυχοῦντα anoda- 
ysiv.— Ὁ ‘Elincnovtog ἐκλήϑη ἀπὸ τῆς Ἕλλης 6 
ἐν αὐτῷ ϑανούσης.--- Περικλῆς τοὺς ἐν Σάμῳ τε- 
ϑνηκότας ἐγκωμιάζων ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀϑανάτους 
ἔλεγε γεγονέναι, καϑάπερ τοὺς “ϑεούς. — Τεϑνάναε 
πολὺ κρεῖττον ἢ Ob ἀκρασίαν τὴν ψυχὴν ἀμαυρῶσαι. — 
᾿μρακλῆς τυχὼν ἀϑανασίας καὶ διαλλαγεὶς Ἥρᾳ, τὴν 19 
ἐκείνης ϑυγατέρα Ἥθην ἔγημεν.--- Τὸ κάλλος ἢ χρόνος 
ἀνήλωσεν, ἢ νόσος ἐμάρανεν" ἢ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις 
συγγηράσκει. --- Τίς οὐκ οἷδεν, οἷα ἔπαϑεν ὃ 
Προμηϑεὺς, διότι καϑ᾿ ὑπερβολὴν φιλάνθρωπος ἦν; τ--’ 
Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξῃ ϑεοῦ. 15 


4. Πολλὰ λυπηρὰ ὃ βίος ἐν ξαυτῷ φέρει. --- Ang 
σοφὸς τὰς ἐν βίῳ συμφορὰς ῥᾷον οἴσεν τῶν ἄλλω». --- 
Μέγιστον μὲν καὶ ϑεοῦ μόνον τὸ ἀναμάρτητον" γεν- 
vaioy δὲ, μετὰ τὸ ἁμάρτημα ὡς τάχιστα ἄνενεγ- 
xELV.—— Θάμυρις κάλλει διενεγκὼν καὶ κιϑαρῳδίᾳ, 90 
περὶ μουσικῆς ἤρισε Μούσαις. --- Ὅτε οἱ Ταλάται κα- 
τέδραμὸν τὴν ᾿Ιωνίαν καὶ τὰς πέλεις ἐπόρϑουν, ἐν 
Μιλήτῳ Θεσμοφορίων ὄντων, καὶ συνηϑροισμένων yv- 
γαικῶν ἐν τῷ ἱερῷ, ὃ βραχὺ τῆς πόλεως ἀπέχει, μέρος τι 
τῶν βαρθάρων διῆλϑεν εἰς τὴν Μιλησίαν, καὶ ἐξα- Ἀ5 
πιναίως ἐπιδραμὸν εἷλε τὰς γυναῖκας.--- Ἢ Σρέγξ, 
Οἰδίποδος τὸ αὐτῆς αἴνιγμα εὐῤόντος, ἐκ σκοπέλον 
δαυτὴν ῥίψασα ἀνεῖλεν.--- δμήτου μέλλοντος Fo - 
νεῖν, Adunotic εἵλετο ὑπὲρ αὐτοῦ ϑάνατον. ---- “έγεται 
ὅτε ὃ Aseratoc ὄφις πεντήκοντα κεφαλὰς εἶχε, σῶμα δὲ 30 
ἕν" καὶ dnote “Πρακλῆς ἀφέλοιτο κεφαλὴν μίαν, δύο 
ἀγεφύοντο. ᾿ 
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δ. Γλαῦκος, ὃ Σισύφου υἱὸς, tp ἵππων κατεθρώ.- 
ϑη.--- Φασὶν ᾿Αχταίωνα μὲν ὑπὸ τῶν ἰδίων κυνῶν κα- 
ταθρωϑῆναιν" πολλοὶ δὲ ὑπὸ κολάκων καὶ παρασίτων 
καταθιθρώσκονται.--- Κύκνος ὕπ᾽ ᾿Αχιλλέως πλη- 
γεὶς λίϑῳ οὐκ ἐτρώϑη" ὅϑεν ἄτρωτος γεγονέναι 
λέγεται. ---- Mivws, ὃ Κρήτης βασιλεὺς, Δαίδαλον καὶ 
Ἴκαρον καϑεῖρξε" Δαίδαλος δὲ ποιήσας πτέρυγας προς-- 
ϑετὰς ἐξέπτη μετὰ τοῦ Ἰκάρου. Ὃ δὲ ἪἼκαρος 
τελευτᾷ ἐν τῷ πελάγει" ὅϑεν an ἐκείνου Ἰκάριον πέλαγος 
ἐκλήϑη.--- Φρίξος μαϑὼν ὅτι ὃ πατὴρ αὐτὸν μέλλει 
ϑύειν, λαθὼν τὴν ἀδελφὴν αὑτοῦ καὶ ἀνα δ ὰς σὺν αὐτῇ 
ἐπὶ κριὸν, διὰ τῆς ϑαλάσσης. ἀφίκετο εἰς τὸν Εὔξεινον 
πόντον». 


Ὁ. Μηδέποτε μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσας ἔλπιζε λήσειν" 
καὶ γὰρ ὧν τοὺς ἄλλους λάϑης, σαυτῷ γε συνειδήσεις. 
- Πύῤῥος ἐπεὶ συμθαλὼν τοῖς “Ῥωμαίοις δὶς évixnos, 
πολλοὺς τῶν φίλων καὶ ἡγεμόνων ἀπολέσας, “Ay ἔτι 
μίαν, ἔφη, μάχην “Ῥωμαίους νικήσωμεν, ἀπολώλα- 
μεν. -π- Θεμιστοκλῆς τῆς Ἑλλάδος ἐκπεσὼν, πλού- 
σιος γενόμενος, πρὸς τοὺς παῖδας εἶπεν" DQ παῖδες, 
ἀπωλόμεϑα ἂν, εἰ μὴ ἀπολώλειμεν. 


7. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἠξιώϑη τοῖς ϑεοῖς ὁμιλεῖν, πλὴν 
ὅσοι μετεσχήκασι κάλλους. Πέλοψ γὰρ τούτου 
χάριν ἀμθροσίας μετέσχε, καὶ Τανυμήδης, καὶ ἄλλοι 
τινές. ---ἰ Ο Θησεὺς τὴν ᾿Ελένην ἥρπασε, Πειρίϑουν παρα- 
λαθὼν κοινωνοῦντα, καὶ μέγιστην ἔσχεν αὐτῷ χάριν τῆς 
συμμαχίας ταύτης. “I γὰρ Βλένη πλεῖστον μέρος μετέ- 
σχηκϑε καλλους. ---- Δαναὸς ἐξ Αἰγύπτου φυγὼν “Apyos 
κατέσχεν. 
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XII. 


MISCcELLANEOuS EXAMPLES OF THE VERBS. 


1. Οἱ Πέρσαι ϑύουσι πυρὶ, καὶ ἐπιφοροῦν- 
TES αὑτῷ τὴν πυρὸς τροφὴν, λέγουσι" Πῦρ, δέσποτα, 
ἔσϑιε. --- Οἱ Αἰγύπτιοι ϑηρία. τιμῶσι, καὶ ob αὐτῶν 
Sot ἀποθνήσκουσι, καὶ πενϑοῦνται, καὶ 
δείκνυνται τάφοι ϑεῶν᾽ --- Ἰοῖς μὲν διὰ τοῦ ἡλίου ὅ 
πορευομένοις ἕπεται κατ᾽ ἀνάγκην σκιά" τοῖς δὲ διὰ 
τὴς δύξης βαδίζουσιν ἀκολουϑεῖ φϑόνος. ---- 

Τὸ ἐσϑίειν πολλὰ τοὺς μὲν λογισμοὺς ἐξαιρεῖν καὶ 
τὰς ψυχὰς ποιεῖται βραδυτέρας, ὀργῆς δὲ καὶ 
σχληρότητος éunindnory.— Ο ᾿Αϑάμας, δυναστεύων 10 
Βοιωτίας, ἐκ ἹΝεφέλης τεκνοῖ μὲν παῖδα Φρίξον, ϑυγα- 
τέρα δὲ Ely’ αὖϑις δὲ νὼ γαμεῖ, ἐξ ἧς αὐτῷ “Δέαρχος 
καὶ Melixéotns ἐγένοντο. 


2. ᾿Αριστοφάνης λέγει περὶ τοῦ Περικλέους, ὅτι 
ἤστραπτεν, ἐθρόντα, ξυνεκύκα τὴν ‘Ldha- 16 
δα. ---ν τῷ πελοποννησιακῷ. πολέμῳ εἷς ἀγὴρ, ὃ 
Περικλῆς, ἐξώρϑου τὴν πόλιν, καὶ ἀνίστη, καὶ 
ἀντετάττετο καὶ τῷ λοιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ. 


8. Ἀλέξανδρος ὅτε ἐνίκησε Δαρεῖον ἀπέστει - 
he τοῖς Ἕλλησι ϑεὸν αὐτὸν ψηφίσασϑαι. --- Ἥρα δύο 20 
δράκοντας ἀπέστειλεν, ἀναλώσοντας ᾿Ηρακλέα, ἔτι 
βρέφος ὄντας “O δὲ παῖς οὐ καταπλαγεὶς ἑκατέρᾳ τῶν 
χειρῶν τὸν αὐχένα ogiytas, ἀπέπνιξε τοὺς δρά- 
κοντας. --α Κόνων τῇ περὶ Κνίδον ναυμαχίᾳ νικήσας 
AaxeSatporlous, ἑκατόμθην ϑύσας, πάντας ᾿Αϑήναίους 95 
εἱστίασε. ---- Τίς λοιμὸς ἢ σεισμὸς τοσαῦτας πόλεις 
ἐκένωσεν ἢ τοσαῦτα γένη ἀνθρώπων ἠφάνισϑν 








t 
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ἢ κατέδυσεν, ὅσα ἢ τῶν βασιλέων φιλοτιμία ; — 
᾿Αϑηνὰ Κάδμῳ βασιλείαᾶν κατεσκεύασε" Ζεὺς δὲ 
ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα “Αρμονίαν, καὶ πάντες Θεοὶ, 
’ 4 2 e 7 ,. , e 
xatadimovtes τὸν ovgavoy, ἐν τὴ Καδμείᾳ τὸν γάμον 
3 ’ > Ὁ ς mite ~ ‘ 

5 εὐωχούμενοι ἀνύμνησαν.---Ὃ Ξέρξης τῷ στρατοπέδῳ 
ἔπλευσε μὲν διὰ τῆς ἠπείρου, ἐπέξευσε δὲ διὰ τῆς 
ϑαλάσσης, τὸν μὲν ᾿Ελλήςποντον ζεύξας, τὸν δὲ ᾿4ϑω 
διορύξας. 


4. Ὃ Ζεὺς τοῖς ϑεοῖς ἀπειλήσας, Ἢν ἐθελήσω, ἔφη, 
10 ἐγὼ μὲν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καϑήσω, ὑμεῖς δ᾽, 
ἣν ἀποκρεμασϑέντες βιάζησϑέ pe, μάτην πονήσετε᾽" οὐ 
γὰρ δὴ καϑελκύσετε᾽" εἰ δ᾽ ἐγὼ ἐθελήσαιμαι, οὗ μό- 
yoy ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τὴν γὴν ἅμα καὶ τὴν ϑαάλασσαν. 
συναρτήσας μετεωριῶ.--- Πυϑαγόρας ὃ Σάμιος πρῶτος 
15 ἐν τοῖς Ἕλλησιν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, ὅτι τὸ μὲν σῶμα 
τεϑνήξεται, ἡ δὲ ψυχὴ ἀναπτᾶσα οἰχήσεται 
ἀϑάνατος καὶ ἀγήρως. --- Ἐμπεδοκλῆς τὴν τῶν ᾿Ακρα- 
γαντίνων τρυφὴν ἰδὼν, ἔλεγεν" ᾿Ακραγαντῖνον τρυφῶσι 
"μὲν ὡς αὔριον ἀποϑθϑανούμενοι, οἰκίας δὲ κατα- 
40 σκευάζονταν ὡς πάντα τὸν χρόνον βιωσόμενοι. --- 
Ἡρακλῆς τὴν Ἡσιύνην ἰδὼν κήτει ἐκκειμένην, ὑπέσχϑε- 
TO σώσει» αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους τοῦ “αομέδοντος 
λήψεται. 


5. Τὼ ᾿Αλωέως παῖδε, ἀτασϑάλω ὄντε, δίκας ἐτε- 

“5 σάτην, ἢ κλίμακα ἐπὶ τὸν οὐρανὸν ἐποιησά- 
σϑην.--τ Πολλὰ ἦσαν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ϑεῶν 
ἀγάλματα, ὧν τὰ μὲν δι᾽ ἔχπληξιν ἐσεθάσϑη, τὰ 

δὲ διὰ τὸ κάλλος ἐπηνέϑη. --- Μηδέποτε ἐπὶ μηδενὸς 
εἴπῃς, ὅτι ἀπώλεσα αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὅτε ἀπέδωκα" 

80 τὸ παιδίον ἀπέϑανεν, ἀπεδόϑιη" τὸ χωρίον ἀφῃρέ- 
ϑη, οὔκουν καὶ τοῦτο ansdodn.— ἀκταίων τρα- 
φεὶς παρὰ Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, καὶ wre 
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ρον κατεθρώϑη ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων 
κυγῶ». 


6. Τὰ χρήματα τοῖς πλουσίοις ἡ τύχη ov δεδώρη - 
ται, ἀλλὰ δεδάνεικεν. -ο Αλεξάνδρου % σκηνὴ 
πολυτελὴς ἦν᾽ χρυσοὶ γὰρ κίονες διειλήφεσαν 
αὐτὴρ, καὶ τὸν ὄροφον διάχρυσας ἦν, καὶ ἐκπεπό- 
νη το ποικίλμασι πολυτελέσι. Καὶ πρῶτοι μὲν Πέρσαι 
πεντακόσιον περὸ αὐτὴν εἱστήκεσαν, πορφυρᾶς 
καὶ μηλίνας ἠἡσϑθϑημένοι στολάς" ἐπ᾽ αὐτοῖς δὲ 
τοξόται χίλιοι, φλόγινα ἐν δεδυ κότες καὶ ὑσγινοθαφῆ. 


7 Γνῶϑι σαυτόν" μὴ πολλὰ λάλεν" τὸ» τετε- 
λευτηχότα μακάριξε᾽ τοὺς πρεσθυτέρους σέθου" 
1 γλῶσσά cov μὴ προτρεχέτω τοῦ »οῦ ϑυμοῦ 


κράτει" ἀδικούμενος διαλλάσσου, ὕθριζόμενος- 


δὲ τιμωροῦ.-- Φίλων παρόντων καὶ ἀπόντων pé- 
μ»ησο. 

"Ayana τὸν πλησίον" νόμῳ πεέϑου" ϑεοὺς σέ- 
Gov’ γονεῖς αἰδοῦ ἄρχε σεαυτοῦ" πρόνοιαν τί- 
wae κακίας ἀπέχου" χρόνου φεΐδου" ὅρα τὸ 
μέλλον᾽ σοφοῖς χρῶ. - Λαθὼν ἀπόδος" τὸ συμ- 
φέρον ϑηρῶ" ἐπὶ ῥώμης μὴ καυχῶ" κακοῖσι μὴ 
προςομέλει ἀνδράσιν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῶν ἀγαθῶν ἔχου" 
ϑεοὺς δεῖδιϑι" ἐπίορκον μὴ ἐπόμνυϑι. 

Μίνως. Ὃ μὲν ληςὴς οὗτος ἐς τὸν «Πυριφλεγέ- 
Sorta ἐμθεθλήσϑιοι" ὃ δ᾽ ἱερόσυλος ὑπὸ τὴς Χι- 
palgas διασπασϑήτω" ὃ δὲ τύραννος ὑπὸ τῶν 
γυπῶν κειρέσϑιω τὸ ἥπαρ᾽ ὑμεῖς δὲ oF ἀγαϑοὶ ἄπιτε 
ἐς τὸ ᾿Ἤλύσιον πεδίον, καὶ τὰς μακάρων νήσους κα- 
τοικεῖτε, av ὧν δίκαια ἐποιεῖτε κατὰ τὸν βίον. 


8. Σωκράτης ἔλεγε, τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρώπους ζῇν, 
ἕνα ἐσϑθίοιεν, αὐτὸν δὲ ἐσϑίειν ἵνα ζῴη. --ο Ο αὐτὸς 
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Jee e ’ « e 2 2 4 
ἠξίον τοὺς νέους συνεχῶς κατοπτρίζεσθαι, ἵν, εἰ μὲν 
καλοὺ εἶεν, ator γίγνοιντο" εἰ δὲ αἰσχροὶ, 
παιδείᾳ τὴν δυςειδείαν ἐπικαλύπτοιεν. — Σόλων 
ἐρωτηϑεὶς, πῶς. ἂν μὴ γέγνοιτο ἀδίκημα ἐν τῇ πόλει, 
εἶπεν, Εἰ ὁμοίως ἀγανακτοῖεν οἱ μὴ ἀδικούμενοι 
“- 2 φ ld CY - PA > # 
τοῖς ἀδικουμένοις. — Πυϑαγόρας ἐρωτηϑεὶς, πὼς ay otvo- 
givt τοῦ μεϑύειν παύσαιτο, Εἰ συνεχῶς, ἔφη, ϑ εω - 
᾿ .εῷο 2 w ’ >, 2 Ν 
ροέη τὰ UN αὐτοῦ πρασσόμενα. --- Ανάχαρσις ἐρωτηϑ εἰς, 
πῶς ἂν τις μὴ μεϑθύσκοιτο, Ei, ἔφη, ὁρῴη τοὺς 
μεϑύοντας οἷα ποιοῦσι. --- Θεόπομπος πρὸς τὸν ἐρω- 
a Ὁ“ >? . 9 oo ὃ 
τήσαντα, πὼς ἂν τις ἀσφαλῶς τηροέη τὴν βασιλείαν, 
Ei τοῖς μὲν φίλοις, ἔφη, μεταδιδοίη παῤῥησίας 
δικαίας, τοὺς δὲ ἀρχομένους κατὰ δύναμιν μὴ περιορῴη 
ἀδικουμένους. ᾿ 
Evayogas τοσοῦτον ταῖς τοῦ σώματος καὶ ταῖς τῆς 
~ 92 ’ “ , 4 8. ε - 
ψυχῆς ἀρεταῖς διήνεγκεν, ὥςτε, ὁπότε μὲν αὐτὸν δρῷεν 
of τότε βασιλεύοντες, ἐχπλήττεσϑαι καὶ φοθεῖσθαι περὲ 
τῆς ἀρχῆς ὅπότε δὲ sic τοὺς τρόπους ἀποθλέψαιεν, 
οὕτω σφόδρα πιστεύειν, ὥςτε καὶ εἶ τις ἄλλος τολμῴη 
περὺ αὐτοὺς ἐξαμαρτάνειν, νομέξειν Εὐαγόραν αὐτοῖς 
ἔσεσϑαι βοηϑόν. --- Οἱ ποιηταὶ τοιούτους λόγους περὶ τῶν 
ϑεῶν εἰρήκασιν, οὗς οὐδεὶς ἂν περὶ τῶν ἐχϑρῶν τολμή- 
oses λέγειν. - 
Εὐκλείδης ὃ Σωκρατικὸς, ἀκούσας τοῦ ἀδελφοῦ λέ- 


25 γοντος᾽ ᾿Απολοίμην, εἰ μήσετιμωρησαΐμην, 


᾿Εγὼ δὲ, εἶπεν, εἰ μή σε φιλεῖν ἡμᾶς πείσαιμι.--- 
Et τις τὸν τῆς εὐκλείας ἔρωτα ἐκθ λοι ἐκ τοῦ βίου, 
τὶ ἂν ἔτι ἀγαϑὸν ἡμῖν γένοιτο, ἢ τὶς ἄν τὶ λαμπρὸν 
ἐργάσασϑαι ἐπιϑυμήσειεν;-- Τῷ αὑτῷ φυσήματι 


80 τὸ μὲν πῦρ ἀνακαύσειας ἂν καὶ μεῖζον ποιή - 


assac ἐν βραχεῖ, καὶ τὸ τοῦ λύχνου φῶς ἀποσθὄ ἑ- 
σειας.-- Μάλιστα ἂν sevdoxtpolng, εἰ φαίνοιο 
ταῦτα μὴ πράττων, ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πράττουσιν ἐπε - 
τιμῴης.--- δἰ ἅπαντες μιμησαίμεϑια τὴν «Δακο- 
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δαιμονίων ἀργίαν καὶ πλεονεξίαν, εὐθὺς av ἀπολοΐ- 
peta’ εἰ δὲ τοῖς τῶν Αἰγυπτίων χρῆσϑαι νομίμοις 
βουληϑείημεν, εὐδαιμόνως ἂν τὸν βίον διατέ - 
λοιμεν. 


9. Σωκράτης λέγειν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διαφέρειν, 
καϑόσον οἱ μὲν ζῶσιν, iy ἐσϑίωσιν, αὐτὸς δὲ ἐσϑίει, 
iva ζῆ. --- Θεώρεν ὥςπερ ἐν κατόπτρῳ τὰς σαυτοῦ πρά- 
ἕξεις, ἵνα τὰς μὲν καλὰς ἐπικοσμῇς, τὰς δ᾽ αἰσχρὰς 
καλύπτῃς.--- Ὁ Πίττακος τῷ μεθύοντι, ἐὰν ἂμ ἀρ - 
τῇ, διπλῆν ζημίαν ἔϑηκεν, ἵνα μὴ μεϑύοιεν οἵ 
πολῖται. --- Tov οἶνον ἣν πένῃ τις μετρίως, τὸ σῶμα 
ὥνησε, τὴν δὲ ψυχὴν οὐκ layer’ ἦν δὲ πένῃ πρὸς 
ὑπερθολὴν, καὶ ἤδη μεϑύσκηται, αἰσχρὰ πάσχει, καὶ 
γελοῖον ϑέαμα τοῖς ἄλλοις παρέχει. --τ- ᾿Δπόλλων ἢτι- 
σατο παρὰ τῶν Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν “Aduntos thin 
τελευτᾶν, ἀπολυϑεΐη τοῦ ϑανάτου, ἂν ἑκουσίως τις 

ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ἕληται. --- Πομπηΐου καὶ Kot- 

σαρος διαςάντων, ὃ Κικέρων ἔφη Γιγνώσκω ὃν φύγω, 
μὴ γιγνώσκων πρὸς ὃν φύγω. -- Οἱ δραπέται, κἂν μὴ 
διώκωνται, φοθοῦνται, οἱ δὲ ἄφρονες κἂν μὴ κακῶς 
πράττωσι, ταράττονται, 

Oi Κρῆτες τοὺς παῖδας μανϑάνειν τοὺς νόμους κε- 
λεύουσι μετά τινος μελῳδίας, ἵνα ἐκ τῆς μουσικῆς ψυ - 
χαγωγῶνταν, -xal εὐκολώτερον ᾿ αὐτοὺς τῇ μνή- 
Mn παραλαμβάνωσιυν. --- Διογένης ἰδὼν τοξότην 
ἀφυῆ, παρὰ τὸν σκοπὸν ἐκάϑισεν, εἰπὼν, Ἵνα μὴ 
πληγώ: Γ 

-- Χωρὶς τῶν ἀναγκαίων καχῶν 

αὐτοὶ παρ᾽ αὐτῶν ἕτερα προςπορίζομεν " 

λυπούμεϑ'᾽, ἢν πτάρῃ Tis’ ἣν εἴπῃ κακῶς, 

δργιζόμεϑ᾽ * ἣν ἴδῃ τις ἐνύπνιον, σφόδρα 

φοθούμεϑ᾽ " ἣν γλαὺξ ἀνακράγῃ, δεδοίκαμεν. 


- 


10 


i 


ὖ 


ao 





“yee 


4 
6 


4 
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10. ᾿εδιδάχϑη Ἡρακλῆς ἁἀρματηλατεῖν μὲν ὑπὸ 
Ἀμφιτρύωνος" παλαίειν δὲ ὑπὸ τοῦ Avtodvxov’ 
τοξεύειν δὲ ὑπὸ Εὐρύτου: ὁπλομαχεῖν δὲ ὑπὸ 
Καάςορος᾽ κιϑαρωδεῖν δὲ ὑπὸ Λίνου " οὗτος δὲ ὑπὸ 


ὅ Ἡρακλέους τῇ κιϑάρᾳ πληγεὶς ἀπέϑανεν " ἐπιπλήξαντα 


γὰρ αὐτὸν ὀργισϑεὶς ἀπέκτεινεν. 

Πυϑαγόρας λέγεται. παρεγγὺυᾷν τοῖς μαϑηταῖς, 
τοὺς πρεσθυτέρους τιμᾷν, μὴ ὀμνύναι ϑεοὺς, 
ἀνομίᾳ πολεμεῖν, φυτὸν ἥμερον μήτε φϑείρειν 


10 μήτε σίνεσθαι, μνήμην ἀσκεῖν, ἐν ὀργῇ μήτε τι λ ἕ -- 


yeuv, μήτε πράσσειν. --- Χείλων, εἷς τῶν ἑπτὰ σο- 
Pur, προςέταττε, γλώττης κρατεῖν, μὴ κακολογεῖν 
τοῖς πλησίον, γῆρας τιμᾷν, ζημίαν αἱρεῖσϑαι 
μᾶλλον ἢ κέρδος αἰσχρὸν, ἀτυχοῦντε μὴ ἐπιγελᾷν, 


16 νόμοις πείϑεσϑαι. 


Kadpov φασὶ τὸν ᾿Αγήνορος ἐκ Φοινέκης ὑπὸ τοῦ 
βασιλέως ἀποσταλῆναι πρὸς ζήτησιν τῆς Εὐρώ- 
πῆς, ἐντολὰς λαθόντα, ἢ τὴν παρϑένον ἀγαγεῖν, ἢ 
μὴ ἀνακάμπτειν sic τὴν Φοινίκην. Μὴ δυνάμε- 


20 voy δὲ ἀνευρεῖν, ἀπογνῶναι τὴν ἐς οἶκον 


ἀνακομιδὴν, καὶ κατά τιγα χρησμὸν κτέσαι τὰς Θή- 
θας. ᾿Ενταῦϑα δὲ κατοικήσαντα γῆμαι μὲν “Αρμο- 
γ»ίαν, γεννῆσαι δὲ ἐξ αὐτῆς Σεμέλην, καὶ “Ivo, καὶ 
Αὐτονόην, καὶ ᾿Αγαύην. 


11, “έγεται Ἐμπεκοκλῆς εἰς τοὺς κρατῆρας τῆς Αἴτνης 
ἐνάλασϑαι, καὶ ἀφανισϑῆναι, βουλόμε- 
γος τὴν περὶ αὑτοῦ φήμην βεθαιῶσαινι, ὅτι γεγό-- 
yor Seog’ ὕοτερον δὲγνωσϑῆναι, ἀναῤῥιπισϑείσης 
αὑτοῦ μιᾶς τῶν κρηπίδων χαλκᾶς γὰρ εἴϑιστο ὕπο - 


20 δεῖσϑαι. 


Τὸ μὲν ἐγκαλέσαι καὶ ἐπιτιμῆσαι ῥάδιον᾽ τὸ 
δὲ, ὅπως τὰ παρόντα βελτιὼ γένηται, συμδονλεῦ - 
σαι, τοῦτ᾽ ἔμφρονος συμθούλον ἔργον. --- Θεὸν μὲν 
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a a 5) ? ‘ Je? Fy e ¢ 
γοησαι χαλεπὸν, φράσαι δὲ advyatoy’ τὸ γὰρ 
2 7 
ἀσώματον σώματι σημῆναι ἀδύνατον. 
> ~ w 

Ot ᾿4ϑηναῖοι τὸν ᾿ριχϑόνιον ἐκ τῆς γῆς ἀναδο- 
ϑῆν αὐ φασι, καὶ τοὺς πρώτους ἀνθρώπους ἐκ τῆς .4τ- 

οὖ 3 Ὡῃ, Ά' ¢ ~ 4 δ » 9 eo 
τικῆς ἀγναφύγαι" ob Θηβαῖοι δὲ ἐξ ὄφεως οδόντωνγ 

3 ᾿ 
ἄνδρας ἀναθεθλαστηκέναι λέγουσιν». -- OF Ιγά- 
for μυϑολογοῦσι τὸν Διόνυσον παρ᾽ αὐτοῖς τραφῆναι" 
καὶ διὰ τοῦτο τὴν νῆσον αὐτῷ γεγονέναι προςφιλε- 
στάτην. 
> ‘ 9 
Aoyos ἐστὲ 4ῆλον τὴν νῆσον, noly μὲν ἀνϑρώποις 
“ e 3 id « a 4 

φανῆναν τὸν ΑἸπολλωνα, τῷ πελαγει κρύυπτεσϑαι, 
φανέντος δὲ τοῦ ϑεοῦ ἀναδραμεῖν ἐκ τῶν βυϑῶν 
xual στῆναι ἐν μέσοις τοῖς κύμασιν. 


12. ᾿ἀναξαγόρας λέγεται ἀσεθείας κρι ϑῆναι, διότι 
τὸν ἥλιον μύδρον ἔλεγε διάπυρον" ἀπολογησαμένου δὲ 
ὑπὲρ αὐτοῦ Περικλέους, πέντε ταλάντοις Sn pind ἢ - 
var καὶ φυγαδευϑῆναι. — Σχολαστικὸς νοσοῦ»- 
τα ἐπισκεπτόμενος, ἠρώτα περὶ τῆς ὑγιείας" 6 δὲ οὐκ 
ἠδύνατο ἀποκριϑῆναι" ὀργισϑεὶς οὖν, ᾿Ἐλπίξω, 
ἔφη, κἀπὶ νοσήσειν, καὶ ἐλϑόντι σοὶ μὴ ἄποκρι - 
γεῖσϑαι.-- Δέγεται, τὴν Χίμαιραν τραφῆναι μὲν 
ὑπὸ ‘Auowdagov, γεννηϑῆναι δὲ ἐκ Τυφῶνος καὶ 
᾿Εχίδνης. ; 

Ξέρξης ὡς ἐπύϑετο τὸν ᾿Ἑλλήςποντον ἐξεῦχϑαι, 
καὶ τὸν “Addo διεσκάφϑαι, προῆγεν ἐκ τῶν ΣΖΣάρ- 
δεων. -- Ὃ Πλάτων τοῖς μεϑύουσι συνεθούλευε κατοπτρί- 
ζεσϑαι' ἀποστήσεσϑιααι γὰρ τῆς τοιαύτης ἀσχημο- 
σύνης. 

Καὶ {wv ὁ φαῦλος nui Gavay κολάζεται. --- OF 
δελφῖνες ἀνασκιρτῶντες χειμῶνα ἐπιόντα μη- 
νύουσιν. — Οἱ περὸ τὴν Σαλαμῖνα διατρίθδοντες 
᾿᾿ϑηναῖοι, ϑεωροῦγτες τὴν ᾿Αττικὴν πυρπολονυ- 


4 





10 


15 


25 
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μένην, καὶ τὸ τέμενος τῆς Αϑηνᾶς ἀκούοντες 
κατεσχάφϑαι, δεινῶς ἡϑύμουν. 
Δαίδαλος πρῶτος ἀγαλμάτων τὰ σκέλη διαθεθη κότα, 
καὶ τὰς χεῖρας διειατεταμένας ποιῶν, ζῶντα 
ὅ ἀγάλματα κατασκευάζεσθαι ἐλέγετο. Οἱ γὰρ πρὸ αὐτοῦ 
τεχνῖται κατεσχεύαζον τὰ ἀγάλματα τοῖς μὲν ὄμμασι 
μεμυκότα, τὰς δὲ χεῖρας ἔχοντα καϑειμένας, 
καὶ ταῖς πλευραῖς κεκολλημένας. 


10 18, Βασκάνου tds ἐσκυϑρωπακότος; ὃ Βίων, 
Ἢ τούτῳ, ἔφη, κακὸν γέγονεν ἢ ἄλλῳ ayador.—‘O αὐτὸς 
πρὸς τὸν τὰ χωρία κατεδηδοκότα, Τὸν μὲν ᾿Αμφιά- 
ραον, ἔφη, ἡ γῆ κατέπιε, σὺ δὲ τὴν γῆν. ---- Τὸν Ἱμίνω 

ἱ βεθασιλευκότα νομιμώτατα, καὶ μάλιατα δικαιοσύνης 

15 πεφροντικότα, δικαστὴν xad gdov ἀποδεδεῖχϑαι 
λέγουσι. ---- Τὰ παιδία, ἄχρι γένηται τετταράκοντα ἡμερῶν, 
ἐγρηγορότα μὲν οὗ γελᾷ οὐδὲ δακρύει, ὑπνοῦντα δὲ 
ἀμφότερα. 


14, μάμαχος ἐπετίμα tw τῶν λοχαγῶν ἁμαρτά- 

20 γοντι᾿ τοῦ δὲ φήσαντος, μηκέτι τοῦτο ποιήσειν, 
Οὐκ ἔστιν, εἶπεν, ἐν πολέμῳ δὶς ἁμωρτάνειν. ---- Δημοσϑένης 
λοιδορουμένου τινὸς αὑτῷ, Οὐ συγκαταθαίΐνω, εἶπεν, 
εἰς ἀγῶνα, ἐν ᾧ ὃ ἡττώμενος τοῦ νικῶντὸς ἐστι 
κρείττων». 

26 Ἐἴ τις οἴεται τερπνότερον εἶναν τὸν ἐν ἄστει βίον τοῦ 
ἐν ἀγροῖς, ἐνθυμηϑήτω πρὸς ἑαυτὸν, οἷον μέν ἐστι βό- 
tous δρᾷν ἐξ ἀμπέλου κρεμα μένους, οἷον δὲ ἰδεῖν 
λήϊα Ζεφύρων αὔραις κινούμενα, οἷον δὲ ἀκοῦσαι 
βοῶν μυκωμένων καὶ προθάτων βληχωμένων, 

80 οἷον δὲ ϑέαμα δαμάλεις σκιρτῶσαι καὶ ἕλκσυσαι 
γάλα" ἐμοὶ γὰρ δοκεῖ τὰ ἐν τοῖς ϑεάτροις δεικνύ- 
μενα μηδὲν εἶναι πρὸς τὴν ἀπ᾿ ἐκείνων ἡδονήν. 
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Ἱμυϑολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένη» εὖὕ- 
ρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐκ τῶν κατὰ τὴν Αἴτνην 
κρατήρων ἀνα ψα μένην, ἐπελϑεῖν ἐπὶ πολλὰ μέρη τῆς 
οἰκουμένης, τῶν δ᾽ ἀνθρώπων τοῦς μάλιστα ταύτην 
προςδεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν καρπὸν ὅ 
ἀντιδωρησαμένην. 

Tow Κρόνου τὰ ἑαυτοῦ τέκνα κατεσϑίοντος, ὃ Ζεὺς, 
κλαπεὶς ὑπὸ τῆς “Ρέας, καὶ ἐς τὴν Κρήτην ἐκτε- 
Seis, ὕπ᾽ αἰγὸς ἀνετραάφη.---- Ὁ “Ixagos, ὃ tov Ao 
δάλου υἱὸς, τακ ἔντος αὐτῷ τοῦ κηροῦ, καὶ τῶν πτερῶν 10 
πδριῤῥυῤντων, εἷς τὸ πέλαγος ἐνέπιπτεν. ‘ 





SECOND COURSE. 


EXERCISES IN READING 


4* 


es πυρραρδυσυπθιουδυυν............ ...Ψ..΄ὦὦ ὁ ὁ Ζ 4 








‘FABLES AND ANECDOTES. 





I. FABLES, 


— 


1. The Wolf. 

Avxos ἰδὼν ποιμένας ἐαϑίοντας ἐν σκηνῇ πρόβατον, 
ἐγγὺς προφςελϑὼν, “Hilxos, ἔφη, ἂν ἣν ϑόρυθος, εἰ ἐγὼ 
τοῦτο ἐποίουν» | 

2 The Lioness. 


9 ᾿ 
«Δέαινα, ὀνειδιζομένη ὑπὸ ἀλώπεκος, ἐπὶ τὸ διὰ παντὸς 


ἕνα τίκτειν, Ἕνα, ἔφη, ἀλλὰ λέοντα. 5 


3. The Fly and the Ox, 

Κώνωψ ἐπὶ κέρατος βοὸς ἐκαϑέσϑη καὶ ηὔλει" sine δὲ 
πρὸς τὸν βοῦν" Εἰ βαρῶ σου τὸν τένοντα. ἀναχωρήσω. 
Ὃ δὲ ἔφη " Οὔτε ὅτε Hides ἔγνων, οὔτε ἐὰν μένῃς, μελήσει 
Mot. 

4, The Peasant and the Serpent. 

Τεωργὸς χειμῶνος ὥρᾳ ὄφιν εὑρὼν Ind κρύους πεπη- 10 
yore, τοῦτον λαβὼν ὑπὸ κόλπου xatéFet0. Θερμανϑ εὶς δὲ 
ἐκεῖνος, καὶ ἀναλαθὼν τὴν ἰδίαν φύσιν, ἔπληξε τὸν svegys- 
ΤΉ. | 

5. The For and the Grapes. 

Borevas πεπείρους ἀλώπηξ κρεμαμένους ἰδοῦσα, τούτους 

ἔπειρᾶτο καταφαγεῖν. Πολλὰ δὲ καμοῦσα καὶ μὴ dure 16 


44 Fables. 


ϑεῖσα ψαῦσαι) τὴν λύπην παραμυϑουνιένη, ἔλεγεν" Ὅν: 
κες ἔτι εἰσίν. 


6. The Kid and the Wolf. 


Ἔριφος ἐπί τινος δώματος ἑστὼς, ἐπειδὴ λύκον παριόντα 
εἶδεν, ἐλοιδόρει καὶ ἔσκωπτεν αὐτόν. Ὃ δὲ λύκος ἔφη" ἾὯΩ, 
5 οὗτος, οὐ σύ με λοιδορεῖς, ἀλλὰ ὃ τόπος. 


7. The Boy, bathing. 
‘Haig λουσάμενος ἐν ποταμῷ ἐκινδύνευε πνιγῆναι" 
καὶ ἰδών τινα παροδίτην, ἐπεφώνει, Βοήϑησον. Ὃ δὲ 
ἐμέμφετο τῷ παιδὲ τὴν τολμηρίαν. 70 δὲ παιδίον 
εἶπεν" “Alkan νῦν μοι βοήϑησον, ὕστερον δὲ σωϑέντι 
10 μέμφου. 


ὲ 8. The Dog and the Foz. 


Κύων ϑηρευτικὸς λέοντα ἰδὼν, τοῦτον ἐδίοικον " ὡς δὲ 
ἐπιστραφεὶς ἐχεῖνος ἐθρυχήσατο, ὃ κύων φοδηϑεὶς εἷς 
τὰ ὀπίσω ἔφυγεν. ᾿Αλώπηξ δὲ - ᾿"ϑεασαμένη αὐτὸν ἔφη 
‘a κακὴ κεφαλὴ, σὺ λέοντα ἐδίωκες, οὕτινυς οὐδὲ τὸν 


15 βρυχηϑμὸν ὑπήνεγκας ; 


9. The Wolf and the Lamb. 

_ Anos ἄμνον ἐδίωκεν. Ὃ δὲ εἰς ναὸν κατέφυγε. Προς- 
καλουμένου δὲ τοῦ λύκου τὸν ἄμνον, καὶ λέγοντος, ὅτι 
ϑυσιάσει αὐτὸν ὃ ἱερεὺς τῷ Few, ἐκεῖνος ἔφη πρὸς αὐτόν" 
᾿1λλ᾿ αἱρετώτερόν pol ἐστι ϑεῷ ϑυσίαν εἶναι, ἢ ὑπὸ σοῦ 

20 διαφϑαρήναι. 


10. The Ass in the Lion’s Skin. 


"Ὄνος δορὰν λέοντος ἐπενδυϑεὶς, λέων evoul sto πᾶσι, 
καὶ φυγὴ μὲν ἣν ἀνθρώπω», φυγὴ δὲ ποιμνίων. Ὥς δὲ 
ἄνεμος βιειόξερον πνεύσας ἐγύμνου αὐτὸν τοῦ προκα- 
λύμματος, τότε πάντες ἐπιδραμόντες ξύλοις καὶ ῥοπαλοις 

25 αὐτὸν ἔπαιον. 


Fables. 45 


11. The Woman and the Hen. 
Γυνή tig χήρα ὄρνιν εἶχε, καϑ΄ ἑκάστην ἡμέραν wor 


αὐτῇ τίκτουσαν. Nouloaca δὲ, ὡς, εἰ πλείους τῇ dome | 


κριϑὰς παραθάλοι, δὶς τέξεται τῆς ἡμέρας, τοῦτο πεποίηκεν. 
Ἢ δὲ ὄρνις πιμελὴς γενομένη οὐδ᾽ ἅπαξ τῆς ἡμέρας τεκεῖν 
ἠδύνατο. ἢ 

12. The Birds and the Peacock. 

Τῶν ὀρνίϑων βουλομένων ποιῆσαι βασιλέα, ταὼς δαυτὸν 
ἠξίου διὰ τὸ κάλλος χειροτονεῖν. Αἱρουμένων δὲ τοῦτον 
τῶν ἄλλων, ὃ κολοιὸς ὑπολαθὼν ἔφη ᾿ “AAA εἰ, σοῦ βασιλεύ- 
οντος, ὃ ἀετὸς ἡμᾶς καταδιώκειν ἐπιχειρήσει, πῶς ἡμῖν 
ἐπαρκέσεις; 


Il, ANECDOTES OF PHILOSOPHERS. 





Zeno. , 


1. Ζήνων δοῦλον ἐπὶ κλοπῇ ἐμαστίγου. Tov δὲ 
εἰπόντος, Eiwogto μοι κλέψαι, Καὶ δαρῆναι, ἔφη. — 
2. Πρὸς τὸ φλυαροῦν μειράκιον, Διὰ τοῦτο, εἶπε, δύο 
ὦτα ἔχομεν, στόμα δὲ ἕν, ἵνα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ἥττονα 
δὲ λέγωμεν. — 3. ἹΝεανίσκου πολλὰ λαλοῦντος, Ζήνων 
ἔφη, Τὰ ὦτά σου εἰς τὴν γλῶσσαν συνεῤῥύηκεν. ---- 4. Ζήνω»» 
᾿Αντιγόνου πρέσθεις ᾿Αϑήναζε πέμψαντος, κληϑεὶς ὑπ᾽ 
αὐτῶν σὺν ἄλλοις φιλοσόφοις ἐπὶ δεῖπνον, κἀκείνων 
παρὰ πότον σπευδόντων ἐπιδείκνυσϑαι τὴν αὑτῶν πο- 
λιμαϑίαν, αὐτὸς éotya. Toy δὲ πρεσδέων ζητούντων, 
τί ἀπαγγείλωσε περὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίγονον; Τοῦτ᾽ αὐτὸ, 
ἔφη, ὃ βλέπετε, φιλόσοφον εἶναι ἐν ᾿4ϑήναις σιγᾷν ἐπιστά- 
μένον. 
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δ 
Aristotle. 

5. “Agvototédns ὀνειδιζόμενός ποτε, ὅτε πονηρῷ ay- 
ϑρώπῳ ἐλεημοσύνην ἔδωκεν, Οὐ τὸν τρόπον, ἔφη, ἀλλὰ 
ιν» cn “psy ’ 3 ᾿ » ; 
τὸν ἄνϑρωπον ἠλέησα. — 6. Tovs Αϑηναίους ἔφασκεν 
εὑρηκέναι πυροὺς καὶ νόμους" ἀλλὰ πυροῖς μὲν χρῆσϑαι, 
νόμοις δὲ μή.--- 7. Πρὸς τὸν καυχώμενον, ὡς ἀπὸ μεγά-- 
Ang πόλεως εἴη, Οὐ τοῦτο, ἔφη, δεῖ σκοπεῖν, ἀλλ᾽ εἴ τις 


μεγάλης πατρίδος ἄξιός ἐστιν. -- 8. “Egwtntelc, πῶς ἂν. 


προκόπτοιεν οἵ μαϑηταὶ, ἔφη, ᾿ὰν τοὺς προέχοντας διώ- 
κοντες, τοὺς ὑστεροῦντας μὴ ἀναμένωσιν. ---ι Θθ. ᾿ΕἘρωτηϑ εὶς; 
~ wa ~ ’ , , ΕΣ « n > 
πὼς ἂν τοῖς φίλοις προςφεροίμεϑα, ἔφη, Ὥς αν εὐξαίμεϑα 
3 ‘ cm ᾿ ἢ 3 ’ 3 ᾽ 
αὐτοὺς ἡμῖν προςφέρεσϑαι. ---- 10. ᾿ἀριστοτέλης ἐνοχλούμε- 
γος ὑπὸ ἀδολέσχου, καὶ κοπτόμενος ἀτόποις τισὶ διηγήμασι, 
πολλάκις αὐτοῦ λέγοντος, Οὐ ϑαυμαστὸν 0 τι λέγω; 
> we 
Ov τοῦτο, φησὶ, ϑυαυμαστὸν, ἀλλ᾽ εἴ tig πόδας ἔχων σὲ 
ὑπομένει. : 
Plato, 

11. πλάτων ϑρασυνόμενον ἰδών τινα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ: 
πατέρα, Οὗ παύσῃ, μειράκιον, εἶπε, τούτου καταφρονῶν, Ov 
ει ’ ~ > & "» 19 9 la 
oy μέγα φρονεῖν ἀξιοὶς ; — 1x. Πλάτων ὀργιζόμενος nots 

« 3 ’ > [4 »ὦ a, ΜῚ ” Load 
τῷ οἰκέτῃ, ἐπιστάντος Ξενοκράτους, Μαθὼν») ἔφη, τοῦτον, 
μαστίγωσον " ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι. 


Socrates. 


13. πρὸς ᾿Αλκιβιάδην εἰπόντα, οὐκ avexty 4 ξανϑίππη 
λοιδοροῦσα, Οὐ καὶ σὺ, εἶπε, χηνῶν βοώντων ἀνέχη; --- 
14. Ἢ Ξανϑίππη ἔφη, μυρίων μεταθολῶν τὴν πόλιν καὶ 
αὐτοὺς κατασχουσῶν, ἐν πάσαις ὅμοιον τὸ «Σωκράτους 


25 πρόφρωπον ϑεάσασϑαι, καὶ προϊόντος ἐκ τῆς οἰκίας, καὶ 


ἐπανιόντος. 


. 


4 
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Diogenes. 


15. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα, κακὸν εἶναι τὸ ζῆν, 
9 e 0 3 ᾿ : - “ Π « 
Οὐ τὸ ξῆν, εἶπεν, ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῆν. ---α 16. Διογένης ὃ 
᾿ ς ᾿ > ’ Υ ’ » 
Σινωπεὺς, ὁ Κυὼν ἐπικαλούμενος, παντὶ τόπῳ ἔχρητο 
> Ud 3 - Ἁ , ‘ Ld 
εἰς πάντα, ἀριστῶν τε καὶ καϑεύδων, καὶ Sroleyomevos. 
Βακτηρίᾳ ἐπηρείσατο ἀσϑενήσας" ἔπειτα μέντοι καὶ 
διαπαντὸς ἐφόρει αὐτήν. Καὶ πήραν ἐκομίσατο, ἔνϑα 
« ὦ e ’ % 2 ᾿ ’ > ¢ > Φ 
αὐτῷ τὰ σιτία ἢν. ΕἘπιστείλας δὲ τινε οἰκίδιον αὐτῷ 
προνοήσασϑαι, καὶ βραδύνοντος, πέϑον τινὰ ἔσχεν οἰκίαν. 
' fg 3, ᾿ ᾿ > ὦ 
—17. Διογένης ἡνίκα ἀπέλιπε τὴν πατρίδα, εἷς αὐτῷ 
"“Σ 3 ΝΣ > , ” ’ "- a 3 ’ 
τῶν οἰκετῶν ἠκολουϑει, ovoux Ἥανης" og ov φέρων 
‘ > > « ; 1. Fe ’ ’ 
τὴν μετ᾽ αὐτοῦ διατριθὴν ἀπέδρα. Ππροτρεπόντων δέ τινων 
“ -“ > 8 >» ? > 4 3 UU ‘ ν 
ζητεῖν autoy, ἔφη, Οὐκ αἰσχρὸν ἔστι, Marvny μὲν pn 
δεῖσθαι Διογένους, Διογένην δὲ Mavous ; ---- 18. Osaca- 
μενός mote παιδίον ταῖς χερσὶ πῖνον, ἐξέῤῥιψε τῆς πίρας 
4 , > 9 ἢ ’ > ’ 
τὴν xotvdyny, sinwy, Παιδίον μὲ νενίκηκεν εὐτελείᾳ. 
Dur ‘ 
EkéGahe δὲ καὶ τὸ τρυθλίον, ὁμοίως παιδίον ϑεασάμενος, 
ἐπειδὴ κατέαξε τὸ σκεῦος, τῷ κοίλῳ ἄρτῳ τὴν φακῆν 
ὑποδεχόμενον. --- 19. “ύχνον ped ἡμέραν ἅψας, Ἄνϑρω- 
ι ω . > 
mov, ἔφη, ζητῶ. --- 20. “Ore ἁλοὺς καὶ πωλούμενος ἡρω-- 
, , 5 ᾿ = ) ‘ > “ »ν . 
τήϑη, te vide ποιεῖν, ἀπεκρίνατο, εἰνδρῶν ἄρχειν " καὶ 
e e e , » »” oO,’ 4 
πρὸς τὸν κήρυκα, Κήρυσσε, ἔφη, εἴ τις ἐθέλει δεσπότην 
αὑτῷ πρίασϑαι. --- 21. "Ἔλεγε τῷ Zeviady, τῷ πριαμένῳ 
3 ~ > > Ν , 
αὐτὸν, δεῖν πείϑεσθαι αὐτῷ, εἰ καὶ δοῦλος εἴη " καὶ γὰρ 
> 4 an , > we >” ed "Ὁ 2 ~ 
ἰατρὸς ἢ κυθερνήτης εἰ δοῦλος εἴη, πεισϑῆναι δεῖν αὐτῷ- 
fod > ᾽ 
— 22. Μοχϑηροῦ“ τινος ἀνθρώπου ἐπιγράψαντος ἐπὶ 
4 3 Pz ἢ >» γος ς τ ’ - 
τὴν οἰκίαν" ηδὲν εἰςίτω xaxov* 0 οὐ» κύριος τῆς 
- Uy Jr, Papas 
οἰκίας, ἔφη, ποῦ εἰςέλϑοι ἂν; --- 23. “Ex τοῦ βαλανείου 
ἐξιὼν, τῷ μὲν πυϑομένῳ, εἰ πολλοὶ ἄνθρωποι λοῦνται, 
ἠρνήσατο᾽ τῷ δὲ, εἰ πολὺς ὄχλος, ὡμολόγησεν. ---- 24, πρὸς 
4 , Q ᾿ ? - 5 4 ᾿ Q 
τοὺς ἕρπυσαντας ἐπὶ τὴν toanelay μῦς, Ἰδοῦ, ᾿ φησὶ, 
καὶ “ιογένης παρασίτους τρέφει. ---- 25. πρὸς τὸν πυϑό- 
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μενον, ποίᾳ ὥρᾳ δεῖ ἀριστᾷν, Εἰ μὲν πλούσιος, ἔφη, ὅταν 
ϑέλῃ, εἰ δὲ πένης, ὅταν ἔχῃ. — 26. Πλάτωνος δρισαμένου, 
ἄνθρωπος ἐστὶ ζῶον δίπουν, ἄπτερον, καὶ εὐδοκιμοῦντος, 
τίλας ἀλεκτρυόνα εἰςήνεγκεν εἰς τὴν σχολὴν αὐτοῦ, καὶ 

δ ἔφη, Οὗτός ἐστιν ὃ Πλάτωνος ἄνθρωπος. ---- 27. Διογένης 
ἄσωτον ἤτει μνᾶν" τοῦ δὲ εἰπόντος, Διὰ τί τοὺς μὲν 
ἄλλους τριώθολα, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς; ἔφη, Παρὰ μὲν 
τῶν ἄλλων ἐλπίζω πάλιν λαθεῖν, παρὰ δὲ σοῦ οὐκέτι. ---ο 
28, ᾿Αττικοῦ τινος ἐγκαλοῦντος αὐτῷ, διότι Δακεδαιμονίους 

10 μᾶλλον ἐπαινῶν, mag ἐκείνοις ov διατρίθει᾿ Οὐδὲ 
γὰρ ἰατρὸς, εἶπεν, ὑγιείας ὧν ποιητικὸς, ἐν τοῖς ὑγιαίνουσι 
τὴν διατριθὴν ποιεῖται. --- 29. Διογένης τὴν εἰς ᾿Αϑήνας. 
ἐκ Κορίνϑου, καὶ πάλιν εἰς «Κόρινϑον ἐκ Θηθῶν μετά- 
θασιν αὑτοῦ παρέβαλε ταῖς τοῦ βασιλέως, ἔαρος μὲν ἐν Σού-- 

16 cow, καὶ χειμῶνος ἐν Βαβυλῶνι, ϑέρους δ᾽ ἐν Μηδίᾳ 
διατριβαῖς. 


Antisthenes. ἢ 

30. ᾿ἀντισϑένης ποτὲ ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν, Ayw- 
vs, ἔφη, μή τι κακὸν εἴργασμαι- — 81. ᾿Ερωτηϑεὶς, τὶ 
αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ φιλοσοφίας, ἔφη, Τὸ δύνασϑαι ἕαυ- 
20 τῷ ὁμιλεῖν. --- 32. ᾿Ερωτηϑ εὶς, τί τῶν μαϑημάτων ἄναγ- 
καιότατον, ἔφη, Τὸ κακὰ ἀπομαϑεῖν. ---- 33. Συνεθού- 
λευεν ᾿4ϑηναΐοις, τοὺς ὄνους ἵππους ψηφίσασθαι. "“Ahoyoy 
δὲ -ἡγουμένων, ᾿Αλλὰ μὴν καὶ στρατηγοὶ, φησὶ, γίγνονται 
παρ᾽ ὑμῶν μηδὲν μαϑόντες, μόνον δὲ χειροτονηϑέντες. — 
25 34. “ἱρετώτερον εἶπεν εἶναι, εἰς κόρακας ἐμπεσεῖν ἢ εἷς 
κόλακας τοὺς μὲν γὰρ ἀποθανόντος τὸ σῶμα, τοὺς δὲ 

ζῶντος τὴν ψυχὴν λυμαίνεσϑαι. 


Aristippus, 
3D. ‘Aglorinnos, ἐρωτηϑεὶς, τί αὐτῷ περιγέγονεν ἐκ 
80 φιλοσοφίας, ἔφη, Τὸ δύνασθαι πᾶσι ϑαῤῥούντως ὁμιλεῖν. 
— 36, Ἐρωτηϑείς ποτε, τί πλέον ἔχουσιν οἵ φιλόσοφοι, 
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ἔφη, “Eav πάντες οἱ νόμοι ἀναιρεϑῶσιν, Suoles βιώσο- 
μεν. --- 97. Ἐρωτηϑεῖς ποτε, τῖνι διαφέρει ὃ σοφὸς τοῦ 
μὴ σοφοῦ, ἔφη, Εἷς ἀγνῶτα τόπον τοὺς δύο γυμνοὺς ἀπό- 
φειλον, καὶ elon. — 38. Ἐρωτηϑεὶς, tint διαφέρουσιν of 
πεποιδευμένον τῶν ἀπαιδεύτων, ἔφη, ἴηπερ of δεδαμασμέ- 6 
νοῦ ἵπποι τῶν ἀδαμάστων. --- 39. ᾿Ερωτηϑεὶς, τίνα ἐστὶν, 
ἃ δεῖ τοὺς παῖδας μανϑάνειν, ἔφη, Οἷς ἄνδρες γενόμενοι 
χρήσονται. ---- 40. Ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τί αὐτοῦ ὃ υἱὸς 
ἀμείνων ἔσται παιδευϑεὶς, Καὶ εἰ μηδὲν ἄλλο, εἶπεν, ἐν 
γοῦν τῷ ϑεάτρῳ οὗ καϑεδήσετανι λίϑος ἐπὶ λίϑῳ. -ττο 10 
41. Συνίσταντός τινος αὐτῷ υἱὸν, ἤτησε πεντακοσίας 
δραχμάς " τοῦ δὲ εἰπόντος, Τοσούτου δύναμαι ἀνδράποδον 
ὠνήσασϑαι, Πρίω, ἔφη, καὶ ἕξεις δύο. --- 42. τοῦ ϑερά- 
movtos ἐν ὁδῷ βαστάζοντος ἀργύριον, καὶ βαρυνομένου, 
᾿Απόχεε, ἔφη, τὸ πλέον, καὶ ὅσον δύνασαι Basate.— 1δ 
48, ᾿ΕξΣρωτηϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου, διὰ th οὗ μὲν φιλόσοφοι 

i τὰς τῶν πλουσίων ϑύρας ἔρχονται, ot δὲ πλούσιοι 
ἐπὶ τὰς τῶν φιλοσόφων οὐκέτι, ἔφη, Ὅτι of μὲν ἴσασιν 
ὧν δέονται, οἱ δὲ οὐκ ἴσασι. — 44. Διογένης “ποτὲ 
λάχανα πλύνων ‘Agisunnoy παριόντα ἔσκωψε καὶ ἔφη 20 
Εἰ ταῦτα ἔμαϑες προςφέρεσϑαι, οὐκ ἂν τυράννων αὐλὰς 
ἐθεράπευες " ὃ δὲ, Καὶ σὺ, εἶπεν, εἴπερ ἤδεις ἀνθρώποις 
ὁμιλεῖν, οὐκ ἂν λάχανα ἔπλυνες. — 45. Εἰς Κόρινϑον 
αὐτῷ πλέοντί ποτε, καὶ χειμαξομένῳ, συνέθη ταραχϑῆναιν᾽" 
πρὸς οὖν τὸν εἰπόντα, “Ἡμεῖς μὲν οἵ ἰδιῶται ov δεδοίκαμεν, 55 
ὑμεῖς δὲ οἷ φιλόσοφοι δειλιᾶτε" Ov γὰρ περὲ ὁμοίας, ἔφη, 


t “ 3 » Φ 
ψυχῆς αγωνιῶμεν ἑκαστοι. 
Φ 


Solon. Gorgias. 


46. Σύλων ἀποθαλὼν υἱὸν ἔκλαυσεν. Εἰπόντος δέ 
τινος πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδὲν προὔργου ποιεῖ κλαίων, Δεῖ 
αὐτὸ γάρ tot τοῦτο, ἔφη, κλαίω. --- 47. Γοργίας ὃ 80 
“Μεοντῖνος ἐρωτηϑεὶς, ποίᾳ διαίτῃ χρώμενος εἷς μακρὸν 
γῆρας ἤλϑεν, Οὐδὲν οὐδέποτε, ἔφη, πρὸς ἡδονὴν οὔτε 

5 


50 Anecdotes uf Philosophers. 


φαγὼν, οὔτε δράσας. — 48. Topyins ἤδη γηραιὸς 
ὑπάρχων, ἐρωτηϑεὶς, εἰ ἡδέως ἀποϑνήσκοι, Μάλιστα, 
εἶπεν" ὥςπερ γὰρ ἐκ σαπροῦ καὶ ῥέοντος οἰκιδίου 
ἀσμένως ἀπαλλάττομαι. — 49. “0 αὐτὸς ἐπὶ τέρματε ὧν 
5 τοῦ βίου, ὑπ᾿ ἀσϑενείας καταληφϑεὶς, κατ΄ λέγον 
εἰς ὕπνον ὑπολισϑαίνων ἔκειτο. Εἰ δὲ τις αὑτὸν τῶν 
ἐπιτηδείων ἤρετο, τί πράττοι; ὃ Τοργίας ἀπεκρίνατο" 
Ἤδη με ὃ ὕπνος ἄρχεται παρακατατίϑεσϑαι τῷ ἀδελ- 


φ 


a Pe. 

. Pittacus. Xenophon. 

‘10 δ6θ. .χιττακὸς ἀδικηϑεὶς ὑπό τινος καὶ ἔχων ἐξουσίαν 
αὐτὸν κολάσαι, ἀφῆκεν, εἰπὼν, Συγγνώμη τιμωρίας ἀμεί- 
γων" τὸ μὲν γὰρ ἡμέρον φύσεως ἐστὶ, τὸ δὲ ϑηριώδους. 
* πϑ!. Ζρύλλος, ὃ Ξενοφῶντος υἱὸς, ἐν τῇ μάχῃ περὶ 

ἹΜαντίνεναν ἰσχυρῶς ἀγωνισάμενος ἐτελεύτησεν. Ἔν ταύτῃ 
16 τῇ μάχῃ καὶ ᾿Επαμινώνδας ἔπεσε. Τηνικαῦτα δὴ καὶ τὸν 

Ξενοφῶντα φασὶ ϑύειν ἐστεμμένον᾽ ἀπαγγελϑέντος δὲ 

αὐτῷ τοῦ ϑανάτου τοῦ παιδὸς, ἀποστεφανώσασϑαι᾽ ἔπειτα 

μαϑόντα ὅτι γενναίως, πάλεν ἐπιϑέσθαι τὸν στέφανον. 

Ἔνιοι δὲ οὐδὲ δακρῦσαι φασὶν αὐτὸ», ἀλλὰ γὰρ, εἰπεῖν, ἤδειν 
20 ϑνητὸν γεγεννηκχώς. 


ΠῚ. ANECDOTES OF POETS AND ORA- 
TORS. 


52. “Avaxpéav δωρεὰν παρὰ Πολυκράτους λαθὼν πέντε 

Ul ε , 3 3 ~ ~ Cs 3 , 
τάλαντα, ὡς ἐφρόντισεν ἐπ᾿ αὑτοῖς δυοῖν νυκτοῖν, ἀπέδωκεν 
αὐτὰ, εἰπών" Μισῷ δωρεὰν ἥτις ἀναγκάζει ἀγρυπνεῖν. 
— 53. Σιμωνίδης ἔλεγεν, ὅτι λαλήσας μὲν πολλάκις 
46 μετενόησε, σιωπήσας δὲ οὐδέποτε. ---- 54. Αἰσχύλος ὃ 
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τραγῳδὸς ἐκρίνετο ἀσεθείας ἐπὶ τινι δράματι. ἋἙτοίμων 
3 8 
οὖν ὄντων ᾿Αϑηναίων βάλλειν αὐτὸν λίϑοις, ᾿Αμεινίας ὃ 
νεώτερος ἀδελφὸς, διακαλυψάμενος τὸ ἱμάτιον, ἔδειξε τὸν 
πῆχυν ἔρημον τῆς χειρός. Ἔτυχε δὲ ἀριστεύων ἐν Σαλα- 
~ ς 3 2 ᾿] , ~w ~ 
pive ὁ Αμεινίας, ἀποθεθληκῶς τὴν χεῖρα, καὶ πρῶτος 
‘Adnvalay τῶν ἀριστείων ἔτυχεν. - Ἐπεὶ δὲ εἶδον of 
δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάϑος, ὑπεμνήσϑησαν τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἀφῆκαν τὸν Αἰσχύλον. ---- δὅ. Φιλόξενος 
παραδοϑεὶς ὑπὸ Διονυσίου sis τὰς λατομίας, διὰ τὸ 
, ᾿ 32 “ Ν 2 \ 2» 
φαυλίζειν τὰ ποιηματα αϑτοῦ, καὶ ἀνακληϑεὶς, ἔπειτα 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἀκρόασιν αὐτῶν ἐκλήϑη Μέχρε δέ 
arog ὑπομείνας, ἀνέστη. Πυϑομένον δὲ τοῦ Διονυσίου, 
Ποὶ δὴ σύ; Eis τὰς λατομίας, εἶπεν. ---- 56. Σοφοκλῆς, 
ὃ τραγῳδοποιὸς, ὑπὸ τοῦ Ἰοφῶντος τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει 
τοῦ βίου παρανοίας κρινόμενος, ἀνέγνω τοὺς δικασταῖς 
Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Κολωνῷ, ἐπιδεικνύμενος διὰ τοῦ δρά- 
ματος, ὅπως τὸν γοῦν ὑγιαΐνεν ᾿ ὡς τοὺς δικαστὰς τὸν μὲν 
ς Ul 5 “ ς ὦ 3 [οὶ 
υπερϑαυμαᾶάσαι; καταψηφίσαφϑαν δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
’ 4 , € x 3 ᾿] ~ 
μων αν. —57. Φιλήμων, ὁ κωμικὸς, ἑπτὰ πρὸς τοῖς ἐν- 
γεγήχοψτα ἔτη ῥιοὺς, κατέκειτο μὲν ἐπὶ κλένης ἡρεμῶν" 
ϑεασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσκευασμένα αὐτῷ σῦκα κατε- 
σϑίοντα, ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, καλέσας δὲ τὸν οἰκέτην, 
8 3 - 3 ’ ’ > 8 “ φῷ 
καὶ σὺν πολλῷ καὶ αϑρόῳ γέλωτι εἰπὼν, προςδοῦναι τῷ 
ὄνῳ ἀκράτου Gower, amonviysic UNO TOV γέλωτος ἀπέϑα-- 
γεν. --- ὅ8. Φιλήταν λέγουο; τὸν Κῶον λεπτότατον γε- 
ἣν ἢ ὡ τ 
γέσϑαι τὸ σῶμα. ᾿Ἐπεὶ τοίνυν ἀνατραπῆναι ῥάδιος ἣν ἐκ 
πάσης προφάσεως, μολίθδου, φασὶ, πεποιημένα εἶχεν ἐν 
τοῖς ὑποδήμασι πέλματα, ἵνα μὴ ἀνατρέποιτο ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων, εἴ nots σκληροὶ xuténveor.—59. Φιλιππίδης ὃ 
κωμῳδοποιὸς, φιλοφρονουμένου τοῦ βασιλέως αὐτὸν Av- 
- “Φ -" Φ 
σιμάχου, καὶ λέγοντος, Τίνος σοὺ μεταδῶ τῶν ἐμῶν; Οὗ 
βούλει, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, πλὴν τῶν ἀποῤῥήτων. ---- 60. Ἶσο- 
’ ε ᾿ ’ 4 ’ , > « 
κρατης, ὁ ῥητωρ, γνεαγνίου τινὸς Aadov σχολάζειν αὑτῷ 


10 
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βουλομένου, διττοὺς ἤτησε μισϑούς. Tov δὲ τὴν αἰτίαν 
πυϑομένου, Ἕνα, ἔφη, μὲν, tra λαλεῖν μάϑης, τὸν δ᾽ ἕτερον, 
iva σιγᾷν. --- 61. “υσίας τινὲ δίκην ἔχοντι λόγον συγγρά- 
ψας ἔδωχεν " 6 δὲ πολλάκις ἀναγνοὺς, ἧκε πρὸς τὸν Avolay 

5 ἀϑυμῶν καὶ λέγων, τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ διεξιόντι ϑαυμα- 
στὸν φανῆναι τὸν λόγον, αὖϑις δὲ καὶ τρίτον ἀναλαμθάνοντι 
παντελῶς ἀμθλὺν. καὶ ἄπρωκτον᾽ 0 δὲ «Τυσίας γελάσας, Τί 
οὖν, εἶπεν, οὐχ ἅπαξ μέλλεις λέγειν αὐτὸν ἐπὶ τῶν di 
καστὼφ; ᾿ 


IV. ANECDOTES OF PRINCES AND 
STATESMEN. 





1. 62. Ἔν φυγῇ τινι, τῆς ἀποσκευῆς ᾿Αρταξέρξου τοῦ 
. ἹΜνήμονος διαρπαγείσης, ξηρὰ σῦκα καταφαγὼν καὶ κρι- 
ϑίνον ἄρτον, Οἵας, εἶπεν, ἡδογῆς ἄπειρος ἤμην. --- 63. Χα- 
ριέντως ὃ βασιλεὺς ᾿Αρχέλαος, ἀδολέσχου κουρέως περιθα- 
λόντος αὐτῷ τὸ ὠμόλινον, καὶ πυϑομένον, Πῶς σε aloo, 
15 βασιλεῦ; Σιωπῶν, ἔφη. --- 64. Ὃ νεώτερος Διονύσιος ἔλεγε 
πολλοὺς τρέφειν σοφιστὰς, οὐ ϑαυμάξον ἐκείνους, ἀλλὰ Oe 
ἐχείνων ϑυαυμάξεσθαι βουλόμενος. 


Piilip, King of Macedonia. 


~~ 


65. Φίλιππος ἔλεγε, κρεῖττον εἶναι στρατόπεδον ἐλάφων, 
λέοντος στρατηγοῦντος, ἢ λεόντων, ἐλάφου στρατηγοῦντος. 
20 — 66. Φίλιππος, ὃ ᾿Αλεξάνδρον πατὴρ, ᾿Αϑηναίους μακα- 
ρἶζειν ἔλεγεν, εἰ καϑ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν αἵρεῖσϑαν δέκα 
στρατηγοὺς svgloxovow’ αὐτὸς γὰρ ἐν πολλοῖς ἔτεσιν 
ἕνα μόνον στρατηγὸν εὑρηκέναι, Παρμενίωνα. ---- Ο7. Φί- 
λιππος ἐρωτώμενος, οὕςτινας μάλιστα φιλεῖ, καὶ οὕςτινας 
25 μάλιστα μισεῖ, Τοὺς μέλλοντας, ἔφη, προδιδόναι μάλιστα 
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3 -“ 
φιλῶ, τοὺς δ᾽ ἤδη προδεδωκότας μάλιστα μιοῶ. --- 68. Ne~ 
[2 4 ~ . ¢ ᾽ ld 
οπτιόλεμον, TOY τῆς τραγῳδίας ὑποκριτὴν, ρετό τις, τὶ 
~ 3 Ὕ ’ a " 
ϑαυμάζοι τῶν ὑπ᾽ Αἰσχύλου λεχϑέντων, ἢ «Σοφοκλέους, 
n” .3 Jor ‘ ’ % a 2 >. 
ἢ Evginidov; . οἱδὲν μὲν τούτων, εἶπεν, 0 δ᾽ autos 
ἐθεάσατο ἐπὶ μείζονος σκηνῆς, Φίλιππον ἐν τοῖς τῆς ϑὺυγα- 
τρὸς Κλεοπάτρας γάμοις πομπεύσαντα, καὶ τριςκαιδέκατον 
ϑεὸν ἐπικληϑέντα, ty ἑξῆς ἐπισφαγέντα ἐν τῷ ϑιεάτρῳ, 
ῃ ᾿" 4 r ga 
καὶ ἐῤῥιμμένον. --- 69. Τριῶν Φιλίππῳ προςαγγελϑέντων 
εὐτυχημάτων vp ἕνα καιρὸν, πρώτου μὲν, ὅτι τεϑρίππῳ 
3 : Fea 1 ἐ ᾿ 
γενίκηκεν ᾿Ολύμπια δευτέρου δὲ, ὅτι Παρμενίων ὃ στρατη- 
᾿ , ~ 9 - ° 2 ot More > @ 
yoo μάχη Augdavets ἐνίκησε" τρίτου δ᾽, ὅτι ἀῤῥεν αὐτῷ 
, 3 C 2 ¢ 7 ? 3 a 4 
παιδίον ἀπεκύν σεν Ολυμπιᾶας" ανατείνας ἐς οὐρανὸν τὰς 
~ 3 ~ z ν᾿ , ° 3 "4 , 
χεῖρας, (Ώ δαῖμον, εἶπε, μέτριον τι τουτοις ἀντέϑες ἐλάττω-- 
. ~ ’ 2 ~ a 
μα! εἰδὼς ὅτι τοῖς μεγάλοις εὐτυχήμασι φϑονεῖν πέφυκεν 
ε δος τς oe vel ‘ ΡΟ > ’ 
ἡ Τύχη. — 70. Lv Χαιρωνείᾳ τοὺς Αϑηναίους μεγάλη 
> 2... , - 2 e 
γίκη ἐνίκησε Φίλιππος. Enagitsig δὲ Ty εὐπροαγίᾳ, ᾧετο 
δεῖν αὑτὸν ὑπομιμνήσκεσθαι, ὅτι ἀνϑρωπός ἐστιν, καὶ 
προςέταξέ τινι madi τοῦτο ἔργον ew. Tels δὲ 
ε ’ ς ~ "7 > ~. 
ἑκάστης ἡμέρας ὁ παῖς ἔλεγεν αὐτῷ" Φίλιππε, ay- 
ΒΥ 
ϑρῶωπος εἰ. 


Alexander. 


ε ? , ’ ; 
71. Ὃ ᾿Αλέξανδρος Ζιογένει εἰς λόγους ἐλϑὼν, οὕτω 
oe x φ 4 4 Je? ~ 2 4 Cr) 
κατεπλάγη τὸν βίον καὶ τὸ ἀξίωμα tov ἀνδρὸς, ὥςτε 


4 ’ 2 “ e e 
πολλάκις αὐτοῦ μνημονεύων λέγειν, Εἰ μὴ ᾿Αλέξανδρος 


» ' " 2 , ’ 
ἤμην, Ζιογένης av ἤμην. — 12. ᾿Αλέξανδρος μόνον ἐκχέ- 
ld 2 - - 

Asus Αὐσιππον εἰκόνας αὐτοῦ δημιουργεῖν" μόνος γὰρ 
᾽ ᾿ - “ 8 3 ? ~ , 
οὗτος κατεμὴῆγυε τῷ χαλκῷ τὸ ηϑὸς αὐτοῦ, καὶ συνεξέω 
we ~ 4 2 ’ ‘ 4 Pa 9 
φέρε τῇ μορφῇ τὴν ἀρετὴν" οἱ δὲ ἄλλοι τὴν ἀποστρο- 

Γ , -- 2 » 
φὴν tov τραχήλου, καὶ τῶν ὑμμάιων τὴν ὑγρότητα 
ἊΨ ' 3 2 “͵“͵ 8 ».ς , 
μιμεῖσθαι ϑέλοντες, οὐ διεφύλαττον αὐτοῦ τὸ ἀῤῥενωπὸν 


10 
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καὶ λεοντῶδες. ---- 73. ᾿Δλέξανδρος ᾿Αναξάρχου περὲ κόσμων 80 


5* 
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ἀπειρίας ἀκούων ἐδάχρυε, καὶ τῶν φίλων ἐρωτησάντων 
> ’ » » 2 ’ > ¢ 
αὐτὸν, ti δακρύει, Οὐκ ἄξιον, ἔφη, δακρύειν, εἰ κόσμων 
3 , 
ὄντων ἀπείρων, ἑνὸς οὐδέπω κύριοι γεγόναμεν ; 


Successors of Alexander. 


74. Πτολεμαῖόν φασι τὸν Λάγου, καταπλουτίζοντα τοὺς 


φίλους αὗτοῦ ὑπερχαίρειν" ἔλεγε δὲ, ἄμεινον εἶναι πλου-- 


OY) > c 

τίζειν ἢ πλουτεῖν. — 75. “Avtiyovos πρός τινα μακαρΐ- 

~ a ᾿ τ w “ὦ 

ἕουσαν αὐτὸν γραῦν, Li ἤδεις, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅσων κακῶν 

[4 \ ‘ ce 7 ὃ ΣΞ 4 ὃ [2 3 avn Q 

μεστόν ἐστι τουτὶ τὸ gax.c, δείξας τὸ διάδημα, οὐκ av ἐπὲ 

κοπρίας κείμενον αὐτὸ ἐθάστασας. --- 76. ᾿Αντίγονος ὃ βα-- 

3 - ~ 

σιλεὺς, ἐρωτήσαντος αὑτὸν τοῦ υἱοῦ, πηνίκα μέλλουσιν 

3 ’ ,“ ἢ x ‘ ’ > 2 , - 

ἀναζευγνύειν, 1t δέδοικας, εἶπε, μὴ μόνος οὐκ ἀκούσῃς τῆς 
σάλπιγγος ; 


Alexander of Phere. 


3 ᾿ c , , 
71. Δλέξανδρος, ὃ Φεραίων τύραννος, ϑεώμενος τραγῳ- 
δὸν, ἐμπαϑέστερον διετέϑη πρὸς τὸν οἶκτον " ἀναπηδήσας 
τ » - ς > , 
ouy ἐκ τοῦ ϑεάτροι ἀπιὼν ᾧχετο, δεινὸν εἶναι λέγων, εἰ 
’ 3 4 φ 2 ¢ »-᾽Ο {νι ΓΚ LY 
τοσούτους anougpatas πολίτας, οφϑήσεται τοῖς Exabyg καὶ 
Πολυξένης πάϑεσιν ἐπιδακρύων. 


Cresus. 


78. “Ore Κροῖσος ἦρχε “υδῶν, τὸν ἀδελφὸν μεϑ᾽ αὑτοῦ 


- ’ ἂν - 3 
κατέστησεν ἄρχοντα. Προςελϑὼν δέ τις τῶν Avdar, "2 


βασιλεῦ, εἶπε, πάντων ἐπὶ γῆς καλῶν ὃ ἥλιος ἀνθρώποις 
αἴτιός ἐστι, καὶ οὐδὲν ὧν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς» μὴ τοῦ ἡλίου 
ἐπιλάμποντος" ἀλλ᾽ εἰ ϑέλουσι δύο ἥλιοι γενέσϑαι, κίνδυνος 
πάντα συμφλεχϑέντα διαφϑαρῆναι. Οὕτως ἕνα μὲν βασιλέα 
δέχονται “υδοὶ, καὶ σωτῆρα πιστεύουσιν εἶναι, δύο δὲ ἅμα 


3 2 3 
2 οὐκ ἂν ἀνάσχοιντο. 
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Themistotles. 


79. Θεμιστοκλῆς ἔτι μειράκιον wy ἐν πότοις ἐκυλιν»-- 
δεῖτο" ἐπεὶ δὲ Μιλτιάδης στρατηγῶν ἐνίκησεν ἐν Μαρα- 
ΠΩ] e 9 3 ~ ~ 
Sur. τοὺς βαρθάρους, οὐκ ἔτει ἦν ἐντυχεῖν ἀτακτοῦντι 
Θεμιστοκλεῖ. Πρὸς δὲ τοὺς ϑαυμάξοντας τὴν μεταθοχὴν 
2 - ᾿ . 
ἔλεγεν, Οὐκ ἐᾷ μὲ καϑεύδειν, οὐδὲ ῥᾳϑυμεῖν τὸ Μιλτιά- 
δου τρόπαιον. ---- 80. ᾿Ερωτηϑεὶς δὲ, πότερον ᾿εἰχιλλεὺς 

3 ν > e 
ἐβούλετ᾽ ἂν sivas ἢ Ὅμηρος; Σὺ δὲ αὐτὸς, ἔφη, πότερον 
” ¢€ “ 3... ’ n € 4 A) 
.«ἤϑελες ὁ νικῶν ἐν Ολιμπιασιν ἢ 0 κηρύσσων τοὺς 
~ 2 
νικῶντας sivas;—S81. Θεμιστοκλῆς πρὸς τὸν Luyvbicdny 
, , » ’ ς ᾿ ν »»» > ν 
τὸν “ακεδαιμόνιον ἔλεγέ τι ὑπεναντίον, καὶ ἀνέτεινεν αὐτῷ 
Jy, ἢ ᾿ Ἷ 
τὴν βακτηρίαν ὃ ᾿Βυρυθιάδης. Ὃ δὲ, Πάταξον μὲν, ἔφη» 
ἄκουσον dé. "Hides δὲ, ὅτι ἃ μέλλει λέγειν, τῷ κοινῷ dv- 
~ ζ ΠῚ ᾿Ὶ , > ἐ > [Δ ε 
σιτελεῖ. ---- 82. Σεριφίου τινὸς πρὸς αὐτὸν εἴποντος, ὡς 
3 3 3 ᾿ 3 “ 
ov δι᾽ αὐτὸν, ἀλλὰ διὰ τὴν πύλιν ἔνδοξός ἐστιν, “Alyy 
2 > ᾿" 
λέγεις, εἶπεν, ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ὧν ἐγενόμην 
” 9 ~ 
ἔνδοξος, οὔτε σὺ, AInvaios. —83. Πρὸς δὲ Σιμωνίδην 
’ 2 , 3 2 
ἐξαιτούμενόν τινα κρίσιν οὐ δικαίαν, ἔφη, μήτ᾽ ἂν 
> ὦ ’ ᾿ > 4 » 4 , 
ἐκεῖνον γενέσϑαι ποιητὴν ἀγαϑὸν, ἄδοντα παρὰ μέλος, 
μήτ᾽ αὐτὸν ἄρχοντα χρηστὸν, δικάζοντα παρὰ τὸν roxor. 
3 , ~ Σ , 

— 84. “Antixatey αὑτὸν ταῖς mlaturots, aig ὑποτρέχουσι 
’ ; ’ ,. 3ς» ’ ε , 
Ζειμαζόμενοι, γενομένης δὲ εὐδίας τίλλουσιν ot παρερχόμενοι 

καὶ κολούουσιν». 


Epaminondas. 


85. ᾿Επαμινώνδας ἕνα εἶχε τρίθωνα " εἰ δέ ποτε αὑτὸν 
ἔδωκεν εἰς γναφεῖον, αὐτὸς ὑπέμενεν οἴκοι δι᾿ ἀπορίαν 
ἑτέρου. --- 86. ᾿Επαμινώνδας, ὃ Θηθαῖος, ἰδὼν στρατόπε- 
δον μέγα καὶ καλὸν, στρατηγὸν οὐκ ἔχον, “Πλίκον, ἔφη, 
ϑηρίον, καὶ κεφαλὴν οὐκ ἔχει. ---- 87. Ἔλεγε πρὸς Πελοπί- 
δαν, μὴ πρότερον ἀπαλλάττεσϑαι τῆς ἀγορᾶς ἡμέρᾳ, 
πρὶν ἢ φίλον τοῖς ἀρχαίοις τινὰ προςπορίσαι νεώτερον. 
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— 88. τὸν ᾿ξἘπαμιγτωνδαν ὁ Σπίνθαρος ἐπαινῶν, ἔφη, μήτε 
πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα ῳφϑεγγομένῳ ῥᾳδίως 
ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 


Pelopidas and other Commanders. 


3 t 
89. πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου διαθληϑέντος αὖ- 
« ε , > 4 Iv, 8 ᾿ 8 3» ,» 
τῷ, ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, Eya τὰ μὲν ἔργα, ἔφη; 
3 ~ ὴ ~ 3 » , 39 
αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα. — 90. φι- 
κράτης τὸ στράτευμα οὕτως ἔφασκε δεῖν συντετάχϑαι, ὡς 
ἕν σῶμα" ϑώρακα μὲν ἔχον τὴν φαλαγγα, χεῖρας δὲ 
4 4 ’ a a « ’ a q 8 
τοὺς ψιλοὺς, πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, κεφαλὴν δὲ τὸν στρα-- 
τηγόν. --- 91. Ὃ Περικλῆς ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας ἀπο- 
ν᾿ > ὦ 
βαλὼν, ἀνδρειότατα τὸν ϑάνατον αὐτῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας 
᾿᾿ϑηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν φιλτάτων ϑανάτους εὐθυμότερον 
’ > ’ ~ 
φέρειν. --- 92. ᾿Οδυρομένων τῶν μετὰ Φωκίωνος μελλόντων 
ΡῚ » 3 c ’ 2 9 3 ~ ΄ 
ἀποϑνήσκειν, εἶπεν ὁ Φωκίων, Εἴτα οὐκ ἀγαπᾷς, Θούδιππε, 
3 ~ 
μετὰ Φωκίωνος ἀποϑνήσκχων. 


V. ANECDOTES OF SPARTANS. 


a ra , 
93. “Ayic ὃ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς “Λακεδαιμονίους μὴ 
“ ς Ἷ 2. AN > ‘ ~ aN ¢ 4 
ἐρωτᾷν, ὁπόσοι sluiv, ἀλλὰ ποὺ εἰσὶν οἵ πολέμιοι; καὶ 
- ’ , >. A , ω 
ἐρωτωντὸς τινος, πῦσοι sve “Ἱακεδαιμόνιοι, Ooo, épn, 
2 [4 9 
ἱκανοὶ τοὺς κακοὺς ἀπερύχειν. --- 94. Δημάρατος, ἀνϑρώ- 
~ ὰ > 2 
που τινὸς πονηροῦ χόύόπτοντος αὑτὸν ἀκαίροις ἐρωτήμασι, 
‘ ~ a “. 
καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, tig ἄριστος Σπαρτιατῶν, 
7 ς > 
ἔφη, O σοὶ αἀνομοιότατος. --- θϑῦ. Πλειστώναξ, ὃ Παυσα- 
3 - 
viov, Αττικοῦ τινος ῥητορος τοὺς “ακεδαιμονίους ἀμαϑ εἷς 
Φ “- 2 ~ ’ C ~ Cyr ? 
ἀποκαλοῦντος, Ogduwc, ἔφη, λέγεις" μόνοι γὰρ τῶν .Ελλή- 
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yor ἡμεῖς οὐδὲν κακὸν μεμαϑήκαμεν παρ΄ ὑμῶν. --- 
96. ᾿“γησίπολις, ὃ Κλεομβρότου, εἰπόντος τινὸς, ὅτι 
Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ᾿ολυνθϑον κατέσκαψε, Ma τοὺς 
ϑεοὺς, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην ἐν πολλαπλασίονι χρόγῳ οὐκ 
οἰκοδομήσει. —97. Χαρίλαος ἐρωτηϑ εὶς, διὰ τὶ τοὺς νόμους 
ὃ «“Δυκοῦργος οὕτως ὀλίγους ἔϑηκεν, Ὅτι, ἔφη, τοῖς or 
λέγουσιν ὀλέγων καὶ »όμων ἐστὶ χρεία. 

98. ᾿Αϑηναίου τινὸς πρὸς ᾿Ανταλχίδαν εἰπόντος) Αλλὰ 
μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώξα 
“Πμεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα. ---- 99. “Ὃ 
αὐτὸς, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον 
“Πρακλέους, ἔφη, Tis γὰρ αὐτὸν ψέγει; — 100. ᾿ἀρχίδαμος 
πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα κιϑαρῳδὸν, καὶ ϑαυμάζοντα τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, ‘R λῷστε, ἔφη, ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς 





ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν ἔσται, ὅταν κιϑαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῇς. 1δ 


—101. ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διο- 
γυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο, 
εἰπὼν, Φοθοῦμαι μὴ περεϑέμεναι αἵ κόραι φανῶσϊ μοι αἷ- 
σχραί. ~~ ῬΌΖ, ᾿ἀρχίδαμος, ὃ ᾿Αγησιλάον, καταπελτικὸν βέ- 
λος ἰδὼν, τότε πρώτως ἐκ Σικελίας κομισϑὲν, ἀνεθόησεν; ‘fa 
“Πράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετα. 

103. ᾿“γησίλαος παρακαλούμενός ποτε ἀκοῦσαι τοῦ 
τὴν ἀηδόνα μιμουμένου, παρῃτήσατο φήσας" Αὐτῆς 
ἀκήκοα πολλάκις. — 104. Κατηγοροῦσιν οὗ Aaxedarudrios 
᾿“γησιλάου τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσε καὶ πυκναῖς 
. εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμθολαὶς καὶ στρατείαις τοὺς Θηθαίους 
ἀντιπάλους τοῖς “ακεδαιμονέοις κατασκευάσαντος. Διὸ 
καὶ τετρωμένον αὐτὸν ἰδὼν ὃ ‘Avtadxidac, Καλὰ, ἔφη, 
τὰ διδασκάλια παρὰ Θηδαίων ἀπολαμθάνεις, μὴ βουλομέ- 
vous αὐτοὺς, μήδ᾽ εἰδύτας μάχεσθαι διδάξας. ----- 105. 
᾿Ανὴρ εἷς Λακεδαίμονα ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ὧν, τὰ 
μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἡδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα 
τὴν τρίχα, πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν " πα- 
ρελϑὼν οὖν εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο., ᾿ἀναστὰς 
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— 88. τὸν Ἐπαμινώνδαν ὁ SalyPagos ἐπαινῶν, ἔφη, pare 
πλείονα γιγνώσκοντι, μήτε ἐλάττονα φϑεγγομένῳ ῥᾳδίως 
ἐντυχεῖν ἑτέρῳ. 


Pelopidas and other Commanders. 


2 9 
89. Πελοπίδας, ἀνδρείου στρατιώτου διαθληϑέντος αὖ- 
« «ες ’ > a 9 a a Q 3» » 
τῷ, ὡς βλασφημήσαντος αὐτὸν, Εγὼ τὰ μὲν ἔργα, ἔφη, 
2 ~ A ~ ’ > " 3 
αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων οὐκ ἤκουσα. — 90. Iq 
κράτης τὸ στράτευμα οὕτως ἔφασκε δεῖν συντετάχϑαι, ὡς 
ἕν σῶμα" ϑωώρακα μὲν’ ἔχον τὴν φάλαγγα, χεῖρας δὲ 
4 4 [4 Q A) ¢ , ‘ 4 LY 
tous ψιλοὺς, πόδας δὲ τοὺς ἱππέας, κεφαλὴν δὲ τὸν στρα-- 
τηγόν. —- 91. Ὃ Περικλῆς ἐν τῷ λοιμῷ τοὺς παῖδας ἀπο- 
ἊΝ 2), ὦ 
βαλὼν, ἀνδρειότατα τὸν ϑάνατον αὐτῶν ἤνεγκε, καὶ πάντας 
᾿ϑηναίους ἔπεισε τοὺς τῶν φιλτάτων ϑανάτους εὐθϑυμότερον 
’ ? ’ ~ 
φέρειν. --- 92. ᾿Οδυρομένων τῶν μετὰ Φωκίωνος μελλόντων 
> νυ} 3 c Π ΝῚ ? 3 δὼ ᾿ 
ἀποϑνήσκειν, εἶπεν ὁ Φωκίων, Hite οὐκ ἀγαπᾷς, Θούδιππε, 
2 4 : 
μετὰ Φωκίωνος ἀποϑνήσκων. 





V. ANECDOTES OF SPARTANS. 





€ a ᾿ [ 
93. “Ayig ὁ βασιλεὺς ἔφη, τοὺς Μακεδαιμονίους μὴ 
~ ς ’ 7 A ? ‘ ~ > N ς a4 ® 
ἐρωτὰν, οπόσοι εἰσιν , ἀλλὰ ποὺ εἰσὶν OL πολέμιοι; καὶ 
- ’ , 2." ’ . 
ἐρωτωντὸς τινος, πύσοι εἰσι “ακεδαιμόνιοι, Οσοι, ἐφη, 
3 4 ᾽ 2 
ἱκανοὶ τοὺς κακοὺς ἀπερύχειν. --- 94. Δημάρατος, ἀνϑρώ- 
~ > 2 
που τινὸς πονηροῦ κύπτοντος αὐτὸν ἀχκαίροις ἐρωτήμασι, 
καὶ δὴ τοῦτο πολλάκις ἐρωτῶντος, τὶς ἄριστος Σπαρτιατῶν, 
* 3 
ἔφη, Ο σοὶ ἀνομοιύτατος. --- θῦ. Πλειστώναξ, ὁ Παυσα- 
φ 3 ~ «? LY ° 3 
yeov, Αττικου τινὸς ῥιτορος TOUS «Ἱακεδαιμονίους ἀμαϑ εἷς 
Φ ~ 3 ~ ’ » ᾽ ~ ς ? 
ἀποκαλοῦντος, Ορϑῶς, ἔφη, λέγεις" μόνοι γὰρ τῶν .Ελλή- 
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yor ἡμεῖς οὐδὲν χακὸν μεμαϑήκαμεν παρ ὑμῶν. --- 
96. ᾿“γησίπολις,ν ὃ Κλεομβρότου, εἰπόντος τινὸς, ὅτι 
Φίλιππος ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ᾿ολυνθον κατέσκαψε, Μὰ τοὺς 
ϑεοὺς, εἶπεν, ἄλλην τοιαύτην ἐν πολλαπλασίονι χρόγῳ οὐκ 
οἰκοδομήσει. - 97. Χαρίλαος ἐρωτηϑεὶς, διὰ τὶ τοὺς νόμους 
ὃ «Δυκοῦργος οὕτως ὀλίγους ἔϑηκεν, Ὅτι, ἔφη, τοῖς oe 
λέγουσιν ὀλέγων καὶ »όμων ἐστὶ χρεία. 

98. ᾿4ϑηναΐου τινὸς πρὸς ᾿Ανταλκίδαν εἰπόντος) Αλλὰ 
μὴν ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ Κηφισσοῦ πολλάκις ὑμᾶς ἐδιώξαμεν, 
“μεῖς δὲ οὐδέποτε, εἶπεν, ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Εὐρώτα. ---- 99. “Ὃ 
αὐτὸς, σοφιστοῦ τινος μέλλοντος ἀναγιγνώσκειν ἐγκώμιον 
᾿Πρακλέους, ἔφη, Tis γὰρ αὐτὸν ψέγει; ---ο 100. ᾿φρχίδαμος 
πρὸς τὸν ἐπαινοῦντα κιϑαρῳδὸν, καὶ ϑαυμάζοντα τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, Ὦ, λῷστε, ἔφη, ποῖον γέρας παρὰ σοῦ τοῖς 
ἀγαϑοῖς ἀνδράσιν ἔσται, ὅταν κιϑαρῳδὸν οὕτως ἐπαινῇς. 
—101. ταῖς ϑυγατράσιν αὐτοῦ ἱματισμὸν πολυτελῆ Διο- 
γυσίου τοῦ τυράννου Σικελίας πέμψαντος, οὐκ ἐδέξατο, 
εἰπὼν, Φοθοῦμαι μὴ περιϑέμεναι at κόραι φανῶσἑ μοι αἷ- 
σχραί. ~~ ῬΌΖ, ᾿φἀρχίδαμος, ὃ ᾿Αγησιλάου, καταπελτικὸν βέ- 
hog ἰδὼν, τότε πρώτως ἐκ Σικελίας κομισϑὲν, ἀνεθόησεν, N 
᾿Πράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετά. 

108. ᾿“γησίλαος παρακαλούμενός ποτε ἀκοῦσαι τοῦ 
τὴν ἀηδόνα μιμουμένου, παρητήσατο φήσας" Αὐτῆς 
ἀκήκοα πολλάκις. — 104. Κατηγοροῦσιν οὗ ᾿Δακεδαιμόνιοι 
᾿Αγησιλάου τοῦ βασιλέως, ὡς ταῖς συνεχέσι καὶ πυκναῖς 
. εἰς τὴν Βοιωτίαν ἐμθολαῖὶς καὶ στρατείαις τοὺς Θηθαΐους 
ἀντιπάλους τοῖς “ακεδαιμονέοις κατασκευάσαντος. Διὸ 
καὶ τετρωμένον αὐτὸν ἰδὼν ὃ ᾿Ανταλκέδας, Καλὰ, ἔφη, 
τὰ διδασκάλια παρὰ Θηθαίων ἀπολαμθάνεις, μὴ βουλομέ- 
γους αὐτοὺς, μήδ᾽ εἰδύτας μάχεσϑαι διδάξας. --- 105. 
᾿Ανὴρ εἰς Aaxedaipova ἀφίκετο Κεῖος, γέρων ἤδη ὧν, τὰ 
μὲν ἄλλα ἀλαζὼν, ἡδεῖτο δὲ ἐπὶ τῷ γήρᾳ, καὶ διὰ ταῦτα 
τὴν τρίχα, πολιὰν οὖσαν, ἐπειρᾶτο βαφῇ ἀφανίζειν" πα- 
ρελϑὼν οὖν εἶπεν ἐκεῖνα ὑπὲρ ὧν καὶ ἀφίκετο., ᾿Αναστὰς 
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τ - 
οὖν ὃ ᾿Αρχίδαμος, ὁ τῶν “ακεδαιμονίων βασιλεὺς, TES ἄν, 
ww 4 ε Π » «a 2 [2 4 “ ~ 4 “ὦ 
ἔφη, οὗτος ὑγιὲς εἴποι, ὃς οὐ μόνον ἐπὶ τὴ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, 
3 4 Q 4 - - ᾿ 
alla καὶ ἐπὶ τὴ κεφαλῃ περιφέρει; 
106. Ἔλεγεν ὁ Κλεομένης, ὃ τῶν “ακεδαιμονίων βα- 
‘ \ ‘ > , ’ ὦ 
athsvs, κατὼ τὸν ἐπιχώριον τρόπον, τὸν Ὅμηρον «Δακε- 
δαιμονίων εἶναι. ποιητὴ», ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγοντα, τὸν 
δὲ ᾿Πσίοδον τῶν Εἱλώτων, λέγοντα, ὡς χρὴ γεωργεῖν. -- 
« ε 
107. “υχοῦργος, 6 «“Ἰακεδαιμόνιος, πηρωϑεὶς ὑπό τινος 
Ὁ a 39 ἂν 4 e AQ a a 
τῶν πολιτῶν οφϑαλμῶν τὸν ἕτερον, καὶ παραλαὔων tov 
~ 3 
γεαγίσκον παρὰ τοῦ δήμου, ἵνα τιμωρήσαιτο, ὅπως αὐτὸς 
βούληται, τούτου μὲν ἀπέσχειο, παιδεύσας δὲ αὐτὸν»,᾿ 
9 > 4 a e 
καὶ ἀπόφηνας ἄνδρα uyador, παρήγαγεν εἰς τὸ ϑέα- 
τρον. Θαυμαζόντων. δὲ τῶν “Ἰακεδαιμονίων, Τοῦτον 
’ ‘ 3» > ¢ ad ς 8 Q 2 
μέντοι λαθὼν, ἔφη» παρ ὑμῶν υθριστὴν καὶ βίαιον, ἀπο-- 
δίδωμι ὑμῖν ἐπιεικῆ καὶ. δημοτικόν. --α 108. Περσῶν τὴν 
“Ἑλλάδα λεηλατούντων, Παυσανίας, ὃ τῶν Aaxedatporlav 
Ἴ ' : 
στρατηγὸς, ἀπὸ Ξέρξου. πεντακόσια τάλαντα χρυσίου 
λαθὼν, ἔμελλες προδιδόναι τὴν Σπάρτην. Τῶν δὲ ἐπιστο- 
~ € « ° 
λῶν μεσολαθηϑεισῶν,) “Hyyatlaos, ὃ πατὴρ tov προειρημέ- 
you, περὲ τῶν συμθεθηκότων ἀκούσας». τὸν υἱὸν μέχρι 
τοῦ ναοῦ τῆς χαλκιοΐκου συνεδίωξεν 1ϑηνᾶς, καὶ τὰς ϑύρας 
τοῦ τεμένους πλίνϑοις ἐμφράξας, μετὰ τῆς γυναικὸς τὴν 
” ᾽ ’ . - ‘ 4 2 aw «a ε 
εἴφςοδον ἐφρούρησε, καὶ λιμῷ τὸν προδοτην ἀνεῖλεν) ὃν 7 
μήτηρ ἀξίρασα ὑπὲρ τοὺς ὅρους ἔῤδιψεν. | : 
109. Ὃ Βραοσΐδας μῦν τινα συλλαθὼν ἐν ἰσχάσι, καὶ 
2 .- οΟὖὗὐ 3 
δηχϑεὶς, ἀφῆκεν" εἶτα πρὸς ἑαυτὸν, MQ .Ηράκλεις, ἔφη, ὡς 
For 5 c % 2e> » «᾿ Q ’ 
οὐδὲν ἐστιν οὕτω μιχρον, οὐδ ἀσϑενες, ὁ μὴ ζήσεται, 
τολμῶν ἀμύνασϑαι! --- 110. Ὃ “Δεωνίδας, ὃ “Δακεδαιμόνιος, 
2 ~ 3 ~ 
καὶ OL σὺν αὑτῷ τριακόσιοι, TOY μαντευόμενον αὑτοῖς 
t ᾽ ἢ 3 
ϑάνατον εἵλοντο ἐν vhaic, καὶ ὑπὲρ τῆς “Ἑλλάδος εὖ καὶ 
~ > la ’ » 2 [μ᾽ Ly » 
καλῶς ἀγωνισάμενον τέλους ἔτυχον εὐχλεοῦς) καὶ δόξαν 
ἑαυτοῖς ἀϑάνατον ἀπέλιπον, καὶ φήμην ἀγαϑὴν δι 
s” ’ ’ > 9 “ὁ Doe 4 
αἰῶνος. --- 111. “έγοντός τινος, ἀπὸ τῶν οἱστευμάτων 
e bid ae 3 “ 
τῶν βαρθάρων οὐδὲ τὸν ἥλιον ἰδεῖν ἔστιν, Οὐκοῦν, ἔφη, 
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χαρίεν, εἰ ὑπὸ σκιὰν αὐτοῖς μαχεσόμεϑα. — 112. Bov- 
λόμενος ἤδη τοὺς πολεμίοις ἐπιτίϑεσϑαι, τοῖς στρατιώταις 
παρήγγειλεν, ἀριστοποιεῖσθαι, ὡς ἐν gdov δειπνοποιησο- 
μένους. : 


Spartan Women 


113. Ai “ακεδαιμονίων μητέρες, ὅσαι ἐπυνϑάνοντο 
τοὺς παῖδας αὑτῶν ἐν τῇ μάχῃ κεῖσϑαι, αὐταὶ ἀφικόμεναι, 
τὰ τραύματα αὐτῶν ἐπεσκόπουν, τά τὲ ἔμπροσϑεν, καὶ τὰ 
ὄπισϑεν. Kol, εἰ ἣν πλείω τὰ ἐναντία, aide γαυρούμεναι 
τοὺς παῖδας εἰς τὰς πατρῷας ἔφερον ταφάς" εἰ δὲ ἑτέρως 
εἶχον τῶν τραυμάτων, ἐνταῦϑα αἰδούμενανι καὶ ϑρηνοῦσαι, 
καὶ, ὡς ἔνε μάλιστα, λαϑεῖν σπεύδουσαε ἀπηλλάττοντο, 
καταλιποῦσαι τοὺς νεχροὺς ἐν τῷ πολυανδρίῳ Dayar, 
ἢ λάϑρα εἰς τὰ οἰκεῖα note ἐκόμιζον αὐτούς. --- 114. Aa- 
καινὰ γυνὴ, τοῦ υἱοῦ αὐτῆς ἐν παρατάξει γωλωϑέντος 
καὶ δυςφοροῦντος ἐπὶ τούτῳ, My λυποῦ, τέχνον, sime’ nud? 
ἕκαστον γὰρ βῆμα τῆς ἰδίας ἀρετῆς ὑπομνησϑήσῃ. ---- 
115. Τοργὼ, 4 «Μακεδαιμονία, Aswvidov γυνὴ, τοῦ υἱοῦ 
αὐτῆς ἐπὶ στρατείαν πορευομένου, τὴν ἀσπίδα ἐπιδιδοῦσα, 
εἶπεν" Ἢ ταύταν ἢ ἐπὶ tauvtg.— 116. Εἰπούσης τινὸς, 
ὡς ἔοικε, ξένης πρὸς Τοργὼ, τὴν «Δεωνίδου γυναῖκα, ὡς 
Mover τῶν ἀνδρὼν ἄρχετε ὑμεῖς at “άλαιναι, Mover γὰρ, 
ἔφη, τίκτομεν ἄνδρας. 

117. Ἢ Βρασίδου μήτηρ, ᾿Αργιλεωνὶς, ὡς ἀφικόμενοϊ 
τινες εἰς “ακεδαίμονα τῶν ἐξ ᾿Αμφιπόλεως εἰςῆλϑον πρὸς 
αὐτὴν, ἠρώτησεν, εἰ καλῶς ὃ Βρασίδας ἀπέϑανε, καὶ τῆς 
Σπάρτης ἀξίως ; Μεγαλυνόντων δὲ ἐκείνων τὸν ἄνδρα, καὶ 


λεγόντων, ὡς οὐκ ἔχει τοιοῦτον ἄλλον ἡ Σπάρτη, My λέγετε, . 


εἶπεν, ὦ ξένοι" καλὸς μὲν γὰρ ἣν καὶ ἀγαθὸς ὃ Βρα- 
σίδας, πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας ἡ «“ακεδαίμων ἔχει κείνου 
κρείττονας. --- 118. “άκαινά τις ἐχπέμψασα τοὺς υἱοὺς 
αὑτῆς πέντε ὄντας ἐπὶ πόλεμον, ἐν τοῖς προαστείοις 





10 


1ὅ 


80 


10 


tn) 
ῖ 


ὃ 


60 Anecdotes of Spartans. 


εἱστήκει, καραδοκοῦσα, τί ἐκ τῆς μάχης ἀποθήσοιτο᾽ ὡς 
δὲ παραγενόμενός τις πυϑομένης ἀπήγγειλε, τοὺς παῖδας 
ἅπαντας τετελευτηκέναι, Ali” ov τοῦτο ἐπυϑόμην, εἶπε, 
κακὸν ἀνδράποδον, ἀλλὰ τί πράσσει ἢ πατρίς. Φήσαντος 
δὲ, ὅτι νικᾷ, ᾿Ασμένη, τοίνυν, εἶπε, δέχομαι καὶ τὸν τῶν 
παίδων ϑάνατον. 

119. μακὼν τρωϑεὶς ἐν πολέμῳ, καὶ βαδίζειν οὗ δυ- 
νάμενος, τετραποδιστὶ ὥδευεν " αἰσχυνομένῳ δ᾽ αὐτῷ ἐπὶ 
τῷ γελοίῳ, ἢ μήτηρ, Καὶ πόσῳ βέλτιον, ὦ τέκνον, εἶπε, 
μᾶλλον ἐπὶ τῇ ἀνδρείᾳ γεγηϑέναι ἢ αἰσχύνεσθαι ἐπὶ 
γέλωτι ἀνοήτῳ ! — 120. Σεμνυγνομένης γυναικός τινὸς 
᾿ωνικῆς ἐπὶ τινε τῶν ἑαυτῆς ὑφασμάτων ὄντε πολυτελεῖ, 
“άκαινα ἐπιδείξασα τοὺς τέσσαρας υἱοὺς ὄντας κοσμιωτά- 
τους, τοιαῦτα ἔφη δεῖν εἶναι τὰ τῆς καλῆς καὶ ἀγαϑῆς 
γυναικὸς ἔργα, καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπαίρεσϑαι καὶ μεγαλαυχεῖν. 
—I21. χΤοργὼ, ἢ βασιλέως Κλεομένους ϑυγάτηρ, Aguta- 
γόρον τοῦ Μιλησίου παρακαλοῦντος αὑτὸν ἐπὶ τὸν πρὸς 
βασιλέα πόλεμον ὑπὲρ ᾿Ιώνων, ὑπισχνουμένου χρημάτων 
πλῆϑος, καὶ ὅσῳ ἀντέλεγε, πλείονα προςτυϑέντος, Κατα- 
φϑερεῖ σε, ὦ πάτερ, ἔφη, τὸ ξενύλλιον, ἐὰν μὴ τάχιον 
αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐκθάλῃς. — 122. τὸν δὲ ᾿Αρισταγύραν 
ὑπό τινος τῶν οἰκετῶν ὑποδούμενον ϑεασαμένη, Πάτιρν 
ἔφη, ὃ ξένος χεῖρας οὐκ ἔχει. 


VI. MISCELLANEOUS ANECDOTES. 


123. Ὃ Ζεῦξις, αἰτιωμένων αὐτὸν τινῶν, ὅτι ἕωγρα- 


25 get βραδέως, “Ομολογῶ, εἶπεν, ty πολλῷ χρόνῳ γράφειν, 


καὶ γὰρ εἰς πολύν. --- 124. Οἱ ἔφοροι Ἱναυκλείδην, τὸν 
Πολυθδιάδου, ὑπερσαρκοῦντα τῷ σώματι, καὶ ὑπέρπαχυν 





Miscellaneous Anecdotes. 61 


διὰ τρυφὴν γενύμενον, εἰς. τὴν ἐκκλησίαν κατήγαγον, καὶ 
ἠπείλησαν αὐτῷ φυγῆς προςτίμησιν, ἐὰν μὴ τὸν βίον, ὃν 
ἐθίου τότε, τοῦ λοιποῦ μεϑαρμόσηταν᾽" φέρειν γὰρ αὐτοῦ 
τὸ εἶδος καὶ τὴν τοῦ σώματος διάϑεσιν αἰσχύνην, καὶ τῇ 
“ακεδαίμονι, καὶ τοῖς νόμοις. ---- 125. Δημάδης, ὃ ῥήτωρ, 
ληφϑεὶς αἰχμάλωτος ἐν τῇ κατὰ Χαιρώνειαν μάχη ὑπὸ 
Φιλίππου, καὶ συσταϑεὶς αὑτῷ, ἐκείνου παρὰ πότον 
σεμνυνομένον, ποῦ ἡ εὐγένεια καὶ ὑπεροχὴ τῆς ᾿Αϑηναίων 
πόλεως, Ἔγνως av, ἔφη, τὴν. τῆς πόλεως δύναμιν, εἰ 
᾿Ὶϑηναίων μὲν Φίλιππος, Μακεδόνων δὲ Χάρης ἐστρα-- 
τήγει. 

120. Σιμωνίδης ὁ τῶν μελῶν ΠΕ Παυσανίου τοῦ 
βασιλέως τῶν “ακεδαιμονίων μεγαλαυχουμένον συνεχῶς 
ἐπὶ ταῖς αὑτοῦ πράξεσι, καὶ κελεύοντος ἐπαγγεῖϊλαΐ τι 
αὐτῷ σοφὸν μετὰ χλευασμοῦ, συνεὶς αὑτοῦ τὴν ὕπερηφα- 
γίαν, συνεθούλευε μεμνῆσθαι, ὅτι ἀνϑρωπός ἐστιν. ---- 
127. Θηραμένης ὃ γενόμενος ᾿Αϑήνῃσι τῶν τριάκοντα 
τυρώννων, συμπεσούσης τῆς οἰκίας ἐν ἢ μετὰ πλειόνων 
ἐδείπνει, μόνος σωϑεὶς καὶ πρὸς πάντων εὐδαιμονιζόμενος, 
ἀναφωνήσας μεγάλῃ τῇ φωνῇ, Ὦ τύχη, εἶπεν, εἰς τίνα μὲ 
καϊρὸν ἄρα φυλάττεις ; : μετ᾽ οὐ πολὺν δὲ χρόνον καταστρε- 
θλωϑεὶς ὑπὸ τῶν συνευράννων ἐτελεύτησεν., 

128. Mevexpatovs τοῦ ἰατροῦ, ἐπεὶ κατατυχὼν ἕν τισιν 
ἀπεγνωσμέναις ϑεραπείαις Ζεὺς ἐπεκλήϑη, φορτικῶς 
ταύτῃ χρωμένου τῇ προςωνυμέᾳ, καὶ δὴ πρὸς τὸν “Aynol- 
λαον ἐπιστεῖλαι τολμήσαντος οὕτω, Mevexgatns Ζεὺς βα- 
σιλεῖ ᾿Αγησιλάῳ χαίρειν. οὐκ ἀναγνοὺς τὰ λοιπὰ ἀντέ- 
γραψε, Βασιλεὺς ᾿4γησίλαος ενεκράτει ὑχγιαΐνειν. ---- 
129. Μμενεκράτης, ὁ ἰατρὸς, εἰς τοσοῦτον προῆλϑε τύφου, 
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ὥςτε ἑαυτὸν ὀνομάζειν Aix. Εἷστία ποτὲ μεγαλοπρεπῶς 30 


0 Φίλιππος, καὶ δὴ καὶ τοῦτον ἐπὶ ϑοίνην ἐκάλεσε, καὶ 
Wig κλένην αὐτῷ ἐκέλευσε παρεσκευάσθαι, καὶ κατα- 
κλυϑέντι ϑυμιατήριον παρέϑηκε, καὶ ἐθυμιᾶτο αὐτῷ" 
of δὲ λοιποὶ εἱστιῶντο, καὶ ἣν μεγαλοπρεπὲς τὸ δεῖπκον. 
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Ὃ τοίνυν Mevexontns τὰ μὲν πρῶτα ἐνεκαρτέρει, καὶ 
ἔχαιρε τῇ τιμῇ " ἐπεὶ δὲ κατὰ μικρὸν ὃ λιμὸς περιῆλϑεν 
αὐτὸν, καὶ ἠλέγχετο, ὅτε ἦν ἄνθρωπος, καὶ ταῦτα εὐήϑης,. 
ἐξαναστὰς ἀπιὼν ὠχετο, καὶ ἔλεγεν ὑθοίσϑαι, ἐμμελῶς πάνυ 
τοῦ Φιλίππου τὴν ἄνοιαν αὐτοῦ ἐκκαλύψαντος. 

190. Φράσυλλός τις παράδοξον ἐνόσησε μανίαν. ᾿4πο- 
λιπὼν γὰρ τὸ ἄστυ, καὶ κατελϑὼν εἰς τὸν Πειραιᾶ, καὶ 
ἐνταῦϑα οἰκῶν, τὰ πλοῖα τὰ καταραίροντα ἐν αὐτῷ πάντα 
ἑαυτοῦ ἐνόμιζεν εἶναι, καὶ . ἀπεγράφετο αὐτὰ, καὶ αὖ 
πάλιν ἐξέπεμπε, καὶ τοῖς περισωζομένοις καὶ εἰςιοῦσιν εἷς 
τὸν λιμένα ὑπερέχαιρε. Χρόνους δὲ διετέλεσε πολλοὺς 
συνοικῶν τῷ ἀῤῥωστήματι τούτῳ. Ἔκ Σικελίας δὲ ἀναχϑ εἰς 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, παρέδωκεν αὐτὸν ἰατρῷ ἰάσασθαι, καὶ 
ἐπαύσατο τῆς νόσον οὕτως. ᾿Εμέμνητο δὲ πολλάκις τῆς 
ἐν μανίᾳ διατριδῆς, καὶ ἔλεγε, μηδέποτε ἡσϑῆναι τοσοῦτον, 
ὅσον τότε ἥδετο ἐπὶ ταῖς μηδὲν αὐτῷ προςηκούσαις ναυσὶν 
ἀποσωζομέναις. --- 131. Τίμων, 6 μισάνθρωπος, εὐημερή- 
σαντα dav τὸν ᾿Αλκιβιάδην, καὶ προπεμπόμενον ἀπὸ τῆς 
ἐκκλησίας ἐπιφανῶς, ov παρῆλϑεν, ovd ἐξέκλινεν, ὥςπερ 
εἰώϑει τοὺς ἄλλους, ἀλλ᾽ ἀπαντήσας καὶ δεξιωσάμενος, Εὖ 
γ᾽, ἔφη, ποιεῖς αὐξόμενος, ὦ παῖ" μέγα γὰρ αὔξῃ κακὸν 
ἅπασι τούτοις. ᾿ 

139. Σώστρατος, ὃ αὐλητὴς, ὀνειδιζόμενος ὕπό τινος 
ἐπὶ τῷ γονέων ἀσήμων εἶναι, εἶπε, Καὶ μὴν διὰ τοῦτο 
ὥφειλον μᾶλλον ϑαυμάζεσϑαι, ὅτι ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ γένος 
ἄρχεται. --- 133. ψάλτης ᾿Αντιγόνῳ ἐπεδείκνυτο" τοῦ δὲ 
βασιλέως πολλάκις λέγοντος, Τὴν νήτην ἐπίσφιγξον, εἶτα 
πάλιν, Τὴν μέσην, ὅδε ἀγανακτήσας, ἔφη᾽ My γένοιτό 
σον οὕτω κακῶς, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἐμοῦ ταῦτα ἀκριθοῦν. 
μᾶλλον. 

134. Ἢ Φωκίωνος γυνὴ ἐρωτηϑεῖσα, διὰ τί μόνη τῶν 
ἄλλων ἐν συνόδῳ οὐ φορεῖ χρυσοῦν κόσμον, ἔφη, Ὅτι 
αὐτάρκης κόσμος μοι ἐστὶν 7 τοῦ ἀνδρὸς ἀρετή. ----185. Θε- 
ars, ἢ Πυϑαγορικὴ φιλόσοφος, ἐρωτηϑεῖσα, τί πρέπον 
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εἴη γυναικὶ; Ἰὸ 0 τῷ ἰδίῳ, ἢ ἔφη, ἀρέσκειν ἀνδρί. -- — 196. Στρα- 
τον! μη; " Σελεύκου rn φαλακρὰ οὖσα; τοὺς ποιηταῖς 
ἀγῶνα προὔϑηκε περὶ ταλάντου, ὅςτις ἂν ἄμεινον ἐπαινέσαι 
᾿ αὐτῆς τὴν κόμην. 
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Syrian Sheep. 
1, Ἔν τῇ “Συρίᾳ τὰ πρόθατα τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ πλάτος 
πήχεως, τὰ δὲ ὦτα of αἶγες σπυϑαμῆς καὶ παλαιστῆς " καὶ 
ἐνίαι συμθάλλονσι τὰ ὦτα κάτω ἀλλήλοις. 


- The Elephant. 


2. ᾿Αῤῥωδεῖ ὃ ἐλέφας κεράστην κριὸν καὶ χοίρου βοήν. 
Οὕτω τοίνυν, φασὶ, καὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν Πύυῤῥῳ τῷ 
ἩἨπειρώτῃ ἐτρέψαντο ἐλέφαντας, καὶ ἡ νίκη σὺν τοῖς “Ῥω-- 
μαίοις λαμπρῶς ἐγένετο. --- ὃ, Τῷ ἐλέφαντι 6 μυκτήρ ἐστι 
μακρὸς καὶ ἰσχυρός : καὶ χρῆται αὐτῷ ὥςπερ χειρέ" λαμ- 
Caves γὰρ τούτῳ, καὶ εἰς τὸ στόμα προςφέρεται τὴν τροφὴν, 
᾿ καὶ τὴν ὑγρὰν καὶ τὴν ξηρὰν, μόνον τῶν ζώων. --- 4. Οἱ 
ἐλέφαντες μάχονται σφυδρῶς πρὸς ἀλλήλους, καὶ τύπτουσι 
τοῖς ὁδοῦσι σφᾶς αὑτούς" ὃ δὲ ἡττηϑεὶς δουλοῦται, καὶ οὔχ 
ὑπομένει τὴν τοῦ νικήσαντος φωνήν. Διαφέρουσι δὲ καὶ 
τῇ ἀνδρείᾳ οἷ ἐλέφαντες ϑαυμαστὸν ὅσον. 

ὅ. Οἱ ἐλέφαντες ζῶσι» ἔτη πλείω τῶν διακοσίων. Τῶν 
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δὲ «Αιθυκὼν οὗ Ἰνδικοὶ μείζους τέ εἶσιν καὶ δωμαλεώτεροι. 20 
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Ταῖς your προθοσκίσιν ἐπάλξεις χαϑαιροῦσι, καὶ δένδρα 
ἀνασπῶσι moog gular, διανιστάμενοι εἰς τοὺς ὀπισϑίους 
πόδας. Τοσοῦτον δὲ εἶσιν εὐτιϑάσσευτοι καὶ ϑυμύσοφοι, 
ὥςτε καὶ λιϑάξειν ἐπὶ σκοπὸν μανϑάνουσι, καὶ ὅπλοις. 


ὃ χρῆσϑαι, καὶ νεῖν. ---- 6. “Ev Ρώμῃ ποτὲ πολλῶν ἐλεφά»-- 
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e , ᾿ c : ’ 
τῶν προδιδασχομένων στάσεις τινὰς ἵστασθαι παραθόλους, 
Ἃ ’ ᾿ “3 ~ TT ς ‘ao. 
καὶ κινήσεις δυςελίκτους ανακυκλεῖν, εἷς ὁ δνυομαϑέστατος 
> w 3 ~ 
αὐτῶν, ἀκούων κακῶς ἑκάστοτε, καὶ κολαζύμενος πολλάκις, 
bd 2 > 3 « ~ 4 
ὠφϑη νυχτὸς αὐτὸς ap ἑαυτοῦ πρὸς τὴν σελήνην τὰ 
μαϑήματα μελετῶν. ---- 7. “Adios τις ὑπὸ τῶν παιδαρίων 
προπηλακισϑεὶς ἐν Ῥώμῃ, τοῖς γραφείοις τὴν προθοσκέδα 
2 oo q 
κερτούντων, ἕνα αὐτῶν συλλαθὼν καὶ μετέωρον ἐξάρας, 
z 2 Ὁ 4 ω 
ἐπίδοξος nv ἀποτυμπανίσειν᾽ κραυγῆς δὲ τῶν παρόντων 
3 ῳ > 
γενομένης, ἀτρέμα πρὸς THY γὴν πάλιν ἀπηρείσατο, καὶ 
παρῆλϑεν, ἀρκοῦσαν ἡγούμενος δίκην τῷ τηλικούτῳ φο- 
ω -Ὁ > ᾿ > 
θηϑῆναι. --- 8. Περὶ δὲ τῶν ἀγρίων καὶ αὐτονόμων éde- 
( ” 7 SY ᾿ 4 ᾿ , « 
φάντων ἄλλα te θαυμάσια καὶ τὰ περὲ tas διαθάσεις τῶν 
“- ‘ 
ποταμῶν ἱστοροῦσι" προδιαθαΐνεν γὰρ ἐπιδοὺς ξαυτὸν 
€ 9 4 4 a ς lod 3 { - 

O νεώτατος καὶ μικρότατος" οὗ δὲ ἑστῶτες ἀποϑεωροῦσιν, 
ὡς, ἂν ἐκεῖνος ὑπεραίρη τῷ μεγέϑει τὸ ῥεῦμα, πολλὴν τοῖς 
4 δεν - 3 ry Ss 
μείζοσι πρὸς τὸ ϑαῤῥεῖν περιουσίαν τὴς ἀσφαλείας οὐσαν. 

9. ἿΣ ϑῆρα τῶν ἐλεφάντων τοιάδε ἐστίν. ᾿Δναθάντες 
> : ~ card Ἁ 9 Ρ Ld .¢ 
ἐπί τινας τῶν τιϑασσῶν καὶ ἀνδρείων διώκουσι, καὶ ὅταν 
καταλαάθωσι, τύπτειν προςτάττουσι τούτοις, ἕως ἂν ἐκλύ- 

rf wel gy ‘ ᾿ ’ ;» -“ 
σωσι. Tore δὲ ὁ ἐλεφαντιστὴς ἐπιπηδῆσας κατευϑύυνει τῷ 


᾿ a e ’ a δὲ Δ ἴα ᾿ 4 a 
δρεπάνῳ BOYES OF [LETH ταῦτα τιϑασσεύυεταν καὶ πει-- 


80 


~ 3 e ΠῚ s a oP 
ϑαρχεῖ. Επιθεθηκότος μὲν οὖν τοῦ ἐλεφαντιστοῦ ἅπαντες 
Po > 7) > > 0 e e ε 3 ~., 3 ’ “ 
πρᾳεῖς εἰσιν" oray δ᾽ azobn, ob μὲν, οἵ 0 ov’ ἀλλὰ tov 
’ & , r U wo eo > 
ἐξαγριουμένων τὰ προαϑιὰ σκέλη δεσμεύουσι σειραῖς, ἵν 
ε«Ἡ , 
ἡσυχαζωσιν».. 


The Rhinoceros. 


10. Ἔστι ξῶον, ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμβθεθηκότος 
δινόκερως, ἀλκῇ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἐλέφαντι, τῷ 
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δὲ ὕψει ταπεινότερον. Τὴν μὲν δορὰν ἰσχυροτάτην ἔχει, 
τὴν δὲ χρόαν πυξοειδῆ. Ἐπὶ δ᾽ ἄκρων τῶν μυκτήρων 
φέρει κέρας τῷ τύπῳ σιμὸν, τῇ δὲ στερεότητε σιδήρῳ 
παρεμφερές. Τοῦτο περὶ τῆς νομῆς ἀεὶ διαφερόμενον ἐλέ-: 
φαντι, τὸ μὲν κέρας πρός τινα τῶν μειζόνων πετρῶν 
ϑήγει, συμπεσὸν δ᾽ εἰς μάχην τῷ προειρημένῳ ϑηρίῳ, 
καὶ ὑποδῦνον ὑπὸ τὴν κοιλίαν ἀναῤῥήττει τῷ κέρατι, κα- 
ϑάπερ ξίφει, τὴν σάρκα. Ὅταν δὲ ὃ ἐλέφας, φϑάσας τὴν 
ὑπὸ τὴν κοιλίαν ὑπόδυσιν, τῇ προθοσκίδι προκαταλάθηται 
TOY, ῥινόκερων, περιγίγνεται ῥᾳδίως, τύπτων τοῖς ὀδοῦσι, 
καὶ τῇ βίᾳ πλέον ἰσχύων. : 


The Hippopotamus. 


11. Ὃ καλούμενος ἵππος τῷ μεγέϑει μέν ἐστιν οὐχ 
ἐλάττων πηχῶν πέντε, τετράπους δ᾽ ὧν καὶ δίχηλος παρα- 
πλησίως τοῖς βουσὶ, τοὺς χαυλιόδοντας ἔχεν μείζους τῶν 
ἀγρίων ὑῶν, τρεῖς ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὦτα δὲ καὶ 
κέρκον καὶ φωνὴν ἵππῳ παρεμφερῆ, τὸ δ᾽ ὅλον κύτος τοῦ 
σώματος οὐκ ἀνόμοιον ἐλέφαντι, καὶ δέρμα πάντων σχεδὸν 
τῶν ϑηρίων “ἰσχυρότατον. Ποτάμιον ὑπάρχον καὶ χερ- 
σαῖον, τὰς μὲν ἡμέρας ἐν τοῖς ὕδασι διατρίθει, τὰς δὲ 
νύκτας ἐπὶ χώρας κατανέμεται TOY TE σῖτον καὶ τὸν χόρτον " 
ὥςτε εἰ πολύτεκνον ἢν τοῦτο τὸ ζῶον, καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἔτιχτεν, ἐλυμαίνετο ay ὁλοσχερῶς τὰς γεωργίας τὰς κατ᾽ 
Αἴγυπτον. 


The Camel. 


12. Ai κάμηλοι ἴδιον ἔχουσι παρὰ τὰ ἀλλα τετράποδα 
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τὸν καλούμενον vGov ἐπὶ τῷ νωτῳ διαφέρουσι δὲ ai 2 


Βάκτριαι τῶν ‘Agablov’ ai μὲν γὰρ δύο ἔχουσιν ὕθους; 

αἵ δ᾽ ἕνα μόνον. “H κάμηλος κύει μὲν δέκα μῆνας, τίκτειν 

δὲ αἰεὶ ἔν μόνον. Ζῇ δὲ χρόνον πολὺ πλείω ἢ πεντήκοντα 
6» 


δ 
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The Ape with a Dog’s Head. 


13. Oi ὀνομαζόμενοι κυνοκέφαλοι τοῖς μὲν σώμασιν 
ἀνθρώποις δυρειδέσι παρεμφερεῖς εἰσὶ, ταῖς δὲ φωναῖς 
μυγμοὺς ἀνϑρωπίνους προΐενται. ᾿Αγριώτατα δὲ ταῦτα τὰ 
ζῶα καὶ παντελῶς ἀτιϑάσσευτά ἐστιν. 


The Crocottas. 

14. Ὃ λεγόμενος παρὰ Αἰϑίοψι κροκόττας μεμιγμένην 
ἔχει φύσιν κυνὸς καὶ λύκου, τὴν δὲ ἀγριότητα φοθερω- 
τέραν ἀμφοτέρων" τοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντων ὑπεράγει. Πᾶν 
γὰρ ὀστῶν μέγεϑος σνντρίθεται ῥᾳδίως, καὶ τὸ καταποϑὲν 
διὰ τῆς κοιλίας πέττει παραδόξως. 


The For. 


15. Οἱ Θρᾷκες ὅταν παγέντα ποταμὸν διαθαΐνειν ἐπι-- 
χειρῶσιν, ἀλώπεκα ποιοῦνταν γνώμονα τῆς τοῦ πάγον: 
ae? ς - ἢ ε ᾿ ΄ ᾿ 3 
στεῤῥότητος. “Hovyh γὰρ ὑπάγουσα παραθάλλει τὸ οὗς " 
κἂν μὲν αἴσϑηται ψόφῳ τοῦ ῥεύματος ἐγγὺς ὑποφερομένου, 
τεκμαιρομένη μὴ γεγονέναι διὰ βάϑους τὴν πῆξιν, ἀλλὰ 


λ e Ἃ 26 6 « a” a” 2 ¢ Ε ~ 
15 λεπτὴν καὶ αθεῦαιϊιον, LOTUTOL, κὰν EQ τις, ἐπαγερχεταν" τῷ 


δὲ μὴ ψοφεῖν ϑαῤῥοῦσα, διήλϑεν. 


The Deer. 


16. Τῶν ἐλάφων ai ϑήλειαι μάλιστα τίκτουσι παρὰ 
ν᾿ «των er ’ , ’ 0 , β e 
τὴν ὁδὸν, ὅπου τὰ cagxoboga ϑηρία μὴ πρόςεισιν " οἵ 
3 ¢ 7 ω ε “Ὁ 
δὲ ἀῤῥενες, ὅταν αἴσϑωνται βαρεῖς ὑπὸ πιμελῆς καὶ πο-- 
4 , ς « 
λυσαρκίας ὄντες, ἐχτοπίξζουσι, σώζοντες αὑτοὺς τῷ λανϑάνειν, 
- 2 
ὅτε τῷ φεύγειν οὐ πεποίϑασιν. 


The Hedgehog. 
17. Ἧ τῶν χερσαΐων ἐχίνων περὶ τῶν σκυμνίων πρό- 
γοια πάνυ γλαφυρά ἐστ. ετοπώρου γὰρ ὑπὸ τὰς 
ἀμπέλους ὑποδυόμενος, καὶ τοῖς ποσὶ τὰς ῥᾶγας ἀπο- 
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σεῖσας τοῦ βότρυος χαμᾶζε, καὶ περικυλισϑεὶς, ἀναλαμ- 
Gave ταῖς ἀκάνθαις" εἶτα καταδὺς εἰς τὸν φωλεὸν, τοῖς 
σκύμνοις χρῆσϑαι, καὶ λαμθάνειν ἀπ᾿ αὐτοῦ ταμιευο- 
μένοις παραδίδωσι. Td δὲ κοιταῖον αὐτῶν ὁπὰς ἔχει 
δύο, τὴν μὲν πρὸς νότον, τὴν δὲ πρὸς βορέαν βλέπουσαν " 
ὅταν δὲ προαίσϑωνται τὴν διαφορὰν tov ἀέρος, ἐμφράσσουσι 
τὴν κατ᾽ ἄνεμον, τὴν δὲ ἑτέραν ἀνοίγουσιν. 


The Dog. 


, € ς 9 
18. χυῤῥος, ὁ βασιλεὺς, ὁδεύων ἐνέτυχε κυνὶ φρου- 
ροῦντε σῶμα πεφονευμένου, καὶ πυϑόμενος τρίτην ἡμέ- 
᾿ ? ν ᾿ 
ραν ἐκείνην ἄσιτον παραμένειν καὶ μὴ ἀπολιπεῖν, τὸν μὲν 
4 ᾽ ᾿ ἢ ’ 3 “ὦ ° 
γεκρὸν ἐκέλευσε ϑάψαι, τὸν δὲ κύνα ped ἑαυτοῦ κομίζειν. 
9 ’ . ὦ «ε«Ἡ ’ td 3 Ὁ “ 
Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις ἐξέτασις ἣν τῶν στρατεωτῶν, 
καὶ πάροδος καϑημένου τοῦ βασιλέως, καὶ παρῆν ὃ κύων 
ἡσυχίαν ἔχων" ἐπεὶ δὲ τοὺς φονέας τοῦ δεσπότου παρι-- 
’ τ ε CY - \ - 3 2 ᾿ 
ὄντας εἶδεν, ἐξέδραμε μετὰ φωνῆς καὶ ϑυμοῦ ἐπ᾿ αὑτοὺς, 
\ r ’ , > 8 χης 
καὶ χαϑυλάκτει πολλακις μεταστρεφόμενος εἰς τὸν Πυῤῥον" 
a \ , ’ > ε Jone \ ~ ἊΣ 
acte μὴ μόνον ἐκείνῳ δι unoplas, αλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς 
~ LY 3 4 , . J ’ 
παροῦσι τοὺς αὐϑρώπους γενέσθαι" διὸ ovddnpdertes 
εὐθὺς καὶ ἀνακρινόμενοι, μικρῶν τινῶν τεχμηρίων ἔξωϑεν 
προςγενομένων, ὁμολογήσαντες τὸν φόνον, ἐκολάσϑησαν. 
3 € ; ~ ~ 
19, “υσίμαχος κύνα εἶχεν Ὑρκανόν. Οὗτος vexow ta 
᾿ 2 ᾿ “ 
μόνος παρέμεινεν αὐτῷ, καὶ καιομένου σοῦ σώματος ἐνδρα-- 
, , 2 
μὼν αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπέῤῥιψε. Ta δ᾽ αὐτὰ καὶ τὸν ᾿Αστὸν 
, U Tre > ε 3 2 3 
δρᾶσαι λέγουσιν, ὃν Πύῤῥο:, οὐχ ὁ βασιλεὺς, ald ἕτερός 
> ’ » ‘5 3 ΄ ‘ ΕΑΝ ‘ , 
τις ἰδιώτης, ἔϑρεψεν᾽" ἀποϑαγμοντος γὰρ αὐτοῦ περὶ τὸ 
σῶμα διατρίδων, καὶ περὶ τὸ κλινίδιον αἰωρούμενος ἐκφε- 
᾿ . 3 - 4 , 
ρομένου, τέλος εἰς τὴν πυρὰν ἀφῆκεν ἑαυτὸν καὶ συγκατέ- 
, » 5 ~ ᾿ 
καυσε. -- Φασὶ τὸν πρωτεύοντα κύνα τῶν Ἰνδικῶν εἰςαχϑέ».-- 
> , 2 
τα πρὸς Αλέξανδρον, ἐλάφου ἀφιεμένου καὶ κάπρου καὶ 
ε ~ = 3 , 4 
ἄρκτου, ἡσυχίαν ἔχοντα κεῖσϑαιγ καὶ περιορᾷν οφϑέντος δὲ 
3 4 
λέοντος εὐϑύς ἐξαγαστῆναι καὶ διακογνέεσϑαι, καὶ φανερὸν 
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a e 3 , od co” ε 
εἶναι αυτοῦ ποιούμενον ἀνταγωνιστὴν, τῶν δὲ ἀλλων ὑπερφρο- 
γοῦντα πάντων». Ν ᾿ 
The Raven. 


20. Ὃ κόραξ ὃ ἤδη γέρων, ὅταν μὴ δύνηται τρέφειν 
τοὺς νεοττοὺς, ἑαυτὸν αὐτοῖς προτείνει τροφήν " οἱ δὲ 


6 ἐσθίουσι τὸν πατέρα. Καὶ τὴν παροιμίαν ἐντεῦϑέν 


10 


15 


φασι τὴν γένεσιν λαθεῖν, τὴν λέγουσαν" Κακοῦ κόρακος 
κακὸν α “». | 


The Pelican. 


2]. Φασὶ τοὺς πελεκᾶνγας τὰς ἐν τοῖς ποταμοῖς γενομένας 
κόγχας ὀρύττοντας κατεσϑίειν ᾿ ἔπειτα ὅταν πλῆϑος εἰςφο- 
’ 3 ῳ t ~ tn? [«} a a , “ὦ 
ρήσωσιν αὑτῶν», ἐξεμεῖν, iF οὕτως τὰ μὲν κρέα ἐσθίειν τῶν 

κογχῶν; τῶν δὲ ὀστράκων μὴ ἅπτεσϑαι. 


The Ostrich. 


32. Οἱ στρουϑοκάμηλοι μέγεϑος ἔχουσι veoyevel καμήλῳ 
παραπλήσιον" τὰς δὲ κεφαλὰς πεφρικυίας ϑριξὶ λεπταῖς, 
τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς μεγάλους, καὶ κατὰ τὴν χρόαν μέλανας. 
ἹΜακροτράχηλον ἃ᾽ ὑπάρχον, ῥύγχος ἔχεν βραχὺ παντελῶς, 
καὶ εἰς ὀξὺ συνηγμένον. ᾿Ἑπτέρωται δὲ ταρσοῖς μαλακοῖς 
καὶ τετριχωμένοις, καὶ δυσὶ σκέλεσε στηριζόμενον, καὶ 
πουσὶ διχήλοιςν χερσαῖον ἅμα φαΐνεταν καὶ πτηνόν. dia δὲ 
τὸ βάρος οὐ δυνάμενον ἐξᾶραι καὶ πέτεσϑαι, κατὰ τῆς γῆς 
ὠκέως ἀκροθατεῖ, καὶ διωκόμενον ὑπὸ τῶν ἱππέων τοῖς ποσὶ 
τοὺς ὑποπίπτοντας ALFoUS οὕτως εὐτόνως ᾿ἀποσφενδονῷ 
πρὸς τοὺς διώκοντας, wets πολλάκις καρτεραῖς πληγαῖς 
αὐτοὺς περιπίπτειν. ᾿ 


The Magpie. 
23. Κουρεύς tig ἐργαστήριον ἔγων ἐν “Ῥώμῃ πρὸ τοῦ 


25 τεμένους, ὃ καλοῦσιν Ἑλλήνων ἀγορὰν, ϑαυμαστόν τι 
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χρῆμα πολυφώνου. . κέττης “ἔτρεφεν, "ἢ ἀνθρώπου ῥήματα 
καὶ ϑηρεοίους φϑόγγους ἀνταπεδίδου, καὶ ψόφους ὀργά- 
vay, μηδενὸς ἀναγκάζοντος, ἀλλ᾽ αὑτὴν éFifovea, psdoti- 
᾿μουμένη μηδὲν ἄῤῥητον ἀπολιπεῖν, μηδὲ ἀμίμητον. Ἔτυχε 
δέ τις ἐκεῖ τῶν πλουσίων ἐκκομιζόμενος ὑπὸ σαλπιγξι 
_ πολλαῖς» καὶ γενομένης». ὥςπερ εἴωϑε, κατὰ τὸν τόπον 
ἐπιστάσεως, εὐὑδοκιμαῦντες οὗ σαλπιγκταὶ καὶ κελευόμενοι» 
πολὺν χρόνον ἐνδιώτρυψαν. ἪΙ δὲ κ(ίττα μετὰ τὴν ἡμέραν 
ἐκείνην ἄφϑογγος ἦν. καὶ ἄναυδος. Τοῖς οὖν πρότερον 
αὐτῆς ϑαυμάζουσι τὴν φωνὴν τότε ϑαῦμα μεῖζον ἡ σιωπὴ 
παρεῖχεν᾽ ὑποψίαι δὲ φαρμάκων ἐπὶ τοὺς ὁμοτέχνους 
ἦσαν᾽ οἱ δὲ πλεῖστοι τὰς σάλπιγγας εἴκαζον ἐκπλῆξαι τὴν 
ἀκοὴ», τῇ δ᾽ ἀκοῇ συγκατεσθέσϑαι τὴν φωνήν. “Hy δὲ 
οὐδέτερα τούτων, ἀλλ᾽ ἄσκησις, ὡς ἔοικεν" ἄφνω γὰρ 
αὖϑις ἀφῆκεν, οὐδὲν τῶν συνήϑων καὶ παλαιῶν μιμημάτων 
ἐκείνων, ἀλλὰ τὰ μέλη τῶν σαλπίγγων, αὐταῖς περιόδοις 
φϑεγγομένη, καὶ μεταθολὰς πᾶσας διεξιοῦσα. 


The Crocodile. 


10 
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24. Ὃ κροκόδειλος ἐξ ἐλαχίστου γίνεταν μέγιστος, ὥς. 


ἄν wa μὲν τοῦ ξώου τίκτοντος τοῖς χηνείοις παραπλήσια, 
τοῦ δὲ 7) Ῥηθεντοῦ, αὐξομένου μέχρι πηχῶν ἑκκαίδεκα. 
Τὸ δὲ σῶμα ϑαυμαστῶς ὑπὸ τῆς φύσεως ὠχύρωται. τὸ 
μὲν γὰρ δέρμα αὐτοῦ πᾶν φολιδωτὸν ἐστι καὶ τῇ σκληρό- 


tyre διαφέρον, ὑδύντες δὲ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν ὑπάρχου-. 


σι πολλοὶ, δύο δὲ οἵ χαυλιόδοντες, πολὺ τῷ μεγέϑει τῶν 
ἄλλων διαλλάττοντες. Σαρκοφαχγεῖ δὲ οὐ μόνον ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ καὶ ἐῶν ἐπὶ τῆς γῆς ζώων τὰ προςπελάζοντα τῷ πο- 
ταμῷ. λῆϑος δ᾽ αὐτῶν ἀμύϑητόν ἐστι κατὰ τὸν Netloy 
καὶ τὰς παρακειμένας Muras, ὡς ἂν πολυγόνων te ὄντων 
καὶ σπανίως ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀναιρουμένων. Τοῖς μὲν 
γὰρ ἐγχωρίων τοῖς πλείστοις νόμιμόν ἐσειν ὡς ϑεῶν σέ- 
θεσϑαι τὸν χροκύδειλον᾽ τοῖς δ᾽ ἀλλοφύλοις ἀλυσιτελής 
ἐστιν ἡ ϑήρα παντελῶς, οὐκ οὔσης ἐδωδίμου τῆς σαρκός. 
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9 > « ~ ; Ἔ : ’ A “ 3 Ρ 
Ahh Opes τοῦ πλήϑους τούτου φυομένον κατὰ τῶν ἀγϑρῶὼ-" 
πων, ἢ φύσις κατεσκεύασε μέγα βοήϑημα. Ὃ γὰρ κα- 
λούμενος ἰχνεύμων πμραπλήσιος ὧν μικρῷ κυνὶ; περιέρχε- 
ται τὰ τῶν κρογοδείλων ὠὰ συντρίθων, τίκτοντος τοῦ 

6 ζώον παρὰ τὸν ποταμόν. — 25. Ὃ κροκόδειλος ἔχει 
ὀφϑαλμοὺς μὲν ὑὸς, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδον»- 
tus κατὰ λόγον τοῦ σώματος " γλῶσσα» δὲ μόνον ϑηρίων 

39. 2 res ‘ , -“ ; 314 " + » 

οὔκ. ἔφυσε᾽ οὐδὲ τὴν κάτω κινεῖ γνάϑον, ἀλλὰ τὴν ἄνω 
γγάϑον προςάγει τῇ κάτω" ἔχει δὲ ὄνυχας καρτεροὺς, καὶ 

10 δέρμα λεπιδωτὸν ἄῤῥηκτον ἐπὶ τοῦ νώτου" τυφλὸν δὲ ἐν 
ὕδατι, ἐν δὲ τῇ αἰϑρίᾳ ὀξυδερκέστατον. 


The Ephemeron. 


26. περὶ τὸν Ὕπανιν ποταμὸν τὸν περὶ Βόςπορον 
τὸν ΧΚιμμέριον, γίγνεται ξῶον πτερωτὸν, τετράπουν. Ζῇ 
8s τοῦτο καὶ πέτεται ἐξ ἑωϑινοῦ μέχρι δείλης " καταφε-- 

15 φομένου δὲ τοῦ ἡλίου, ἀπομαροώνεται, καὶ ἅμα δυομένῳ 
ἀποϑνήσκει, βιοῦν ἡμέραν μέαν᾽ διὸ καὶ καλεῖται ᾿Ἐφή- 
μερον». ᾿ . 


Bees. Geese. 


27. Oavparos ἄξια τὰ τῶν Κρητικῶν μελισσῶν, καὶ τὰ 


φ 


τῶν ἐν Κιλικίᾳ χηνῶν. ᾿Εκεῖναι μὲν γὰρ ἀνεμὼδές τι μέλ- 


20 λοῦσαν κάμπτειν ἀκρωτήριον, ἑρματέξζουσεν ξαυτάς, ὑπὲρ τοῦ 
μὴ παραφέρεσϑαι, μιπροῖς λιϑεδίοις. Οἱ δὲ χῆνες τοὺς 
ἀετοὺς δεδοικόκες, ὅταν “ὑπερθάλλωσι, τὸν Tavoer, εἰς τὸ 
στόμα λέϑον εὐμεγέϑη λαμβάνουσιν, οἷον ἐπιστομίζοντος 
αὑτῶν καὶ χϑιλινοῦντες τὸ φιλόφωνον καὶ λάλον, ὅπως λάϑω-- 

25 ὦ σιωπῇ παρελϑόντες, 


. _ Of some Marine Animals. 


28. Τῆς νάρκης ἡ δύναμις ov μόνον τοὺς ϑιγόντας 
Gutis ἐκπήγνυσι, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς σαγήνης βαρύτητα 
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yaoxady ταῖς χερσὶ. τῶν ἀντμβαμθανομένων ἐμποιεῖ. 
Ἔνιοι δὲ ἱστοροῦσι, πεῖραν αὐτῆς ἐπιπλέον -λαμδανόντας, 
ἂν ἐκπέσῃ ξῶσα, κατασκεδυννύντες ὕδωρ ἄνωϑεν, αἶσθά- 
γεσϑαι τοῦ πάϑους ἀνατρέχοντος ἐπὶ τὴν χεῖρα, καὶ τὴν 
ἁφὴν ἀμθλύνοντος, ὡς ἔοικε, διὰ τοῦ ὕδατὸς τρεπομένου 
καὶ προπεπονϑότος. --- 2%. Ὃ πινοτήρας ζωόν ἐστι παρκι- 
γνῶδες, καὶ τῇ πίνῃ σύνεστι, καὶ πυλωρεῖ τὴν κόγχην 
προκαϑήμενος, ἐῶν ἀνεῳγμένην καὶ διακεχηνῶαν, ἄχρι 
προςπέσῃ τι τῶν ἁλωσίμων αὐτοῖς ἰχϑυδίων᾽ τότε δὲ τὴν 
σάρκα τῆς πένης δακὼν παρειςῆλθεν ἡ δὲ συνέχλεισε τὴν 
κόγχην, καὶ κοινῶς. τὴν ἄγραν ἐντὸς ἕρκους γενομένην κα- 
τεσϑίουσιν. : 


The Pilot-fish and the Whale. 


30. Ὃ καλούμενος ἡγεμὼν ἀεὶ σύνεστιν ἑνὶ τῶν μεγά- 
λω» κητῶν, καὶ προνήχεται, τὸν δρόμον ἐπευϑύγνων, ὅπως 
οὐκ ἐνσχοϑήσεται βράχεσιν, οὐδὲ εἰς τέναγος ἢ TIT 

a 2 ~ [ As J Ἶ 3 5.» a 
πορϑμὸν ἐμπεσεῖται δυσέξοδον. Ἕπεται γὰρ αὐτῷ τὸ 
κῆτος, ὥςπερ. οἴακι ναῦς, παραγόμενον εὐπειϑῶς " καὶ τῶν 

. >” μι nm v -- εἶ - an 6 
μὲν ἄλλων 0, τι ἂν παραλάθῃ τῷ χάσματι ζῶον ἢ σκάφος 
ἢ λίϑον, εὐθὺς διέφϑαρται καὶ ἀπόλωλε, πᾶν ἐμθεθυϑι- 
σμένον᾽ ἐκεῖνο δὲ γιγνῶσκον, ἀναλαμθάνει τῷ στόματ, 
καϑάπερ ἄγκυραν ἐντός. ᾿γκαϑεύδει γὰρ αὐτῷ, καὶ τὸ 
κῆτος ἕστηκεν ἀναπαυομένου καὶ ogusi’ προελϑόντος δὲ 

3 ~ ? εν ’ e > ’ 
αὐϑις ἐπακολουϑεῖ, μήτε ἡμέρας, μήτε νυκτὸς ἀπολειπομε-- 
yor, ἢ ῥδέμθοται καὶ πλανᾶται" καὶ πολλὰ διεφϑάρη, καϑάπερ 
? ᾿ x - " 
ἀκχυθέρνητα πρὸς γὴν ἐξενεχϑέντα. 


The Tortoise. 


31. Θαυμαστὴ ἢ τῆς χελώνης περὶ τὴν ydreow καὶ 
σωτηρίαν τῶν γεννωμένων ἐπιμέλεια. Tiere μὲν γὰρ 
ἐκθαίνουσα τῆς ϑαλάττης πλησίον" énwatey δὲ μὴ 
δυναμένη, μηδὲ χερσϑούειν πολὺν χρόνον, ἐντίϑησι τῇ 


4 
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’ A 2.4 Ἀ a ΄ > - - , 2 - 
ψάμμῳ τὰ WH, καὶ τὸ λειότατον ἐπαμᾶται τῆς ϑινὺς αὐτοῖς 
‘ , Ἔν fo «“ ‘ ΄ \ > ? 
καὶ μαλακώτατον" ὅταν δὲ καταχώσῃ καὶ ἀποκρύψῃ 
4 φ ? 
βεθαίως, οὗ μὲν λέγουσι τοῖς ποσὶν αμύττειν καὶ κατα- 
’ ‘ ’ ” oe ~ ᾿ ς , 4 
στίζειν τὸν τόπον, εὔσημον ἑαυτῇ ποιοῦσαν, οἵ δὲ, τὴν 
ε« ῳ ’ 
5 ϑήλειαν ὑπὸ tov ἀῤῥενος τρεπομένην, τύπους ἰδίους καὶ 
σφραγῖδας ἐναπολείπει.. Ὃ δὲ τούτου ϑαυμασιώτερόν 
ς 
ἐστιν, ἡμέραν ἐκφυλάξασα τεσσαρακοστὴν (ἐν τοσαύταις 
γε 
γὰρ ἐκπέττεται καὶ περιῤῥήγνυταν τὰ wa) πρόςεισι, καὶ 
ς ὃ 34 
γνωρίσασα τὸν ἑαυτῆς ἑκάστη ϑησαυρὸν, ὡς οὐδεὶς χρυσίου 
10 ϑήκην ἄνϑρωπος, ἀσμένως ἀνοίγει καὶ προϑύμως. 


The Μαρπεί. Nitre. 


32. Ἢ λίϑος, ἣν Εὐριπίδης μὲν μαγνῆτιν ὠνόμασεν, 
οὗ δὲ πολλοὶ ἡρακλείαν, οὐ μόνον αὐτοὺς τοὺς δακτυλίους 
ἄγεν τοὺς σιδηροῦς, ἀλλὰ καὶ δύναμιν ἐντέϑηασι τοῖς δακτυ- 
λίοις, ὥςτε δύνασϑαι ταὐτὸν τοῦτο ποιεῖν, ὅπερ ἡ λίϑος, 

15 ἄλλους ἄγειν δακτυλίους " ὥςτ᾽ ἐνίοτε ὁρμαϑὸς μακρὸς 
πάνυ σιδηρῶν δακτυλίων ἐξ ἀλλήλων ἤρτηται, πᾶσι δὲ 
τούτοις ἐξ ἐκείνης τῆς λέϑου ἢ δύναμις ἀνήρτηται. ---- 33. Ἐν 
τῇ "Δοακανίᾳ λίμνῃ οὕτω νιτρῶδές ἐστι τὸ ὕδωρ, ὥςτε τὰ 
ἱμάτια οὐδενὸς ἑτέρου δύμματος προςδεῖσθϑαι " κἂν πλείω 

20 χρόνον ἐν τῷ ὕδατι ξάσῃ τις, διαπίπτει. 
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Mythological Notices. 


1. Ὃ οὐρανὸς χαλκοῦς ἐστι τὰ ἔξω. “Ψπερθάντι δὲ καὶ 
ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς te λαμπρότερον φαΐνεται, 
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ῳ ᾿ 
xui ἥλίος καϑαρώτερος, καὶ ἄστρα διαυγέστερα, καὶ 
χρυσοῦν τὸ δάπεδον. Licstovts δὲν πρῶτον μὲν οἰκοῦσιν 

ἕξ Sad 4 3 
αἵ Ὥραι * πυλωροῦσι yao’ ἔπειτα δὲ, a Ιρις, καὶ ὃ Ἑρμῆς, 
ὑντες ὑπηρέται καὶ ἀγγελιαφόροι τοῦ Aids. «Ἑξῆς δὲ τοῦ 
Ἡφαίστου τὸ χαλκεῖογο ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης " μετὰ δὲ, 
ab τῶν ϑεῶν οἰκίαι, καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, τ ταῦτα 
πάντως περικαλλῆ τοῦ “Hpalatou κατασκευάσαντος. Οἷ δὲ 
ϑεοὶ παρὰ Ζηνὶ καϑήμενοι εὐωχοῦνται, νέκταρ πίνοντες καὶ 

° , 4 τ 
ἀμθροσίαν ἐσθίοντες. Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνθρωποι 

~ Q ͵ > ww e323 ’ ace [4 
συνειστιῶντο, καὶ συνέπινον αὑτοῖς, ὁ ᾿Ιξίων καὶ ὁ Τάνταλος" 
aN . Ὁ ς 4 \ , > ~*~ . » \i« 
ἐπεὶ δὲ ησαν υδρισταὶ καὶ λάλοι, ἐκεῖνοι μὲν Ete καὶ νῦν 
κολάζονται, ἄθατος δὲ τῷ ϑνητῶν γένει καὶ ἀπόῤᾷῥητος ὃ 
οὐρανός. 

2. Οἱ ϑεοὶ οὔτε οἴτον ἔδουσιν, οὔτε πένουσεν οἷνον, 
ἀλλὰ τὴν ἀμθροσίαν παρατέϑενται, καὶ τοῦ νέχταρος με- 
ϑύσκονται, μάλιστα δὲ ἥδονται σιτούμενοε τὸν ἐκ τῶν 

“ . > »"»ν 3 ° 
ϑυσιῶν καπνὸν αὐτῇ κνίσσῃ ἀνηνεγμένον, καὶ τὸ αἷμα τῶν 
ἱερείων, ὃ τοῖς βωμοῖς οἱ ϑύοντες περιχέουσι. ---- 3. Θυσίας 
» » ~ ~ Ul a - . ε 8 
αλλον ἄλλας τοῖς ϑεοῖς προςαγουσι" βοὺν μὲν ὁ γεωργος, 
»” . ε e “. Ὁ c > 7 . £ ’ 
ἄρνα δὲ ὁ ποιμὴν, καὶ αἶγα ὁ αἰπόλος" ὁ δὲ τις λιθανω-- 

. ᾿ ᾿ , 

τὸν ἢ πόπανον " ὁ δὲ πένης ἱλάσκεται τὸν ϑεὸν φιλήσας 
μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν. 

4, Ot πλάσται τὸν μὲν Δία ἀναπλαάττουσι γενειήτην 
καὶ σκῆπτρον ἔχοντα, Ποσειδῶνα κυανοχαίτην, τὴν ᾿Αϑηνᾶν 
παρϑένον καλὴν, γλαυκῶπιν, αἰγίδα ἀνεζωσμένην, κόρυν 

¢ ¢ ~” 4 ει. [2 > ὦ 
φέρουσαν, δόρυ ἔχουσαν, τὴν Ἥραν λευκώλενον, εὐῶπιν, 

᾿ lead , .3 ’ 

εὐείμονα, βασιλικὴν, ἱδρυμένην ἐπὶ χρύσου ϑροόνου, Απολλω-- 
γα μειράκιον γυμνὸν ἐν ἀλαμυδίῳ, τοξότην, διαθεθηκότα τοῖς 
ποσὶν ὥςπερ ϑέοντα. --- Ἕκαστος τῶν ϑεῶν τέχνην τινὰ ἔχει 

~ ? , Φ 
ἢ ϑεοῖς ἢ ἀνθρώποις χρησίμην. Ὃ Anoliow μαντεύεται 

ee “ὦ εν» 
ὃ ᾿Ασκληπιὸς ἰᾶται" ὃ ἙἭ μῆς παλαίειν διδάσκει" ἡ ᾿Αρτεμεὲς 
ἤ 
μαιεύεται ο οὗ Διόςκουροι τοὺς ἐν ϑαλασσῃ χειμαζο- 
» ω 

μένους ναύτας σώζουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα τοιαῦτα ἐπιτη- 
δεύουσιν. 
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5. Τοὺς Διὸς ἐκγόνους φασὶ γενέσϑαι, Peas μὲν, ‘Apoo- 
δίτην καὶ Χάριτας, πρὸς δὲ ταύταις Εἰλείϑυιαν, καὶ τὴν 
ταύτης συνεργὸν ᾿άρτεμιν, καὶ τὰς προςαγορευομένας Ὥρας, 
Εὐνομίαν τε καὶ Δίκην, ἔτι δ᾽ Εἰρήνην" ϑεοὺς δὲ, Ἥφαι- 

δ στον καὶ “Agen καὶ ᾿Απόλλωνα, πρὸς δὲ τούτοις “Eguny. — 
Ἰούτων δὲ ἑκάστῳ μυϑολογοῦσι τὸν dla τῶν εὑρεϑέντων 
ὕπ᾽ αὐτοῦ καὶ συντελουμένων ἔργων τὰς ἐπιστήμας καὶ 
τὰς τιμὰς τῆς εὑρέσεως ἀπονεῖμαι, βουλόμενον αἰώνιον 
αὑτοῖς περιποιῆσαν μνήμην πάρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. Πα- 

10 ραδοϑῆναι δὲ τῇ μὲν ᾿ἀΑφροδίτῃ τήν te τῶν παρϑένων ἦλι- 
κίαν, ἐν οἷς χρόνοις δεῖ γαμεῖν αὐτὰς, καὶ τὴν ἄλλην ἐπιμέ-- 
λειαν, τὴν ἔτι καὶ νῦν ἐν τοῖς γάμοις γινομένην μετὰ ϑυσιῶν 
καὶ σπονδῶν, ἃς ποιοῦσιν ἄνϑρωποι τῇ ϑεῷ ταύτῃ. Ταῖς 
δὲ Χάρισι δοϑῆναι τὴν τῆς ὄψεως κόσμησι», καὶ τὸ κατάρχειν 

15 εὐεργεσίας, καὶ πάλιν ἀμείθεσθαι ταῖς προζηκούσαις χάρισι 
τοὺς εὐποιήσαντας. 

6. Εἰλείϑυιαν δὲ λαθεῖν τὴν περὶ τὰς τικτούσας ἐπιμέ- 
Asay, καὶ ϑεραπείαν τῶν ἐν τῷ τίκτειν κακοπαϑουσῶν᾽ 
διὸ καὶ τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις κινδυνευούσας γυναῖκας 

40 ἐπικαλεῖσϑαν μάλιστα τὴν ϑεὸν ταύτην. “Aoremv δέ 
φασιν εὑρεῖν τὴν τῶν νηπίων παιδίων ϑεραπείαν, καὶ τρο-- 
pus τινας ἁρμοζούσας τῇ φύσει τῶν βρεφῶν" ἀφ᾽ ἧς 
αἰτίας καὶ Κουροτρόφον αὐτὴν ὀνομάζεσϑαι. Τῶν δὲ 
ὀνομαζομένων Ὡρῶν ἑκάστῃ δοθῆναν τὴν ἐπώνυμον 

25 τάξιν ts καὶ τοῦ βίου διακόσμησιν, ἐπὶ τῇ μεγίστῃ τῶν 
ἀνθρώπων ὠφελείᾳ" μηδὲν γὰρ εἶναι μᾶλλον δυνάμενον 
εὐδαίμονα βίον παρασκευάσαι τῆς Εὐνομίαςν καὶ Δίκης, καὶ 
Εἰρήνης. 

7. ᾿Αϑηνᾷ δὲ προςάπτουσι τήν τε τῶν ἐλαιῶν ἡμέρωσιν 

80 xat φυτείαν παραδοῦναι τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν τοῦ 
καρποῦ τούτον κατεργασίαν" πρὸς δὲ τούτοις -τὴν τῆς 
ἐσθῆτος κατασκευὴν, καὶ τὴν τεκτονικὴν τέχνην, Ere δὲ 
πολλὰ τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις εἰςρηγήσασϑαε τοῖς 
ἀνθρώποις ᾿ εὑρεῖν δὰ καὶ τὴν τῶν αὐλῶν κατασκενὴν, καὶ 
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τὴν διὰ τούτων συντελουμένην μουσικὴν, καὶ τὸ σύνολον 
πολλὰ τῶν φιλοτέχνων ἔργων, ay ὧν ᾿Πργάνην αὐτὴν προς- 
αγορεύεσϑαι. 

8. Ταῖς δὲ Μούσαις δοϑῆναι παρὰ τοῦ πατρὸς τὴν τῶν 
γραμμάτων εὕρεσιν, καὶ τὴν τῶν ἐπῶν σύνϑεσιν, τὴν προς- 
αγορευομένην ποιητικήν. Ἥφαιστον δὲ λέγουσιν εὑρετὴν 
γενέσϑαι τῆς περὶ τὸν σίδηρον ἐργασίας ἁπάσης, καὶ τῆς 
περὶ τὸν χαλχὸν καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρον, καὶ τῶν ἄλλων 
ὅσα τὴν ἐκ τοῦ πυρὸς ἐργασίαν ἐπιδέχεται. Τὸν “Agony 
δὲ μυϑολογοῦσι πρῶτον κατασκευάσαι πανοπλίαν, καὶ 
στρατιώτας καϑοπλίσαι, καὶ τὴν ἐν ταῖς μάχαις ἐναγώ- 
νιον ἐνέργειαν εἰςηγήσασϑαι, φονεύοντα τοὺς ἀπευϑοῦντας 
τοῖς ϑεοῖς.. 

9. ᾿ἡπόλλωνα δὲ τῆς κιϑάρας εὑρετὴν ἀναγορεύουσι, 
καὶ τῆς κατ΄ αὐτὴν μουσικῆς ἔτι δὲ τὴν ἰατρικὴν ἐπι- 
στήμην ἐξενεγκεῖν, διὰ τῆς μαντικῆς τέχνης γινομένην, 
δι᾽ ἧς τὸ παλαιὸν συνέβαινε ϑεραπείὰς τυγχάνειν τοὺς 
ἀῤῥωστούντας" εὑρετὴν δὲ καὶ τοῦ τόξον γενόμενον, 
διδάξαι τοὺς ἐγχωρίους τὰ περὲ τὴν τοξείαν. ᾿Δἀπόλλωνος 
δὲ καὶ Kogwridog “ἰσκληπιὸν γεννηθέντα, καὶ πολλὰ 
παρὰ τοῦ πατρὸς τῶν εἰς ἰατρικὴν μαϑόντα, προςεξευρεῖν 
τήν τὲ χειρουργίαν καὶ τὰς τῶν φαρμάκων σκευασίας, 
καὶ ῥιζῶν δυνάμεις, καὶ καϑόλου προδιθάσαι τὴν τέχνην ἐπὶ 
τοσοῦτον, ὦςτε ὡς ἀρχηγὸν αὐτῆς καὶ κτίστην τιμᾶσϑαι. 

10. Τῷ δ᾽ ἝἭ,ρμῇ προςάπτουσι τὰς ἐν τοῖς πολέμοις 
γινομένας ἐπικηρυκχείας καὶ διαλλαγὰς καὶ σπονδάς. Φασὶ 
δ᾽ αὐτὸν καὶ μέτρα καὶ σταϑμὰ, καὶ τὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας 
κέρδη πρῶτον ἐπινοῆσαι, καὶ τὸ λάϑρα τὰ τῶν ἄλλων 
σφετερίζεσϑαι. Εἰςηγητὴν δ᾽ αὐτὸν καὶ παλαίστρας ys- 
γέσϑαι, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς χελώνης λύραν ἐπινοῆσαι. Διό- 
νυσον δὲ μυϑολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσϑαι τῆς ἀμπέλου, καὶ 
τῆς περὶ ταύτην ἐργασίας, ἔτι δ᾽ oivonotias, καὶ τοῦ πολ- 
Los τῶν ἐκ τῆς ὁπώρας καρπῶν ἀποϑησαυρίζειν. 

11. 4 Ἱμοῦσαι Διὸς καὶ Ἱμνημοσύνης ϑυγατέρος εἶναι 
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λέγονται. Ἡσίοδος τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀποφαίνεται οὕτως " 


Κλειώ τ᾽, Εὐτέρπη τε, Θαλειά τε, ἹΜελπομέγη τε, 
Τερψιχόρη τ᾽, Ἐρατώ τε, Ἰηολύμνιά τ᾽, Οὐρανίη τε, 
Καλλιόπη ϑ᾽, | σφεων προφερεστάτη ἐστὲν ἁπασέων. 
* : * * 
12. Ὃ πολὺς ὅμιλος, ots ἰδιώτας οὗ σοφοὶ καλοῦσιν, 
ε ’ qa c¢ Ud , ᾿ e ς ¢@ [2 
Ομήρω te καὶ Ησιόδῳ πειϑόμενοι, τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ 
- ? oo. ε. ’ ’ \ ¢ 
yn navy βαϑὺν Adny ὑπειλήφασι, μέγαν te καὶ πολύ- 
“ z \ ᾿ . >? 7 ἌΝ 
AMQOY τοῦτον εἰναιγ καὶ Copepoy καὶ ἀγηλιον. Baothevery 
δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Διὸς, Πλούτωνα κεκλημένον. 
Περιῤῥεῖσϑαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποταμοῖς μεγάλοις τὸ 
καὶ φοθεροῖς, καὶ ἐκ μόνων τῶν ὀνομάτων" ωκυτοὶ γὰρ, 
καὶ Πυριφλεγέϑοντες, καὶ τὰ τοιαῦτα κέκληνται. Τὸ δὲ 
μέγιστον, ἡ ᾿ἀχερουσία λίμνη πρόκειται, πρώτη δεχομένη 
τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν οὐκ ἔνε διαπλεῦσαι, ἢ παρελϑεῖν, ἄνευ 
ι 7 ἫΝ Ρ 2 ὦ - , 
τοῦ πορϑμέως. Προς δὲ αὑτῇ τῇ καϑόδῳ καὶ πύλῃ, οὔσῃ 
ἀδαμαντίνῃ, ἀδελφιδοῦς τοῦ βασιλέως Αἰακός ἐστι, τὴν 
3 Π 
φρουρὰν ἐπιτετραμμένος, καὶ παρ᾽ αὐτῷ κύων τοι:ἐφαλος. 
Περαιωθϑέντας δὲ τὴν λίμνην λειμὼν ὑποδέχεται μέγας, 
καὶ ποτὸν, μνήμης πολέμιον. Anns γοῦν διὰ τοῦτο 
ὠνόμασται. Ὃ μὲν οὖν Πλούτων καὶ ἢ Περσεφόνη δυ- 
γαστεύουσιν, ὑπηρετοῦσι δ᾽ αὐτοῖς Ἐριννύες, καὶ Φόθοι, 
ικαὶ Ἑρμῆς. Δικασταὶ δὲ κάϑηνται δύο, Μίνως τε καὶ 
Ῥαδάμανϑυς, Κρῆτες ὄντες, καὶ υἱοὶ τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ 
τοὺς μὲν ἀγαϑοὺς τῶν ἀνδρὼν καὶ δικαίους πέμπουσιν ἐς 
93 , ° we 3 ’ e e 
τὸ Πλύσιον πεδίον, τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους " τοὺς δὲ 


᾿ πονηροὺς ταῖς Ἐριννύσι παραδόντες, ἐς τὸν τῆς κολάσεως 


χῶρον ἐκπέμπαυσιν. 

18. Ὃ Kép6egos, ὁ τοῦ ἄδου φρουρὸς, εἶχε τρεῖς μὲν 
κυνῶν κεφαλὰς, τὴν δὲ οὐρὰν δράκοντος, κατὰ δὲ τοῦ 
νώτου παντοίων ὄφεων κεφαλᾶς. --- 14. “Ὃ Τάρταρος τόπος 
ἐστὶν ἐρεθώδης ἐν ἄδου, τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διάστημα, 
ὕσον ἀπ᾽ οὐρανοῦ γῆς 
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MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 





I. APOLLO AND DIANA. 


1. Anta, ἡ τοῦ Κοίου ϑαγάτηρ, κατὰ τὴν γῆν ἅπασαν 
tp Ἥρας nhovveto, μέχρις εἰς 4ῆλον ἐλϑοῦσα, γεννᾷ 
πρώτην ᾿άρτεμιν᾽ ὑφ᾽ ἧς μαιωϑεῖσα, ὕστερον ᾿Απόλλωνα 
ἐγέννησεν. --τάρτεμις μὲν οὖν, τὰ περὶ ϑήραν ἀυκήσασα, 
παρϑένος ἔμεινεν. ᾿Απόλλων δὲ, τὴν μαντικὴν μαϑὼν 
παρὰ τοῦ Πανὸς, ἧκεν εἰς Δελφοὺς, χρησμῳδούσης τότε 
Θέμιδος. ‘Ng δὲ ὃ φρουρῶν τὸ μαντεῖον Πύϑων ὄφις ἐκώ- 
λυεν αὐτὸν παρελϑεῖν ἐπὶ τὸ χάσμα, τοῦτον ἀνελὼν τὸ μαν- 
τεῖυν παραλαμθάνγει. 

2. ᾿᾿πόλλων ᾿Αδμήτῳ, τῷ βασιλεῖ τῶν Φερῶν ἐν Θεσσα- 


2 - iu ᾿ 
λίᾳ, ἐϑήτευσε, καὶ ἡτήσατο παρὰ Μοιρῶν, ἵνα, ὅταν Aduntog 


μέλλῃ τελευτᾷν, ἀπολυϑῇ τοῦ ϑανάτου, ὧν ἑκουσίως τις 
ὑπὲρ αὐτοῦ ϑνήσκειν ἕληται. ‘No δὲ ἤλϑεν ἢ τοῦ ϑνήσκειν 
ἡμέρα, μήτε τοῦ πατρὸς, MITE τῆς μητρὸς ὑπὲρ αὐτοῦ 
ϑνήσκειν θελόντων, “Alxnutis, ἡ αὐτοῦ ἄλοχος, ὑπεραπέϑα- 
γε. Καὶ αὐτὴν πάλιν ἀνέπεμψεν ἢ Koon’ ὡς δὲ ἔνιοι λέ-- 
γουσιν, πρακλῆς μαχεσάμενος τῷ Θανάτῳ. 

8. ᾿ἀπόλλων καὶ Ποσειδῶν, τὴν “Δαομέδοντος ὕθριν 
πειράσαι ϑέλοντες, εἰκασϑέντες ἀνϑρώποις, ὑπέσχοντο ἐπὶ 
μισϑῷ τειχιεῖν τὸ Πέργαμον " τοῖς δὲ τειχίσασι τὸν μισϑὸν 
οὐκ ἀπεδίδου. Διὰ τοῦτο ᾿Δπόλλων μὲν λοιμὸν ἔπεμψε. 
Ποσειδὼν δὲ κῆτος, ὃ τοὺς ἐν τῷ πεδίῳ συνήρπαξεν ἀνθρώ-- 
mous. Χρησμῶν δὲ λεγόντων, ἀπαλλαγὴν ἔσεσϑαι τῶν 
συμφορῶν, ἐὰν προϑῇ “Δαομέδων Ἡσιόνην, τὴν ϑυγατέρα 
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« , v ~ 
αὐτοῦ, βορὰν τῷ κήτει, οὗτος προὔϑηκε, ταῖς πλησίον τῆς 
᾿ φ > @ a 
ϑαλάσσης πέτραις προςαρτήσας αὐτήν. Ταύτην ἰδὼν ἐκκει- 
’ ~ ’ 2 
μένην Ἡρακλῆς, ὑπέσχετο σώσειν αὐτὴν, εἰ τὰς ἵππους. 
3 [ , a € a a Cad 
παρὰ Aaousdurtog λήψεται, ἃς ὁ Ζεὺς ποινὴν τῆς Γωνυ- 
; < ~ »Ἤ 2 “, td Q , 
μήδους ἀρπαγῆς ἔδωκεν αὐτῷ" δώσειν δὲ “αομέδοντος 
εἰπόντος, κτείνας τὸ κῆτος Ησιόνην ἔσωσε. Μὴ βουλομέ-- 
‘ ἢ 3 “ «- ~ > 2 ’ 
you δὲ tov μισϑον anodovrut, Hoaxhyg αὐτὸν ἀπέκτεινε, 
καὶ τὴν πόλιν εἷλεν. 
,΄. 4 . - “«ὕ 
A. Τάνταλος μὲν Διὸς qv παῖς, πλούτῳ δὲ καὶ δόξῃ 
, 3 ~ 39 
διαφέρων, κατῴκει τὴς Ασίας περὶ τὴν νῦν ὀνομαζομένην 
. 3ϑ, 
Παφλαγονίαν. Διὰ δὲ τὴν εὐγένειαν, ὥς φασι, φίλος 
᾿ - ~ ~ , 3 
ἐγένετο τῶν ϑεῶν ἐπὶ πλεῖον. Ὕστερον δὲ τὴν εὐτυχίαν 
2 ᾿ - , . ? 
οὐ φέρων, καὶ μεταυχὼν κοινῆς τραπέζης καὶ πάσης παῤ- 
ς 3 td ~ 2 [2 ᾿ x ~ 2 ’ 
δησίας, ἀπήγγελλε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παρὰ τοῖς αϑανα- 
τοις ἀπόῤῥητα. Av ἣν αἰτίαν καὶ ζῶν ἐκολάσϑη, καὶ 
’ 3 , , > ’ Ἁ 3 8 
τελευτησας αἰωγίου τιμωρίας ηἠξιώϑη, καταχϑεὶς εἰς τοὺς 
3 ’ ¢ 4 ~ 
ἀσεθεῖς. -τ Τούτου δ᾽ ἐγένετο Πέλοψ υἱὸς καὶ Nioby 
᾿ e 2 2, ’ es 8 x y ; 
ϑυγάτηρ. «Αὐτὴ δ᾽ ἐγέννησεν υἱοὺς ἑπτὰ, καὶ ϑυγατέρας 
> , ΓΝ 
τὰς ἴσας, εὐπρεπείᾳ διαφερούσας. Ἐπὶ δὲ τῷ πληϑει 
τῶν τέκνων μέγα φρυαττομένη, πλεονάκις ἐκαυχᾶτο, καὶ 
“-“ “ ς a ? Q 2 φ δ9ϑθ « 
τῆς Antovs ἑαυτὴν evtexvotégay anegaivetro. Lid ἢ 
, 4 , , t nd ) 2 ‘ 
μὲν Antw χολωσαμένη, προςέταξε τῷ μὲν Anoldwm, xata- 
~ a - 2 9 
τοξεῦσαι τοὺς υἱοὺς τῆς ΙΝιόθης, τῇ δ᾽ Αρτεμίδι, τὰς ϑυ- 
γατέρας. Τούτων δ᾽ ὑπακουσάντων τῇ μητρὶ, καὶ κατὰ τὸν 
3 ’ ᾿ rd , 
αὑτὸν καιρὸν κατατοξευσάντων τὰ τέκνα τῆς Νιύθης, συνέθη 
2 3 ᾿ Jur » 
αὐτὴν vp ἕνα καιρὸν ὀξέως ἅμα εὔτεκνον καὶ ἄτεκνον γε- 
’ 3 [ων ’ 
γέσϑαι. —5. Nid6n δὲ Θήθας ἀπολιποῦσα, πρὸς τὸν πατέ- 
‘ a ~ 2 32. ὦ 
ρα Τάνταλον ἧκεν εἰς Σίπυλον τῆς «Ασίας κακεὶ Ati 
rt ᾿ ‘ 4 ΡῚ φ , Ἁ ~ [4 
εὐξαμένη, τὴν μορφὴν εἰς λέϑον μετέθαλε, καὶ χεῖται daxgva 
: 2 «Ἡ ’ . 
γύκτωρ καὶ MED ἡμέραν. 
3 3 ’ > ‘a 
6. ‘Axtaiwy, Avrovons καὶ Αρισταίου παῖς, τραφεὶς παρὰ 
é € “Ὁ 
Χείρωνι, κυνηγὸς ἐδιδάχϑη, καὶ ὕστερον κατεθρώϑη ἐν τῷ 
Κιϑαιρῶνι ὑπὸ τῶν ἰδίων χυνῶν. Καὶ τοῦτον ἐτελεύτησε 
ω , 
τὸν τρόπον, ὅτι τὴν Ἄρτεμιν λουομένην side. Kat φασὶ, τὴν 
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3 3 ? 
ϑεὸν παραχρῆμα αὐτοῦ τὴν μορφὴν εἰς ἔλαφον ἀλλάξαι, καὶ 
τοῖς ἑπομένοις αὐτῷ πεντήκοντα κυσὶν ἐμθαλεῖν λύσσαν, 
« > 7? ? +. 3 
Vp ὧν κατὰ ἄγνοιαν ἐθρώϑη ᾿ ἀπολομένου δὲ Axtaiwvos, 
οἱ κύνες ἐπιζητοῦντες τὸν δεσπότην, κατωρύοντο, καὶ ζήτησιν 
ποιούμενοι, παρεγένοντο ἐπὶ τὸ τοῦ Χείρωνος ἄντρον, ὃς 
, 3 ' a ‘ ἢ ’ κυ 
εἴδωλον κατεσκεύασεν Axtaiwvos, 0 καὶ τὴν λύπην αὐτῶν 
ἔπαυσεν. 
7. ᾿ἀσκληπιὸς ᾿Απόλλωνος παῖς ἡ» καὶ Kogwvides. Tov- 
ι 2 τ 2 ’ e 
TOY, τῆς αὑτοῦ μητέρος ἀποϑανούσης, ἔτι βρέφος ὄντα, 
8 ΠῚ , »Ἣ 3 [2 2 ς 
πρὸς Χείρωνα τὸν Κένταυρον ἤνεγκεν Απολλων, nag ᾧ 
καὶ τὴν ἰατρικὴν καὶ τὴν κυνηγετικὴν τρεφόμενος ἐδι- 
δώχϑη. Kat γενόμενος χειρουργικὸς, καὶ τὴν τέχνην 
3 ’ en ᾿ 2 , , 3 , 
ἀσκήσας ἐπὶ πολὺ, οὐ μόνον ἐκωλυέ τινας ἀποϑϑησζει», 
3 3 ἢ 
ἀλλ᾽ ἀνήγειρε καὶ τοὺς ἀποϑανόντας. Ζεὺς δὲ φοθηϑ εἰς, 
32 2 w - 
μὴ λαθόντες οἱ ἄνϑρωποι ϑεραπείαν παρ αὐτοῦ, βοηϑῦσιν 
2 , > e 2? » \ 8 ~ 3 ‘ 
ἀλλήλοις, ἐκεραύνωσεν αὐτὸν" καὶ διὰ τοῦτο οργισϑεὶς 
2 Σ 4 wre 
Ἀπόλλων κτεῖνει Κύκλωπας, τοὺς τὸν κεραυνὸν Ait κατα- 
, - e 3 
uxsvacavtas. Ζεὺς δὲ ἐμέλλησε ῥίπτειν αὐτὸν εἰς Tagra- 
~ ’ 2 > 
ρον" δεηϑείσης δὲ Antovs, ἐκέλευσεν αὑτὸν ἐνιαυτὸν ἀνδρὶ 
we : Y 8 ww 
ϑητεῦσχι. Ὃ δὲ παραγενόμενος εἰς Φερὰς πρὸς Aduntor, 
4 ’ o , ~ SY Ὶ 
τὸν Φέρητος, τούτῳ λατρεύων ἐποίμαινε, καὶ τὰς ϑηλείας 
Boas πάσας διδυματόκους ἐποίησεν. 





II. BACCHUS. 


1. “υκοῦργος, mais Agvartos, ᾿Ηδωνῶν βασιλεύων, of 
Σιρυμόνα ποταμὸν παροικοῦσιν, ἐξέθαλε Διόνυσον σὺν 
ταῖς Βάκχαις εἰς Θράκην ἐλϑόντα. Καὶ Διόνυσος μὲν 
εἰς ϑάλασσαν πρὸς Θέτιν, τὴν Ἰνηρέως; κατέφυγε, Βάκχαι 
δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι, καὶ τὸ αὐτῷ συνεπόμενον Σιετύ- 
ρων πλῆϑος. Ai δὲ Βάκχαι ἐλύϑησαν ἐξαίφνης, «ἀυκούργῳ 
δὲ μανίαν ἐνεποίησε Διόνυσος. Ὃ δὲ μεμῃνὼς “φρύαντα 
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τὸν παῖδα, ἀμπέλου νομίζων κλῆμα κόπτειν, πελέκει πλήξας 
ἀπέκτεινε, καὶ ἀκρωτηριάσας ἑαυτὸν ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ 
γῆς ἀκάρπου μενούσης, ἔχρησεν ὃ ϑεος, καρποφορήσειν 
αὐτὴν, ἂν ϑανατωθϑῇ «Δυκοῦργος. ᾿Ηδωνοὶ δὲ ἀκούσαντες, 

δ εἰς τὸ Παγγαῖον αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὄρος, ἔδησαν " κἀκεῖ 
κατὰ Διονύσου βούλησιν vp ἵππων διαφϑαρεὶς ἀπέϑανεν. 

2. Δδιελϑὼν δὲ Θρᾷκην, καὶ τὴν Ἰνδικὴν ἅπασαν, στήλας 
ἐκεῖ στήσας, ἧκεν εἰς Θήθας, καὶ τὰς γυναῖκας ἠνάγκασε 
καταλιπούσας τὰς οἰκίας βακχεύειν ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι. 

10 Πενθεὺς δὲ, Ἐχίονος υἱὸς, παρὰ Κάδμου εἰληφὼς τὴν 
βασιλείαν, διεκώλυε ταῦτα γίγνεσϑαι, καὶ παραγενόμενος 
εἰς Κιϑαιρῶνα, τῶν Βακχῶν κατάσκοπος, ὑπὸ τῆς μη- 
τρὸς ᾿Αγαύης κατὰ μανίαν ἐμελείσϑη. ᾿Ἑνόμισε γὰρ αὐτὸν 
ϑηρίον εἶναι. 

16 3. Βουλόμενος δὲ ἀπὸ τῆς Tnagias εἰς Νάξον διακο- 
μισϑῆναι, Τυῤῥηνῶν ληστρικὴν ἐμισϑώσατο τριήρη ᾿ of δὲ 
αὐτὸν ἐνθέμενοι, Nakory μὲν παρέπλεον, ἠπείγοντο δὲ εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν ἀπεμπωλήσοντες. Ὃ δὲ τὸν μὲν ἱστὸν καὶ τὰς 
κώπας ἐποίησεν ὄφεις, τὸ δὲ σκάφος ἔπλησε κισσοῦ καὶ 

20 βοῆς αὐλῶν" of δὲ ἐμμανεῖς γενόμενοι, κατὰ τῆς ϑαλάσσης 
ἔφυγον, καὶ ἐγένοντο δελφῖνες. 

4. Ἰκάριος τὸν Διόνυσον, εἷς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλϑόντα, 
ὑπεδέξατο, καὶ λαμθάνει παρ᾽ αὐτοῦ κλῆμα ἀμπέλου. 
Καὶ τὰ περὶ τὴν οἰνοποιΐαν μανϑάνων, καὶ τὰς τοῦ ϑεοῦ 

25 δωρήσασθαι ϑέλων χάριτας ἀνϑρώποις, ἀφικνεῖται πρός 
“τινας ποιμένας, οὗ γευσάμενοι τοῦ ποτοῦ, καὶ χωρὶς 
ὕδατος δι᾿ ἡδονὴν ἀφειδῶς ἑλκύσαντες, πεφαρμάχϑαι vo~ 
μίζοντες, ἀπέκτειναν αὐτόν. Med’ ἡμέραν δὲ νοήσαντες, 
ἔϑαψαν αὐτόν. Πριγόνῃ δὲ τῇ ϑυγατρὶ, τὸν πατέρα 

80 μαστεύουσῃ, κύων συνήϑης, ὄνομα Μαΐρα, 7 τῷ Ἰκαρίῳ 
συνείπετο, τὸν νεκρὸν ἐμήνυσε᾽ κακείνη ὀδυρομένη τὸ» 
πατέρα, ἑαυτὴν ἀνήρτησεν. ' 
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III. MERCURY. 


“Eouns, Μαΐας καὶ Διὸς υἱὸς, ἔτι ἐν σπαργάνοις ὧν, 
ἐχδὺς, εἰς Πιερίαν παραγίγνεται, καὶ κλέπτει Boas, as 
ἔνεμεν ᾿Απόλλων. Ἵνα δὲ μὴ φωραϑείη ὑπὸ τῶν ἰχνῶν, 
ὑποδήματα τοῖς; ποσὶ περίεϑηκε, καὶ κομίσας εἰς Πύλον, 
εἰς σπήλαιον ἀπέκρυψε. Καὶ ταχέως εἰς Κυλλήνην ᾧχετο, 
καὶ εὑρίσκει πρὸ τοῦ ἄντρον νεμομένην χελώνην. Ταύτην 
ἐκκαϑάρας, εἰς τὸ κῦτος χορδὰς ἐντείνας, λύραν εὗρε καὶ 
πλῆκτρον. ---- ᾿Δπόλλων δὲ τὰς βόας ζητῶν, εἰς Πύλον 
ἀφικνεῖται, καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἀνέκρινεν. Οἱ δὲ ἰδεῖν 
μὲν moda ἐλαύνοντα ἔφασκον, οὐκ ἔχειν δὲ εἰπεῖν, ποῖ 
ποτε ἡλάϑησα», διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν ἴχνος δύνασϑαι. Μαϑὼν 
δὲ ἐκ τῆς μαντικῆς τὸν κεκλοφότα, πρὸς Μαῖαν εἰς Κυλλήνην 
παραγίγνεται, καὶ τὸν Ἑρμῆν ἡτιᾶτο᾽ ἢ δὲ ἀπέδειξεν αὐτὸν 
ἐν τοῖς σπαργάνοις. ᾿Απόλλων δὲ αὐτὸν τὸν παῖδα πρὸς Alo 
κομίσας, τὰς βόας ἀπήτει. Διὸς δὲ κελεύοντος ἀποδοῦναι, 
ἠρνεῖτο. Μὴ πείϑων δὲ, ἄγει τὸν ᾿Δπόλλωνα εἰς Πύλον, 
καὶ τὰς βόας ἀποδίδωσιν». -- ἀκούσας δὲ τῆς λύρας ὃ 
᾿Δπόλλων, ἀντιδίδωσι τὰς βόας. Ἑρμῆς δὲ ταύτας νέμων, 
σύριγγα πηξάμενος ἐσύριζεν. ᾿Απόλλων δὲ καὶ ταύτην 
βουλόμενος λαθεῖν, τὴν χρυσῆν ῥάθδον ἐδίδου αὐτῷ, ἣν 
ἐκέχτητο βουκολῶν, καὶ τὴν μαντικὴν ἐδιδάξατο αὐτόν. 
Ζεὺς δὲ αὐτὸν κήρυκα ἑαυτοῦ καὶ ϑεῶν ὑποχϑονίων ri- 
Snowy. 





IV. MINERVA. 


1. Κέκρωψ αὐτοχϑὼν, συμφυὲς ἔχων σῶμα ἀνδρὸς καὶ 


δράκοντος, τῆς ᾿Αττικῆς ἐβασίλευσε πρῶτος, καὶ τὴν γῆν 25 


πρότερον λεγομένην ᾿Αχτην, ἀφ᾽ ἑαντοῦ Κεκροπίαν ὠνόμα- 
σεν. “Eni τούτου, φασὶν, ἔδοξε τοῖς ϑεοῖς πόλεις καταλα- 
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βέσϑαι, ἐν αἷς ἔμελλον ἔχειν τιμὰς ἰδίας ἕκαστος. Ἧκεν 
οὖν πρῶτος Ποσειδῶν ἐπὶ τὴν ᾿ΑΔττικὴν, καὶ πλήξας τῇ 
τριαΐνῃ, κατὰ μέσην τὴν ἀκρόπολιν ἀνέφηνε ϑάλασσαν, 
ἣν νῦν Ἐρεχϑηΐδα καλοῦσι. Meta δὲ τοῦτον ἧκεν ᾿4ϑηνᾶ 
καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν, ἢ νῦν ἐν τῷ Πανδροσίῳ δείκνυται. 
Τεγομένης δὲ ἔριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς χώρας, ᾿4ϑηνᾶν καὶ 
Ποσειδῶνα διαλύσας Ζεὺς, κριτὰς ἔδωκε ϑεοὺς τοὺς δώδε- 
xa. Kat τούτων δικαζόντων, ἡ χῶρα τῆς ᾿ϑηνᾶς ἐκρίϑη, 
Κέκροπος μαρτυρήσαντος, ὅτι πρῶτον τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. 
᾿Ιϑηνᾶ μὲν οὖν ἀφ᾽ ἱαυτῆς τὴν πόλιν ἐκάλεσεν ᾿Αἀϑήνας " 
Ποσειδῶν δὲ, ϑυμῷ ὀργισϑεὶς, τὸ Θριάσιον πεδίον ἐπέ-. 
κλυσε καὶ τὴν ᾿Αττικὴν ὕφαλον ἐποίησεν. 

2. Ἦν παρὰ Θηθαίοις partic Τειρεσίας, Εὐήρους καὶ 
Χαρικλοῦς νύμφης, γενόμενος τυφλὸς τοὺς ὀφϑαλμούς. 
Οὗ περὶ τῆς πηρώσεως καὶ μαντικῆς, λόγοι λέγονται διά- 
φοροι. Ἄλλοι μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τῶν ϑεῶν φασὶ τυ- 
φλωϑθϑῆναι, ὅτι τοῖς ἀνθρώποις, ἃ κρύπτειν ἤϑελον), 
ἐμήννεν᾽ ἄλλοι δὲ, ὑπὸ ᾿4ϑηνᾶς αὐτὸν τυφλωϑῆναι, ὅτι 
αὐτὴν γυμνὴν ἐν λουτρῷ εἶδε. Χαρικλοῦς δὲ δεομένης τὴν 
ϑεὸν (ἣν δὲ προςφιλὴς τῇ ᾿4ϑηνᾷ ἡ Χαρικλὼ) ἀποκαταστῆ- 
σαι πάλιν τοὺς ὀφϑαλμοὺς, μὴ δυναμένη τοῦτο ποιῆσαι, 
τὰς ἀκοὰς διακαϑάρασα, πᾶσαν ὀρνίϑων. φωνὴν ἐποίησε 
συνιέναι, καὶ σκῆπτρον αὐτῷ ἐδωρήσατο, ὃ φέρων ὅδμοίως 
τοῖς βλέπουσιν ἐδάδιζεν. 





V. HERCULES. 


1. πρῶτα μὲν ley Νεμέλ βριαρὸν κατέπεφνε λέοντα. 
Δεύτερον, ἐν “έρνῃ πολυαύχενον ἔκτανεν ὕδραν. 

Τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἐπὶ τοῖς Ἐρυμάνϑιον ἔκτανε κάπρον. 
Χρυσόκερων ἔλαφον μετὰ ταῦτ᾽ ἤγρευσε τέταρτον. 
Πέμπτον, δ᾽ ὄρνιϑας Στυμφαλέδας ἐξεδίωξεν. 
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Ἕχτον, ᾿Αμαζονίδος κόμισε ζωστῆρα φαεινόν. 

Ἕθδδομον, Αὐγείου πολλὴν κόπρον ἐξεκάϑηρεν. 

“Oydoor, ἐκ Κρήτηϑε πυρίπνοον ἤλασε ταῦρον. 

Εἴνατον, ἐκ Θρήκης Διομήδεος ἤγαγεν ἵππους. 

Γηρυόνου, δέκατον, βόας ἤλασεν ἐξ Ἔρυϑ εἰης. δ 
νδέκατον, κύνα Κέρθερον ἤγαγεν ἐξ “Aidao. 

δωδέκατον δ᾽, ἤνεγκεν ἐς Ελλάδα χρύσεα μῆλα. 


2. Ἡρακλέα μυϑολογοῦσιν ἐκ Διὸς γενέσϑαι. Οὗτος, 
ῥώμῃ σώματος πολὺ τῶν ἁπάντων διενέγκας, ἐπῆλϑε 
τὴν οἰκουμένην, κολάξων μὲν τοὺς ἀδίκους, ἀναιρῶν δὲ τὰ 10 
τὴν χώραν ἀοίκητον ποιοῦντα ϑηρία " πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις 
τὴν ἐλευϑερίαν περιποιήσας, ἀήττητος μὲν ἐγένετο καὶ 
ἄτρωτος, διὰ δὲ τὰς εὐεργεσίας ἀθανάτου τιμῆς ἔτυχε παρ᾽ 
᾿ ἀνθρώποις. " 

3. Ἡρακλέος παιδὸς ὄντος ὀκταμηνιαίου, δύο δράκοντας; 15 
ὑπερμεγέϑεις Ἥρα ἐπὶ τὴν αὐτοῦ εὐνὴν ἔπεμι ε, S:upd αρῆ- 
ναι τὸ βρέφος Félovou. ᾿Επιθοωμένης δὲ ᾿Αλκμήνης εἰμφι- 
τρύωνα, Ἡρακλῆς διαναστὰς ἄγχων ἑκατέραις ταῖς χερσὶν 
αὐτοὺς διέφϑειρεν. --α 4. Εὐρυσθεὺς ἐπέταξε τῷ Ἡρακλεῖ 
τοῦ ἹΙΝεμέον λέοντος τὴν δορὰν κομίζειν. Τοῦτο δὲ ζῶον 20 
ἣν ἄτρωτον, ἐκ Τυφῶνος γεγεννημένον. Πορευόμενος οὖν 
ἐπὶ τὸν λέοντα, καὶ εἰς τὴν Neusav ἀφικόμενος, τὸν λέοντα 
ἐτόξευσε πρῶτον. Ως δὲ ἔμαϑεν ἄτρωτον ὄντα, τῷ ῥοπάλῳ 
ἐδίωκε. Φυγόντος δὲ τοῦ λέοντος εἰς ἀμφίστομον σπήλαιον 
αὑτοῦ, ᾿Ηρακλῆς τὴν ἑτέραν ἀπῳκοδόμησεν εἴφζοδον, διὰ δὲ 25 
τῆς ἑτέρας ἐπειςῆλθϑε τῷ ϑηρίῳ, καὶ περιϑεὶς τὴν χεῖρα 
τῷ τραχήλῳ, κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε, καὶ ϑέμενος ént 
τῶν ὥμων, ἐκόμιζεν εἰς Μυκήνας. --- ὅ. Ἕκτον ἐπέταξεν 
ἄϑλον αὐτῷ τὰς Στυμφαλίδας ὄρνιϑας ἐκδιῶξαι. Ἦν δὲ ἐν 
Στυμφάλῳ, πόλει τῆς ᾿Αρκαδίας, Στυμφαλὶς λεγομένη λίμνη, 80 
πολλῇ συνηρεφὴς ὕλῃ. Eis ταύτην ὄρνεις συνέφυγον 
ἄπλετοι. ᾿Αμηχανοῦντος οὖν Ἡρακλέος, πῶς ἐκ τῆς ὕλης 
τὰς ὄρνιϑας ἐκθάλῃ, χάλκεα κρόταλα δίδωσιν αὐτῷ ᾿4ϑηνᾶ, 
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nag Ἡφαίστου λαθοῦσα. Ταῦτα κρούων ἐπὶ τινος ὄρους 
τῇ λίμνῃ παρακειμένου, τὰς ὄρνυϑας ἐφόθει. Ai δὲ τὸν 
δοῦπον οὐχ ὑπομένουσαι, μετὰ δέους ἀνίπταντο, καὶ τοῦτον 
τὸν τρόπον Ἡρακλῆς ἐτόξευσεν αὐτάς. 

6. Διθύης ἐθασίλευε παῖς Ποσειδῶνος, ᾿Ανταῖος, ὃς τοὺς 
ξένους ἀναγκάζων παλαΐειν ἀνήρει. Τούτῳ δὲ παλαίειν 
ἀναγκαζόμενος Ἡρακλῆς, ἀράμενος ἅμμασι μετέωρον ἀπέ- 
xTELVE’ ψαύοντα γὰρ γῆς ἰσχυρότατον συνέθη γέγνεσϑαι. 
Διὸ καὶ Τῆς τινες ἔφασαν τοῦτον εἶναι παΐδα. ---- 7. Μετὰ 
AGuny Ἡρακλῆς Αἴγυπτον διεξήει. Ταύτης ἐθασίλευε 
Βούσιρις, Ποσειδῶνος παΐς. Οὗτος τοὺς ξένους ἔϑυεν 
ἐπὶ βωμῷ Διὸς, κατά τι λόγιον. Ἐννέα γὰρ ἔτη ἀφορέα 
τὴν Αἴγυπτον κατέλαθε. Θράσιος δὲ ἐλϑὼν ἐκ Κύπρου, 
μάντις τὴν ἐπιστήμην, ἔφη, τὴν ἀφορίαν παύσεσϑαι, ἐὰν 
ξένον ἄνδρα τῷ Ait σφάξωσι κατ᾽ ἔτος. Βούσιρις δὲ 
ἐκεῖνον πρῶτον σφάξας τὸν μάντιν, πάντας τοὺς κατιόντας 
ξέγους ἔσφαζε. Συλληφϑ εἰς οὖν καὶ Ἡρακλῆς τοῖς βωμοῖς 
προςεφέρετο " τὰ δὲ δεσμὰ διαῤῥήξας, τόν τε Βούσιριν καὶ 
τὸν ἐκείνον παῖδα ᾿Αμφιδάμαντα ἀπέκτεινεν. 

8. Μεταστάντος δὲ Ἡρακλέους εἰς ϑεοὺς, οἱ παῖδες 
αὐτοῦ, φυγόντες Εὐρυσϑέα, ἦλϑον εἰς ᾿Αϑήνας, καὶ κα 
ϑεσϑέντες ἐπὶ τὸν Ελέου. βωμὸν, ἠξίουν βοηϑεῖσϑαι. 
Εὐρυσϑέως δὲ ἐκείνους ἐκδιδόναι λέγοντος, καὶ πόλεμον 
ἀπειλοῦντος, οἱ ᾿4ϑηναῖοι οὐκ ἐκδιδόντες αὐτοὺς πόλεμον 
πρὸς αὐτὸν ὑπέστησαν. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας αὐτοῦ 
ἀπέκτειναν" αὐτὸν δὲ Εὐρυσϑέα φεύγοντα ἐφ᾽ ἅρματος 
τείνει διώξας Ὕλλος, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν ἀποτεμὼν, 
᾿λλαμήνῃ δίδωσιν" ἢ δὲ κερκίσι τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξώρυξεν 
αὑτοῦ. 
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VI. EXPEDITION OF THE ARGONAUTS. 


1. Φρίξον, τὸν ᾿Αϑάμαντος, μυϑολογοῦσι, διὰ τὰς ἀπὸ 
τῆς μητρυιᾶς ἐπιθουλὰς ἀναλαθόντα τὴν ἀδελφὴν Ἕλλην, 
φυγεῖν ἐκ τῆς Ἑλλάδος. Περαιουμένων δὲ αὐτῶν κατά 
tive ϑεῶν πρόνοιαν ἐκ τῆς Εὐρώπης εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐπὶ 
κριοῦ χρυσομάλλου, τὴν μὲν παρϑένον ἀποπεσεῖν εἰς τὴν 
ϑάλασσαν, ἣν ἀπ᾽ ἐκείνης Ἕλλήςποντον ὄὀνομασϑῆναι " τὸν 
δὲ Φρίξον εἰς τὸν Πόντον πορευϑέντα κατενεχϑῆναι μὲν 
πρὸς τὴν Κολχίδα, κατά τέ τι λόγιον ϑύσαντα τὸν κριὸν, 
ἀναϑεῖναι τὸ δέρας εἰς τὸ τοῦ ”Ageos ἱερόν. Meta δὲ ταῦτα 
βασιλεύοντι τῆς Κολχίδος Αἰήτῃ χρησμὸν ἐκπεσεῖν, ὅτι 
tote καταστρέψει τὸν βίον, ὅταν ξένον καταπλεύσαντες τὸ 
χρυσόμαλλον δέρας ἀπενέγκωσι. Διὰ δὴ ταύτας τὰς αἰτίας, 
καὶ διὰ τὴν ἰδίαν ὠμότητα καταδεῖξαι ϑύειν τοὺς ξένους, 
iva διαδοθείσης τῆς φήμης εἰς ἅπαντα τόπον περὶ τῆς 
Κόλχων ἀγριότητος, μηδεὶς τῶν ξένων ἐπιθῆναι τολμήσαι 
τῆς χώρας. 

2. Τῷ Πελίᾳ, τῆς Ἰώλκου ἐν Θεσσαλίᾳ βασιλεῖ, éFéont- 
σεν ὃ ϑεὸς, τὸν μονοσάνδαλον φυλάξασϑαι. Τὸ μὲν 
οὖν πρῶτον ἠγνόει τὸν χρησμόν ὕστερον δὲ αὐτὸν ἔγνω. 
Τελῶν γὰρ ἐπὶ τῇ ϑαλάσσῃ Ποσειδῶνι ϑυσίαν, ἄλλους τὸ 
πολλοὺς ἐπὶ ταύτῃ, καὶ τὸν Ἰάσονα μετεπέμψατο. Ὃ δὲ 
πόϑῳ γεωργίας ἐν τοῖς χωρίοις διατελῶν, ἔσπευσεν ἐπὶ τὴν 
ϑυσίαν. Διαθδαίνων δὲ ποταμὸν “Avavgor, ἐξῆλθε μονο-- 
σάνδαλος, τὸ ἕτερον ἀπολέσας ἐν τῷ ᾧῥείϑρῳ πέδιλον. 
Θεασάμενος δὲ Πελίας αὐτὸν, καὶ τὸν χρησμὸν συμθαλὼν, 
ἠρώτα προςελϑὼν, τί aw ἐποίησεν, ἐξουσίαν ἔχων, εἰ λόγιον 
ἣν αὐτῷ πρός τινος φονευϑήσεσϑαι τῶν πολιτῶν ; Ὃ δὲ 
ἔφη, Τὸ χρυσόμαλλον δέρας προσέταττον ἂν φέρειν αὐτῷ. 
Τοῦτο Πελίας ἀκούσας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ δέρας ἐλϑεῖν ἐκέλεν- 
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σεν αὐτόν. Τοῦτο δὲ ἐν Κόλχοις ἦν, ἐν Ἄρεος ἄλσει. 


κρεμάμενον ἐκ δρυὸς, ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δράκοντος ἀὕπνου. 
-- Ἐπὶ τοῦτο πεμπόμενος Ἰάσων, “Agyoy παρεκάλεσε τὸν 
Φρίξου" κἀκεῖνος, ᾿4ϑηνᾶς ὑποθϑεμένης, πεντηκόντορον ναῦν 
κατεσκεύασε, τὴν προςαγορευϑεῖσαν ἀπὸ τοῦ κατασκευά-- 
σαντος ᾿Αργώ" κατὰ δὲ τὴν πρώραν ἐνήρμοσεν ᾿Αϑηνᾶ 
φωνῆεν φηγοῦ τῆς Δωδωνίδος ξύλον᾽ ὡς δὲ ἡ ναῦς κατε- 
σκευάσϑη, χρωμένῳ ὃ ϑεὸς πλεῖν ἐπέτρεψε, συναϑροΐσαντι 
τοὺς ἀρίστους τῆς Ἑλλάδος. 

8. οὗτοι ναναρχοῦντος Ἰάσονος ἀναχϑέντες καταντῶσιν 
εἰς τὴν τῆς Θρᾷκης Σαλμυδησσὸν, ἔνϑα ᾧκει Φινεὺς 
μάντις, τὰς ὄψεις πεπηρωμένος. Τοῦτον ot μὲν ᾿4γή- 
γορος εἶναι λέγουσιν, of δὲ Ποσειδῶνος υἷόν " καὶ πη- 
ρωϑῆναι φασὶν αὐτὸν, οἵ μὲν ὑπὸ ϑεῶν, ὅτι προὔλεγε 
τοῖς ἀνϑρώποις τὰ μέλλοντα, οἱ δὲ, ὑπὸ Βορέου καὶ τῶν 
"Apyovautay, ὅτι, πεισϑεὶς μῃτρυιᾷ, τοὺς ἰδίους ἐτύφλωσε 
παῖδας. Ἔπεμψαν δὲ αὐτῷ καὶ τὰς “Apnvias of ϑεοί. 
Πτερωταὶ δὲ ἦσαν αὗται, καὶ ἐπειδὴ τῷ Φινεῖ παρετίϑετο 
τράπεζα, ἐξ οὐρανοῦ καϑιπτάμεναι, τὰ μὲν πλείονα ἀνήρ- 
matory, ὀλίγα δὲ ὅσα ὀσμῆς ἀνάπλεα κατέλειπον, ὥςτε μὴ 
δύνασθαι προςενέγκασθαι. Βουλομένοις δὲ τοῖς ᾿4ργο- 
γναύὔταις τὰ περὶ τοῦ πλοῦ μαϑεῖν, ὑποϑήσεσϑαι τὸν πλοῦν 
ἔφη, τῶν “Δρπυιῶν αὐτὸν ἐὰν ἀπαλλάξωσιν. Οἱ δὲ πα- 
ρέϑεσαν αὑτῷ τράπεζαν ἐδεσμάτων. “Agnus δὲ ἐξαίφνης 
σὺν βοῇ καταπτᾶσαι τὴν τροφὴν ἥρπαζον. Θεασάμενοι 
δὲ οἵ Βορέου παῖδες, Ζήτης καὶ Καλαΐς, ὄντες πτηρω- 
τοὶ, σπασάμενοι τὰ ξίφη, δι᾿ ἀέρος ἐδίωκον. Ἦν δὲ ταῖς 
‘Agnvlais χρεὼν τεϑνάναι ὑπὸ τῶν Βορέου παέδων ᾿ τοῖς 
δὲ Βορέου παισὶ, τότε τελευτήσειν, ὅτε ὧν διώκοντες μὴ 
καταλάθωσι. Διωκομένων δὲ τῶν “Agnus, ἢ μὲν εἰς 
ποταμόν τινα ἐμπίπτει, ἢ δὲ ἑτέρα μέχρις Ἐχινάδων ἤλϑε 
νήσων, a νῦν ἀπ᾿ ἐκείνης Στροφάδες καλοῦνται " ἐστράφη 
γὰρ, ὡς ἦλϑεν ἐπὶ ταύτας, καὶ γενομένη κατὰ τὴν ἠϊόνα 
ὑπὸ καμάτου πίπτει σὺν τῷ διώκοντι. ᾿Απρλλώνιος δὲ ἕως 
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Στροφάδων νήσων» φησὶν αὐτὰς διωχϑῆναι, καὶ μηδὲν xa- 
ϑεῖν, δούσας ὅρκον, τὸν Φινέα μηκέτι ἀδικήσειν. 

4, “Anallaysig δὲ τῶν ᾿Δρπυιῶν Divers, ἐμήνυσε τὸν 
. πλοῦν τοῖς Αργοναύταις, καὶ περὶ τῶν Συμπληγάδων ὑπέ- 
ϑετο πετρῶν τῶν κατὰ τὴν τοῦ Πόντου εἴςοδο»ν. Ἦσαν δὲ 
ε ᾿ Tt o . 3 ΄ ς« ., “« 
ὑπερμεγέϑεις avtat, συγχρουόμεναι δὲ ἀλλήλαις, Une τῆς 
τῶν πνευμάτων βίας, τὸν διὰ ϑαλάσσης πόρον ἀπέκλειον. 
5...» . 4 4 > 3 > ὦ 23 e a ᾿ 
Ἐφέρετο δὲ πολλὴ μὲν an αὐτῶν ὀμέχλη, πολὺς δὲ πάτα- 

3 4 2 ’ Q “' -“ 2 > ὦ - 
γος ny δὲ ἀδύνατον καὶ τοῖς πετεινοῖς δι αὐτῶν ἐλϑ εἴν. 
Εἶπεν οὖν αὑτοὶς ἀφεῖναι πελειάδα διὰ τῶν πετρῶν, καὶ 
ταύτην ἐὰν μὲν ἴδωσι σωϑεῖσᾳν, διαπλεῖν καταφρο- 
γοῦντας " ἐὰν δὲ ἀπολομένήν, μὴ πλεῖν βιάζεσϑαι. Ταῦτα 
ἀνήγοντο ἀκούσαντες, καὶ, ὡς πλησίον ἦσαν τῶν πειρῶν, 
ἀφιᾶσιν ἐκ τῆς πρώρας πελειάδα ᾿ τὴς δὲ ἱπταμένη;, τὰ 
ἄχρι τῆς οὐρὰς ἡ σύμπτωσις τῶν πετρῶν ἀπεϑέρισεν. 
᾿᾿Αναχωρούσας οὖν ἐπιτηρήσαντες τὰς πέτρας, μετ΄ εἰρεσίας 
ἐντόνου, συλλαθομένης Ἥρας, διῆλϑον, τὰ ἄκρα τῶν ἀφλά- 

“- 4 ς . "ᾺΝ , 
στῶ» τῆς νηὸς περικοπείσης. Ab μὲν οὖν Συμπληγάδες 
ἔκτοτε ἔστησαν χοεὼν γὰρ ἣν αὐταῖς, νηὸς περαιωϑ εἰσης, 
στῆναι παντελῶς. 

δ. Οἱ δὲ “Agyovatta: παραπλεύσαντες Θερμώδοντα καὶ 
Καύκασον, ἐπὶ Φᾶσιν ποταμὸν ἦλϑον. Οὗτος τῆς Κολ- 
χικῆς ἐστι γῆς. Καϑορμισϑείσης δὲ τῆς νηὸς, ἧκε πρὸς 
Αἰήτην Ἰάσων, καὶ τὰ ἐπιταγέντα ὑπὸ Πελίου λέγων, πα- 
ρεκάλει δοῦναι τὸ δέρας αὐτῷ ᾿ ὃ δὲ δώσειν ὑπέσχετο, ἐὰν 
τοὺς χαλκόποδας ταύρους μόνος καταζεύξη " ἦσαν δὲ ἄγριοι 
παρ᾽ αὐτῷ οὗτοι ταῦροι δύο, μεγέϑει διαφέροντες, δῶρον 
Ἠφαΐστου, ot χαλκοῦς μὲν εἶχον πόδας, πῦρ δὲ ἐκ στομά- 
τῶν ἐφύσων. Τούτους αὐτῷ ζεύξαντι ἐπετάσσετο σπείρειν 
δράκοντος ὀδόντας" εἶχε γὰρ λαθὼν παρ᾽ ᾿Αϑηνᾶς τοῦι 
ἡμίσεις ὧν Κάδμος ἔσπειρεν ἐν Θήδαις. 
᾿ 6, “Anogovrtog δὲ τοῦ ᾿Ιάσονος, πῶς ἂν δύναιτο τοὺς 

ce we ’ > so » Φ τ δὲ 
ταύρους καταζεῦξαι, δηδεια αὐτοῦ ἔρωτα ἴσχει" ny 
αὕτη ϑυγάτηρ Αἰήτου καὶ ᾿Ιδυίας τῆς (Ὠκεανοῦ, φαρ- 
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panic. Asdoixvia δὲ, μὴ πρὸς τῶν ταύρων διαφϑαρῇ» 
κρύφα τοῦ πατρὸς συνεργήσειν αὐτῷ πρὸς τὴν κατά- 
ζευξιν τῶν ταύρων ἐπηγγείλατο, καὶ τὸ δέρας ἐγχειριεῖν, 
ἐὰν ὀμόσῃ αὐτὴν ἕξειν γυναῖκα, καὶ εἰς Ἑλλάδα σύμπλουν 
ἀγάγηται. Ὀμόσαντος δὲ ᾿Ιάσονος, φάρμακον δίδωσιν, ᾧ 
καταζευγνύναν μέλλοντα τοὺς ταύρους ἐκέλευσε χρῖσαι τήν 
te ἀσπίδα, καὶ τὸ δόρυ, καὶ τὸ σῶμα" τούτῳ γὰρ χρι- 
σϑέντα, ἔφη, πρὸς μίαν ἡμέραν μήτε ὑπὸ πυρὸς adixy- 
ϑήσεσϑαι, μήτε ὑπὸ σιδήρου. ᾿Εδήλωσε δὲ αὑτῷ, σπειρο- 


10 μένων τῶν ὀδόντων, ἐκ γῆς ἄνδρας μέλλειν ἀναδύεσϑαι 


ἐπ᾿ αὐτὸν καϑωπλισμένους, ots ἐπειδὰν ἀϑρόους ϑεάσηται, 
ἐκέλευσε βάλλειν sig μέσον λίϑους ἄποϑεν ὅταν δὲ ὑπὲρ 
τούτου μάχωνται πρὸς ἀλλήλους, τότε κτείνειν αὐτούς. 

7. Ἰάσων δὲ τοῦτο ἀκούσας, καὶ χρισάμενος τῷ φαρ-- 


8 Led 4 » ’ * 
16 μάκῳ, παραγενόμενος εἰς τὸ TOV νεὼ ἄλσος, ἐμαάστευσε τοὺς 


ταύρους, καὶ σὺν πολλῷ πυρὶ ὁρμήσαντας αὐτοὺς κατέζευξε. 
Σπείροντος δὲ αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας, ἀνέτελλον ἐκ τῆς γῆς 
ἄνδρες ἔνοπλοι ὃ δὲ, ὅπου πλείονας ἑώρα, βάλλων ἐξ 
ἀψανοῦς έίϑους πρὸς αὐτοὺς, μαχομένους πρὸς ἀλλήλους 
προςιὼν, ἀνήρει. Κατεζξευγμένων δὲ τῶν ταύρων, ovx 
ἐδίδου τὸ δέρας Αἰήτης" ἐβούλετο δὲ τήν τε ᾿Αργὼ κατα- 
φλέξαι, καὶ κτεῖναι τοὺς ἐμπλέοντας. Φϑάσασα δὲ Μήδεια, 
τὸν Ἰάσονα νυχτὸς ἐπὶ τὸ δέρας ἤγαγε, καὶ τὸν φυλάσσοντα 
δράκοντα κατακοιμέσασα τοῖς φαρμάκοις, μετὰ Ἰάσονος 
ἔχουσα τὸ δέρας ἐπὶ τὴν Aoyw παρεγένετο. Συνείπετο δὲ᾽ 
αὑτῇ καὶ ὃ ἀδελφὸς ᾿άψυρτος. Οὗ δὲ νυκτὸς μετὰ τούτων 
ἀνήχϑησαν». 

8. ελίας δὲ, ἀπογνοὺς τὴν ὑποστροφὴν τῶν Agyo- 
ναυτῶν, Αἴσονα, τὸν Ἰάσονος πατέρα, κτεῖναι ἤϑελεν" 
ὃ δὲ, αἰτησάμενος ἑαυτὸν ἀνελεῖν, ϑυσίαν ἐπιτελῶν, ἀδεῶς 
ταύρου αἷμα σπασάμενος ἀπέϑανεν. “H δὲ Ἰάσονος μήτηρ 
ἐπαρασαμένη Πελίᾳ, νήπιον ἀπολιποῦσα παῖδα Πρόμαχον, 
δαυτὴν ἀνήρτησε᾽ Πελίας δὲ καὶ τὸν καταλειφϑέντα 
node ἀπέκτεινεν αὐτῆς. Ὃ δὲ ᾿Ιάσων κατελϑὼν, τὸ μὲν 
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δέρας ἔδωκε" περὶ ὧν δὲ ἠδικήϑη μετελϑεῖν ἐθέλων, και- 
ρὸν ἐξεδέχετο. Kal τότε μὲν ἐς ᾿Ισϑμὸν μετὰ τῶν ἀριστέων 
πλεύσα:, ἀνέθηκε τὴν ναῦν Ποσειδῶνι" αὖϑις δὲ Μήδειαν 
παρακαλεὶ ζητεῖν, ὅπως Πελίας αὐτῷ δίκας ὑποσχῇ. Ἡ δὲ 
εἰς τὰ βαοίλεια τοῦ Πιλίου παρελθοῦσα πείϑει τὰς ϑυ- 
γατέρας αὐτοῦ, τὸν πατέρα κρεουργῆσαι καὶ καϑεψῆσαι, 
διὰ φαρμάκων αὐτὸν ἐπαγγελλομένη ποιήσειν νέον" καὶ τοῦ 
πιστεῦσαι χάριν, κριὸν μελίσασα καὶ καϑεψήσασα, ἐποίησεν 
ἄρνα. Αἱ δὲ πιστεύσασαι, τὸν πατέρα κρεουργοῦσι καὶ 
καϑεψοῦσιν. ᾿άκαστος δὲ μετὰ τῶν τὴν ᾿Ιωλκὸν οἰκούντων 


10 


τὸν πατέρα Sante, τὸν δὲ Ἰάσονα μετὰ τῆς Μηδείας τῆς 


᾿Ιωλκοῦ ἐχθάλλει. 





VII. MISCELLANEOUS FABLES. 


1. ᾽ορφεὺς, Καλλιόπης Μούσης καὶ Οἰάγρου vioc, ἄδων 


ἐχίνει λίϑους τε καὶ δένδρα. ᾿Αποϑανούσης δὲ Εὐρυδίκης, 


τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δηχϑείσης ὑπὸ ὄφεως, κατῆλϑεν εἰς 
ἄδου, καὶ Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμψαι αὐτήν. Ὃ δὲ 
ὑπέσχετο τοῦτο ποιήσειν, ὧν μὴ πορευόμενος ᾿Ορφεὺς 
ἐπιστραφῇ, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ παραγενέσϑαι. Ὃ 
δὲ ἀπιστῶν ἐπιστραφεὶς ἐθεάσατο τὴν yuraixa’ ἡ δὲ πάλιν 
ὑπέστρεψεν. 

2. Πολλοὶ τῶν ποιητῶν φασὶ, Φαέϑοντα τὸν ἽΙλίου μὲν 
υἱὸν, παῖδα δὲ τὴν ἡλικίαν ὄντα, πεῖσαι τὸν πατέρα, μίαν 
ἡμέραν παραχωρῆσαι τοῦ τεϑρίππου. Συγχωρηϑέντος δὲ 
αὐτῷ τούτου, τὸν μὲν Φαέϑοντα ἐλαύνοντα τὸ τέϑριππον, 
μὴ δύνασθαι κρατεῖν τῶν ἡνιῶν, τοὺς δὲ ἵππους κατα- 
φρονήσαντας τοῦ παιδὸς, ἐξενεχϑῆναι τοῦ συνήϑους 
δρόμου" καὶ τὸ μὲν πρῶτον κατὰ τὸν οὐρανὸν πλανωμέ- 
yous ἐχπυρῶσαι τοῦτον, καὶ ποιῆσαι τὸν νῦν γαλαξίαν 
καλούμενον κύκλον" μετὰ δὲ ταῦτα, πολλὴν τῆς οἰκου- 
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μένης κατακαΐειν χώραν. Διὸ καὶ τὸν Δία ἀγανακτήσαντα 
ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, κεραυνῶσαν μὲν τὸν Φαέϑοντα, 
3 ‘ - 4 ., « » ἃ , a 
ἀποκαταστῆσαι δὲ τὸν Ἥλιον ἐπὶ τὴν συνήϑη πορείαν. 
Τοῦ δὲ Φαέϑοντος πεσόντος πρὸς τὰς ἐκθολὰς τοῦ νῦν 
Πάδου καλουμένου ποταμοῦ, τὸ δὲ παλαιὸν ᾿Ηριδανοῦ 
προςαγορευομένου, ϑρηνῆσαι μὲν τὰς ἀδελφάς αὐτοῦ τὴ» 
τελευτὴν, διὰ δὲ τὴν ὑπερθολὴν τῆς λύπης μετασχημα- 
τιαϑῆναν τὴν φύσιν, γενομένας αἰγείρους. Ταύτας δὲ 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν ὥραν δάκρυον ἁ μιέναι, καὶ 
τοῦτο πηγνύμενον ἀποτελεῖν τὸ καλούμενον ἤλεκτρον. 

3. προμηϑεὺς, Ἰαπετοῦ καὶ Auiag υἱὸς, ἐξ ὕδατος καὶ 
© 2 ’ ’ 2» 2 ow Ἃ “ , 
γῆς ἀνθρώπους πλάσα:, ἔδωκεν αὐτοῖς καὶ πῦρ, λάϑρα 
Διὸς, ἐν νάρϑηκε κρύψας. Ὡς δὲ ἤσϑετο Ζεὺς, ἐπέταξεν 
Hgaisty τῷ Καυκάσῳ ὄρει τὸ σῶμα αὐτοῦ προςηλῶσαι. 
Τοῦτο δὲ SxvPixdy ὄρος ἐστίν. Ἔν δὲ τούτῳ προςηλωϑ εἰς 
Hoounders πολλῶν ἐτῶν ἀριϑμὸν διετέλεσε. Kad? 
ἑκάστην δὲ ἡμέραν ἀετὸς ἐφιπτάμενος, τὸ ἧπαρ αὐτοῦ 
ἐνέμετο, αὐξανόμενον διὰ νυκτός. Kat Προμηϑεὺ: u'y 

“Δ ' ’ "» ᾿ ᾿ ς - a 4 
πύρος κλαπέντος δίκην ἔτινϑ ταύτην, μέχρις Ἡρακλῆς αὐτὸν 
ἔλυσεν. ᾿ 
4, προμηϑέως δὲ παῖς Δευκαλίων ἐγένετο. Οὗτος βα- 


σιλεύων τῶν περὶ τὴν Φϑίαν τόπων, γαμεῖ Πύῤῥαν, τὴν 
᾿Επιμηϑέως καὶ Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν of ϑεοὶ πρώτην 
γυναῖκα. Ἐπεὶ δὲ ἀφανίσαι Ζεὺς τὸ χαλκοῦν γέτος ἠϑέλη- 
σεν, ὑποϑεμένου Προμηϑὲ Ζ)ευκαλί Cue? 
; μ ρομηϑέως, “ευκαλίων τεκτηνάμεγος 
δ 4 2 μ , 3 ᾽ , 
λάρνακα, καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐνθέμενος, sig ταύτην μετὰ 
’ a > 3 “ ᾿ 
Πύῤῥας εἰςέθη. Ζεὺς δὲ πολύν ὑετὸν an οὐρανοῦ χέας, 
τὰ πλεῖστα μέρη τῆς Πλλάδος κατέκλυσεν " ὥςτε διαφϑαρῆ-- 
᾿ > . ᾿ 
you πάντας ἀνϑρώπους, ὀλίγων χωρὶς, οὗ συνέφυγον εἰς τὰ 
πλησίον ὑψηλὰ ὄρη. Aevxodlwy δὲ ἐν τῇ λάρνακι διὰ τῆς 
᾽ ’ 2: , , Q ’ , ond 
ϑαλασσῆς φερόμενος ép ἡμέρας ἐννέα καὶ νύκτας ἴσας, τῷ 
Παρνασσῷ προςΐσχει, κἀκεῖ τῶν ὄμθρων παῦλαν λαβόντων, 
‘ 3» Ne f Ny 4 ε ~ ν 
ἐκθὰς ἔϑυσε Ait Φυξίῳ. Zevg δὲ πέμψας Ἑρμῆν πρὸς 
> a e 32 τῳ Ὁ ᾿ αεα 4 « a 
ator, ἐπέτρεψεν αἰτεῖσϑαν ὁ τι Bovdstac’ ὁ δὲ αἱρεῖται 
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ἀνϑρώπους αὐτῷ γενέσϑαι. Καὶ, Διὸς εἰπόντος, ὑπὲρ κε- 
φαλῆς αἴρων tule λίϑους, καὶ ovs μὲν ἔθαλε Δευκαλίων, 
ἄνδρες ἐγένοντο᾽ οὖς δὲ Ππύῤῥα, γυναῖκες. Ὅϑεν καὶ 
λαοὶ μεταφορικῶς ὠνομάσϑησαν ἀπὸ τοῦ λᾶας, ὃ 
λίϑος. . 

5. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέθειαν ἐκολάσϑη. Ἔλεγε γὰρ 
ἑαυτὸν εἶναι Δία, καὶ τὰς ἐκείνου ἀφελόμενος ϑυσίας, ἑαυτῷ 
moosétacus ϑύειν" καὶ βύρσας μὲν ἐξηραμμένας ἐξ ugue- 
τος μειὰ λεθήτων χαλκῶν σύρων, ἔλεγε βρο! τὰν " βάλλων δὲ 
εἰς οὐρανὸν αἰϑομένας λαμπάδας, ἔλεγεν ἀστράπτειν. Ζεὺς 
δὲ αὐτὸν κεραυνώσας, τὴν κτισϑεῖσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλιν καὶ 
τοὺς οἰκήτορας ἠφάνισε πάντας. 

0. Βῆλος ὃ Αἰγύπτου βασιλεὺς, παῖδας εἶχε διδύ- 
μους, Αἴγυπτον καὶ Ζαναόν. Αἰγύπτῳ μὲν ἐγένοντο παῖ- 
δὲς πεντήχοντα, ϑυγατέρες δὲ Δαναῷ πεντήκοντα. Στα- 
σιασάντων δὲ αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς ἀρχῆς 
ὕστερον, Δαναὸς τοὺς Αἰγύπτου παῖδας 'δεδοικὼς, ὑποϑε- 
μένης ᾿Αϑηνᾶς αὐτῷ, ναῦν κατεσκεύασε πεντηκόντορον, 
καὶ τὰς ϑυγατέρας ἐνθέμενος, ἔφυγεν εἰς ᾿ἅργος. Ot δὲ 
Aiyuntov παῖδες καὶ αὐτοὶ εἰς Ἄργος ἐλϑόντες, παρε- 
χάλουν τὸν Δαναὸν, τῆς τε ἔχϑρας παύσασϑαι, καὶ τὰς 
ϑυγατέρας αὐτοῦ γαμεῖν ἠξίουν. Δαναὸς δὲ, ἅμα μὲν 
ἀπιστῶν αὐτῶν τοῖς ἐπαγγέλμασιν, ἅμα δὲ καὶ μνησικα- 
κῶν περὶ τῆς φυγῆς, ὡμολύγει τοὺς γάμους, καὶ διεκλήρου 
τὰς κόρας. (Ὡς δὲ ἐκληρώσαντο τοὺς γάμους, ἑστιάσας 
ἐγχειρίδια δίδωσι ταῖς ϑυγατράσιν " at δὲ κοιμωμένους 
τοὺς νυμφίους ἀπέκτειναν πλὴν Ὑπερμνήστρας. Αὕτη δὲ 
“Μυγκέα διέσωσε" διὸ καϑείρξας αὐτὴν Δαναὸς ἐφρούρει. 
Αἱ δὲ ἄλλαι τῶν “αναοῦ ϑυγατέρων τὰς μὲν κεφαλὰς τῶν 
γυμφίων ἐν τῇ Atovy κατώρυξαν, τὰ δὲ σώματα πρὸ τῆς 
πόλεως ἐκήδευσαν. Καὶ αὐτὰς ἐκάϑηραν ᾿4ϑηνᾶ τε καὶ 
“Ἑρμῆς, Διὸς πελεύσαντος. Δαναὸς δὲ ὕστερον Ῥαπερμνή- 
στραν “υγκεῖ συνῴκισε" τὰς δὲ λοιπὰς ϑυγατέρας εἰς γυ- 
μνικὸν ἀγῶνα τοῖς νικῶσιν ἔδωκεν. 
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7. Mivac ϑαλασσοκρατῶν ἐπολέμησε στόλῳ τὰς ᾿Αϑήνας, 
καὶ Μέγαρα side, Nicov βασιλεύοντος, τοῦ πανδίονος. 
"AnéGare δὲ ὁ ΙΝσος διὰ ϑυγατρὸς προδοσίαν. Ἔχοντει 
γὰρ αὐτῷ πορφυρέαν ἐν μέσῃ τῇ κεφαλῇ τρίχα (ἧς ἀφαιρε- 
ϑείσης αὐτὸν μοῖρα ἢ» τελευτᾷν), 4 ϑυγάτηρ αὐτοῦ Σκύλλα, 
ἐρασϑεῖσα Μίνωος, ἰξεῖλε τὴν τρίχα κοιμωμένῳ. Μίνως δὲ, 
Μεγάρων κρατήσας, ἀπέπλευσε, καὶ τὴν Σκύλλαν, τὴς 
πρύμνης τῶν ποδῶν ἐκχδήσας, ὑποθρύχιον ἐποίησεν. 

8. Σφίγγα μυϑολογοῦσι, ϑηρίον δίμορφον, παραγενο- 
μένην εἰς τὰς Θήθας, αἴνιγμα προτιϑέναι τῷ δυναμένῳ λῦ- 
σαι, καὶ πολλοὺς ὑπ᾽ αὐτῆς δε ἀπορίαν ἀναιρεῖσϑαι. Ἦν 
δὲ τὸ προτεϑὲν ὑπὸ τῆς Spiyyos* Tt ἐστι τὸ αὐτὸ δίπουν, 
τρίπουν, καὶ τετράπουν» " 

ἀλλ᾽ ὁπόταν βαίνῃ πλείστοισι πόδεσσι, 

Ἔνϑα μένος γυΐοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
“Δπορουμένων δὲ τῶν ἄλλων, ὁ Οἰδίπους ἀπεφήνατο, ἄνϑρω- 
πον εἶναι τὸ προθληϑὲν " γήπιον μὲν γὰρ αὐτὸν ὑπάρχοντα, 
τετράπουν εἶναι ᾿ αὐξήσαντα δὲ, δίπουν " γηράσαντα δὲ; 
τρίπουν, βακτηρίᾳ χρώμενον διὰ τὴν ἀσϑένειαν. “Evravda 
τὴν μὲν Σφίγγα ξαυτὴν κατακρημνίσαι, τὸν δὲ Οἰδίπουν 
γῆμαι τὴν ἀγνοουμένην Vp ἑαυτοῦ μητέρα, τῷ λύσαντι 
ἔπαϑλον προτιϑεμένηγν. 

9. Ἑλένη, Μήδας καὶ Τυνδάρεω ϑυγάτηρ, ὡς δὲ ἄλλοι 
λέγουσι, Διὸς, κάλλει ἦν διαπρεπής. Μαρεγένοντο δὲ εἰς 
Σπάρτην ἐπὶ τὸν αὐτῆς γώμον πολλοὶ τῶν βασιλευόντων 
“Ελλάδος. Τούτων ὁρῶν τὸ πλῆϑος Τυνδάρεως, ἐδεδοίκει 
μὴ, κριϑέντος ἑνὸς, στασιάσωσιν οἱ λοιποὶ, ἐξορκέξει τοὺς 
μρηστῆρας βοηϑήσειν, ἐὰν ὃ προκριϑεὶς νυμφίος ὑπὸ ἄλλου 
τινὸς ἀδικῆται περὶ τὸν γάμον, καὶ αἱρεῖται τὸν Μενέλαον 
γυμφίον, καὶ τὴν βασιλείαν τῆς Σπάρτης αὐτῷ nagadl- 
δωσιν. 

10. “H Θέτις ἐκ Πηλέως βρέφος ἐγέννησε, τὸν ᾿Αχιλλέα. 
᾿Αϑάνατον δὲ ϑέλουσα ποιῆσαι τοῦτο, κρύφα Πηλέως εἷς 
τὸ πῦρ ἐγκρυθοῦσα τῆς νυκτὸς, ἔφϑειρεν ὃ ἦν αὐτῷ ϑνητὸν 
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πατρῷον ᾿" ped ἡμέραν δὲ ἔχριεν ἀμθροσίᾳ. Πηλεὺς δὲ 
ἐπιτηρήσας, καὶ ἀσπαίροντα τὸν παῖδα ἰδὼν ἐπὶ τοῦ πυρὸς, 
ébonos’ καὶ Θέτις, κωλυϑεῖσα τὴν προαίρεσιν τελειῶσαι, 
νήπιον τὸν παῖδα ἀπολιποῦσα, πρὸς ἸΝηρεΐδας ᾧχετο. Κο- 
μέξζει δὲ τὸν παῖδα πρὸς Χείρωνα Πηλεύς. Ὃ δὲ λαδὼν 
αὐτὸν ἔτρεφε σπλάγχνοις λεόντων καὶ συῶν ἀγρίων καὶ 
ἄρκτων μυελοῖς. 

11. Aiaxds, ὃ Διὸς ἔκγονος, τοσοῦτον διήνεγκεν, ὥςτε 
γενομένων αὐχμῶν ἐν τοῖς Ἕλλησι, καὶ πολλῶν ἀνθρώπων 
διαφϑαρέντων, ἐπειδὴ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς ὕπερέ- 
θαλεν, ἤἦλϑον οἱ προεστῶτες τῶν πόλεων ἱκετεύοντες αὐτὸν, 
γομίζοντες, διὰ τῆς εὐγενείας καὶ τῆς εὐσεθείας τῆς ἐκείνου, 
τάχιστ᾽ ἂν εὑρέσϑαι παρὰ τῶν ϑεῶν τῶν παρόντων κα- 
κῶν ἀπαλλαγήν. Σωϑθέντες δὲ καὶ τυχόντες ἁπάντων 
ὧν ἐδεήϑησαν, ἱερὸν ἐν Αἰγίνῃ κατεστήσαντο κοινὸν τῶν 
Ἑλλήνων, οὗπερ ἐκεῖνος ἐποιήσατο τὴν εὐχήν. Kad κατ᾽ 
ἐκεῖνον μὲν τὸν χρόνον ἕως ἦν μετ᾽ ἀνθρώπων, μετὰ καλλί- 
atns δόξης ὧν διετέλεσεν" ἐπειδὴ δὲ μετήλλαξε τὸν βίον, 
λέγεται παρὰ Πλούτωνε καὶ Κόρῃ τιμὰς μεγίστας ἔχων 
παρεδρεύειν ἐκείνοις. ---- Τούτου δὲ παῖδες ἦσαν Τελαμὼν 
καὶ Πηλεύς. ‘Pv ὃ μὲν ἕτερος ped? “Πρακλέους ἐπὶ Aao~ 
μέδοντα στρατευσάμενος, τῶν ἀριστείων ἔτυχε᾽ Πηλεὺς δὲ 
ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς Κενταύρους ἀριστεύσας, καὶ κατὰ 
πολλοὺς ἄλλους κινδύνους εὐδοκιμήσας, Θέτιδι, τῇ 1γη- 
ρέως, ϑνητὸς ὧν ἀϑανάτῳ, συνῴκησε᾽ καὶ μόνου τούτου 
φασὶ τῶν προγεγενημένων ὑπὸ ϑεῶν ἐν τοῖς γάμοις ὑμέ- 
ναιον ᾳἀσϑῆναι. Τούτοιν δ᾽ ἑκατέροι», Τελαμῶνος μὲν 
Αἴας καὶ Τεῦκρος ἐγεννήϑην Πηλέως δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. Οἱ 
μέγιστον καὶ σαφέστατον ἔλεγχον ἔδοσαν τῆς αὑτῶν ἀρετῆς. 
Οὐ γὰρ ἐν ταῖς αὑτῶν πόλεσιν ἐπρώτευσαν μόνον, οὐδὲ 
ἐν τοῖς τόποις, ἐν οἷς κατῴκουν" ἀλλὰ ofpatelas τοῖς 
Ἕλλησιν ént τοὺς Βαρθάρους γιγνομένης, καὶ πολλῶν μὲν 
ἑκατέρωϑεν ἀϑροισϑέντων, οὐδενὺς δὲ τῶν ὀνομαστῶν 
ἀπολειφϑέντος, ἐν τούτοις τοῖς κινδύνοις ᾿Αχιλλεὺς μὲν 
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ἁπάντων διήνεγκεν, Αἴας δὲ μετ᾽ ἐκεῖνον ἡἠρίστευσε. 
Τεῦκρος δὲ τῆς τούτων συγγενείας ἄξιος, καὶ τῶν ἄλλων 
οὐδενὸς χείρων γενόμενος, ἐπειδὴ Τροίαν συνεξεῖλεν, aed 
μενος εἰς Κύπρον “Σαλαμῖνα κατῴκισεν. 
6 12. Θησεὺς, ὃ «Αἰγέως, Aani Fats σύμμαχος γεόμε- 
_ νὸς καὶ στρατευσάμενος ἐπὶ Κενταύρους τοὺς διφνεῖς, οὗ 
καὶ τάχει καὶ ῥώμῃ καὶ τόλμῃ διέφερον, τούτους μάχῃ 
νικήσας, εὐθὺς μὲν τὴν ὕθριν αὐτῶν ἔπαυσεν, οὗ πολλῷ δ᾽ 
ὕστερον τὸ γένος ἐξ ἀνϑρώπων ἠφάνισεν. ---- Κατὰ δὲ 
10 τοὺς αὐτοὺς χρόνους οἵ ᾿4ϑηναῖοι τῷ ἹΜινωταύρῳ, τῷ ἐν 
Κρήτῃ τραφέντι, δασμὸν ἀπέστειλαν δὶς ἑπτὰ παῖδας, οὕς 
ἰδὼν ἀγομένους, οὕτως ἠγανάκτησεν, asd ἡγήσατο κρεῖτ-- 
τον εἶναι τεϑνάναι, ἢ Civ αἰσχρῶς, ἄρχων τῆς πόλεως τῆς 
οὕτως οἰκτρὸν τοῖς ἐχϑροῖς φόρον ὑποτελεῖν ἠναγκασμένης.. 
15 Σύμπλους δὲ γενόμενος, καὶ κρατήσας τῆς φύσεως ἐξ 
ἀνδρὸς καὶ ταύρου μεμιγμένης, τοὺς μὲν παῖδας τοῖς γο-- 
γεῦσιν ἀπέδωκε, τὴν δὲ πατρίδα οὕτως δεινοῦ προςτάγματος 
ἠλευϑέρωσεν. ᾿ 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


I. JUPITER AND MERCURY. : 


Ζεύς. Thy τοῦ Ἰνάχου παῖδα οἶσϑα, τὴν καλὴν, ὦ 
0 Ἑρμῇ; 

Ἑρμῆς, Net, τὴν Io) λέγεις. 

Ζ. Οὐκέτι παῖς ἐκείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 

‘E. Τεράστιον τοῦτο" τῷ τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη; 

Ζ. Ζηλοτυπήσασα ἢ Ἥρα μετέθαλεν αὐτήν" ἀλλά καὶ 
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ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχανῆται τῇ κακοδαίμονε" βουκό- 
λον τινὰ πολυόμματον “Agyor τοὔνομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει 
τὴν δάμαλιν, ἀὕπνος ὧν. 

Ἕ. τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν ; 

Z. Καταπτάμενος ἐς τὴν Ἱγεμέαν (ἐκεῖ δὲ που ὃ “Agyoc 
βουχολεῖ) ἐκεῖνον μὲν ἀπόχτειγνον, τὴν δὲ Ἰὼ διὰ τοῦ 
πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν, Ἴσιν ποίησον. 
Καὶ τολοιπὸν ἔστω ϑεὸς τοῖς ἐκεῖ καὶ τὸν Ἰγεῖλον ἀνα- 
γέτω, καὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω, καὶ σωξέτω τοὺς πλέ- 
οντας. 


II. VULCAN AND JUPITER. 


“Hg. Tt με, ὦ Zev, δεῖ ποιεῖν; ἥκω γὰρ, ὡς ἐκέλευσας, 
ἔχων τὸν πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λέϑους δέοι μιᾷ πληγὴ 
διατεμεῖν». 

Ζ. Εὖγε, ὦ Ἥφαιστε. ᾿Αλλὰ δίελέ μου τὴν κεφαλὴν ἐς 
δύο κατενεγκών. 

“Hp. Πειφᾷ μου, εἰ μέμηνα; Πρόςταττε δ᾽ οὖν τἀληϑὲς, 
ὅπερ ϑέλεις σοὶ γενέσθαι. 

Z. Διαιρεϑῆναί pos τὸ κρανίον " εἰ δὲ ἀπειϑήσεις, οὐ 
viv πρῶτον ὀργιζομένου πειράσῃ μον" ἀλλὰ χρή καϑικνεῖ- 
σθαι παντὶ τῷ ϑυμῷ, μηδὲ μέλλειν " ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ 
τῶν ὠδίγων, αἵ μοι τὸν ἐγκέφαλον ἀναστρέφουσιν». 

Ἥφ. Ὅρα, ὦ Ζεῦ, μὴ κακόν te ποιήσωμεν ὀξὺς γὰρ ὁ 
πέλεκύς ἐστι, καὶ οὐκ ἀναιμωτὶ, οὔτε κατὰ τὴν Εἰλείϑυιαν 
μαιωώσεταί σε. 

Ζ. Κατένεγκε μόνον, ὦ Ἥφαιστε, ϑαῤῥῶν" olda γὰρ 
ἐγὼ τὸ συμφέρον. . 

“Ho. "Axwv μὲν, xatoiow δέ" τί γὰρ χρὴ ποιεῖν, 
σοῦ κελεύοντος; (“Hoawres διατίμνι; σὸ σοῦ Aids πρανΐον.}) 
Τί τοῦτο; κόρη ἔνοπλος ; — μέγα, ὦ Ζεῦ, κακὸν εἶχες ἐν 
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»" - 3 τ | 
τῇ κεφαλῇ εἰκότως γοῦν ὀξύϑυμος yoda, τηλικαύτην 
ὑπὸ TH μήνι7γι. παρϑένον ζωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον " 
3 ld 2 4 ; ΕΣ . “ a Ὁ 
ἡ που στρατόπεδον», οὐ κεφαλὴν ἐλεληϑ εις ἔχων" ἡ δὲ πηδᾷ, 
\ Je we . N > ’ δ ᾿ , 
καὶ πυῤῥιχίζει, καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ to δόρυ 
πάλλει, καὶ ἐνθουσιᾷ καὶ τὸ μέγιστον; καλὴ πάνυ καὶ 
3 ae 2 
ἀκμαία γεγένηται ἤδη ἐν βραχεῖ γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ 
κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς. 


III, JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 


Z. Παύσασϑε; ὦ ᾿Ασκληπιὲ καὶ “Hoxie, ἐρίξοντες πρὸς 
ἀλλήλους ὥςπερ ἄνϑρωποι. ᾿Απρεπῆ γὰρ ταῦτα, καὶ ἀλ- 
λότρια τοῦ συμποσίου τῶν ϑεῶν. 

“Ho. ᾿Αλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα προ- 


᾿κατακλίνεσθϑαί μου ; 


Ασκ. Νὴ Δία, καὶ ἀμείνων γάρ εἶμι. 

‘Ho. Κατὰ τί, ὦ éubgovinte ; ἢ διότι σε ὃ Ζεὺς ἐκεραύ- 
γωσεν, ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖϑις 
ἀϑανασίας μετείληφας ; 

"Aox. Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ Ἥρακλες, ἐν τὴ Οἴτῃ 
καταφλεγεὶς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ ; 

‘He. Οὔκουν ἶσα καὶ ὅμοια βεθίωται ἡμῖν" ὃς Διὸς 
μὲν υἷός εἰμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα, ἐκκαϑαΐίρων τὸν βίον: 
ϑηρία καταγωνιζόμενος, καὶ ἀνθρώπους ὑθριστὰς τιμωρού-- 
μενος. Σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν ἴσως 
ἀνϑρώποις χρήσιμος ἐπιϑήσειν τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶδες δὲ 
οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 

"dox. Ev λέγεις, ὅτι cov τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην; ote 
πρώην ἀνῆλϑες ἡμίφλεκτος, ὕπ᾽ ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τὸ 
σῶμα, τοῦ χιτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. Ἐγὼ δὲ, 
εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥςπερ σὺ, οὔτε ἔξαινον 
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ἔρια ἐν Avdig, πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος ὑπὸ 
τῆς Ὀμφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας 
ἀπέκτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖκα. 


‘Ho. Εἰ μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι, αὐτίκα μάλα 


εἴσῃ, ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἣ ἀϑανασία, ἐπεὶ ἀράμενός σε, 
ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε μηδὲ τὸν Παιήονα 
ἰάσασϑαΐ σε, τὸ κρανέον συντριθέντα. 

Ζ.  ΜἽαύσασϑε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε ἡμῖν τὴν 
συνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμ- 
ποσίου. Kaitos εὔγνωμον, ὦ Ἥρακλες, προκατακλίνεσθαίΐ 
σου τὸν ᾿Ασχληπιὸν, ἅτε καὶ πρότερον ἀποθανόντα. 


IV. JUNO AND LATONA. 


‘Hq. Καλὰ μὲν γὰρ, ὦ Antoi, καὶ τὰ τέκνα ἕτεκες 


τῷ Διί. 
2 - το ΄ ’ ° 
Ant. Ov πᾶσαι, ὦ Hoa, τοιούτους τίχτειν δυνάμεϑα, 
οἷος ὃ Ἥφαιστός ἐστιν». 
“Ho. “Ald οὗτος μὲν ὃ χωλός, ὅμως χρήσιμός γε ἐστὶ, 
τεχνίτης ὧν ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν τὸν οὐρανόν" 
οἱ δὲ σοὶ παῖδες, ἢ μὲν αὐτῶν ἀῤῥενικὴ πέρα τοῦ μέτρου, 
καὶ ὄρειος, καὶ τὸ τελευταῖον, ἐς τὴν Σκυϑίαν ἀπελϑοῦσα, 
u , ¥ 2 - Ν e 
πάντες ἴσασιν οἷα ἐσϑίει, Esvoxtovovaa, καὶ μιμουμένη 
4 ΄ ς 325 
τοὺς Σκύϑας αὐτοὺς, ἀνϑρωποφάγους ὄντας. Ὃ δ᾽ Anol- 
λων προςποιεῖταν μὲν πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύειν, καὶ κι- 
ϑαρίζειν, καὶ ἰατρὸς εἶναι, καὶ μαντεύεσϑαι, καὶ καταστη- 
[4 “ ond Led a. εἰ CY) φ 
σάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, to μὲν ἐν “Δελφοῖς, τὸ 
δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους 
> »εὦ . 3 ¢ ες > ¢ e g 
αὐτῷ, λοξὰ ἀποκρινόμενος, ὡς ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. 
Ἃ ne a > νυ ’ 3 Q e ς 2) » a 
Καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ tovovtov’ πολλοὶ γὰρ οἱ avontos καὶ 
παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύεσϑαι " πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταὶ 
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ὦ ~ 3 τ 
τῇ κεφαλῇ εἰκότως γοῦν ὀξύϑυμος ἢσϑα, τηλικαύτην 
ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρϑένον ζωογονῶν, καὶ ταῦτα ἔνοπλον " 
3 4 μὰ 
ἡ που στρατόπεδον, οὐ κεφαλὴν ἐλελήϑ εις ἔχων᾽ ἡ δὲ πηδᾷ, 
SN 3c ’ By 8 3 4 a ’ 
καὶ πυῤῥιχίξζει, καὶ τὴν ἀσπίδα τινάσσει, καὶ τὸ δόρυ 
\ > oo, \ a ’ e “4 ‘ 
παλλειγ καὶ ἐνθουσιᾷ" καὶ τὸ μέγιστον», καλὴ πανὺν καὲ 
> aa > 
ἀκμαία γεγένηται ἤδη ἐν βραχεῖ " γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ 
κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ κόρυς. 


III. JUPITER, ESCULAPIUS, HERCULES. 


Z. Παύσασϑε, ὦ ᾿Ασκληπιὲ καὶ Ἡράκλεις, éottortes πρὸς 
ἀλλήλους ὥςπερ ἄνϑρωποι. ᾿Απρεπῇ γὰρ ταῦτα, καὶ ἀλ- 
λότρια τοῦ συμποσίου τῶν ϑεῶν. 

“FQ. ᾿Αλλὰ ἐϑέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα προ- 


κατακλίνεσθαΐ μου ; 


Aon. Νὴ dia, me ἀμείνων γάρ εἰμι. 

‘Ho. Κατὰ ti, ὦ ἐμθρόντητε ; ; ἢ διότι σε ὃ Ζεὺς ἐκεραύ- 
γωσεν, ἃ μὴ ϑέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον αὖϑις 
ἀϑανασίας μετείληφας ; 

‘Aox. Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ Ἥρακλες, ἐν τὴ Οἴτῃ 
καταφλεγεὶς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ ; 

“He. Οὔκουν ἶσα καὶ ὅμοια βεθίωται ἡμῖν ὃς Διὸς 
μὲν υἷός εἶμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα, ἐκκαϑαίρων τὸν βίον, 
ϑηρία καταγωνιζόμενος, καὶ αηϑύυ ποὺς ὑδριστὰς τιμωρού-- 
μενος. Σὺ δὲ ῥιξοτόμος εἶ, καὶ ἀγύρτης, νοσοῦσι μὲν ἴσως 
ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιϑήσειν τῶν φαρμάκων, ἀνδρῶδες δὲ 
οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 

'4σκ. Ev λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασάμην; ote 
πρώην ἀνῆλϑες ἡμίφλεκτος, ὕπ᾽ ἀμφοῖν διεφϑαρμένος τὸ 
σῶμα, τοῦ χιτῶνος, καὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ πυρός. Ἐγὼ δὲ, 
εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥςπερ σὺ, οὔτε ἔξαινον 
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ἔρια ἐν Avdig, πορφυρίδα ἐνδεδυκὼς, καὶ παιόμενος ὑπὸ 
τῆς Ὀμφαάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μελαγχολήσας 
ἀπέκτεινα τὰ τέκνα καὶ τὴν γυναῖχα. 

‘Ho. Εἰ μὴ παύσῃ λοιδορούμενός μοι, αὐτίκα μάλα 
elon, ὡς οὐ πολύ σε ὀνήσει ἡ ἀϑανασία, ἐπεὶ ἀράμενός σε, 
ῥίψω ἐπὶ κεφαλὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε μηδὲ τὸν Παιήονα 
ἰάσασϑαΐ σε, τὸ κρανίον συντριθέντα. 

Ζ. - Παύσασϑε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράτεετε ἡμῖν τὴν 
συνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς τοῦ συμ- 
ποσίου. Καίτοι εὔγνωμον, ὦ Ἥρακλες, προκατακλίνεσϑαί 
σου τὸν ‘Aaxlnntoy, ate καὶ πρότερον ἀποθανόντα. 


IV. JUNO AND LATONA. 


‘Ho. Καλὰ μὲν γὰρ, ὦ «Λητοῖ, καὶ τὰ τέκνα ἕτεκες 


τῷ Διί. 

Ant. Οὐ πᾶσαι, ὦ Ἥρα, τοιούτους τίκτειν δυνάμεϑα, 
οἷος ὃ Ἥφαιστός ἐστιν. 

‘Hg. ᾿Α4λλ᾽ οὗτος μὲν ὃ χωλὸς, ὅμως χρήσιμός γε ἐστὶ, 
τεχνίτης ὧν ἄριστος, καὶ κατακεκόσμηκεν ἡμῖν τὸν οὐρανόν" 
οἵ δὲ σοὶ παῖδες, 4 μὲν αὑτῶν ἀῤῥενικὴ πέρα τοῦ μέτρου, 
καὶ ὄρειος, καὶ τὸ τελευταῖον, ἐς τὴν Σκυϑίαν ἀπελϑοῦσα, 
πάντες ἴσασιν οἷα ἐσϑίει, ξενοκτογνοῦσα, καὶ μιμουμένη 
τοὺς Σκύϑας αὐτοὺς, ἀνϑρωποφάγους ὄντας. Ὃ δ᾽ ᾿4πόλ- 
λων προςποιεῖται μὲν πάντα εἰδέναι, καὶ τοξεύειν, καὶ κι- 
ϑαρίζειν, καὶ ἰατρὸς εἶναι, καὶ μαντεύεσθαι, καὶ καταστη- 
σάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντικῆς, τὸ μὲν ἐν Δελφοῖς, τὸ 
δ᾽ ἐν Κλάρῳ, καὶ ἐν Διδύμοις, ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους 
αὑτῷ, λοξὰ ἀποκρινόμενος, ὡς ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. 
Καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ τοιούτου πολλοὶ γὰρ οἷ ἀνόητοι καὶ 
παρέχοντες αὑτοὺς καταγοητεύεσθαι ᾿ πλὴν οὐκ ἀγνοεῖταί 
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8 ὑπὸ τῶν συνετωτέρων τὰ πολλὰ τερατευόμενος " αὐτὸς 
γοῦν ὃ μάντις ἡγνόδι, ὅτε φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμενον 
τῷ δίσκῳ, ov προεμαντεύσατο δὲ, ὡς φεύξεται αὐτὸν ἢ 
Δάφνη, καὶ ταῦτα οὕτω καλὸν καὶ κομήτην ὄντα. Ὥςτε 

δ οὐχ ὁρῶ καϑότε καλλιτοκνοτέρα τῆς ᾿γιόθης ἔδοξας. 

Ant. Ταῦτα μέντοι τὰ τέκνα, 4 ξενοχτόνος, καὶ ὃ 
ψευδόμαντις, οἶδα, ὅπως λυπεῖ σε, ὁρώμενα ἐν τοῖς ϑεοῖς» 
καὶ μάλιστα, ὅταν ἢ μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ κάλλος, ὃ δὲ κυϑα- 
olin ἐν τῷ συμποσίῳ ϑαυμαζόμενος ὕφ᾽ ἁπάντω». 

10 ‘Ho. Byélaca, ὦ Ani’ ἐκεῖνος ϑαυμαστὸς, ὃν ὃ 
Μαρσύας, si τὰ δίκαια at Movoor δικάσαι ἤϑελον, ἀπέ- 
deigey ὧν, αὐτὸς κρατήσας τῇ μουσικῇ ; νῦν δὲ κατασοφι- 
σϑεὶς ἀϑλίος ἀπόλωλεν, ἀδίκως ἁλούς" ἢ δὲ καλή σου 
παρϑένος οὕτω καλή ἐστιν, ὥςτε ἐπεὶ ἔμαϑεν ὀφϑεῖσα ὑπὸ 

15 τοῦ ‘Axtaiwvoc, φοθηϑεῖσα μὴ ὃ νεανίσκος ἐξαγορεύσῃ τὸ 
αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν αὐτῷ τοὺς κύνας. 

Ant. Méya, ὦ Ἥρα, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Att, καὶ 
συμθασιλεύεις αὑτῷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑδρίζεις ἀδεῶς " πλὴν 
ἀλλ᾽ ὄψομαι σε μετ᾽ ὀλίγον αὖϑις δακρύουσαν, ὁπόταν σὲ 

40 καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν κατίῃ, ταῦρος ἢ κύκνος γενόμενος. 





Vv. JUNO AND JUPITER. 


‘Ho. Ἐγὼ μὲν ἠσχυγόμην ἂν, ὦ Zev, εἴ μοι τοιοῦτος 
ἦν υἱὸς, ϑῆλυς οὕτω καὶ διεφϑαρμένος ὑπὸ τὴς μέϑης " 
μέτρᾳ μὲν ἀναδεδεμένος τὴν κόμην, τὰ πολλὰ δὲ μαινομέναις 
γυναιξὶ συνὼν, ἁθρότερος αὐτῶν ἐκείνων, ὑπὸ τυμπάνοις καὶ 

86 αὐλοῖς καὶ κυμθάλοις χορεύων καὶ ὅλως παντὶ μᾶλλον 
ἐοικὼς, ἢ σοὶ τῷ πατρί. 

Ζ. Καὶ μὴν οὗτός γε ὃ ϑηλυμίτρης, 6 ἁθδρότερος τῶν 
γυναικῶν, οὐ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν “υδίαν ἐχειρώσατο, καὶ 
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τοὺς κατοικοῦγτας τὸν Τμῶλον ἔλαθε, καὶ τοὺς Θρᾷκας 
ὑπηγάγετο, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ Ἰνδοὺς ἐλάσας τῷ γυναικείῳ 
τούτῳ στρατιωτικῷ, τούς te ἐλέφαντας εἷλε, καὶ τῆς χώρας 
ἐκράτησε, καὶ τὸν βασιλέα πρὸς ὀλέγον ἀντιστῆναι τολμή- 
σαντα, αἰχμάλωτον ἀπήγαγε᾽ καὶ ταῦτα ἅπαντα ἔπραξεν, 
ὀρχούμενος ἅμα, καὶ χορεύων, ϑύρσοις χρώμενος κιτεΐίνοις, 
μεθύων, ὡς φῇς, καὶ ἐνθεάζων. Ei δέ τις ἐπεχείρησε 
λοιδορήσασϑαι αὐτῷ, ὑθρίσας ἐς τὴν τελετὴν, καὶ τοῦτον 
ἐτιμωρήσατο, ἢ καταδήσας τοῖς κλήμασιν, ἢ διασπασϑῆναι 
ποιήσας ὑπὸ τῆς μητρὸς ὥςπερ νεθρόν. ὋὉρᾷς ὡς ἀνδρεῖα 
ταῦτα, καὶ οὐκ ἀνάξια τοῦ πατρός ; εἰ δὲ παιδιὰ καὶ τρυφὴ 
πρόςεστιν αὐτοῖς, οὐδεὶς φϑόνος᾽" καὶ μάλιστα εἰ λο- 
γίσαιτό τις, οἷος ἂν νήφων οὗτος ἦν, ὅπου ταῦτα μεϑύων 
ποιεῖ. 





γε. MERCURY: AND MAA. 


‘Eg p. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ ϑεὸς ἀϑλιώτε- 
ρος ἐμοῦ; 

Mai. Μὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 

Ege. Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω, μόνος 
κάμνων, καὶ πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος ; 


ἕωϑεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαΐρφρειν τὸ συμπόσιον δεῖ" 


καὶ διαστρώσαντα τὴν κλισίαν, εἶτα ἐὐθετήσαντα ἕκαστα, 
παρεστάναι τῷ Ait, καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ 
αὐτοῦ, ἄνω καὶ κάτω ἡμεροδρομοῦντα " καὶ ἐπανελϑόντα 
ἔτε κεχονιμένον παρατιϑέναν τὴν apbgociay. Πρὶν δὲ 
τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, καὶ τὸ véxtag ἐγὼ 
ἐνέχεον. To δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυχτὸς 
καϑεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ μὲ καὶ τότε τῷ 
Πλούτων: ψυχαγωγεῖν, καὶ νεχροπομπὸν εἶναι, καὶ παρ- 
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sotavas τῷ δικαστηρίῳ. Ov γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς ἡμέρας 
ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι, κἀν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττειν, 
καὶ ῥήτορας ἐκδιδάσκει», ἀλλ᾽ ἔτι νεχρικὰ συνδιαπράττοιν 
μεμερισμένον. Καίτοι τὰ μὲν τῆς Δήδας τέκνα παρ᾽ ἡμέ- 


δ ραν ἑκάτερος ἐν οὐρανῷ ἢ ἐν ἄδου εἰαίν " ἐμοὶ δὲ καϑ᾽ sxe- 


στὴν ἡμέραν καὶ ταῦτα κἀκεῖνα ποιεῖν ἀναγκαῖον. Καὶ 
, ‘2? ’ ’ ~ 
ot μὲν ᾿Αλκμήνης καὶ Σεμέλης, ἐκ γυναικῶν δυστήνων 
~ ΠΣ ᾽ 3 
γενόμενοι, εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες" ὁ δὲ Matias τῆς ᾿4τλαν- 
° rd 3 - Sy 28 eo Cc > © 
τίδος, διαχονοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι ἥκοντά μὲ ἀπὸ 


10 Σιδῶνος παρὰ τῆς ‘Aynvogos ϑυγατρὸς, ἐφ᾽ ἣν πέπομφέ 


μὲ ὀψόμενον ὃ τι πράττει ἡ παῖς, μηδὲ ἀναπνεύσαντα, 
πέπομφεν αὖϑις ἐς τὸ “Apyos ἐπισκεψόμενον τὴν Δανάην" 
εἶτ᾽ ἐκεῖϑεν ἐς Βοιωτίαν, φησὶν, dav, ἐν παρόδῳ τὴν 
“Μντιόπην ἰδέ. Καὶ ὅλως. ἀπηγόρευκα ἤδη. Et γοῦν μοι 


15 δυνατὸν ἤν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶσθαι, ὥςπερ οἷ ἐν γῇ 


κακῶς δουλεύοντες. 

Mai. "Ea ταῦτα, ὦ τέκνον" χρὴ γὰρ πάντα ὕπηρε- 
τεῖν τῷ πατρὶ, νεανίαν ὄντα καὶ viv, ὥςπερ ἐπέμφϑης, 
σόδει ἐς “Apyos, site ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ καὶ πλη; ὡς 2ρα- 


40 δύνων λαδης. 


VII. ZEPHYR AND NOTUS. 


Ζέφ. Ov πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν 
εἶδον ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ap οὗ γε εἰμὶ, καὶ πνέω. Σὺ δὲ 
οὐχ εἶδες» ὦ Note ; 

Not. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπήν; a 


46 τίνες ob πέμποντες ἦσαν ; 


Zig. Ἡδίστου ϑεάματος ἀπελείφϑης, οἷον ovx ἄν 
ἄλλο ἴδοις ἔτι. 
Νότ. Παρὰ τὴν ἐρυϑρὰν γὰρ θάλασσαν εἰργαζόμην " 
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ἐπέπνευσα δὲ τι καὶ μέρος τῆς Ἰνδικῆς, ὅσα παράλια τῆς 
χώρας οὐδὲν οὖν olda ὧν λέγεις. 

Ζέφ. ᾿Αλλὰ τὸν Σιδώνιον ᾿4γήνορα οἶδας ; 

NOt. ναί" τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα" τί μήν; 

Ζέφ. περὶ αὑτῆς ἐκείνης διηγήσομαί σοι. 

NOt. Mov ὅτε 0 Ζεὺς ἐραστὴς ἐκ πολλοῦ τῆς παιδύς ; 
τοῦτο γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

Ζέφ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσϑα᾽ τὰ μετὰ ταῦτα 
δὲ ἤδη ἄκουσον. Ἧ μὲν Εὐρώπη κατεληλύϑει ἐπὶ τὴν 
ἠϊόνα παίζουσα, τὰς ἡλικιώτιδας παραλαθοῦσα" ὃ Ζεὺς 
δὲ, ταύρῳ εἰκάσας ἑαυτὸν, συνέπαιζεν αὐταῖς, κάλλιστος 
φαινόμενος" λευκός τὸ γὰρ ἦν ἀκριθῶς, καὶ τὰ κέρατα 
εὐκαμπὴῆς, καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος. Ἐσκίρτα οὖν καὶ αὐτὸς 
ἐπὶ τῆς ἠϊόνος, καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, acte τὴν Εὐρώπην 
τολμῆσαι καὶ ἀναθῆναι αὐτόν. (Ὡς δὲ τοῦτ᾽ ἐγένετο, δρο-- 
μαῖος μὲν ὃ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν φέρων αὐτὴν, 
καὶ ἐνήχετο ἐμπεσών" ἡ δὲ πάνυ ἐκπλαγεῖσα τῷ πράγματι, 
τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος, ὡς μὴ ἀπολισϑάνοι" τῇ 
ἑτέρᾳ δὲ ἡνεμωμένον τὸ πέπλον συνεῖχεν. 

Νότ. Ἡδὺ τοῦτο ϑέαμα, ὦ Ζέφυρε, εἶδες. 

Ζέφ. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παραπολὺ, ὦ 
Note’ 4 γὰρ ϑάλασσα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ 
πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες παρηκολουϑοῦμεν. Ἔρωτες δὲ 
παραπετώμενοι μιχρὸν ὑπὲρ τὴν ϑάλασσαν, ὡς ἐνίοτε 
ἄκροις τοῖς ποσὶ ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡμμένας τὰς 
δᾷδας φέροντες, doy ἅμα τὸν ὑμέναιον. AL Ἰγηρηΐδες 
δὲ ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων, ἐπικροτοῦσαι, 
ἡμίγυμνοι αἷ πολλαί" τό τε τῶν Τριτώνων γένος, καὶ εἶ τι 
ἄλλο μὴ φοθερὸν ἰδεῖν τῶν ϑαλασσίω», ἅπαντα περιεχό- 
geve τὴν παῖδα ᾿ ὃ μὲν γὰρ Ποσειδὼν ἐπιθεθηκὼς ἅρματος, 
παροχουμένην te καὶ τὴν ᾿Αμφιτρίτην ἔχων, προῆγε yeyn- 


Gos, προοδοιπορῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ. Ἐπὶ πᾶσι δὲ 


τὴν ᾿ἀφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον, ἐπὶ κόγχης κατακει- 
μένην, ἄνϑη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. Ταῦτα ἐκ 
9" 


10 
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Φοινίκης ἄχρι τῆς Κρήτης éyéveto. Ἐπεὶ δὲ ἐπέβη τῇ 
γήσῳ, ὦ μὲν ταῦρος οὐκέτι ἐφαίνετο " ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόντες, 
ἄλλος ἄλλο τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. 

Νότ. Ὦ μακάριε Ζέφυρε τῆς ϑέας! Ἐγὼ δὲ γρύπας, 
καὶ ἐλέφαντας, καὶ μέλανας ἀνϑρώπους ἑώρων. 


VIII. THE CYCLOPS POLYPHEMUS AND NEPTUNE. 


Kux. Ql πάτερ, οἷα πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτου 
ξένου, ὃς μεϑύσας ἐξετύφλωσὲέ με, κοιμωμένῳ ἐπιχειρήσας. 

Ποσ. Τίς δὲ ὃ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; 

Κυκ. Τὸ μὲν πρῶτον Οὔτιν ἑαυτὸν ἀπεκάλει ᾿ ἐπεὶ 
‘ ’ , 3 ἢ > ᾿ 3 
δὲ διέφυγε, καὶ ἔξω nv βέλους, ᾿Οδυσσεὺς ονομάζεσϑαι 
3. 
ἔφη. 

4 x > 

Hoo. Oda ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιϑακήσιον᾽ ἐξ ᾿Ιλίου 
2 3 9 “ 2 3 
δ᾽ ἀνέπλει. ᾿Αλλὰ πῶς ταῦτ᾽ ἔπραξεν, οὐδὲ navy evdag- 
σὴς ὦν; 

‘ ~ > > ν - Led 2 
Κυκ. ΜΜατέλαθον ἐν τῷ ἄντρῳ, ἀπὸ τῆς νομῆς ava- 
td Ὶ , ~ 
στρέψας, πολλοὺς τινας, ἐπιθουλευοντας δηλονότι τοῖς 
ποιμνίοις " ἐπεὶ yao ἐπέϑηκα τῇ θύρᾳ τὸ πῶμα (πέτρα 
»»»» ’ Ἃ ) - >» ΄ 
δὲ ἔστε μοι παμμεγέϑης) καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα, évavoa- 
, e >. , 3 

μένος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοὺ ὄρους, ἐφάνησαν ἀπο- 

tA « x [2 Ἂ > v δὲ 4 3 “ 
κρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι᾽ ἐγὼ δὲ συλλαθὼν αὑτῶν 

e >. 7 . » ? - 

τινας, ὥςπερ εἰκὸς NY, κατέφαγον, λῃστὰς ὄντας. “νταῦϑα 
ε t ~ ᾽ » » 3 ᾿ 3 
© πανουργότατος ἐκεῖνος») site Οὕτις, εἶτε Οδυσσεὺς η», 
δίδωσί μοι πιεῖν φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, 
ἐπιθουλότατον δὲ, καὶ ταραχωδέστατον" ἅπαντα γὰρ εὐϑὺς 


’ [ , \ 4 , > ες 32 
46 ἐδόκει μοι περιφέρεσθαι πιόντι, καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀν»8- 


στρέφετο, καὶ οὐκέτι ὅλως ἐν ἐμαυτῷ ἤμην" τέλος δὲ ἐς ὕπνον 
καξεσπάσϑην. Ὃ δὲ, ἀποξύσας τὸν μοχλὸν, καὶ πυρώσας 
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γε προςέτι, ἐτύφλωσέ we καϑεύδοντα" καὶ ἀπ᾽ ἐκείνου τυ- 
φλός εἰμὶ σοι, ὦ Πόσειδον. ‘ 


Hoo. Ὥς βαϑὺν ἐχοιμήϑης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέϑορες - 
μεταξὺ tuplovusvoc. Ὃ δ᾽ οὖν ᾿Οδυσσεὺς πῶς διέφυγεν;. 


3 ’ n 3 2a 1e- γ" > - ᾿ ’ > νυ 
οὐ γάρ ὧν, εὖ οἶδ΄ ὅτι, ἐδυνήϑη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ 
« e 
τῆς Dugas. 
3 9 ai ~ 
Kux. ‘Ald ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάθοιμε 
“ἐξιόντα καὶ καϑίσας παρὰ τὴν ϑύραν ἐθήρων τὰς 
χεῖρας ἐκπετάσας, μόνα παρεὶς τὰ πρόθατα ἐς τὴν γομὴν, 
> ’ “ “ € , led , > 9 ς.- y 
ἐντειλάμενος τῷ κριῷ, ὑπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν ὑπὲρ 
ἐμοῦ. ᾿ : 
> » 
Hoc. MovSave, ὑπ᾽ ἐκείνοις ὅτι γε ἔλαϑεν ὑπεξελ-- 
Sev σε. ᾿Αλλὰ τοὺς ἄλλους γε Κύκλωπάς σ᾽ ἔδει ἐπιθοή- 
σασϑαι ἐπ᾽ αὐτόν. 
5 τ . > 
Κυκ. Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον ᾿ ἐπεὶ δὲ ἤροντο 
~ o- >» > ¢ » 52] »Ὦ Ἃ 
τοῦ ἐπιδουλεύσαντος τοὔνομα, καγὼ ἔφην», ott Οὕτις ἐστὲ, 
μελαγχολᾷν οἰηϑέντες με, ᾧχοντο ἀπιόντες. Οὕτω κατεσο- 
’ , ε ’ ~ > - va ’ > r 
φίσατό με ὃ κατάρατος τῷ ὀνόματος Καὶ ὃ μάλιστα ηνίασέ 
a . 9 a 8 A) For C y 
μὲ, ote καὶ ὀνειδίζων ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, Οὐδ᾽ ὁ natn, 
φησὶν, ὁ Ποσειδῶν ἰάσεταΐ σε. 
3 3 ἭΝ 2 ς 
Ποσ. Θάρσει, ὦ τέκνον, ἀμυνοῦμαι γὰρ αὑτὸν, ὡς 
e 2] ? δ 7 ’ 3 “ ὃ" 
μαϑῃ, ott, εἰ καὶ πηρωσΐίν μον ὀφϑαλμὼν iacdas 
> [ad ~ 3 ~ 
ἀδύνατον, τὰ your τῶν πλεόντων én ἐμοὶ ἐστί πλεῖ 
δὲ ἔτι. 





IX. PANOPE AND GALENE. 


Hay. Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χϑὲς, οἷα ἐποίησεν ἢ Ἔρις πα- 
ρὰ τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλέᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήϑη ἐς τὸ 
συμπόσιον ; ; 

Tak. Ov συνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε" ὃ γὰρ Ποσειδῶν 


10 


15 
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ἐκέλευσέ ps, ὦ Πανόπη, ἀκύμαντον ἐν τοσούτῳ φυλάττειν 

τὸ πέλαγ σς. Τί δ᾽ οὖν ἐποίησεν ἡ Ἔρις μὴ παροῦσα; 
Hav. Ἡ Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὃ Πηλεὺς ἀπεληλύϑεσαν. 

Ἢ δ᾽ Ἔρις ἐν τοσούτῳ λαϑοῦσα πάντας, ἐδυνήϑη δὲ ὁᾳ- 


5 δίως, τῶν μὲν πινόντων, ἐνίων δὲ κροτούντων, ἢ τῷ «4πόλ- 


10 


15 


λων. κιϑαρίξοντι, ἢ ταῖς Μούσαις ἀδούσαις προςεχόντων 
τὸν νοῦν, ἐνέθαλεν ἐς τὸ συμπόσιον μῆλόν τι πάγκαλον, 
χρυσοῦν ὅλον, ὦ Ταλήνη᾽ ἐπεγέγραπτο δὲ, Ἢ καλὴ 
λαθέτω. Κυλινδούμενον δὲ τοῦτο, ὥςπερ ἐξεπίτηδες, ἧκεν 
ἔνϑα Ἥρα τε, καὶ ᾿Αφροδίτη, καὶ ᾿4ϑηνᾶ κατεκλένοντο. 
Κἀπειδὴ ὃ “Eguns ἀνελόμενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, 
αἱ μὲν Ἰγηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν " τί γὰρ ἔδει ποιεῖν 
ἐκείνων παρουσῶν; at δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη, καὶ αὑτῆς 
εἶναν τὸ μῆλον ἠξίουν. Καὶ εἰ μή γε ὃ Ζεὺς διέστησεν 
αὐτὰς, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν προὐχώρησε τὸ πρᾶγμα. "AL 
ἐκεῖνος) Αὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ, φησὶ, περὲ τούτον (καΐτοι 
ἐκεῖναι αὑτὸν δικάσαι ἠξίουν), ἄπιτε δὲ ἐς τὴν Ἰδην παρὰ 
τὸν Πριάμου maida’ ὃς οἷδέ te διαγνῶναι τὸ καλλίον, 


᾿ λό δὰ ‘ 3 an > ὦ ὃ Ud od 
φιλόκαλος ὧν, καὶ οὐκ ἂν ἐκεῖνος δικασειε κακῶς. 


1α}λ. Ti οὖν αἱ Seat, ὦ Πανόπη; 

Παν. Τήμερον, οἶμαι, ἀπίασι πρὸς τὴν Ἴδην, καί τις 
ἥξει μετὰ μικρὸν ἀπαγγελῶν ἡμῖν τῆν κρατοῦσαν. 

Hay. ᾽Ἠδὴ σοι φημὶ, οὐκ ἄλλη κρατήσει, τῆς ᾿Αφροδί- 
τῆς ἀγωνιζομένης, ἢν μή τι πάνυ ὃ διαιτητὴς ἀμθλυώττῃ. 
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X. XANTHUS AND THE SEA. 


Fav. Δέξαι με, ὦ Θάλαττα, δεινὰ πεπονθότα, καὶ κα- 
τασθεσὸν μου τὰ τραύματα. 

Θάλ. Τί τοῦτο, ὦ Ξάνϑε; τίς σε κατέκαυσεν ; 

Ξάν. Ἥφαιστος" ἀλλ᾽ ἀπηνϑράκωμαι ὅλως ὃ xaxodal- 
μων, καὶ ζέω. 

Θάλ. Διὰ τὶ δέ σον καὶ ἐνέθαλε τὸ πῦρ; 

Ξάν. Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος " ἐπεὶ γὰρ φο- 
νεύοντα τοὺς Φρύγας ἱκέτευσα, ὃ δ᾽ οὐκ ἐπαύσατο τῆς 
00776, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν νεκρῶν ἀπέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν; ἐλεήσας 
τοὺς ἀϑλίους ἐπῆλϑον, ἐπικλύσαι ϑέλων, ὡς φοδηϑ εἰς 
ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. Ἐνταῦϑα ὃ Ἥφαιστος, ἔτυχε γὰρ 
πλησίον που ὧν, πᾶν, οἶμαι, ὅσον ἐν τῇ «“ΔΠήμνῳ πῦρ εἶχε, καὶ 
ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ, καὶ εἴποϑι ἄλλοθι, φέρων ἐπῆλϑὲ μοι 
καὶ κατέκαυσε μὲν τὰς πτελέας καὶ μυρίκας  ὥὦπτησε δὲ 
καὶ τοὺς κακοδαΐμονας ἰχϑῦς, καὶ τὰς ἐγχέλεις " αὐτὸν δὲ 
ἐμὲ ὑπερκαχλάσαι ποιήσας μικροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργα- 
σται. “Ogas δ᾽ οὖν, ὅπως διάκειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμά-- 
των. 
Θάλ. Θολερὸς, ὦ Ξάνϑε, καὶ ϑερμὸς, ὡς εἰκός " τὸ 
αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν νεκρῶν" ἡ ϑέρμη δὲ, ὡς φῆς, ἀπὸ τοῦ 
πυρός. Καὶ εἰκότως, ὦ Ξάνϑε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν νἱωνὸν 
ὥρμησας, ovx αἰδεσϑ εὶς ὅτι Ἰγηρηΐδος υἱὸς ἦν. 

Fav. Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Φρύ- 
χας; 

Θάλ. Tov Ἥφαιστον δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν 
ὄντα τὸν ᾿Αχιλλέα ; 


. =o 
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XI. AEACUS, PROTESILAUS, MENELAUS, PARIS. 
(In the Lower World.) 


Ais Τί ἄγχεις, ὦ Πρωτεσίλαε, τὴν Ἑλένην προςπεσών ; 
Πρωτ. Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Αἰακὲ, ἀπέϑανον, jps- 
τελῆ μὲν τὸν δόμον καταλιπὼν, χήραν δὲ τὴν νεόγαμον 
γυναῖκα. 
5 Ab. Αἰτιὼ τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅςτις ὑμᾶς ὑπὲρ τοιαύ- 
της γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. 

Πρωτ. Ev λέγεις " ἐκεῖνόν pot αἰτιατέον. 

Mev. Οὐκ ἐμὲ, ὦ βέλτιστε, αλλὰ δικαιότερον τὸν 
Πάριν) ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ δί- 

10 καια ὥχετο ἁρπάσας. Οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ πάντων Ἑλλήνων καὶ Βαρθάρων ἄξιος ἄγχεσϑαι, τοσού- 
τοις ϑανάτου αἴτιος γεγενημένος. 

Πρωτ. ἄμεινον οὕτω. Σὲ τοιγαροῦν, ὦ Avcnags, 

᾿ OUN ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. 

15 Wag. “Adixe ποιῶν, ὦ Ἰρωτεσίλαε, καὶ ταῦτα ὃμό- 
τέχνον ὄντα σοι" ἐρωτικὸς γὰρ καὶ αὐτός εἶμι, καὶ τῷ αὑτῷ 
ϑεὼ κατέσχημαι. Οἶσθα δὲ, ὡς ἀκούσιόν τι ἐστὶ, καὶ ὅτι 
ἡμᾶς ὃ δαίμων aye, ἔνϑα ἂν ἐθέλῃ ᾿ καὶ ἀδύνατόν ἐστιν 
ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ. 

2 Πρωτ. Eb λέγεις" εἴϑε οὖν μοι τὸν Ἔρωτα ἐνταῦϑα 
λαθεῖν δυνατὸν ἦν. 

Αἱ. “Ey τοι καὶ περὶ τοῦ Ἔρωτος ἀποκρινοῦμαὶ σοι 
τὰ δίκαια, Φήσει γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾷν τῷ Πάριδι 
ἴσως γεγενῆσϑαι, αἴτιος, τοῦ ϑανάτου δὲ σοὶ οὐδένα ἄλλον, 

25 ὦ Ππρωτεσίλαε, ἢ σεαυτόν " ὃς ἐκλαϑόμενος τῆς νεογάμου 
γυναικὸς, ἐπεὶ προςεφέρεσϑε τῇ Τρῳάδι, οὕτω φιλοκινδύ- 
vos καὶ ἀπονενοημένως προεπήδησας τῶν ἄλλων, δόξης 
ἐρασϑ sis, δι᾿ ἣν πρῶτος ἐν τῇ ἀποθάσει ἀπέϑανες. 

Πρφῶωτ. Οὐκοῦν καὶ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Abuxé, ἀπο- 
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κρινοῦμαι δικαιότορα. Ov γὰρ ἐγὼ τούτων αἴτιος, ἀλλ᾽ § 
Moigu, καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπικεκλῶσϑαι. : 
Ai. ᾿ορϑῶς᾽ τί οὖν τούτους αἰτιᾷ ; 


XII. A TRITON, AND IPHIANASSA AND DORIS 
(Neretds). 


Τρ. To κῆτος ὑμῶν, ὦ Ἱνηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως 
ϑυχατέρα τὴν ᾿Ὡρδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα ἠδί- 
κησεν, ὡς οἴεσϑε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέϑνηκεν. 

Νηρ. Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων ; ἢ ὃ Ιζηφεὺς, καϑάπερ 
δέλεαρ προϑεὶς τὴν κόρην, ἀπέκτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως ; 

TQ. Οὔκ᾽ ἀλλ᾽ ἴστε, οἶμαι, ὦ Ἰφιάνασσα καὶ “ωρὶ, τὸν 
Περσέα, τὸ τῆς ΖΙανάης παιδίον, ὃ μετὰ τῆς μητρὸς ἐν τὴ 
κιθωτῷ ἐμθληϑὲν ἐς τὴν ϑάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος. 
ἐσώσατε, οἰκτείρασαι αὐτούς.. 

Ip. Οἷδα ὃν λέγεις" εἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι, καὶ 
μάλα γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν. 

Τρ. Οὗτος ἀπέκτεινε τὸ κῆτος. 

Tp. Διὰ τί, ὦ Τρέτων ; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν τοιαῦτα 
ἐκτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν. 

Τρ. Ἐγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν, ὡς ἐγένετο. “Eotd- 
An μὲν οὖν ἐπὶ τὰς Γοργόνας, ἀλϑόν τινα τοῦτον τῷ βα- 
σιλεῖ ἐπιτελῶν" ἐπεὶ δὲ ἀφίέκετο ἐς τὴν ΛΔιθύην, wa 
quay... 

I. Πῶς, ὦ Τρίτων, μόνος, ἢ καὶ ἄλλους συμμάχους 
aver; ἄλλως γὰρ δύςπορος ἡ ὅδός. 

Το. Διὰ τοῦ ἀέρος ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ ᾿4ϑηνᾶ 
ἔϑηκεν. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν, ὅπου διῃτῶντο, ob μὲν ἐκάϑευ- 
δον, οἶμαι, ὃ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν κεφαλὴν ᾧχετ᾽ 
ἀποπτάμενος. 
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Ip. His ἰδών; ἀϑέατοι γάρ iow: ἢ ὃς ἂν ἴδῃ, οὐκ 
ἄν τι ἄλλο μετὰ ταῦτα ἴδοι. 

To. Ἢ ᾿Αϑηνὰ τὴν ἀσπίδα προφαΐνουσα (τοιαῦτα 
γὰρ ἤκουσα διηγουμένου αὑτοῦ πρὸς τὴν ᾿Ανδρομέδαν, καὶ 
πρὸς τὸν Κηφέα ὕστερον)" ἢ ASnva δὴ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος 
ἀποστιλθούσης, ὥςπερ ἐπὶ κατόπτρου, παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν 
τὴν εἰκόνα τῆς Μεδούσης᾽ εἶτα λαθόμενος τῇ λαιᾷ τῆς 
κόμης, ἐνορῶν δὲ ἐς τὴν εἰκόνα, τῇ δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, 
ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ πρὶν ἀνεγρέσϑαι τὰς 
ἀδελφὰς, ἀνέπτατο. ᾿Επεὶ δὲ κατὰ τὴν παράλιον ταύτην 
τῆς Αὐἰϑιοπίας ἐγένετο, ἤδη πρόςγειος πετόμενος, ὁρᾷ τὴν 


᾿Ανδρομέδαν προκειμένην ἐπὶ τινος πέτρας προθλῆτος, πρθὲΞ 


πεπατταλευμενην, καλλίστην, ὦ ϑεοὶ, καϑειμένην τὰς κόμας 
καὶ ἡμίγυμνον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον, οἰκτείρας τὴν τύχην 
αὐτῆς, ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν τῆς καταδίκης" κατὰ μιχρὸν 
δὲ ἁλοὺς ἔρωτι βοηϑεῖν διέγνω. Καἀπειδὴ τὸ κῆτος ἐπήει 
μάλα φοθερὸν, ὡς καταπιόμενον τὴν ᾿Ανδρομέδαν, ὕπερ- 
αιωρηϑεὶς ὁ νεανίσκος, πρόκωπον ἔχων τὴν ἅρπην, τῇ 
μὲν καϑικνεῖται, τῇ δὲ προδεικνὺς τὴν Γοργόνα ἀἰϑον 
ἐποίει αὑτό. To δὲ τέϑνηκεν ὁμοῦ, καὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ 
πολλὰ, ὅσα side τὴν Πέδουσαν. Ὃ δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς 
παρϑένου, ὑποσχὼν τὴν χεῖρα, ὑπεδέξατο ἀκροποδητὶ κα- 
τιοῦσαν ἐκ τῆς πέτρας, ὀλισϑηρᾶς OVENS’ καὶ νῦν γαμεῖ ἐν 
τοῦ Κηφέως, καὶ ἀπάξει αὐτὴν ἐς "άργος ᾿ ὥςτε ἀντὶ ϑανά- 
του γάμον οὐ τὸν τυχόντα εὕρετο. 

Top. Ἐγὼ μὲν οὐ πάνυ ἐπὶ τῷ γεγονότι ἄχϑομαι " τι 
γὰρ ἡ παῖς δίνει ἡμᾶς, εἴ τι ἡ μήτηρ ἐμεγαλαύχεε τότε, 
καὶ ἠξίου καλλίων εἶναι ; 

40g. Ὅτι οὕτως ἂν ἤλγησεν ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ μήτηρ γε 
οὖσα. 

Ip. Μηκέτι μεμνώμεϑα, ὦ Δωρὶ, ἐκείνων, εἴ te βάρθα- 
ρος γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν ἱκανὴν γὰρ ἡμῖν τι- 
μωρίαν ἔδωκε, pobnFeian ἐπὶ τῇ παιδί. Xalgwusy οὖν τῷ 
γάμω. 
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GEOGRAPHY. 


I. EUROPE. 


1. ‘IT Εὐρώπη σύμπασα οἰκήσιμός ἐστι πλὴν ὀλίγης 

2 3 , y , Η ε > € ~ ~ € -ν 
τῆς ἀοικήτου διὰ ψύχος" αὐτὴ ὃ ομορεῖ τοῖς Auatixois, 
τοῖς περὶ τὸν Τάναϊν, καὶ τὴν Μαιῶτιν, καὶ τὸν Βορυσϑένη. 
Tig δὲ οἰκησίμου, τὸ μὲν δυςχείμερον καὶ τὸ ὁρεινὸν 
μοχϑηρῶς οἰκεῖται τῇ φύσει " ἐπιμελητὰς δὲ λαθόντα aya- 5 
ϑοὺς καὶ τὰ φαύλως οἰκούμενα ἡμεροῦται. Καϑάπερ ot 
Chay » Q , ¢ >” “ ᾿ : 
ἴλληνες ὁρηὴ καὶ πέτρας κατέχοντες, ᾧκουν καλῶς διὰ τὴν 
πρόνοιαν τὴν περὶ τὰ πολιτικὰ, καὶ τὰς τέχνας, καὶ τὴν 
ἄλλην σύνεσιν τὴν περὶ βίον. “Ῥωμαῖοί te πολλὰ ἔϑνη 
παραλαβόντες κατὰ τὴν φύσιν ἀνήμερα, καὶ τοὺς ἀγριωτέ- 10 
gous πολιτικῶς ζῃν ἐδίδαξαν. 

2. Διαφέρει δὲ ἡ Εὐρώπη καὶ ταύτῃ, διότι τοὺς καρποὺς 

ld * > “«Ψ 
ἐκφέρει τοὺς ἀρίστους, καὶ τοὺς ἀναγκαίους τῷ βίῳ, καὶ 
μέταλλα ὅσα χρήσιμα ᾿ ϑυώματα δὲ καὶ λίϑους πολυτελεῖς 
’ = ~ ’ ‘ ’ 
ἔξωϑεν μέτεισιν, ὧν τοῖς σπανιζομένοις οὐδὲν χείρων ὃ βίος 15 

Q n ~ 3 f ε 2 qa 4 i) 
ἐστὶν, ἡ τοῖς εὐπορουμένοις. «(ὥς δ᾽ αὕτως βοσκημάτων μὲν 

πολλῶν ἀφϑονίαν παρέχει, ϑηρίων δὲ σπάνιν. 

3. Τῆς Ibnoles τὸ μὲν πλέον οἰκεῖται φαυλῶς " ὄρη γὰρ 
καὶ δρυμοὺς καὶ πεδία λεπτὴν ἔχοντα γῆν, οὐδὲ ταύτην 
ὁμαλῶς εὔυδρον οἰκοῦσι τὴν πολλήν᾽ ἢ δὲ πρόςθοῤῥος 20 
ψυχρά ἐστι τελέως πρὸς τῇ τρυχύτητι. “H δὲ νότιος πᾶσα 

2 φ ᾿ ’ XN ? ε SY) «Ψ 
εὐδαίμων σχεδόν τι, καὶ διαφερόντως ἡ ἔξω στηλῶν. 

4. Τὴν Βαιτικὴν διαῤῥεῖ ὃ Baits ποταμὸς, ἐξ ἀνατολῶν 
ὁρμώμενος. Οἰκοῦσιν αὐτὴν Τουρδιτανοὶ, σοφώτατοι τῶν 
᾿θήρων ὄντες... Ὃ Βαῖτις ἀναπλέεται ὁλκάσι μεγάλαις, καί 25 
εἶσι megi τὰς ὄχϑας αὑτοῦ μέταλλα ἄλλα τε καὶ ἄργυρος 
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πλεῖστος. Ἰδηρία πᾶσα τῶν ὀλεϑρίων ϑηρίων σπανίζει, 
πλὴν τῶν γεωρύχων λαγιδίων. Μυμαίνονται γὰρ οὗτοι καὶ 
φυτὰ καὶ σπέρματα ῥιζοφαγοῦντες. 

ὅ. Ἧ Τουρδιτανία καὶ ἡ προςεχὴς αὑτῇ γῆ εὔχαρπός ἐστι, 
καὶ μετάλλοι; πληϑύει. Οὔτε γὰρ χρυσὸς, οὔτε ἄργυρος, Ov- 
δὲ δὴ χαλκὸς, οὐδὲ σίδηρος, οὐδαμοῦ τῆς γῆς οὔτε τοσοῦτος, 
οὔϑ᾽ οὕτως ἀγαϑὸς ἕξήτασται γεννώμενος μέχρι νῦν" 
ὃ δὲ χρυσὸς οὐ μεταλλεύεται μόνον, ἀλλὰ καὶ σύρεταν᾽ 
καταφέρουσι δὲ οἱ ποταμοὶ καὶ οἵ χεϊἱμαῤῥοι τὴν χρυσῖτιν 
ἄμμον, πολλαχοῦ καὶ ἐν τοῖς ἀνύδροις τόποις οὖσαν ἀλλ᾽ 
ἐκεῖ μὲν ἀφανής ἐστιν, ἐν δὲ τοῖς ἐπικλύστοις ἀπολάμπει τὸ 
τοῦ χρυσοῦ ψῆγμα. “Ev δὲ τοῖς ψήγμασι τοῦ χρυσίου φασὶν. 
εὑρίσκεσϑαΐ ποτε καὶ ἡμιλιτριαΐας βώλους, ἃς καλοῦσι πά - 
hac, μικρᾶς καϑάρσεως δεομένας. ᾿ 

6. Τῶν δὲ Ἰθήρων ἀλκιμώτατοι μέν εἰσιν οὗ καλούτ 
μενοι «Μυσιτανοί. Φοροῦσι δ᾽ ἐν τοῖς πολέμοις πέλτας 


᾿ μικρὰς παντελῶς, διαπεπλεγμένας νεύροις, καὶ δυναμένας 


σκέπειν τὸ σῶμα περιττότερον διὰ τὴν στερεότητα Χρὼν- 
ται δὲ καὶ σαυνίοις ὁλοσιδήροις ἀγκιστρώδεσιν" ἀκοντί- 
ζουσε δὲ εὐστόχως καὶ μακράν. ΒΕὐκίνητοι δὲ ὄντες καὶ 
κοῦφοι, ῥᾳδίως καὶ φεύγουσι καὶ διώκουσιν. ᾿Ἐπιτηδεύουσι 
δὲ κατὰ μὲν τὴν εἰρήνην ὄρχησίν τινα κούφην καὶ περιέ- 
χουσαν πολλὴν εὐτονίαν σκελῶν " ἐν δὲ τοῖς πολέμοις πρὸς 
ῥυϑμὸν éubuivovor, καὶ παιᾶνας ᾷδουσιν, ὅταν ἐπίωσε τοῖς 
ἀντιτεταγμένοις. : : 

7. Τὰ Πυρηναῖα ὄρη κατὰ τὸ ὕψος καὶ κατὰ τὸ μέ- 
γεϑὸος ὑπάρχει διάφορα τῶν ἄλλων. Πολλῶν δὲ ὄντων ἐν 
αὐτοῖς δουμῶν, φασὶν ἐν τοῖς παλαιοῖς χρόνοις ὑπό τινων 
νομέων, ἀφέντων πῦρ, κατακαῆναι παντελῶς ἅπασαν τὴν 
ὑρδινὴν χώραν. Διὸ καὶ συχνὰς ἡμέρας συνεχῶς πυρὸς 
ἐπιφλέγοντος, καῆναι τὴν ἐπιφάνειαν τῆς γῆς, καὶ τὰ μὲν 
ὄρη διὰ τὸ συμδεθηκὸ; κληϑῆναι Πυρηναῖα, τὴν δὲ ἐπι- 
φάνειαν τῆς κατακεκαυμένης χώρας ἀργύρῳ ῥνῆναι πολλῷ, 
καὶ ῥύακας γενέσθαι πολλοὺς ἀργύρον καϑαροῦ. Τῆς 
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δὲ τούτον χρείας ἀγνουμένης παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις, τοὺς 
Φοίνικας» ἐμπορίαις χρωμένους καὶ τὸ γεγονὸς μαϑόντας, 
ἀγοράζειν τὸν ἄργυρον μικρᾶς τινὸς ἀντιδόσεως ἄλλων 
φορτέων. Ato τὴ τοὺς Φοίνικας μεγάλους περιποιήσασϑαι 
πλούτους. 

8. ΧΚαταντικρὺ δὲ τῆς δηρίας νῆσοι ὑπάρχουσιν, ὑπὸ 
μὲν τῶν Ἑλλήνων ὑνομαζόμεναι Τυμνγήσιαι, διὰ τὸ τοὺς 
ἐνοικοῦντας γυμνοὺς τὴς ἐσθῆτος βιοῦν κατὰ τὴν τοῦ 
ϑέρους ὥραν ὑπὸ δὲ τῶν ἐγχωρίων καὶ τῶν “Ῥωμαίων 
προςαγορεύονται Βαλλεαρεῖς, ἀπὸ τοῦ βάλλειν ταῖς σφενδό- 
vais λέϑους μεγάλους κάλλιστα τῶν ἁπάντων ἀνϑρώπων». --- 
-- Ὁπλισμὸς δ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τρεῖς σφενδόναι, καὶ τούτων 
μέαν μὲν περὶ τὴν κεφαλὴν ἔχουσιν, ἄλλην δὲ περὶ τὴν 
γαστέρα, τρίτην δ᾽ ἐν ταῖς χερσί. Kata δὲ τὰς πολεμι- 
xag χρείας βάλλουσε λέϑους πολὺ μείζους tar ἄλλων, 
οὕτως εὐτόνως, ὥςτε δοκεῖν τὸ βληϑὲν ἀπό τινος κατα-- 
πέλτου φέρεσϑαι. 

9. Ἧ Γαλατία, κειμένη κατὰ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τὰς 
ἄρκτους, χειμέριός ἐστι καὶ ψυχρὰ διαφερόντως. Κατὰ 
γὰρ τὴν χειμερίνην ὥραν, ἐν ταῖς συννεφέσιν ἡμέραις, 
ἀντὶ μὲν τῶν ὄμθρων χιόνι πολλῇ νίφεται, κατὰ δὲ τὰς 
αἰϑρίας κρυστάλλῳ καὶ πάγοις ἐξαισίοις πληϑύει, δι᾽ ὧν 
οἷ ποταμοὶ πηγνύμενοι, διὰ τῆς ἰδίας φύσεως γεφυροῦνται. 
Οὐ μόνον γὰρ οὗ τυχόντες ὅδίται κατ᾽ ὀλίγους κατὰ τοῦ 
κρυστάλλου πορευόμενοι διαθαίνουσιν, ἀλλὰ καὶ στρατο- 
πέδω» μυριάδες. μετὰ σκευοφόρων καὶ ἁμαξων γεμουσὼν 
ἀσφαλῶς περαιοῦνται. Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων ποταμῶν 
ῥεόντων διὰ τῆς Ταλα ίας, καὶ τοῖς ῥείϑροις ποικίλως τὴν 
πεδιάδα τεμνόντων, οἵ μὲν ἐκ λιμνῶν ἀθδύσσων ῥέουσιν, οἱ 


19 


δὲ ἐκ τῶν ὁρῶν ἔχουσι τὰς πηγὰς καὶ τὰς ἐπιῤῥοίας " τὴν ay 


δὲ ἐχθολὴν οἱ μὲν sig τὸν ᾿Ὠκεανὸν ποιοῦνται, οἱ δὲ εἰς τὴν 
καϑ᾽ ἡμᾶς ϑάλασσαν. Μέγιστος δ᾽ ἔστι τῶν εἷς τὸ xD” 
ἡμᾶς πέλαγος ῥεόντων ὃ “Podavos, τὰς μὲν γονὰς ἔχων ἐν 
τοῖς ᾿Αλπείοις ὄρεσι, πέντε δὲ στόμασιν ἐξερευγόμενος εἷς 


“--“...55...»--α.». 
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τὴν ϑάλασσαν. --- 10. Εὐφυῶς δὲ κεῖνται οἵ τῆς χώρας 
᾿ ε > .ι - 3 ~ > e 2 , 
ποταμοὶ, WSTe ἅπὸ tou «Ὠκεανοῦ εἰς τὴν taw Paiacoay 
καὶ ἔμπαλιν τὰ φόρτια διὰ τῶν ποταμῶν οἱ ἔμποροι δια- 
’ Jags ἐν “- ’ > 
διθαζουσιν, ολίγων tivay-ywotwy πεζὴ κομίζεσθαι ἀναγκα- 
; | 
Covtwy. . " 
Ll. Κατὰ τὴν Γαλατίαν ἄργυρος μὲν τὸ σύνολον οὗ γίγνε- 
Tat, χρυσὸς δὲ πολὺς, ὃν τοῖς ἐγχωρΐοις ἡ φύσις ἄνευ κακο- 
παϑεῖίας ὑπουργεῖ. Ἔν γὰρ βόϑροις ὀρυχϑ εἶσιν ént μικρὸν 


ς ᾿Ξ 3 ε 
ευρίσκονται καὶ χειροπληϑεῖς χρυσίου πλάκες, EoD ote μι-᾿ 


κρᾶς ἀποκαϑάρσεως δεόμεναι. Τὸ δὲ λοιπὸν, ψῆγμά ἐστι 
καὶ βῶλοι, καὶ αὗται κατεργασίαν οὐ πολλὴν ἔχουσαι. ---- 
12. τῷ δὲ χρυσῷ καταχρῶνται πρὸς κόσμον, οὐ μόνον at 
γυναῖκες, ἀλλὰ καὶ ob ἄνδῥες. Περὶ μὲν yag τοὺς καρποὺς 
καὶ τοὺς βραχίονας ψέλλια φοροῦσι περὶ δὲ τοὺς αὐχένας 
κρίκους παχεῖς ὁλοχρύσους, καὶ δακτυλίους ἀξιολόγους, ἔτι 
δὲ χρυσοῦς ϑώρακας. 

13. Τὸ σύμπαν ἔϑνας, ὃ νῦν Κελτικόν τε καὶ Γαλα- 
τικὸν καὶ Γαλλικὸν καλεῖται, ϑυμικόν ἐστε καὶ υἄχιμον, 
καὶ μάλιστα ἱππικῇ μάχῃ εὐδοκιμοῦν, καὶ τὸ κράτιστον 


rz S ~ (4 
“Ῥωμαΐίοις, ἑππικὸν οὗτοι παρέχουσιν. Εἰσὶν δὲ τοῖς τρό- 


᾿ “Ὸ 2 < « Cd 
moig ἁπλοῖ, καὶ ov κακοήϑεις " τῷ. δὲ ἁπλῷ καὶ ϑυμικώ 
4 ® > » 4 3 8 ’ “ὖ Φ 4 
πολὺ τὸ avontoy καὶ aralomxoy mposeats τοῖς Tadarats 
._t , ον q ᾽ ’ 3 Ce 
καὶ τὸ φιλόκοσμον. --- 14. Tots μὲν σώμασέν εἰσιν εὑμήκεις, 
~ A} tc? c Ἂ Α ~ ἢ td 3 
ταῖς δὲ σαρξὶ κάαϑυγροι καὶ λευκοί" ταῖς δὲ κόμαις ov 


45 μόνον ἐκ φύσεως ξανϑοὶ, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς κατασκευῆς 


ἐπιτηδεύουσιν αὔξειν τὴν φυσικὴν τῆς χρόας ἰδιότητα. 
Τιτάνου γὰρ ἀποπλύματι σμῶντες τὰς τρίχας συνεχῶς, ἵνα 
διαφανεῖς ὦσι, καὶ ἀπὸ τῶν μετώπων ent τὴν κορυφὴν καὶ 
τοὺς τένοντας. ἀνασπῶσιν " ὥςτε τὴν πρόφοψιν αὑτῶν φαΐί- 


- 4 
80 γεσϑαι Σατύροις καὶ Πᾶσιν ἐοικυῖαν " παχύνονναν γὰρ αἱ 


τρίχες ἀπὸ τῆς κατεργασίας, ὥςτε μηδὲν τῆς τῶν ἵππων 
χαίτης διαφέρειν. Τὰ δὲ γένειά τινες μὲν ξυρῶνται, τινὲς 
δὲ μετρίως ὑποτρέφουσιν " of δ᾽ εὐγενεῖς τὰς μὲν παρειᾶς 
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ἀπολειαίνουσι, τὰς δ᾽ ὑπήνας ἀνειμένας ἐῶσιν, ὥςτε τὰ 
στόματα αὐτῶν ἐπικαλύπτεσϑαι. 

15. Ἔν δὲ ταῖς ὁδοιπορίαις καὶ ταῖς μάχαις χρῶνται 
συνωρίσιν, ἔχοντος τοῦ ἅρματος ἡνίοχον καὶ παραθαάτην- 
Kata δὲ τὰς παρατάξεις εἰώϑασι προάγειν τῆς παρα- 
τάξεως, καὶ προκαλεῖσθαι τῶν ἀντιτεταγμένων τοὺς agl- 
στους εἰς μονομαχίαν, προανασείοντες τὰ ὅπλα καὶ κατα- 
πληττόμενοι τοῦς ἐναντίους. Ὅταν δὲ τις ὑπακεύσῃ πρὸς 
τὴν μάχην, τάς τε τῶν προγόνων ἀνδραγαϑέας ἐξυμνοῦσι, 
καὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρετὰς προφέρονται, καὶ τὸν ἀντιταττόμε- 
vov ἐξονειδίζουσι. Tur δὲ πεσόντων πολεμέων τὰς κεφα- 
λὰς ἀφαιροῦντες, περιάπτουσι τοῖς αὐχέσι τῶν ἵππων " τὰ 
δὲ σκῦλα τοῖς ϑεράπουσι παραδόντες ἡμαγμένα λαφυρα-- 
γωγοῦσε, παιανίζοντες καὶ ἄδοντες ὕμτον ἐπινίκιον " καὶ 
τὰ ἀκροϑίνια ταῦτα ταῖς οἰκίαις προςηλοῦσιν, ὥςπερ ἐν 
κυνηγίαις τισὶ κεχειρωμένοι Gyola. Tur δὲ ἐπιφανεστάτων 
σολεμίων κεδρώσαντες τὰς χεφαλὰς, ἐπιμελῶς τηροῦσιν ἐγ 
λάρνακι, καὶ τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύουσι». 

16. Κατὰ τὴν Ταλατίαν τὴν παρωκεανῖτιν, καταντικρὺ 
τῶν “Ερκυνίων ὀνομαζομένων δρυμῶν νῆσοι πολλαὶ κατὰ 
τὸν ἸΩκεανὸν ὑπάρχουσιν, ὧν ἐστὲ pla καὶ μεγίστη Βρετ- 
τανικὴ καλουμένη. Αὕτη δὲ τῷ σχήματι τρίγωνος οὖσα 
παραπλησίως τῇ Σικελίᾳ, τὰς πλευρὰς οὐκ ἰσοκώλους ἔχει. 
Κατοικεῖν δέ φασι τὴν Βρεττανικὴν αὐτόχϑονα γένη, καὶ 
τὸν παλαιὸν βίον ταῖς ἀγωγαῖς διατηροῦντα. “Ἄρμασι μὲν 
γὰρ κατὰ τοὺ; πολέμους χρῶνται, καϑάπερ οἱ παλαιοὶ τῶν 
““λλήνων ἥρωες ἐν τῶ Ἰροϊκῷ πολέμῳ κεχρῆσϑαι παρα- 
δέδονται " καὶ τὰς οἰκήσεις εὐτελεῖς ἔχουσιν, ἐκ καλάμων ἢ 
ξύλων χατὰ τὸ πλεῖστον συγκειμένας. Τοῖς δὲ ἤϑεσιν 


10 


ε « 2 >? x ° a 4 e Ὁ 
ἁπλοὶς εἰναι αὐτοὺς λέγουσι, καὶ πολὺ κεχωρισμένονς τῆς gg 


τῶν νῦν ἀνϑρώπων ἀγχινοίας καὶ πονηρίας" τάς τε διαΐτας 

εὐτελεῖς ἔχειν, καὶ τῆς ἐκ τοῦ πλούτου γεννωμέγνης τρυφῆς 

πολὺ διαλλάττοντας" βασιλεῖς τε καὶ δυνάστας πολλοὺς 
᾿ 105 
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® e - 
ἔχειν, καὶ πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὸ πλεῖστον εἰρηνικῶς δια- 
κεῖσθαι. : 

17. Tis Βρετταννικῆς κατὰ τὸ ἀκρωτήριον τὸ καλού- 
μενον Βελέριον ot κατοικοῦντες φιλόξενοἑ ts διαφερόντως 
εἰσὶ, καὶ διὰ τὴν τῶν ξένων ἐμπόρων ἐπιμιξίαν ἐξημερω-- 

᾿ 3 ’ z 
μένοι τὰς ἀγωγάς. Οὗτοι toy κασσίτερον κατασκευάζουσι, 

᾿ Ld a , 9 4 ~ € 
φιλοτέχνως ἐργαζόμενοι τὴν φέρουσαν αὑτὸν γῆν. --- 18. ἯΙ 
πλείστη τῆς μεγάλης Βρεττανίας πεδιάς ἐστε καὶ κατάδρυμος, 
πολλὰ δ᾽ ἔχει καὶ ὀρεινά, Φέρει δὲ σῖτον καὶ βοσκήματα 

Ἃ lead . 9 ᾽ Ἃ s Ζ + ’ 
καὶ μέταλλα χρυσοῦ καὶ agyvgou καὶ σιδήρου " καὶ δέρματα 
δὲ καὶ ἀνδράποδα χορηγεῖ καὶ κύνᾳς κυνηγετικούς. Κελτοὶ 

᾿ “ Ἃ ~ Y ᾿ , 
δὲ καὶ τοῖς κυσὶ τούτοις χρῶνται πρὸς τοὺς πολέμους. 

3 3 eo ~ ΠῚ e 
Εἰσὶ δ᾽ of Boetravot εὐμήκεις τοῖς σώμασι, ta δὲ ἤϑη 
ἁπλούστερα καὶ βαρθαρώτερα . ἔχουσιν ἤπερ οἵ Κελτοὶ, 
act” ἔνιοι διὰ τὸ ἀγνοεῖν, xaitor γαλακτὸς εὐποροῦντες, 

3 - . 5 3 2. Nu Ν ¢ , » 
ov τυροποιοῦσιν" ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ κηπείας καὶ ἄλλων 
γεωργικῶν. Πολεὶς δὲ αὐτῶν εἰσὶν οἱ δρυμοί. Φράξαντες 

4 ? ᾿ 3 od a ny 2 4 
γὰρ δένδρεσι καταδεθλημένοις εὐρυχωρῆ κύκχλον, καὶ αὐτοὶ 
ἐνταῦϑα καλυθοποιοῦνται, καὶ τὰ βοσκήματα κατα- 
ὁταϑμεύουσι»ν, οὐ πρὸς πολὺν χρόνον. “Enoub6oo. δ᾽ εἰσὶν 
ob ἀέρες μᾶλλον ἢ νιφετώδέις. “Ly δὲ ταῖς αἰϑρίαις δμίχλη 
κατέχει πολὺν χρόνον, ὥςτε, δι ἡμέρας ὅλης, ἐπὲὶ τρεῖς μό-- 
γον ἢ τέτταρας ὥρας τὰς περὶ τὴν μεσημθσίαν δρᾶσϑαι τὸν 
ἥλιον. 

19. Οἱ Γερμανοὶ μικρὸν ἐξαλλάττουσι τοῦ Κελτικοῦ 

Lad “Ὁἦ Cd 3 ~ ' 
φύλου τῷ te πλεονασμῷ τῆς ἀγριότητος, καὶ τοῦ μεγέϑους, 

4 - t e Μ Pod 3 ΄ Ἃ ~ 
καὶ τῆς ξανϑοτητος " τἄλλα δὲ παραπλήσιοι καὶ μορφαῖς 
καὶ νόμοις, ὅϑεν καὶ Τερμανοὶ ὑπὸ “Ῥωμαίων καλοῦνται" 
δύναται δὲ τὸ ὄνομα γνήσιοι. Τὰ βορειότερα ἔϑνη 
τῶν Τερμανῶν ἁμαξόθιά ἐστι καὶ νομαδικὰ, καὶ ῥαδίως 
μεεαναστεύειν ἕτοιμα, διὰ τὸ μὴ ϑησαυρίζειν. ---- 20. Οἱ 
παρωκεανῖται Τερμανοὶ καλοῦνται Κίμθροι. Ἔϑος δὲ τι 
αὐτῶν διηγοῦνται τοιοῦτον, ὅτι ταῖς γυναιξὲν αὐτῶν συστρα- 
τευούσαις τυῖς ἀνδράσι παρηκολούϑουν γυναῖκες προ- 
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μάντεις ἱέρειαι, πολιότριχες, λευχείμονες, xagnaclvag ἐφα- 
πείδας ἐπιπεπορπημέναι, ζῶσμα χαλκοῦν ἔχουσαι, yuuvo- 
nodes. Τοῖς οὖν αἰχμαλώτοις διὰ τοῦ στρατοπέδον 
συνήντων ξιφήρεις" καταστέψασαι δὲ αὐτοὺς ἦγον ἐπὶ 
κρατῆρα χαλκοῦν, ὅσον ἀμφορέων εἴκοσιν. Εἶχον δὲ avu- 
βάϑραν, ἣν ἀναβᾶσα ἡ ἱέρεια ὑπερπετὴς τοῦ λέθητος 
ἐλαιματόμεν ἕκαστον μετεωρισϑένται. Ἔκ δὲ τοῦ προχεο-- 
μένου αἵματος εἰς τὸν κρατῆρα μαντείαν τινὰ ἐποιοῦντο. 
“ἄλλαι δὲ διασχίσασαι ἐσπλάγχνευον, ἀναφϑεγγόμεναι νίκην 
τοῖς οἰκείοι. Ἔν δὲ τοῖς ἀγῶσιν ἔτυπτον τὰς βύρσας, 
τὰς περιτεταμένας τοῖς γέῤῥοις τῶν ἁρμαμαξῶν, ὡςτε ἀποτε-- 
λεῖσϑαι ψόφον ἐξαίσιον. 

21. Μετὰ τὴν ὑπώρειαν τῶν ᾿ἄλπεων ἀρχή ἐστι τῆς 
᾿παλίας. Καὶ τὰ μὲν ὑπὸ ταῖς ᾿Αλπεσιν ἔστι πεδίον 
εὔδαιμον σφόδρα, καὶ γεωλοφίαις εὐκάρποις πεποικιλμέ- 
νον. Διαιρεῖ δ᾽ αὐτὸ μέσον πὼς 6 Πάδος. “ἅπασα μὲν 
οὖν ἡ χώρα ποταμοῖς πληϑύει καὶ ἕλεσι, μάλιστα δὲ ἡ τῶν 
“Ἑνετῶν. ---- Παρὰ τοῖς “Evstois τῷ Διομήδει ἀποδεδειγμέναι 
τινὲς ἱστοροῦνται τιμαὶ" καὶ γὰρ ϑύεται λευκὸς ἵππος 
αὐτῷ " καὶ δύο ἄλση, τὸ μὲν Ἥρας ᾿Αργείας δείκνυται, τὸ 
δ᾽ ᾿Αρτέμιδος Αἰτωλίδος. Προςμυϑείουσι δὲ ἐν τοῖς ἄλσεσι 
τούτοις ἡμεροῦσϑαι τὰ ϑηρία, καὶ λύκοις ἐλάφους συναγε- 
λἄξεσϑαι " προριόντων δὸ τῶν ἀνθρώπων καὶ καταψανόντων 
ἀνέχεσθαι᾽ τὰ δὲ διωχόμενα ὑπὸ τῶν κυγῶν, ἐπειδὰν 
καταφύγῃ δεῦρο, μηκέτι διώκεσθαι. ᾿ 

22. Οὗ Alyves νέμονται χώραν τραχεῖαν καὶ παντελῶς 
λυπράν" τοὶς δὲ πόνοις καὶ ταῖς κατὰ τὴν λειτουργίαν 
συνεχέσι κακοπαϑείαις ἐπίπονον τινὰ βίον καὶ ἀτυχὴ ξώσι. 
Καταδένδρου γὰρ τῆς χώρας οὔσης, οὗ μὲν αὐτῶν ὕλο- 
τομοῦσι δι᾽ ὅλης τῆς ἡμέρας, of δὲ τὴν γῆν ἐργαζόμενοι 
τὸ πλεῖον πέτρας λατομοῦσι διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς τραχύ- 
τητος --- οὐδεμίαν γὰρ βῶλον τοῖς ἐργαλείοις ἀνασπῶσιν 
ἄνευ λίϑου ---- καὶ τοιαύτην ἔχοντες ἐν τοῖς ἔργοις κακο- 
πάϑειαν, τῇ συνεχείᾳ περιγίγνονται τῆς φύσεως" καὶ 
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πολλὰ μοχϑήσαντες, ὀλίγους καῤποὺς καὶ μόλις λαμθάνουσι. 
Πρὸς δὲ τὴν κακοπάϑειαν ταύτην συνεργοὺς ἔχουσε τὰς 
γυγαΐκας, εἰϑισμένας ἐπίσης τοῖς ἀνδράσιν ἐργάζεσϑαι. 
Κυνηγίας δὲ ποιοῦνται συνεχεῖς, ἐν αἷς πολλὰ τῶν ϑηρέων 


ὅ χειρούμενοι, τὴν ἐκ τῶν καρπῶν σπάνιν διορϑοῦ,ται. 
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Ορασεὶῖς δ᾽ εἰσὶ καὶ γενναῖοι, ov μόνον εἰς πόλεμον, ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὰς ἐν τῷ βίῳ περιστάσεις τὰς ἐχούσας δεινότη.-- 

3 a A ' a ~~ e 
tas. Eumogevouevot γὰρ πλέουσι to Σαρδῷον καὶ τὸ 
AGuxoy πέλαγος, ἑτοίμως ἑαυτοὺς ῥίπτοντες εἷς ἀθοηϑή- 


τοὺς κινδύνους. Σχάφεσι γὰρ χρώμενοι τῶν σχεδιῶν 


εὐτελεστέροις, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς κατὰ ναῦν χρησίμοις 
ἥκιστα κατεσκευασμένοις, ὑπομένουσι τὰς ἐκ τῶν χειμώνων 
φοθερωτάτας περιστάσεις καταπληκτικῶς. 

29. Συνεχεῖς τούτοις εἰσὶν οὗ Τυῤῥηνοὶ, οὗ παρὰ τοῖς 


“Ῥωμαίοις “Etgovoxor καὶ Tovoxor προςαγορεύονται, τὰ 


πεδία ἔχοντες τὰ μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τιθέριδος. “Ῥεῖ 
δὲ ἐκ τῶν ᾿Δἀπεννίνων ὁρῶν ὃ Τίθερις " πληροῦται δὲ ἐκ 
πολλῶν ποταμῶν" μέρος μέντοι δι᾽ αὐτῆς φερόμενος τῆς 
Τυῤῥηνίας, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς διορέζων ἀπ᾽ αὐτῆς, πρῶτον μὲν 
τὴν ᾿Ομθρικὴν, εἶτα τοὺς Σαθίνους καὶ Λατίνους, τοὺς πρὸς 
τῇ “Ρώμῃ μέχρι τῆς παραλίας. --- 24. Οἱ Τυῤῥηνοὶ, τὸ μὲν 
παλαιὸν ἀνδρείᾳ διενέγκαντες, χώραν πολλὴν κατεκτήσαντο, 
καὶ πόλεις ἀξιολόγους καὶ πολλὰς ἔχτισαν. ὋὉμοέως δὲ 
καὶ ναυτικαῖς δυνάμεσιν ἰσχύσαντες, καὶ πολλοὺς χρόνους 
ϑαλαττοκρατήσαντες, τὸ μὲν παρὰ τὴν Ἰταλίαν πέλαγος 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐποίησαν Τυῤῥηνικὸν προςαγορευϑήναι" τὰ δὲ 
κατὰ τὰς πεζικὰς δυνάμεις ἐκπονήσαντες, τήν τε σάλπιγγα 
ἐξεῦρον, καὶ πολλὰ ἄλλα, ὧν τὰ πλεῖστα “Ῥωμαῖοι μιμη- 


᾽ , )» Nv ‘ er ¢ ’ ’ 
σαμεγον METNVEY HAY ἐπν THY ἐδίαν πολιτεΐαν. Τραμματα. 


τε καὶ φυσιολογίαν καὶ ϑεολογίαν ἐξεπόνησαν ἐπὶ πλεῖον, 
καὶ τὰ περὶ τὴν κεραυνοσκοπίαν μάλιστα πάντων ἀνϑρώ- 
ney éeoyacavto. Χωραν δὲ νεμόμενοι παμφόρον, καὶ 
ταύτην ἐξεργαζόμενοι, καρπῶν ἀφϑονίαν ἔχουσιν. Ἐνδοξό-- 
τατοι δὲ τὸ πρὶν ὄντες, εἰς τρυφὴ» ὠλίσϑησαν, καὶ ἐν πότοις 
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te καὶ ῥᾳϑυμίαις βιοῦντες, τὴν ἐκ παλαιῶν χρόνων nag 
αὐτοῖς ζηλουμένην ἀλκὴν καὶ τὴν τῶν πατέρων δόξαν ἐν τοῖς 
πολέμοις ἀποθεθλήκασιν. 

25. Ἢ τῶν Λατίνων χώρα μεταξὺ κεῖται τῆς τε ἀπὸ 
τῶν Ὠστίων παραλίας, μέχρε πόλεως Σινυέσσης καὶ τῆς 
Σαθινῆς " ἐκτείνεται δὲ ἐπὶ μῆκος μέχρι τῆς Καμπανίας 
καὶ τῶν Σαυνιτικῶν dear. — 36. Ἅπασα ἢ «Δατίνη, οὗ 
ε«. , ~ \ 3 4 Ld e 9 
Ῥωμη κεῖται, ἐστὲν εὐδαίμων καὶ παμφόρος, πλὴν ολίγων 
χωρίων τῶν κατὰ τὴν παραλέαν, ὅσα ἑλώδη καὶ νοσερὰ, ἢ 
εἴ τινα ὀρεινά καὶ πετρώδη " καὶ ταῦτα δ᾽ οὗ τελέως ἀργὰ, 
οὐδ᾽ ἄχρηστα, ἀλλὰ νομὰς παρέχει δαψιλεῖς ἢ ὕλην, ἢ καρ- 
πούς τινας ἑλείους ἢ πετραίους. Τὸ δὲ Καίκουθον ἑλῶδες 
a 3 Ud >» 4 ae 
ὃν, εὐοινοτάτην ἄμπελον τρέφει, τὴν Oevdgitiy. 

27. Τὸ Καμπανίας πεδίον εὐδαιμονέστατον τῶν ἅπάν- 

Π 2 > ww 
των ἐστί περέκεινται δ᾽ αὐτῷ γεωλοφίαι te εὔκαρπον, 

yw U bea bad Ἃ e ~~ » e a 
καὶ ὃρη Ta Ts τῶν Σαυνιτὼν καὶ τὰ tov Oexwov. Ata δὲ 
τὴν’ ἀρετὴν περιμάχητον ἣν τὸ πεδίον. “Ἱστορεῖται δὲ ἔνια 
τῶν πεδίων σπείρεσθαι. δι ἔτους, δὶς μὲν τῇ ζέᾳ, τὸ δὲ 

’ e e Ν ’ - ’ ’ 
τοίτον ἐλύμῳ, τινὰ δὲ καὶ λαχανεύεσϑαι τῷ τετάρτῳ σπό- 
ρῳ. Καὶ μὴν τὸν οἷνον τὸν χράτιστον ἐντεῦϑεν ἔχουσι 
“Ρωμαῖοι, τὸν Φάλερνον, καὶ τὸν Στάτανον καὶ Κάληνον. 
Ὡς δ᾽ αὕτως εὐέλαιός ἐστι, καὶ πᾶσα ἡ περὶ τὸ Οὐέναφρον 
ὅμορον τοῖς πεδίοις ὃν. 

28. “Tnégxestas δὲ τῶν τόπων τούτων ὅρος τὸ Οὐεσ- 
GOviny, ἀγροῖς περιοικούμενον παγκάλοις, πλὴν τῆς κορυ- 
φῆς᾽ αὕτη δ᾽ ἐπίπεδος μὲν πολὺ μέρος ἐστὶν, ἄκαρπος 
δ᾽ δλη ἐκ δὲ τῆς ὄψεως τεφρώδης, παὶ κοιλάδας φαίνει 
σηραγγώδεις πετρῶν αἰϑαλωδῶν κατὰ τὴν χρύαν, ὡς ἂν 
ἐκθεθρωμένων ὑπὸ πυρός ὡς τεχμαίροιτ᾽ ἄν τις, τὸ χωρίον 
τοῦτο καίεσθαι πρότερον, καὶ ἔχειν κρατῆρας πυρὸς, σθε- 
σϑῆναι δ᾽ ἐπιλιπούσης τῆς ὕλης. 

20. Ἢ Κρότων, ἣν Μύσκελλος ἔκτισε, δοκεῖ τά τε 
πολέμια καλῶς ἀσκῆσαι, καὶ τὰ περὲ τὴν ἄϑλησιν. Ἐν 
μιᾷ «γοῦν ᾿Ολυμπιάδι οἱ τῶν ἄλλων προτερήσαντες τῷ 
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σταδίῳ, ἑπτὰ ἄνδρες ἅπαντες ὕπηρξαν Κροτωνιᾶται" wot 
εἰκότως εἰρῆσϑαι δοκεῖ, διότι Κροτωνιατῶν ὃ ἔσχατος 
πρῶτος ἦν τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων. Πλείστους οὖν Ὀλυμ- 
πιονίκας ἔσχε, καίπερ οὐ πολὺν χρόνον οἰκηϑεῖσα, διὰ 
τὸν φϑόρον τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ πεσόντων ἀνδρῶν, πλείστων 
τὸ πλῆϑος. 1Προςέθαλε δὲ τῇ τῆς πόλεως δόξῃ καὶ τὸ τῶν 
Πυϑαγορείων πλῆϑος, καὶ Μίλων, ἐπιφανέστατος μὲν τῶν 
ἀϑλητῶν γεγονὼς, ὁμιλητὴς δὲ ΠπΠυϑαγόρον, διατρίψαντος 
ἐν τῇ πόλει πολὺν χρόνον. Φασὶ δὲ ἐν τῷ συσσιτίῳ ποτὲ 
τῶν φιλοσόφων πονήσαντος στύλου, τὸν Μίλωνα ὑποδύντα 
σῶσαι ἅπαντας, ὑποσπάσαι δὲ ἑαυτόν. Τῇ δὲ αὐτῇ ῥώμῃ 
πεπουϑότα εἰκός ἐστιν εὑρέσϑαι καὶ τὴν τοῦ βίον καταστρο-. 
φήν. “Λέγεται γοῦν ὁδοιπορῶν note δι᾽ ὕλης βαϑείας 
εὑρεῖν ξύλον μέγα ἐσφηνωμένον᾽ ἐμθαλὼν δὲ χεῖρας ἅμα 
καὶ πόδας εἰς τὴν διάστασιν, βιάζεσθαι πρὸς τὸ διασχίσαι 
τελέως " τοσοῦτον δ᾽ ἴσχυσε μόνον, wut ἐκπεσεῖν τοὺς 
σφῆνας, εἶτ᾽ εὐθὺς συμπεσεῖν τὰ μέρη τοῦ ξύλου, ἀπο- 
ληφθέντα δ᾽ αὐτὸν ἐν τῇ τοιαύτῃ πάγῃ ϑηρόθρωτον γε- 
γέσϑαι. 

30. ᾿Εφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ᾿Αχαιῶν κτίσμα ἡ ΣΣύθαρις, Svoiv 
ποταμῶν μεταξὺ, Κράϑιδος καὶ Συδάριδος. Τοσοῦτον 
δ᾽ εὐτυχίᾳ διήνεγκεν ἡ πόλις αὕτη τὸ παλαιὸν, ὡς τεττά-- 
ρων μὲν ἐθνῶν τῶν πλησίον ἐπῆρξε, πέντε δὲ καὶ εἴκοσι 
πόλεις ὑπηκόους ἔσχε, τριάκοντα δὲ μυριάσιν ἀνδρῶν ἐπὶ 
Κροτωνιάτας ἐστράτευσαν, πεντήκοντα δὲ σταδίων κύκλον 
συνεπλήρουν οἰκοῦντες ἐπὶ τῷ Κράϑιδι. Ὑπὸ μέντοι 
τρυφῆς καὶ ὕθρεως τὴν εὐδαιμονίαν ἅπασαν ἀφῃρέϑησαν 
ὑπὸ Κροτωνιατῶν, ἐν ἡμέραις ἐθδομήκοντα " ἑλόντος γὰρ 
τὴν πόλιν, ἐπήγαγον τὸν ποταμὸν, καὶ κατέκλυσαν. 

31. Διαβόητοι εἰσὶν ἐπὶ τρυφῇ οἱ Συδαρῖται, oF τὰς 
ποιούσας ψόφον τέχνας οὐχ ἐῶσιν ἐπιδημεῖν τῇ πόλει, 
οἷον χαλκέων καὶ τεκτόνων καὶ τῶν ὁμοίων, ὅπως αὐτοῖς 
πανταχόϑεν ἀϑόρυθοι ὦσιν οὗ ὕπνοι. Οὐκ ἐξῆν δ᾽ οὐδ᾽ 
ἀλεκτρυόνα ἐν τῇ πόλει τρέφεσθαι. Ἱστορεῖ δὲ περὸ αὐτῶν 
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Τίμαιος, Ste ἀνὴρ Συθδαρίτης, εἰς ἀγρόν ποτε πορευόμενος, 
ἔφη, ἰδὼν τοὺς ἐργάτας σκάπτοντας, αὐτὸς ῥῆγμα λαθεῖν" 
πρὸς ὃν ἀποχρίνασθαΐ τινα τῶν ἀκουσάντων, Αὐτὸς δὲ 
σοῦ διηγουμένου ἀκούων πεπόνηκα τὴν πλευράν. --- ἴάλλος 
δὲ Συθαρίτης παραγενόμενος εἰς “ακεδαίμονα, καὶ κληϑεὶς 
εἰς φειδίτιον, ἐπὶ τῶν ξύλων κατακείμενος καὶ δειπνῶν 
μετ᾽ αὐτῶν, πρότερον μὲν ἔφη καταπεπλῆχϑαι τὴν τῶν Λα- 
χεδαιμονίων πυνθανόμενος ἀνδρείαν, νῦν δὲ ϑεασάμενος 
γομέζειν μηδὲν τῶν ἄλλων αὐτοὺς διαφέρειν " καὶ γὰρ τὸν 
ἀνανδρότατον μᾶλλον ἂν ἑλέσθαι ἀποϑανεῖν, ἢ τοιοῦτον 
βίον ζῶντα καρτερεῖν. --- 32. Δοκεῖ δὲ paste τῆς εὑδαι- 
μονίας αὐτῶν καὶ ὃ τῆς πόλεως τόπος παροξῦναι αὐτοὺς 
ἐκτρυφῆσαι᾿ ἢ γὰρ πόλις αὐτῶν ἐν κοίλῳ κειμένη, τοῦ 
μὲν ϑέρους, ἕωϑέν τὸ καὶ πρὸς ἑσπέραν ψύχος ὑπερθάλλον 
ἔχει, τὸ δὲ μέσον τῆς ἡμέρας καῦμα ἀνύποιστον» " ὅϑεν καὶ 
ῥηθῆναι, ὅτε τὸν βουλόμενον ἐν Συθάρεε μὴ πρὸ μ-οἷρας 
ἀποθανεῖν, οὔτε δυόμενον, οὔτε ἀνίσχοντα τὸν ἥλιο» ὁρᾷν 
δεῖ. --- 33. ‘Eg τηλικοῦτον δ᾽ ἦσαν τρυφῆς ἐληλακότες, 
ὡς καὶ παρὰ τὰς εὐωχίας τοὺς ἵππους ἐϑίσαι πρὸς αὐλὸν 
ὀρχεῖσϑαι. Tour’ οὖν εἰδότες οἱ Κροτωνιᾶται, ὅτε 
αὐτοῖς ἐπολέμουν, ἐνέδοσαν τὸ ὀρχηστικὸν μέλος ᾿ συμπα- 
ρῆσαν γὰρ αὐτοῖς καὶ αὐληταὶ ἐν στρατιωτικῇ σκευῇ καὶ 
ἅμα αὐλούντων ἀκούοντες οὗ ἵπποι, ov μόνον ἐξωρχήσαντο, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀναθάτας ἔχοντες ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς 
Κροτωνιάτας. 

94. Ἢ Σικελία πασῶν τῶν νήσων» καὶ κρατίστη ἐὺ, 
καὶ τῇ παλαιότητι τῶν μυϑολογουμένων πεπρώτευχεν. Ἢ 
γὰρ νῆσος τὸ παλαιὸν ἀπὸ μὲν τοῦ σχήματος Τρινακρία 
κληϑεῖσα, ἀπὸ δὲ τῶν κατοικησάντων αὐτὴν Σικανῶν 
Σικανία προςαγορευϑεῖσα, τελευταῖον ἀπὸ τῶν Σικελῶν τῶ» 
ἐκ τῆς Ἰέαλίας πανδημεὶ περαιωϑέντων ὠνόμασται Σικε- 
λία. Ἔστι δ᾽ αὐτῆς ἡ περίμετρος σταδίων ὡς τετρακιςχε- 
Mey τριακοσίων ἑξήκοντα. OF ταύτην οὖν κατοικοῦντες 
Σικελιῶται παρειλήφασι παρὰ τὼν προγόνων, ἀεὶ τῆς 
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φήμης ἐξ αἰῶνος παραδεδομένης τοῖς ἐγγόνοις, ἱερὰν 
ὑπάρχειν τὴν νῆσον Δήμητρος καὶ Koons, καὶ ταῦτας τὰς 
ϑεὰς ἐν αὐτῇ πρώτως φανῆναι, καὶ τὸν τοῦ σίτου καρπὸν 
τὰἀύτην πρώτην ἀνεῖναι, διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας. --- 95. 
Καὶ τῆς ἁρπαγῆς τῆς κατὰ τὴν Κόρην ἐν ταύτῃ γενομένης 
ἀπόδειξιν εἶναι λέγουσι φανερωτάτην, ὅτι τὰς διατριθὰς 
αἵ Seal κατὰ ταύτην τὴν νῆσον ἐποιοῦντο, διὰ τὸ στέργε- 
σϑαι μάλιστα παρ᾽ αὐταῖς ταύτην. Γενέσϑαι δὲ μυϑο- 
λογοῦσι τῆς Κόρης τὴν ἁρπαγὴν ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς κατὰ 
τὴν Ἔνναν. Ἔστι δ᾽ ὃ τόπος οὗτος πλησίον μὲν τῆς πόλεως, 
ἴοις δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ἄνθεσι παντοδαποῖς εὐπρεπὴς καὶ 
ϑέας ἄξιος. Διὰ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν φυομένων ἀνθϑὼν εὐω- 
diay, λέγεταε τοὺς κυνηγεῖν εἰωθότας κύνας μὴ δύνασθαι 
στιθεύειν, ἐμποδιζομένους τὴν φυσικὴν αἴσϑησιν. Ἔστι 
δὲ ὃ προειρημένος λειμὼν, ἄνωϑεν μὲν ὁμαλὸς καὶ παντελῶς 
εὔυδρος, κύκλῳ δὲ ὑψηλὸς, καὶ πανταχόϑεν κρημνοῖς ἀπό- 
τόμος" δοκεῖ δ᾽ ἐν μέσῳ κεῖσθαι. τῆς ὅλης νήσου; διὸ καὶ 
Σικελίας ὀμφαλὸς ὑπό τινων ὀνομάζεται. Ἔχει δὲ καὶ 
πλησίον ἄλση καὶ λειμῶνας καὶ περὶ ταῦτα ἕλη, καὶ σπή- 
λαιον εὐμέγεϑες» ἔχον χάσμα κατάγειον; πρὸς τὴν ἄρκτον 
γενευκός δι᾽ οὗ μυϑολογοῦσι τὸν Πλούτωνα μεϑ᾽ ἅρματος 
ἐπελθόντα, ποιήσασϑαι τὴν ἁρπαγὴν τῆς Κόρης. Mere 
δὲ τὴν ἁρπαγὴν μυϑολογοῦσι τὴν Δήμητραν, μὴ δυναμένην 
εὑρεῖν τὴν ϑυγατέρα, λαμπάδας ἐκ -τῶν κατὰ τὴν Αἴτνην 
κρατήρων ἀναψαμένην, ἐπελϑεῖν ἐπὶ πολλὰ μέρη τῆς 
οἰκουμένης" τῶν δ᾽ ἀνϑρώπων τοὺς μάλιστα ταύτην προς- 
δεξαμένους εὐεργετῆσαι, τὸν τῶν πυρῶν καρπὸν ἀντιδωρη- 
σαμένγην. 

96. Τὰ ἄνω τῆς Αἴτνης χωρία ψιλὰ ἐστὶ, καὶ τεφρώδη, 
καὶ χιόνος μεστὰ τοῦ χειμῶνος ᾿ τὰ κάτω δὲ δρυμοῖς καὶ 
φυτείαις διείληπται παντοδαπαῖς. Ἔοικε δὲ λαμθάνειν 
μεταθολὰς πολλὰς τὰ ἄκρα τοῦ ὕρου; διὰ τὴν νομὴν τοῦ 
πυρὸς, τοτὲ μὲν εἰς ἕνα κρατῆρα συμφερομένου, τοτὲ δὲ 
σχιζομένου, καὶ τοτὲ μὲν ῥύακας ἀναπέμποντος, τοτὲ δὲ 
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φλόγας καὶ λιγνῦς, ἄλλοτε δὲ καὶ μύδρους ἀναφυσῶντος. 
Ἰνύχτωρ μὲν καὶ φέγγη φαίνεται λαμπρὰ ἐκ τῆς κορυφῆς, 
μεϑ᾽ ἡμέραν δὲ καπνῷ καὶ ἀχλύϊ κατέχεται. 

97. Ὧ Κύρνος, νῆσος, ἢ ὑπὸ τῶν “Ῥωμαίων καὶ τῶν 
ἐγχωρίων Κόρσικα ὀνομάζεταιγ εὐμεγέϑης οὖσα, πολλὴν 
τῆς χώρας ὀρεινὴν ἔχει, πεπυκασμένην δρυμοῖς συνεχέσι, 
καὶ ποταμοῖς διαῤῥεομένην μικροῖς. Οἱ δ᾽ ἐγχώριοι τρο- 
φαῖς μὲν χρῶνται γάλακτε καὶ μέλιτι καὶ κρέασι, δαψιλῶς 
πάντα ταῦτα παρεχομένης τῆς χώρας τὰ δὲ πρὸς ἀλλή- 
λους βιοῦσιν ἐπιεικῶς καὶ δικαίως, παρὰ πάντας σχεδὸν 
τοὺς ἄλλους βαρθάρους. Τά τε γὰρ κατὰ τὴν. ὀρεινὴν ἐν 
τοῖς δένδρεσιν εὑρισκόμενα κηρία τῶν πρώτων εὑρισκόντων 
ἐστὶ, μηδενὸς ἀμφιςθητοῦντος τὰ δὲ πρόθατα σημείοις 
διειλημμένα, κἂν μηδεὶς φυλάττῃ, σώζεται τοῖς κεκτημένοις " 
ἔν τε ταῖς ἄλλαις ταῖς ἐν βίῳ οἰκονομίαις ϑαυμαστῶς προτι-- 
μῶσι τὸ δικαιοπραγεῖν. Φύεται δὲ κατὰ τὴν νῆσον ταύτην 
καὶ πύξος πλείστη καὶ διάφορος, δι᾿ ἣν καὶ τὸ μέλι τὸ 
γιγνόμενον ἐν αὑτῇ παντελῶς γίγνεται πικρόν. Κατοικοῦσι 
δ᾽ αὐτὴν βάρθαροι, τὴν διάλεκτον ἔχοντες ἐξηλλαγμένην καὶ 
δυςκατανόητον " τὸν δ᾽ ἀριϑμὸν ὑπάρχουσιν ὑπὲρ τοὺς 
τριςμυρίους. : 

38. Ἣ Πελοπόννησος ἐοικυδά ἐστι φύλλῳ πλατάνου τὸ 
σχῆμα, ἴση δὲ σχεδόν τι κατὰ μῆκος καὶ κατὰ πλάτος. 
Ἔχουσι δὲ τῆς χεῤῥονήσου ταύτης τὸ μὲν ἑσπέριον μέρος 
᾿Ηλεῖοι καὶ Μεσσήνιοι, κλυζόμενοι τῷ Σικελίκῷ πελάγει" 
ἑξῆς δὲ μετὰ τὴν Ἠλείαν ἐστὶ τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἔϑνος, πρὸς 
ἄρκτους βλέπον, καὶ τῷ Κορινϑιακῷ κόλπῳ παρατεῖνον" 
ταλευτᾷ δὲ εἰς τὴν Σικυωνίαν. ᾿Ἐγντεῦϑεν δὲ Σικυὼν καὶ Κό- 
ρινϑος ἐκδέχεται μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ. Mera δὲ τὴν εσση- 
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viay ἢ «Μακωνικὴ, καὶ ἡ Agysta, μέχρι τοῦ ἰσϑμοῦ καὶ αὐτή. 80 


Méon δὲ ἐστὶν ἡ ᾿Αρκαδία, πᾶσιν ἐπικειμένη, καὶ γειτνιῶσα. 


τοῖς ἄλλοις ἔϑνεσιν. 
99. πολλὰ μὲν δὴ καὶ ἄλλα ἴδοι τις ἂν ἐν “Ἑλλάδι καὶ 
ἀκούσαι ϑαύματος ἄξια, μάλιστα δὲ τὰ ἐν ᾿Ολυμπίᾳ.. Αὕτη 
11 
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ἡ πόλις τὴν ἐπιφάνειαν ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς μὲν διὰ τὸ μαντεῖον 
τοῦ ᾿Ολυμπίου Διός" ἐκείνου δ᾽ ἐκλειφϑέντος) οὐδὲν ἧττον 
συνέμεινεν 4 δόξα τοῦ ἱεροῦ, καὶ τὴν αὔξησιν, ὅσην tomer, 
ἔλαδε διά τε τὴν πανήγυριν καὶ τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿ολυμπιακὸν, 
5 μεγίστον τῶν ἁπάντων. Ἑκοσμήϑη δ᾽ ἐκ τοῦ πλήϑους 
τῶν ἀναϑημάτων, ἅπερ ἐκ πάσης ἀνετίϑετο τῆς Ἑλλάδος, 
ὧν ἦν καὶ ὃ χρυσοῦς σφυρήλατος Ζεὺς, ἀνάϑημα Κυψέλου 
τοῦ Κορινϑίων τυράννουι μέγιστον δὲ τούτων ὑπῆρξε 
τὸ τοῦ Διὸς ξόανον, ὃ ἐποίησε Φειδίας, Χαρμέδου, ᾿4ϑη- 
10 ναῖος. --- 40. Καϑέζεται μὲν δὴ ὃ ϑεὸς ἐν ϑρόνῳ, χρυσοῦ 
| πεποιημένος. καὶ ἐλέφαντος. Στέφανος δὲ ἐπίκειταί of τῇ 
κεφαλῇ, μεμιμημένος ἐλαίας κλῶνας. Ἔν μὲν τῇ δεξιᾷ 
φέρει Nixny ἐξ ἐλέφαντος, καὶ ταύτην χρυσοῦ ταινίαν τε 
ἔχουσαν, καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ στέφανον" τῇ δὲ ἀριστερᾷ 
15 τοῦ ϑεοῦ χάριέν ἐστι σκῆπτρον μετάλλοις τοῖς πᾶσιν ἡνϑι- 
σμένον. Ὃ δὲ ὄρνις, ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ καϑήμενος, gory 6 
ἀετός. Χρυσοῦ δὲ καὶ τὰ ὑποδήματα τῷ ϑεῷ καὶ ἱμάτιον 
Φραύτως ἐστί. Τῷ δὲ ἱματίῳ ζώδιά te καὶ τῶν ἀνϑῶν 
τὰ κρίνα ἐστὶν éunenomuéva. Ὃ δὲ ϑρόνος ποικίλος 
40 μὲν χρυσῷ καὶ λίϑοις, ποικίλος δὲ καὶ ἐβένῳ τὸ καὶ ἐλέ- 
φαντι. - , 

41. Τὴν μὲν Aaxemixny Εὐριπίδης φησὶν ἔχειν πολ- 
λὴν μὲν ἄροτον, ἐκπονεῖν δ᾽ οὐ ῥάδιαν" κοίλη γὰρ, ὄρε- 
σι περίδρομος, τραχεῖα τε, δυςδίςθολός τε πολεμίοις " τὴν 

25 δὲ Μεσσηνιακὴν καλλίκαρπον ὃ αὐτὸς λέγει, καὶ κατάῤῥυ - 
τον, καὶ βουσὶ καὶ ποίμναισιν εὐθοτωτάτηνγ. -- Εὔσειστος 
δὲ ἡ “ακωνικὴ, καὶ δὴ τοῦ Tavyétov κορυφάς τινὰς 
ἀποῤῥαγῆναί τινες μνημονεύουσιν. Εἰσὶ δὲ λατομίαι λέϑου 
πολυτελοῦς, τοῦ μὲν Ταιναρίου ἐν Ταινάρῳ παλαιαΐ " νεωστὶ 

80 δὲ καὶ ἐν τῷ Ταῦγέτῳ μέταλλον ἀνέῳξαν τινες εὐμέγεϑες, χο- 
φηγὸν ἔχοντες τὴν τῶν “Ῥωμαίων πολυτέλειαν. 

42. “ακεδαιμονίοις τέχνας μανϑάνειν ἄλλας ἢ τὰς εἰς 
πόλεμον, αἰσχρόν ἐστιν. “Ἐστιῶνται δὲ πάντες ἐν κοινῷ 


Ἂς 
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τοὺς δὲ γέροντας αἰσχύνονται οὐδὲν ἧττον ἢ πατέρας " 
γυμνάσια δ᾽ ὡςπερ ἀνδρῶν gotiy οὕτω καὶ παρϑένων. 
Ξένοις δ᾽ ἐμθιοῦν οὐκ ἔξεστιν ἐν Σπάρτῃ, οὗτε Σπαρτιάταις 
ξενιτεύειν. Χρηματίζεσϑαι αἰσχρὸν Σπαρτιάτῃ ᾿ νομίσματι 
δὲ χρῶνται σκυτένῳ" ἐὰν δὲ παρά τινι εὑρεϑῆ χρυσὸς ἢ 
ἄργυρος, ϑανάτῳ ζημιοῦται. Σεμνύνονται δὲ πάντες ἐπὲ 
τῷ ταπεινοὺς αὑτοὺς παρέχειν καὶ κατηκόους ταῖς ἀρχαῖς. 
Μακαρίζονται δὲ μᾶλλον παρ᾽ αὐτοῖς οἵ γενναίως ἀποϑνή- 
σκοντὲες ἢ οἱ εὐτυχῶς ζῶντες. Οἷ δὲ παῖδες νομίμως περὶ 
τὸν τῆς Ogdias βωμὸν περιϊόντες μαστιγοῦνται. Αἰσχρὸν 
δὲ ἐστι δειλῶν σύσκηνον ἢ συγγυμναστὴν ἢ φίλον γε- 
γνέσϑαι. Μάχονται δὲ ἐστεφανωμένοι. ὋὙπανίστανται βα- 
σιλεῖ πάντες, πλὴν φόρων. Ὀμνύει δὲ πρὸ τῆς ἀρχῆς ὃ 
βασιλεὺς κατὰ τοὺς τῆς πόλεως νόμους βασιλεύσειν. 

48, Ἱεροπρεπής ἐστι πᾶς 0 Ἡαρνασὸς ἔχων ἄντρα τε 
καὶ ἄλλα χωρία, τιμώμενά te καὶ ἁγιστενόμενα " ὧν ἐστὶ 
γνωριμώτατον καὶ κάλλεστον τὸ Κωρύκιον ἄντρον. Τῶν δὲ 
πλευρῶν τοῦ Παρνασοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον νέμονται Aoxgol 
τε οἱ ᾿Οζόλαι, καὶ τινες τῶν “ωριέων, καὶ Αἰτωλοί" τὸ δὲ 
πρὸς ἕω Φωκεῖς καὶ 4Ζωριεῖς " τὸ δὲ νότιον κατέχουσιν οἵ 
Δελφοὶ, πετρῶδες χωρίον, ϑεατροειδὲς, κατὰ κορυφὴν ἔχον τὸ 
μαντεῖον καὶ τὴν πόλιν, σταδίων» ἑκκαίδεκα κύκλον πληροῦσαν. 
Φασὶ δ᾽ εἶναι τὸ μαντεῖον ἄντρον κοῖλον, ov μάλα εὑρύ- 
στομον᾽ ἀναφέρεσθαι δ᾽ ἐξ αὑτοῦ πνεῦμα ἐνθουσιαστικόν" 


ὑπερκεῖσθαι δὲ τοῦ στομίου τρίποδα ὑψηλὸν, ἐφ᾽ ὃν τὴν 35 


Ππυϑίαν ἀναθδαίνουσαν, δεχομένην τὸ πνεῦμα, ἀποθεσπίζειν 
ἔμμετρά τε καὶ ἄμετρα. 

44. Ἢ τῶν ᾿4ϑηναίων χώρα πέφυκεν οἵα πλείστας προς- 
όδους παρέχεσϑαι. Tas μὲν γὰρ ὥρας ἐνθάδε πρᾳο- 
τάτας εἶναι καὶ αὐτὰ τὰ γιγνόμενα μαρτυρεῖ" ἃ γοῦν 
πολλαχοῦ οὐδὲ βλαστάνειν δύναιτ᾽ ἂν, ἐνθάδε καρποφορεῖ" 
ὥςπερ δὲ ἡ γῆ, οὕτω καὶ ἡ περὶ τὴν χώραν ϑάλαττα 
παμφορωτάτη ἐστί. Καὶ μὴν ὅσα πὲρ οἱ ϑεοὶ ἐν ταῖς 
ὥραις ἀγαθὰ παρέχουσι, καὶ ταῦτα πάντα ἐνταῦϑα πρωϊΐαΐ- 
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tore μὲν ἄρχεται, ὀψιαίτατα δὲ λήγει. Ov μόνον δὲ 
κρατεῖ τοῖς ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ϑάλλουσί τε καὶ γηράσκουσιν, 
ἀλλὰ καὶ ἀΐδια ἀγαθὰ ἔχει ἡ χώρα. Πέφυκε μὲν γὰρ 
λέϑος ἐν αὑτῇ ἄφϑονος, ἐξ οὗ κάλλιστοι μὲν ναοὶ, κάλλιστοι 
δὲ βωμοὶ γίγνονται, εὑπρεπέστατα δὲ ϑεοῖς ἀγάλματα " 
πολλοὶ δ᾽ αὐτοῦ καὶ Ἕλληνες καὶ βάρθαροε προςδέονται. 
Ἔστι δὲ καὶ γῆ, ἢ σπειρομένη μὲν οὐ φέρει καρπὸν», ὀρυσ-' 
σομένη δὲ πολλαπλασίους τρέφει, ἢ εἰ σἴτον ἔφερε᾽ καὶ 
μὴν ὑπαργυρὸς ἐστε ϑείᾳ μοίρᾳ. Πολλῶν γοῦν πόλεων 
παροικουσῶν καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, εἷς οὐδεμίαν 
τούτων οὐδὲ μικρὰ φλὲψ ἀργυρέτιδος διήκει. 

45. Ἐν τῇ παραλίᾳ. τῆς ᾿Αττικῆς ἐστὶν ἡ Ἐλευνσὶς πόλις, 
ἐν ἢ τὸ τῆς “ήμητφος ἱερὸν τῆς Ἐλευσινίας " καὶ ὃ μυστικὸς 
σηκὸς, ὃν κατεσκεύασεν. Ἱκτῖνος, ὃς καὶ τὸν Παρϑενῶνα 
ἐποίησε τὸν ἐν ἀκροπόλει τῇ ᾿ϑηνᾷ, Περικλέους ἐπιστα- 
τοῦντος τῶν ἔργων. Ἔν δὲ τοῖς δήμοις καταριϑμεῖται ἡ 
πόλις. ---- 46. Aopos δ᾽ ἐστὶν. ἡ ἸΜουνυχία χεῤῥονησίζων. 
Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν ἐτετείχιστο καὶ συνῴκιστο ἥ ΛΔιουνυχία, 
προρειληφυῖα τῷ περιθόλῳ τὸν Πειφαιᾶ καὶ tor. λιμένας 
πλήρεις νεωρίων " ἄξιόν τε ἣν ναύσταϑμον τετρακοσίαις 
γαυσίν. Te δὲ τείχει τούτῳ συνῆπται ta καϑειλκυσμένα 
ἐκ τοῦ ἄστεος σκέλη " ταῦτα δ᾽ ἣν μακρὰ τείχη, τετταρά- 
κοντα σταδίων τὸ μῆκος, συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ. 
Οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι τὸ τεῖχος κατήρειψαν, καὶ τὸ τῆς 
Μουνυχίας ἔρυμα, τὸν te Πειραιᾶ συνέστειλαν sig ὀλέγην 
κατοικία». 

Α7. Πόλεις εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτῃ νήσῳ πλείους μὲν, μέ- 
γισταν δὲ καὶ ἐπιφανέσταται τρεῖς, Κγωσσὸς, Τύρτυνα, 
Κυδωνία. Διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν καὶ Ὅμηρος 
ὑμνεῖ, μεγάλην. καλῶν, καὶ βασίλειον τοῦ Μίνω, καὶ οἱ 
ὕστερον. Καὶ δὴ καὶ διετέλεσε μέχρι πολλοῦ φερομένη τὰ 
πρῶτα" εἶτα ἐταπεινώϑη, καὶ πολλὰ τῶν νομίμων ἀφῃρέϑη. 
Ὕστερον δὲ ἀνέλαθε πάλιν τὸ παλαιὸν σχῆμα τὸ τῆς μητρο- 
πόλεως. “Ιστορεῖται δὲ ὁ Mivwc νομοϑέτης γενέσθαε 
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σπουδαῖος, ϑαλαττοχρατῆσαί τὲ πρῶτος. Προςεποιεΐτο δὲ 
λάίνῳς παρὰ τοῦ Διὸς αὐτοῦ μεμαϑηκέναι τοὺς νόμους, δι᾽ 
ἐννέα ἐτῶν εἰς τι ὄρος φοιτῶν, ἐν ᾧ Διὸς ἄντρον ἐλέγετο, 
καχεῖϑεν ἀεὶ τινας νόμους φέρων τοῖς Κρησί. Ὅμηρος 
αὐτὸν Διὸς μεγάλον ὀαριστὴν λέγει. Ot ἀρχαῖοι δὲ περὸ 6 
αὑτοῦ πάλιν ἄλλους εἰρήκασι λόγους ὑπεναντίους τούτοις " 
ὡς τυραννικός τὸ γένοιτο, καὶ βίαιος, καὶ δασμολόγος " τρα- 
γῳδοῦντες τὰ περὶ τὸν δινώταυρον, καὶ τὸ» Λαθύρινϑον, 
καὶ τὰ Θησεῖ συμθάντα καὶ Δαιδάλῳ. 





II. ASIA. 


1. Τῇ δ᾽ Εὐρώπῃ συνεχής ἐστιν ἡ ᾿Ασία κατὰ τὸν Τά- 10 
vaiy συνάπτουσα αὐτῇ περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς ῥητέον, 
διελόντας φυσικοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφοῦς χάριν. ---- Ὃ 
Ταῦρος μέσην πὼς διέζωκε ταύτην τὴν ἤπειρον, ἀπὸ τῆς 
ἑσπερίας ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, τὸ μὲν αὐτῆς ἀπολείπων 
πρὸς Boggav, τὸ δὲ, μεσημθρινόν " καλοῦσι δ᾽ αὐτῶν οἱ 15 
Ἕλληνες, τὸ μὲν, ἐντὸς τοῦ Ταύρου, τὸ δὲ, ἐκτός. ---- Oi δὲ 
ποταμοὶ, ὅσοι κατὰ τὴν Aoiav λόγου ἄξιοι, ἐκ τοῦ Ταύρον 
τε καὶ τοῦ Καυκάσου ἀνίσχοντες, of μὲν ὡς ἐπ᾽ ἄρκτον 
τετραμμένον ἔχουσι τὸ ὕδωρ, oF δὲ ὡς ἐπὶ νότον ἄνεμον, δ΄ 
Εὐφράτης τε καὶ ὃ Τίγρης, καὶ ὁ Idec τε καὶ ὁ Ὑδάσπης, 90 
καὶ ᾿Ακεσίγης, καὶ ᾿“Τδραώτης, καὶ Ὕφασις, καὶ ὅσοι ἐν μέσῳ 
τούτων τε καὶ τοῦ Γάγγου ποταμοῦ εἰς ϑάλασσαν ἐςθάλλου-- 
σιν, ἢ ἐς τενάγη ἀναχεόμενοι ἀφανίζονται, καϑάπερ ὃ Ev- 
φφάτης ποταμὸς ἀφανίζεται. 

2. Ὃ Καύκασος ὄρος ἐστὴν ὑπερκείμενον τοῦ πελάγους 46 
ἑκατέρου, τοῦ te Ιχοντικοῦ καὶ τοῦ Κασπίου, διατειχίζον 
τὸν ἰσϑμὸ», τὸν διείργοντα αὐτά. Εὔδενδρον δ᾽ ἐστὶν 
ὅλῃ παντοδαπῇ, τῇ oe καὶ τῇ ναυπηγησίμῳ. --- Τὰ 
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ἄκρα τοῦ Καυκάσου κατέχουσιν οἱ Σύανες, κράτιστοι ὄντες 
> 3 3 XN ’ s e ᾿ ’ 4 

κατ᾽ ἀλκὴν καὶ δύναμιν. Παρὰ τούτοις δὲ λέγεται χρυσὸν 

καταφέρειν τοὺς χειμάῤῥους " ὑποδέχεσθαι δὲ αὐτὸν τοὺς 


βαρθάρους φάτναις κατατετρημέναις, καὶ μαλλωταῖς δο-" 


.« 3 3 ἕ : » e ᾿ [ 
gaic’ ap οὗ δὴ μεμυϑεῦσϑαι καὶ τὸ χουσόμαλλον δέρος. 
φ 4 3 ‘ 
3. Ta μὲν οὖν ἄλλα ἔϑνη τὰ πλησίον περὶ τὸν Kav- 
᾿ 9 ν a 9 ~ 
κασον, λυπρὰ καὶ pixgoywoa’ to δὲ τῶν ᾿Αλθανῶν ἔϑνος, 
fad 3, ᾿ 3 ~ . e 
καὶ τὸ τῶν Ιθήρων, ἃ δὴ πληροὶ μάλιστα tov λεχϑέντα 
2 ΡΒ. - ~ 
ἰσϑμὸν, εὐδαίμονα χώραν ἔχει καὶ σφόδρα καλῶς οἰκεῖσϑαι 
' Ν * . oe 3 ἢ > ow ~ bg 
δυναμένην. — Kai δὴ καὶ nys L6noia οἰκεῖται καλῶς τὸ 
πλέον πόλεσί τε καὶ ἐποικίοις, ὥςτε καὶ κεραμωτὰς εἶναι 
στέγας, καὶ ἀρχιτεκτονικὴν τὴν τῶν οἰκήσεων κατασχευὴν, 
y 2 iY ᾿ » ’ ~ ° ’ A) . ’ 
καὶ ἀγορὰς καὶ τάλλα xowa. Τῆς δὲ χωρας τὰ μὲν κύκλῳ 
τοῖς Καυκασίοις ὄρεσι περιέχεται " ἐν μέσῳ δὲ ἐστι πεδίον 
~ 49 « « - 3 ’ > ~ 
ποταμοῖς διάῤῥντον, ὃ οἱ γεωργικώτατοι τῶν ᾿Ιθήρων οἰκοῦ - 
3 ᾿ 4 
σιν, Αρμενιστὲ te καὶ Μίηδιστὶ ἐσκευασμένοι. Τὴν δὲ 
3 ‘ ς : ᾿ ; x ae ’ ~ 
ὀρεινὴν ot πλείους, καὶ μάχιμοι κατέχουσι, Σχυϑῶν δίκην 
- ᾿ ~~ rz € ~ 
ζῶντες, καὶ. Σαρματῶν, ὦνπερ καὶ ὅμοροι καὶ συγγενεῖς 
> ν» 2 ‘ x ΠῚ Q ~ ~ 
εἰσίν. --- 4. AOuvot δὲ ποιμενικώτεροι, καὶ τοῦ νομαδικοῦ 
" > ᾿ ΠῚ 3 a ΓΞ ν ᾿ 
γένους ἐγγυτέρω, πλὴν οὐκ ἄγριοι ταύτῃ δὲ καὶ πολε- 
ν ,᾿᾿ ? Sad ® ξὺ Ὁ 2 , XN ΜΕ 
μικοὶ μετρίως. Οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ τῶν Ἰδήρων, καὶ τῆς 
2 ~ 
Κασπίας ϑαλάττης, χώραν νεμόμενοι ἀρίστην καὶ πᾶν 
ἢ > ’ » ° 2 Ὁ 2 > x 3 
φυτὸν ἐκφέρουσαν arev ἐπιμελείας. Evsgyn 0 ἐστὶ καὶ 
s ? 2 - « ΠῚ 
τὰ βοσκήματα παρ αὐτοῖς, τά τε ἥμερα καὶ τὰ ἄγρια. 
Καὶ οἱ ἄνθρωποι κάλλει καὶ μεγέϑει διαφέροντες, ἁπλοῖ 
9 Jae. ‘ e ς 
δὲ καὶ οὐ καπηλικοί οὐδὲ γὰρ ναμίσματε τὰ πολλὰ χῤῶν--: 
. 2 ° « 3 
ται, οὐδὲ ἀριϑμὸν ἴσασι μείζω τῶν ἑκατὸν, ἀλλὰ φορτίοις 
‘ 2 8 ~ A ‘ ‘ » Ἢ . - 
τὰς ἀμοιθδὰς ποιοῦνται " καὶ πρὸς τἄλλα δὲ τὰ τοῦ βίου 
3 a yw "4 δ᾽ > Σ SY ᾿ “ » 5» 
ῥᾳϑυμὼς ἔχουσιν. απειροι εἰσὲ καὶ μετρῶν τω» ἐπ 
3 a band , 
ἀκριθὲς, καὶ otaduor, καὶ πολέμου te xat πολιτείας καὶ 
3 td 
γεωργίας ἀπρονοήτως ἔχουσιν. 
«ες 9 ~ ’ 
5. Ἢ Agablia κεῖται μὲν μεταξὶ Συρίας καὶ τῆς Aiyy- 
πτου, πολλοῖς δὲ καὶ παντοδαποῖς ἔϑνεσι διείληπται. Ta 


᾿μὲν οὖν πρὸς τὴν ἕω μέρη κατοικοῦσιν “Agubss, ots ὁνο- 
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μάζουσι Nabatalouc, νεμόμενοι χοίραν τὴν μὲν ἔρημον, 
τὴν δὲ ἄνυδρον, ὀλίγην δὲ καρποφόρον. Ἔχουσι δὲ βίον 
λῃστρικὸν, καὶ πολλὴν τῆς ὑμόρου χώρας κατατρέχοντες 
ληστεύουσιν», ὕντες δύςμιιαχοι κατὰ τοὺς πολέμους. Kata 
γὰρ τὴν ἄνυδρον χώραν λεγομένην κατεσκευακότες εὔκαιρα 
φρέατα, καὶ ταῦτα πεποιηκότες τοῖς ἄλλοις ἔϑγεσιν ἀγνω.- 
στα, συμφεύγουσιν εἰς τὴν χώραν ταύτην ἀκινδύνως. Αὐτοὶ 
μὲν γὰρ εἰδότες τὰ καταχεκρυμμένα τὼν ὕδατων, καὶ ταῦτ᾽ 
ἀνοίγοντες, χρῶνται δαψιλέσι πότοις " οὗ δὲ τούτους ἐπι- 
διώκοντες ἀλλοεϑνεῖςγ σπανίζοντες τῆς ὑδρείας διὰ τὴν 
ἄγνοιαν τῶν φρεάτων, οἱ μὲν ἀπόλλυνται διὼ τὴν σπάνιν 
τῶν ὑδάτων, οἵ δὲ, πολλὰ κακοπαϑήσαντες, μόλις εἰς τὴν 
οἰκείαν σώζονται. Διόπερ of ταύτην τὴν χώραν κατοι- 
κοῦντες ᾿Αραθες, ὄντες δυςκαταπολέμητοι, διατελοῦσιν 
ἀδούλωτοι. 

6. ἯΙ δ᾽ ἐχομένη τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου χώρας ᾿Αραθία 
τοσοῦτο διαφέρει ταύτης, ὥςτε, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐν αὐτῇ 
φυομένων καρπῶν te καὶ τῶν ἄλλων ἀγαϑῶν, εὐδαίμονα 
"Aoablay προςαγορευϑῆναι. Καάλαμον μὲν γὰρ καὶ σχοῖ- 
vov χαὶ τὴν ἄλλην ὕλην τὴν ἀρωματίξουσαν πολλὴν φέρει, 
χαὶ καϑύλου παντοδαπὼς φύλλων εὐωδίας " καὶ τῶν ἀπο- 
σταζόντων δακρύων ὀσμαῖς ποικίλαις διείληττται. Τήν τε 
γὰρ σμύρναν, καὶ τὸν προςφιλέστατον τοῖς ϑεοῖς, εἴς τε τὴν 
οἰκουμένην πᾶσαν διαπόμπιμον λιθανωτὸν ai ταύτης ἐσχα-- 
τιαὶ φέρουσιν. Ἔν δὲ τοῖς ὄρεσιν οὗ μόνον ἐλάτη καὶ πεύκη 
φύεται δαψιλὴς, ἀλλὰ καὶ κέδρος καὶ ἄρκευϑος ἄἅπλατος, καὶ 
τὸ καλούμενον βόρατον. Πολλαὶ δὲ καὶ ἄλλαι φύσεις 
εὐώδεις καρποφοροῦσαι τὰς ἀποῤῥοίας καὶ προςπγυύζεις 
ἔχουσι τοῖς ἐγγίσασι προρηνεστάτας. ; 

ἢ. Μεταλλεύεται δὲ καὶ κατὰ τὴν Agablay καὶ ἡ προςα- 
γορευόμενος ἄπυρος χρυσὸς, οὐχ ὥςπερ παρὰ τοῖς ἄλλοις 
ἐκ ψηγμάτων καϑεψόμενος, ἀλλ᾽ εὐθὺς ὑρυττόμενος evel- 
σκεται, τὸ μέγεϑος καρύοις κασταναϊκοῖς παραπλήσιος, τὴν 
δὲ κρόαν οὕτως φλογώδης, ὥςτε τοὺς ἐντιμοτάτους λίϑους 


10 


16 


10 


15 


128 Geography. 


ε . ad Cad ] we e td ee 

ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν ἐνδεϑέντας ποιεῖν τὰ xaAALOTAR τὼν κοσμὴ - 
μάτων. Θρεμμάτων δὲ παντοδαπῶν τοσοῦτο κατ᾽ αὐτὴν 
ὑπάρχει πλῆϑος, ὥςτε ἔϑνη πολλὰ, νομάδα βίον ἡρημένα, 
δύνασθαι καλῶς διατρέφεσϑαι, σίτου μὲν μὴ προςδεόμενα, 
τῇ δ᾽ ἀπὸ τούτων δαψιλείᾳ χορηγούμενα. 

8. Τὰ δὲ πρὸς δυσμὰς μέρη κεκλιμένα τῆς “ραθίας 
διείληπται πεδίοις ἀμμώδεσι, δι᾽ ὧν οἱ τὰς ὁδοιπορίας 
ποιούμενοι, καϑάπερ of ἐν τοῖς πελάγεσι, πρὸς τὰς ἀπὸ 
τῶν ἀστέρων σημασίας τὴν διέξοδον ποιοῦνται. Τὸ δ᾽ 
ὑπολειπόμενον μέρος τῆς ᾿Αραθίας, τὸ πρὸς τῆν Συρίαν 
κεκλιμένον, πληϑύει γεωργῶν καὶ παντοδαπῶν ἐμπόρων. 

ε 4 A) ® 9 4 2 ~ 8 ε , “ 
— H δὲ παρὰ τὸν ὠκεανὸν Αραδία κεῖται μὲν ὑπεράνω τῆς 
εὐδαίμονος, ποταμοῖς δὲ πολλοῖς καὶ μεγάλοις διειλημμένη 
πολλοὺς ποιεῖ τόπους λιμνάζοντας. Τοῖς δὲ ἐκ τῶν ποτα-- 
μῶν ἐπακτοῖς ὕδασι καὶ τοῖς ἐκ τῶν ϑερινῶν ὄμθρων 
γιγνομένοις ἀρδεύοντες πολλὴν χώραν, καὶ διπλοῦς καρπούς 
λαμθάνουσι. Τρέφει δὲ ὁ τόπος οὗτος ἐλεφάντων ἀγέλας, 

ys >» e ’ a 4 , ? 
καὶ ἄλλα ζῶα κητωδη " πρὸς δὲ τούτοις ϑρεμμάτων παντο- 
δαπῶν πληϑύειν καὶ μάλιστα βοῶν καὶ προθάτων, τῶν τὰς 

4 a , > 4 ’ ~ 4 Ἁ 
μεγάλας καὶ παχείας οὐρὰς ἐχόντων. Πλεῖστα δὲ καὶ 
διαφορώτατα γένη καμήλων τρέφει, ὧν at μὲν γάλα παρε- 
χόμεναι καὶ κρεοφαγούμεναι, πολλὴν παρέχονται τοῖς 
ἐγχωρίοις δαψίλειαν " at δὲ πρὸς νωτοφορίαν ἠσκημέναι 
πυρῶν μὲν ἀνὰ δέκα μεδίμνους νωτοφοροῦσιν, ἀνθρώπους 
δὲ κατακειμένους ἐπὶ κλίνης πέντε βαστάζουσιν" ai δ᾽ 
ἀνάκωλοι καὶ λαγαραὶ ταῖς συστάσεσι δρομάδες εἰσὶ, καὶ 
διατείνουσι πλεῖστον ὁδοῦ μῆκος, χρήσιμαι μάλιστα πρὸς 
τὰς διὰ τῆς ἀνύδρου καὶ ἐρήμου συντελουμένας ὁδοιπορίας. 
Αἱ δ᾽ αὑταὶ καὶ κατὰ τοὺς πολέμους εἰς τὰς μάχας ἔχουσαι 

ld ” [4 3 ’ 9 Υ̓ 3 ? 
τοξότας ἄγονται δύο, ἀντικαϑημένους aldniots ἀντινωτους. 
Τούτων δὲ ὃ μὲν τοὺς κατὰ πρόςωπον ἀπαντῶντας, ὁ δὲ 
τοὺς ἐπιδιώχοντας ἀμύνεται. 

ποταμῶν, τοῦ τε Εὐφράτου καὶ τοῦ τος. 

9. Τῶν μῶν Eve τίγρη 

οὗ τὴν μέσην σφῶν Συρίαν ἀπείργουσιν (ὅϑεν καὶ τὸ 
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ὄνομα Μεσοποταμία πρὸς τῶν ἐπιχωρίων κληΐζεται), ὃ μὲν" 


Tiyons πολύ τι ταπεινότερος ῥέων τοῦ Εὐφράτου, διώ- 
guys τε πολλὰς ἐκ τοῦ Εὐφράτου ἐςδέχεται, καὶ πολλοὺς 
ἄλλους ποταμοὺς παραλαθὼν, καὶ ἐξ αὐτῶν αὐξηϑ εὶς 
ἐφξθάλλει ἐς τὸν πύντον τὸν Περσικὸν, μέγας te καὶ οὐδαμοῦ 
δικθατὸς ἔς τε ἐπὶ τὴν ἐκθολὴν, καϑότι οὐ καταναλίσχεται 
αὐτοῦ οὐδὲν ἐς τὴν χώραν. Ὃ δὲ Εὐφράτης μετέωρός τε 
ὑεῖ καὶ ἰσοχείλης πανταχοῦ τῇ γῇ» καὶ διώρυχές τε πολλαὶ 
ἀπ᾽ αὐτοῦ πεποίηνται, ai μὲν ἀένναοι, ἀφ᾽ ὧν ὑδρεύονται 
οἵ παρ᾽ ἑκάτερα ᾧκισμενοι᾽ τὰς δὲ καὶ πρὸς καιρὸν 
ποιοῦνται, ὅπότε σφίσιν ὕδατος ἐνδεῶς ἔχοι, ἐς τὸ ἐπάρ- 
δεῖν τὴν χώραν (οὐ γὰρ ὕεται τὸ πολὺ ἡ γῆ αὕτη ἐξ οὐρα-- 
γοῦ), καὶ οὕτως ἐς ov πολὺ ὕδωρ ὃ Εὐφράτης τελευτῶν, καὶ 
τεναγώδες τοῦτο, οὕτως ἀποπαύεται. 

10. Ἢ χώρα τῶν Ἰνδὼν ποταμοὺς ἔχει πολλοὺς καὶ με- 
γάλους πλωτοὺς, of τὰς πηγὰς ἔχοντες ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖδ 
πρὸς τὰς ἄρκτους κεκλιμένοις, φέρονται διὰ τῆς πεδιάδος " 
ὧν οὐκ ὀλίγοι συμμίσγοντες ἀλλήλοις, ἐμθάλλουσιν εἰς πο- 
ταμὸν τὸν ὀνομαζόμενον Τἄάγγην. Οὗτος δὲ τὸ πλάτος 
γενόμενος υταδίων» τριάκοντα, φέρεται μὲν ἀπὸ τῆς ἄρκτον 
πρὸς μεσημθρίαν, ἐξερεύγεται δὲ εἰς τὸν ᾿Ὡκεανόν. “O δὲ 
παραπλήσιος τῷ Γαάγγῃ ποταμὸς προςαγορευόμενος δὲ 
᾿ν»δὸς, ἄρχεται μὲν ὁμοίως ἀπὸ τῶν ἄρκτων, ἐμδάλλων δὲ 
εἰς τὸν Ὠκεανὸν, ἀφορίζει τὴν Ἰνδικήν " πολλὴν δὲ διεξιὼν 
πεδιάδα χώραν, δέχεται ποταμοὺς οὐκ ὀλίγους πλωτοὺς͵ 
ἐπιφανεστάτους δὲ “Ἵὕπανιν καὶ Ὑδάσπην καὶ ᾿Αχεοῖνον. 
Χωρὶς δὲ τούτω», ἄλλο πλῆϑος ποταμῶν παντοδαπῶν διαῤ- 
ῥεῖ, καὶ ποιεῖ xataggutoy πολλοῖς κηπεύμασι καὶ καρποῖς 
παντοδαποῖς τὴν χώραν. 

11. Ἐκ δὲ τῆς ἀναϑυμιάσεως τῶν τοσούτων ποταμῶν, 
καὶ ἐκ τῶν ἐτησίων βρέχεται τοῖς ϑερινοῖς ὄμθροις ἡ 
"»δικὴ, καὶ λιμνάζει τὰ πεδία. Ἔν μὲν οὖν τούτοις τοῖς 
ὄμθροις λίνον σπείρεται καὶ κέγχρος " πρὸς τούτοις σήσαμον, 

guia, βόσμορον " τοῖς χειμερινοῖς δὲ καιροῖς πυροὶ, κριϑα), 


%5 


130 Geography. 


ὄσπρια καὶ ἄλλοι καρποὶ ἐδώδιμοι, ὧν ἡμεῖς ἄπειροι. --- 
12. Ἔστι δένδρα ἐν τῇ Ινδικῇ, ὧν τοῖς κλάδοις ἔρια ὕπα:- 
Gel, BE ὧν σινδόνες ὕὑφαίνονται. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα τινὰ 
δένδρα παρ᾽ αὐτοῖς, ὧν τὰ φύλλα οὐκ ἐλάττω ἀσπίδος 

5 ἐστίν" ἄλλα δὲ ἐπὶ δέκα ἢ δώδεκα πήχεις κλάδους αὐϑξή- 
σαντα, εἶτα τὴν λοιπὴν αὔξησιν κατωφερῆ λαμθάνουσιν, 
ἕως ἂν ἅψωνται τῆς γῆς εἶτα πάλιν ῥιζωϑέντα αὖϑις 
αὐξάνονται πρὸς τὸ ἄνω ἐξ οὗ πάλιν δμοίως τῇ αὐξήσει 
κατακαμφϑέντα, ἄλλην κατώρυγα ποιοῦσιν, εἶτ᾽ ἄλλην, καὶ 

10 οὕτως ἐφεξῆς, wet ἀφ᾽ ἑνὸς δένδρου σκιάδιον γενέσϑαι μι- 
χρὸν, πολυστύλῳ σκηνῇ ὅμοιον. Ἔστι δὲ καὶ δένδρα, ὧν τὰ 
στελέχη καὶ πέντε ἀνϑρώποις ἐστὶ δυςπερίληπτα. 

18, Ἢ Καρμανία παμφόρος ἐστὶ καὶ μεγαλόδενδρος, 
καὶ ποταμοῖς κατάῤῥυτος. Τὴν δὲ Γεδρωσίαν ἀκαρπία 

15 κατέχει πολλάκις" διὸ φυλάττουσι τὸν ἐνιαύσιον καρπὸν 
εἰς ἔτη πλείως Meta δὲ τὴν Καρμανίαν ἡ Περσίς ἐστι, 
πολλὴ μὲν ἐν τῇ παραλίᾳ τοῦ an αὐτῆς ὀνομαζομένου 
κόλπου" πολλῷ δὲ μείζων ἐν τῇ μεσογαίᾳ. Τριπλῆ δ᾽ 
ἐστὲ καὶ τῇ φύσει, καὶ τῇ τῶν ἀέρων κράσει" ἡ μὲν 

20 γὰρ παραλία- καυματηρώ te καὶ ἀνεμώδης, καὶ σπανιστὴ 
καρποῦ ἐστὶ πλὴν φοινίκων. “IT δ᾽ ὑπὲρ ταύτης ἐστὶ παμ- 
φόρος καὶ πεδινὴ, καὶ ϑρεμμάτων ἀρίστη τροφὸς, ποταμοῖς 
τε καὶ λίμναις πληϑύει. ὙΤρίτη δ᾽ ἐστὶν ἡ πρὸς βοῤῥᾶν 
χειμέριος καὶ ὀρεινή. : 

25 14. Ἧ Περσέπολις, μητρόπολις οὖσα τῆς Περσῶν βασι- 
λείας, πλουσιωτάτη ἦν τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον. Οὐκ ἀνοίκειον 
δ᾽ εἶναι νομίζομεν, megi τῶν ἐν ταύτῃ τῇ πόλει βασιλείων, 
διὰ τὴν πολυτέλειαν τῆς κατασκευῆς, βραχέα διελϑεῖν. 
Οὔσης γὰρ ἄκρας ἀξιολόγου, περιείληφεν αὑτὴν τριπλοῦν 

80 τεῖχος, οὗ τὸ μὲν πρῶτον ὕψος εἶχε. πηχῶν ἑκκαίδεκα 
ἐπάλξεσι κεκοσμημένον " τὸ δὲ δεύτερον τὴν μὲν ἄλλην 
κατασκευὴν ὁμοίαν ἔχει τῷ προειρημένῳ, τὸ δ᾽ ὕψος δι- 
πλάσιον. Ὃ δὲ τρῖτος περίθολος τῷ σχήματι μέν ἐστι 
τετράπλευρος, τὸ δὲ τούτου τεῖχος ὕψος ἔχει πηχῶν ἑξήκοντα, 
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λέϑῳ σκληρῷ καὶ πρὸς διαμονὴν αἰωνίαν εὖ πεφυκότι 
κατεσκευασμένον. ‘Exaotn δὲ τῶν πλευρῶν ἔχει πύλας 
χαλκᾶς. Ἔν δὲ τῷ πρὸς ἀνατολὰς μέρει τῆς ἄκρας τέτταρα 
πλέθρα διεστηκὸς ὅρος ἐστὶ, τὸ καλούμενον βασιλικὸν, ἐν 
ᾧ τῶν βασιλέων ὑπῆρχον οἱ τάφοι. Πέτρα γὰρ ἦν κατε- 
ξαμμένη καὶ κατὰ μέσον οἴκους ἔχουσα πλείονας, ἐν οἷς 
σηκοὶ τῶν τετελευτηκότων ὑπῆρχον πρόςθασιν μὲν οὐ- 
δεμίαν ἔχοντες, ὕπ᾽ ὀργάνων δὲ τινων χειροποιήτω», ἐξαιρο-- 
μένων τῶν νεκρῶν δεχόμενοι τὰς ταφάς. Κατὰ δὲ τὴν 
ἄκραν ταύτην ἦσαν καταλύσεις βασιλικαὶ πλείους, καὶ ϑη- 
σαυροὶ πρὸς τὴν THY χρημάτων παραφυλακὴν εὐϑέτως κα- 
τεσκευασμένοι. Ταῦτα τὰ βασίλεια ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐνέπρησε, 
τιμωρῶν τοῖς Ἕλλησιν, ὅτι κἀκείνων ἱερὰ καὶ πόλεις οἱ 
Πέρσαι πυρὶ καὶ σιδήρῳ διεπόρϑησαν. 

15. Οἱ Πέρσαι ἀγάλματα καὶ βωμοὺς οὐχ ἱδρύονται" 
τιμῶσι δὲ ἥλιον, καὶ σελήνην, καὶ πῦρ, καὶ γῆν, καὶ ἀνέ- 
μους, καὶ ὥδωρ. Ei δέ τις εἰς πῦρ φυσήσειεν, ἢ τι ρὸν 
ἐπιϑείη, ἢ ὄνϑον, ϑανατοῦται παρ᾽ αὐτοῖς " ῥιπίζοντες δὲ 
ἐξάπτουσι τὴν φλόγα. — 16. Οἱ τῶν Περσῶν παῖδες εἰς τὰ 
διδασκαλεῖα φοιτῶντες, διάγουσι μανϑάνοντες δικαιοσύ- 
γην, καὶ λέγουσιν, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται, ὥςπερ nag 
ἡμῖν οἱ τὰ γράμματα μαϑησόμενοι. Ot δὲ ἄρχοντες αὐτῶν 
διατελοῦσι τὸ πλεῖστον μέρος τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. 
Τήγνεται γὰρ δὴ καὶ παισὶ πρὸς ἀλλήλουςγ ὥςπερ ἀνδράσιν, 
ἐγκλήματα καὶ κλοπῆς, καὶ ἁρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης, 
καὶ κακολογίας, καὶ ἄλλων, οἵων δὴ εἰκός. Os δ᾽ ἂν 
γνῶσι τούτων τι ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται... Κολάζουσι δὲ 
καὶ ots ἂν ἀδίκως ἐγκαλοῦντας εὑρίσκωσι. Δικάζουσι δὲ 
καὶ ἐγκλήματος, οὗ ἕνεκα ἄνϑρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλήλους 
μάλιστα, δικάζονται δὲ ἥκιστα, ἀχαριστίας, καὶ ὃν ἂν γνῶσι 
δυνάμενον μὲν χάριν ἀποδιδόναι, μὴ ἀποδιδόντα δὲ, κολά- 
ζουσι καὶ τοῦτον ἰσχυρῶς. Οἴονται γὰρ, τοὺς ἀχαρίστους 
καὶ περὶ ϑεοὺς ἂν μάλιστα ἀμελῶς ἔ ἔχειν, καὶ περὶ γονέας, 
καὶ πατρίδα, καὶ φίλους. 


25 
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4 2 
17. Ζιδάσκουσι δὲ αὐτοὺς καὶ σωφροσύνη», καὶ πείϑε- 
~ ? ~ ~ 
σϑαι τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐγκρατεῖς εἶναι γαστρὸς καὶ ποτοῦ. 
᾿ 4 > "“ [4 . 2 .4 : a ᾳῳ 
Méya δὲ εἰς τοῦτο συμθαλλεται, οτε οὐ παρὰ μητρὶ σιτοῦτ-- 
Ὁ > ~~ 
ται ob παῖδες, ἀλλὰ. παρὰ τῷ διδασκάλῳ, ὅταν of ἄρχοντες 


~ ὅ ’ a ” ~ , » ” 
5 onunrwat. Φέρονται δὲ οἴκοϑεν vitoy μὲν, ἄρτους, ὑψον 


᾿ av ~ ~ 2 , = ° ¢ 4 

δὲ, κάρδαμον πιεῖν δ΄, ἢν τις Siwy, κώϑωνα, ὡς ἀπὸ 
~ - 2 ° g 4 ’ 4 

τοῦ ποταμοῦ ἀρυσασϑαι. Πρὸς δὲ τούτοις μανϑάγουσι 

3 4 n 

τοξεύειν. καὶ ἀκοντίζειν. Méyor μὲν δὴ “ἕξ ἢ ἑπτακαίδεκα 
-- > ~ a ~ 

ἐτῶν ἀπὸ γενεᾶς οἵ παῖδες ταῦτα πράττουσιν ἐκ τούτου δὲ 


10 εἰς τοὺς ἐφήθους ἐξέρχονται. 


15 


20 
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1. Ὃ ἹΝεῖλος, ὃς Αἴγυπτος τὸ παλαιὸν ἐκαλεῖτο, ἀπὸ 
τῶν Αὐἰϑιοπικῶν τερμόνων ῥεῖ ἐπ᾽ εὐϑείας πρὸς ἄρκτους, 
ἕως τοῦ καλουμένου χωρίου Δέλτα, εἶτα σχιζόμενος τριγώνου 
σχῆμα ἀποτελεῖ. Πολλὰ δὲ στόματα τοῦ Νείλου, ὧν τὰ 


a eo: -Ὸ . a a > ? ~ 
ἔσχατα, to μὲν ἐν δεξιᾷ Πηλουσιακὸν, τὸ δὲ ἐν ἀριστερᾷ 


Κανωθικὸν καλεῖται καὶ Ηρακλειωτικόν " μεταξὺ δὲ τούτων 
᾿, e > > > ° ΜΠ 
ἄλλαι πέντε εἰσὶν ἐκθυλαὶ, αἵ γε ἀξιόλογοι, λεπτότεραι δὲ 
’ ’ > vn - ε , - SY 
πλείους. ---- ὦ. ἹΜέγιστος δ᾽ ὧν τῶν ἁπάντων ποταμῶν καὶ 
πλείστην γὴν διεξιὼν, καμπὰς ποιεῖται μεγάλας, ποτὲ μὲν 
g 4 3 , ᾿ 
ἐπὶ τὴν ἀνατολὴν καὶ τὴν Agabloy ἐπιστρέφων, ποτὲ δ᾽ 
ἐπὶ τὴν δύσιν καὶ τὴν «Διθύην ἐκκλίνων. Φέρεται γὰρ ἀπὸ 
« -« 2 “0 ᾿ Cd > - 
τῶν Αἰϑιοπικὼν ὁρῶν μέχρι τῆς εἰς ϑάλατταν ἐκθολῆς 
στάδια μαλιστά πως μύρια καὶ διςχίλια, σὺν. αἷς ποιεῖται 
καμπαῖς. Kata δὲ τοὺς ὑποκάτω τόπους συστέλλεται 
~ »» >. w > ’ - ’ > 2 2 
τοῖς ὄγκοις, KE μᾶλλον ἁἀποσπωμένου TOU ῥεύματος ἐπ᾽ ἀμ- 
9 - 2 2 - a 
φοτέρας τὰς ἠπείρους. Tov δ᾽ ἀποσχιζομένων μερῶν, τὸ 
3 ε 3 if 
μὲν. εἰς τὴν “Διθύην ἐκκλῖνον ὑπ ἄμμου καταπίνεται, τὸ 
2 > 
βάϑος ἐχούσης ἄπιστον" τὸ 8 εἰς τὴν Apablay ἐναντίως 
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εἰρχεύμενον, εἰς τέλματα παμμεγέϑη καὶ λίμνας ἐκτρέπεται 
μεγάλας καὶ περιοικουμένας γένεσι πολλοῖφν. 

3. Ἔν» ταῖς ἀναθάσεσε tov Nellov, πᾶσα ἢ χώρα καλύ- 
πτεται, καὶ πελαγίζει, πλὴν τῶν οἰκήσεων ᾿ αὗται δ᾽ ἐπὶ 
λόφων αὐτοφυῶν ἢ χωμάτων ἵδῥυνται, πόλεις te ἀξιόλογοι 
καὶ κῶμαι, νησίζουσαι κατὰ τὴν πόῤῥωθεν ὄψιν. Πλείους 
δ᾽ ἢ τετταράκοντα ἡμέρας τοῦ ϑέρους διαμεῖναν τὸ ὕδωρ, 
ined ὑπόθασιν λαμθάνει κατ᾽ ὀλίγον, καϑάπερ καὶ τὴν 
αὔξησιν ἔσχεν " ἐν ξξήκοντα δὲ ἡμέραις τελέως γυμνοῦται 
τὸ πεδίον. πληροῦται δὲ ὃ Neidos ὑπὸ τῶν ὄμθρων τῶν 
ϑερινῶν, τῆς Αἰϑιόπης τῆς ἄνω κλυζομένης καὶ μάλιστα 
ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὄρεσι ᾿ παυσαμένων» δὲ τῶν ὄμδρων» παύεται 
κατ᾽ ὀλίγον καὶ 7) πλημμυρίς. 

4, Φασὶν οὗ Αἰγύπτιοι, κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς τῶν ὅλων 
γένεσιν πρώτους ἀνθρώπους γενέσθαι κατὰ τὴν «Αἴγυπτον, 
διά τε τὴν εὐκρασίαν τῆς χώρας, καὶ διὰ τὴν φύσιν τοῦ 
ἹΝείλου. Τοῦτον γὰρ πολύγονον ὄντα, καὶ τὰς. τροφάς 
αὐτοφυεῖς παρεχόμενον, ῥᾳδίως ἐκτρέφειν τὰ ζωογονηϑέντα. 
Tis δ᾽ ἐξ ἀρχῆς παρ᾽ αὑτοῖς ζωογονίας τεκμήριον πειρῶνται 
φέρειν, τὸ καὶ γῦν ἔτι τὴν ἐν τῇ Θηθαΐδι χώραν κατά τινὰς 
καιροὺς τοσούτους καὶ τηλικούτους μῦς γεννᾷν, ὥςτε τοὺς 
ἰδόντας τὸ γενόμενον ἐχπλήττεσϑαι. ‘Evlovg γὰρ αὐτῶν 


ἕως μὲν τοῦ στήϑους καὶ τῶν ἐμπροσϑίων ποδῶν diate. 


τυπῶσϑαι, καὶ κίγησιν λαμθάγνειν, τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ σώ- 
ματος ἔχειν ἀδιατύπωτον, μενούσης ἔτει κατὰ φύσιν τῆς 
βώλου. 

5. Tertagaxovta ἀπὸ τῆς Μέμφιδος σταδίους προελ-- 
ϑόντι, ὀρεινή τις oes ἐστιν, ἐφ᾽ ἢ πολλαὶ μὲν πυραμίδες 
εἰσὶ, τάφοι τῶν βασιλέων τρεῖς δ᾽ ἀξιόλογοι" τὰς δὲ δύο 


τούτων καὶ ἐν τοῖς ἑπτὰ ϑεάμασι καταριϑμοῦνται. ---- Ἔν 30 


“Agowon πόλει, ἢ πρότερον Κροκοδείλων πόλιες ἐκαλεῖτο, 

χειροήϑης ἱερὸς χροκόδειλος ἐτρέφετο. Ἔν δὲ Ἡρακλέους 

σόλει ὁ ἰχνεύμων τιμᾶται, ἐχϑρὸς ὧν κροκοδείλοις καὶ 
12 ᾿ 
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ἀσπίσιν. “Ey τῷ Κυνοπολίτῃ νομῷ καὶ τῇ Κυνῶν»ν πόλει 

6 “Avovbig τιμᾶται, καὶ τοῖς κυσὶ τιμὴ καὶ σίτισις τέτακταὶ 

τις ἱρά. Τινὰ μὲν γὰρ τῶν ξώων ἅπαντες κοινῇ τιμῶσιν 

Αἰγύπτιοι, καϑάπερ βοῦν, κύνα, αἴλουρον, ἱέρακα, καὶ ἴθιν" 
5 ἄλλα δ᾽ ἔστι» ἃ τιμῶσι καϑ᾽ ἑαυτοὺς ἕκαστοι. 

6. Τὰς Θήβας Ὅμηρος ἑκατομπύλους καλεῖ, καὶ πλεῖστα 
ἐκεῖ κτήματα κεῖσϑαι λέγει. Καὶ νῦν δείκνυται ἴχνη τοῦ 
μεγέθους αὑτῆς ἐπὶ ὀγδοήκοντα σταδίους τὸ μῆκος " ἔστι 
δ᾽ ἱερὰ πλείω. Καὶ τούτων δὲ τὰ πολλὰ ἠκρωτηρίασε 

10 Καμβύσης " νυνὶ δὲ κωμηδὸν» συνοικεῖται. Ἔν τῇ περαΐᾳ 
ἐστὲ τὸ Ἡπεμνόνιον. Ἐνταῦϑα δὲ δυοῖν κολοσσῶν ὄντων 
μογολέϑων ἀλλήλων πλησίον, ὃ μὲν σώζεται, τοῦ δὲ ἑτέρου 
τὰ ἄνω μέρη, τὰ ἀπὸ τῆς καϑέδρας, πέπτωκε σεισμοῦ 
γενηϑέντος, ὥς φασιι Πεπίστευται δ᾽ ὅτι ἅπαξ καϑ᾽ 

15 ἡμέραν ἑκάστην ψόφος, ὡς ἂν πληγῆς ov μεγάλης, ἀποτε- 
λεῖται ἀπὸ τοῦ μένοντος iy τῷ ϑρόνῳ καὶ τῇ βάσει μέρους. 
Φπὲρ δὲ τοῦ Ἡεμνονίου ϑῆκαι βασιλέων ἐν σπηλαίοις 
λατομηταὶ περὶ τετταράκοντα, ϑαυμαστῶς κατεσκευασμέναι, 
ϑέας ἄξιαι. 

20 7%. Περὶ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Αἰγύπτου καὶ τῆς ὁμορούσης 
“AgaBlas τε καὶ Αἰϑιοπίας, τόπος ἐστὶν ἔχων μέταλλα πολλὰ 
καὶ μεγάλα χρυσοῦ, συναγομένου πολλῇ xaxonadelg te 
καὶ δαπάνῃ. Τῆς γὰρ γῆς μελαίνης οὔσης τῇ φύσει, καὶ 
διαφυὰς καὶ φλέβας ἐχούσης μαρμάρου, τῇ λευκότητι δια- 

% φερούσας, καὶ πάσας τὰς περιλαμπομένας φύσεις ὑπερβαλ- 
λούσας τῇ λαμπρότητι, οἱ προςεδρεύοντες τοῖς μεταλλικοῖς 
ἔργοις τῷ πλήϑει τῶν ἐργαζομένων κατασκευάζουσι τὸν 
χφυσόν. Οἷ γὰρ βασιλεῖς τῆς Αἰγύπτου τοὺς ἐπὶ κα- 
κουργίᾳ καταδικασϑέντας, καὶ τοὺς κατὰ πόλεμον αἶχμα- 

80 λωτισϑέντας, ἔτι δὲ τοὺς ἀδίκοις διαβολαῖς περιπεσόντας, 
καὶ διὰ ϑυμὸν sig φυλακὰς παραδεδομένους, ποτὲ μὲν 
αὐτοὺς, ποτὲ δὲ καὶ μετὰ πάσης συγγενείας ἀϑροίσαντες, 
ποραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ μεταλλείαν. Οἱ δὲ πὸ» 
ραδοϑέντες, πολλοὶ μὲν τὸ πλῆϑος ὄντες, πάντες δὲ πέδαις 


ἃ, 
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δεδεμένοι, προρκαρτεροῦσι τοῖς ἔργοις συνεχῶς, καὶ ped” 
ἡμέραν καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυκτὸς, ἀνάπαυσιν μὲν οὐδεμίαν 
λαμβάνοντες, δρασμοῦ δὲ παντὸς φιλοτίμως εἰργόμενοι. 
Τῆς δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης γῆς τὴν μὲν σκληροτώτην πυρὶ 
πολλῷ καύσαντες καὶ ποιήσαντες χαύνην, προςάγουσι τὴν 
διὰ τῶν χειρῶν κατεργασίαν τὴν δὲ ἀνειμένην πέτραν καὶ 
μετριῳ πόνῳ δυναμένην ὑπείκειν λατομικῶ σιδήρῳ καταπο- 
γνοῦσι. μυριάδες ἀκληρούντων ἀνϑρώπων. Kat τῆς μὲν ὅλης 
πραγματείας ὃ τὸν λέίϑον διακρίνων τεχνίτης καϑηγεῖται, καὶ 


τοῖς ἐργαζομένοις ὑποδείκνυσι" τῶν δὲ πρὸς τὴν ἀτυχίαν 19 


ταύτην ἀποδειχϑέντων, οἱ μὲν σώματος ῥώμῃ διαφέροντες 
τυπίσι σιδηραῖς τὴν μαρμαρίζουσαν πέτραν κόπτουσιν, ov 
τέχνην τοῖς ἔργοις, ἀλλὰ βίαν προράγοντες.. Καὶ οὗτοι μὲν 
τὰ ᾿λατομούμενα ϑραύσματα εἰς ἔδαφος καταβάλλουσι, καὶ 


τοῦτο ἀδιαλείπτως ἐνεργοῦσι πρὸς ἐπιστάτου βαρύτητα καὶ 15 


πληγάς. Οἱ δὲ ἄνηβοι παῖδες εἰςδυόμενοι διὰ τῶν ὑπονό- 
μὼν εἰς τὰ χκεκοιλομένα τῆς πέτρας, ἀναβάλλουσιν ἐπιπόνως 
τὴν ῥιπτουμένην κατὰ μικρὸν πέτραν, καὶ πρὸς τὸν ἐκτὸς 
τοῦ στομίου τύπον εἰς ὕπαιϑρον ἀποκομέζουσιν. OF δὲ ὑπὲρ 


ἔτη τριάκοντα παρὰ τούτων λαμβάνοντες ὡρισμένον μέτρον 20 


τοῦ λατομήμαξος, ἐν ὅλμοις λιϑίνοις τύπτουσι σιδηροῖς 
ὑπέροις, ἄχρις ἂν ὀρόβου τὸ μέγεθος κατεργάσωνται. Παρὰ 
δὲ τούτων τὸν ὀροβίτην λέϑον ai γυναῖκες καὶ οἷ πρεσβύτεροι 
τῶν ἀνδρῶν ἐχδέχονται, καὶ μύλων ἑξῆς πλειόγων ὄντων, ἐπὶ 


τούτους ἐπιβάλλουσι, καὶ παραστάντες ἀνὰ τρεῖς ἢ δύο πρὸς 25 


τὴν κώπην ἀλήϑουσι», ἐς σεμιδάλεως τρόπον τὸ δοϑὲν μέτρον 
κατεργαζόμενοι. To δὲ τελευταῖον οἷ τεχνῖται παραλαβόντες 
φὸν ἀληλεσμένον λέϑον, πρὸς τὴν ὅλη» ἄγουσι συντέλειαν. 
"Eni γὰρ πλατείας σανίδος μικρὸν ἐγκεκλιμένης τρίβουσι τὴν 


κατειργασμένην μάρμαρον, ὕδωρ ἐπιχέοντες. Εἶτα τὸ μὲν 30 


γεῶδες αὑτῆς ἐκτηκόμενο» διὰ τῶν ὑγρῶν καταῤῥεῖ κατὰ τὴν 
τῆς σανίδος ἔγκλισιν, τὸ δὲ χρυσίον ἔχον ἐπὶ τοῦ ξύλον παρα- 
μέσει διὰ τὸ βάρος. Πολλάκις δὲ τοῦτο ποιοῦντες, τὸ μὲν 
πρῶτον ταῖς χερσὶν ἐλαφρῶς τρίβουσι, μετὰ δὲ ταῦτα σπάγ- 


- 
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γοις ἀραιοῖς κούφως ἐπιϑλίβοντες, τὸ χαῦνον καὶ γεῶδες διὰ 
τούτων ἀναλαμβάνουσι, μέχρις ἂν ὅτου καϑαρὸν γένηται τὸ 
ψῆγμα τοῦ χρυσοῦ. To δὲ τελευταῖον ἄλλοι τεχνῖται παρα- 
λαμβάνοντες μέτρῳ καὶ σταϑμῷ τὸ συνηγμένον εἰς κεραμέους 
δ χύτρους ἐμβάλλουσι. Μίξαντες δὲ κατὰ τὸ πλῆϑος ἀνάλογον 
μολέβδου βῶλον καὶ χόνδρους ἁλῶν, ἔτι δὲ βραχὺ κασσιτέρου, 
καὶ κρέϑινον πίτυρον προςεμβάλλουσιν. ‘Aguoatoy δ᾽ ἐπί- 
Sepa ποιήσαντες, καὶ πηλῷ φιλοπόνως περιχρίσαντες, πτῶσιν 
ἐν καμένῳ πέντε ἡμέρας καὶ νύκτας ἴσας ἀδιαλείπτως. "Ἔπει-- 

10 τα ἐάσαντες ψυγῆναι, τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν εὑρίσκουσιν ἐν 
τοῖς ἀγγείοις, τὸν δὲ χρυσὸν καϑαρὸν λαμβάνουσιν, ὀλέγης 
ἀπουσίας γεγενημένης. Ἢ μὲν οὖν τῶν μετάλλων τούτων 
εὕρεσις ἀρχαία παντελῶς ἐστὶν, ὡς ὧν ὑπὸ τῶν παλαιῶν βα- 
σιλέων καταδειχϑεῖσα. 

16 8. ὋὉ ᾿Αλέξανδρος κρίνας ἐν “Δὲγύπτῳ πόλιν μεγάλην 
κτίσαι, προςέταξε τοῖς ἐπὶ τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην καταλειπο-- 
μένοις, ἀνὰ μέσον τῆς τε λίμνης καὶ τῆς ϑαλάσσης οἰκίσαι 
τὴν πόλιν. Διαμετρήσας δὲ τὸν τόπον, καὶ ῥυ!""ποιήσας 
φιλοτέχνως τὴν πόλιν, ἀφ᾽ δαυτοῦ προςηγόρευυεν “Al- 

49 εξανδρειαν, εὐκαιρότατω μὲν κειμένην πλησίον τοῦ Φάρον 

᾿ λιμένος, τῇ δ᾽ εὐστοχίᾳ τῆς δυμοτομίας ποιήσας διαπνεῖσθαι 
τὴν πόλιν ἐτησίοις ἀνέμοις. Καὶ τούτων πνεόντων μὲν διὰ 
τοῦ μεγίστου πελάγους, καταψυχόντων δὲ τὸν κατὰ τὴν πόλιν 
ἀέρα, πολλὴν τοῖς κατοικοῦσιν εὐκρασίαν καὶ ὑγίειαν κατε- 

25 σκεύασε. Καὶ τὸν μὲν περίβολον αὑτῆς ὑπεστήσατο τῷ τε 
μεγέϑει διαφέροντα καὶ κατὰ τὴν ὀχυρότητα ϑαυμάσιον. 
“Ava μέσον γὰρ ὧν μεγάλης λίμνης καὶ τῆς ϑαλάττης, δύο 
μόνον ἀπὸ τῆς γῆς Byer πρδοόδους στένας καὶ παντελῶς εὐφυ- 
λάκτους. Tov δὲ τύπον τῆς πόλεως ἀποτελῶν χλαμύδι παρα- 

80 πλήσιον, ἦγε πλατεῖαν, μέσην σχεδὸν τὴν πόλιν τέμνουσαν, καὶ 
τῷ τε μεγέϑει καὶ πλάτει ϑαυμαστήν. “Ano γὰρ πύλης émt 
πύλην διήχουσα, τεσσαράκοντα μὲν σταδίων ἔχει τὸ μῆκος, 
πλέϑρου δὲ τὸ πλάτος, οἰκιῶν δὲ καὶ ἱερῶν πολυτελέσι κα- 
τασκενυαῖς πᾶσα κεχόσμηται. Προςέταξε δ᾽ ὁ ᾿Αλέξανδρος καὶ 
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βασίλεια κατασκευάσαι ϑαυμαστὰ κατὰ τό μέγεθος καὶ βάρος 
τῶν ἔργων. Οὐ μόνον δ᾽ ὃ ᾿Δλέξανδρος, ἀλλὰ καὶ οἱ pet αὐτὸν 
βασιλεύσαντες Αἰγύπτου σχεδὸν ἅπαντες πολυτελέσι κατα- 
σχεναῖς ηὔξησαν αὐτὰ τὰ βασίλεια. Καϑόλου δὲ ἡ πόλις 
τοσαύτην ἐπίδοσιν ἔλαβεν ἐν τοῖς ὕστερον χρόνοις, ὥςτε παρὰ ὅ 
πολλοῖς αὐτὴν πρώτην ἀρυϑμεῖσθϑαι τῶν κατὰ τὴν οἰκουμένην. 
Καὶ γὰρ κάλλει, καὶ μεγέϑει, καὶ προςόδων πλήϑει καὶ τῶν 
πρὸς τροφὴν ἀνηκόντων πολὺ διαφέρει τῶν ἄλλων. Τὸ δὲ 
τῶν κατοικούντων οἰκητόρων αὑτὴν πλῆϑος ὑπερβάλλει τοὺς 
ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν οἰκήτορας. - 10 
9. Οἱ Αἰϑίοπες κακοβιοί τε καὶ yuurntés εἶσι ta πολλὰ, 
καὶ νομάδες " τὰ δὲ βοσκήματα αὐτοῖς ἐστὶ μικρὰ πρόβατα καὶ 
αἶγες καὶ βόες καὶ κύνες μικροί. Ζῶσι δ᾽ ἀπὸ κέγχρου, καὶ 
κριϑῆς, ap ὧν καὶ ποτὸν ποιοῦσιν αὑτοῖς. Οὐδ᾽ ἀκρόδρυα 
ἔχουσι πλὴν φοινίχων». ὀλίγων ἐν κήποις βασιλικοῖς " ἔνιοι δὲ 18 
καὶ πόαν σιτούνται, καὶ κλῶγας ἁπαλοὺς, καὶ λωτὸν, καὶ καλά- 
μου ῥίζαν. Κρέασι δὲ χρῶνται, καὶ αἵματι, καὶ γάλακτι, καὶ 
tupy.— 10. Οἱ Αἰϑίοπες χρῶνται τύξοις τετραπήχεσι ἐυλένοις͵ 
πεπυρακτωμένοις. “Οπλέζουσι δὲ καὶ τὰς γυναῖκας, ὧν αἱ 
πλείους κεκρίκωνται τὸ χεῖλος τοῦ στόματος χαλκῷ κρίκῳ᾽ κω- 90 
διοφόροι δ᾽ εἰσὶν, ἐρέαν οὐκ ἔχοντες, τῶν προβάτων αἰγοτριχού»- 
τῶν " οἷ δὲ γυμνῆταί εἶσιν, ἢ καὶ περιέζωνται μικρὰ κώδια ἢ 
τρίχινα πλέγματα εὐὐφῆ. Θεὸν δὲ νομίζουσι, τὸν μὲν ἀϑάνα- 
τον, τοῦτον δ᾽ εἶναι τὸν αἴτιον τῶν πάντων», τὰν δὲ ϑνητὸν, ἀνώ-- 
γυμὸν τινα καὶ οὗ σαφῆ᾽ ὡς δ᾽ ἐπιτοπολὺ τοὺς εὐεργέτας καὶ 25 
τοὺς βασιλέας ϑεοὺς νομίζουσι. Τοὺς δὲ νεκροὺς οὗ μὲν εἰς 
τὸν ποταμὸν ἐκρίπτουσιν, οἵ δ᾽ οἴκοι κατέχουσι περιχέαντες 
ὕαλον, τινὸς δὲ ἐν κεραμίαις σοροῖς κατορύττουσι κύκλῳ τῶν 
ἱερῶν. Βασιλέας καϑιστᾶσι τοὺς κάλλει διαφέροντας, ἢ 
ἀρετῇ κτηνοτροφίας, ἢ ἢ ἀνδρείας, ἢ πλούτου. 40 
11. τούτων διευχρινημένων, οἰκεῖον ἂν ὠὰ διελϑεῖν περὶ 
τῶν 4βύων τῶν πλησίον Αἰγύπτον κατοικούντων καὶ τῆς 
ὁμόρου χώρας. Τὰ γὰρ περὶ Κυρήνην καὶ τὰς Σύρτεις, ee 
- δὲ τὴν μεσόγειον τῆς κατὰ τοὺς νόπους τούτους χέρσου, 
128 
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κατοικεῖ τέτταρα γένη «Διβύων" ὧν οἷ μὲν ὀνομαξόμενοι No- 
σαμῶνες νέμονται τὰ νεύοντα μέρη πρὸς νότον, οὗ δ᾽ Αὐχῖσαι 
τὰ πρὸς τὴν δύσιν᾽ οἱ δὲ Maguagidae κατοικοῦσι τὴν μεταξὺ 
ταινίαν Αἰγύπτου καὶ Κυρήνης, μετέχοντες καὶ τῆς παραλίας" 
οὗ δὲ Μάκαι πολυανϑρωπίᾳ τῶν ὑμοεϑνῶν προέχοντες, νέ- 
μονται τοὺς τόπους τοὺς περὶ τὴν Σύρτιν. Τῶν δὲ προειρημέ- 
vow «Διβύων γεωργοὶ μέν εἰσιν, οἷς ὑπάρχει χώρα δυναμένη 
καρπὸν» φέρειν δαψιλῆ, νομάδες δ᾽, ὅσοι τῶν κτηνῶν τὴ» ἐπι- 
μέλειαν ποιούμενοι, τὰς τροφὰς ἔχουσιν ἀπὸ τούτων. “Au 


10 φότερα δὲ τὰ γένη ταῦτα βασιλέας ἔχει, καὶ βιον ov παν- 


15 


30 


τελῶς ἄγριον, οὐδ᾽ ἀνθρωπίνης ἡμερότητος ἐξηλλαγμένον. 
Τὸ δὲ τρίτον γένος οὔτε βασιλέως ὑπακοῦον, οὔτε τοῦ δικαίου 
λόγο» avd ἔννοιαν ἔχον, ἀεὶ ληστεύει᾽ ἀπροςδοκήτως δὲ τὰς 
ἐμβολᾶς ἐκ τῆς ἐρήμου ποιούμενον, ἁρπάζει τὰ παρατυχόντα, 
καὶ ταχέως ἀνακάμπτει πρὸς τὸν αὐτὸν τόπον. Πάντες δ᾽ 
οἵ Λίβυες οὗτοι ϑηριώδη βίον ἔχουσιν ὑπαίϑριοι διαμένον- 
τες, καὶ τὸ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἄγριον ἐξηλωκότες " οὔτε γὰρ 
ἡμέρου διαίτης, οὔτ ἐσϑῆτος μετέχουσιν, ἀλλὰ δοραῖς αἰγῶν 
σκεπάζουσι τὰ σώματα. “Ὁ δ᾽ ὁπλισμὸς αὐτὼκ ἐστὶν οἰκεῖος 
τῆς τε χώρας καὶ τῶν ἐπιτηδευμάτων. Κοῦφοι γὰρ ὄντες 
τοῖς σώμασι, καὶ χώραν οἰκοῦντες κατὰ τὸ πλεῖστον πεδιάδα, 
πρὸς τοὺς κινδύνους ὁρμῶσι, λογχας ἔχοντες τρεῖς καὶ λέϑους 
ἐν ἄγγεσι σκυτίνοις ᾿ ξίφος δ᾽ οὐ φοροῦσιν, οὐδὲ κράνος, οὐδ᾽ 
ὅπλον οὐδὲν ἕτερον, στοχαζόμενον τοῦ προτερεῖν ταῖς εὐκι- 
γησίαις ἐν τοῖς διωγμοῖς, καὶ πάλιν ἐν ταῖς ἀποχωρήσεσι. 
Διόπερ εὐθετώτατοι πρὸς δρόμον εἰσὶ καὶ λιϑοβολίαν, δια- 
πεπονηχότες τῇ μελέτῃ καὶ τῇ συνηϑεῖᾳ τὰ τῆς φύσεως προ- 
τερήματα. Καϑόλου δὲ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους οὔτε τὸ 
δίκαιον οὔτε τὴν πίστιν κατ οὐδένα τρόπον διατηροῦσιν. 
12, Τῆς δὲ χώρας ἢ μὲν ὅμορος τῇ Κυρήνῃ γεώδης ἐστὶ 
καὶ πολλοὺς φέρουσα καρπούς. Ov μόνον γὰρ ὑπάρχει 


σιτοφόρος, ἀλλὰ καὶ πολλὴν ἄμπελον, ὅτι δ᾽ ἐλαίαν ἔχοι, καὶ. 


τὴν ἀγρίαν ὕλην, καὶ ποταμοὺς εὐχρηστίαν παρεχομένου" ἤ 


δ᾽ wig τὸ νότιον μέρος ὑπερτείνουσα, ἄσποφος οὖσα καὶ - 
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σπανίζοναα ναματιαΐων ὑδάτων, τὴν TeCsoyL ἔχει πελάγει 
παρεμφερῆ, οὐδεμίαν δὲ παρεχομένη ποικιλίαν, ἐρήμῳ γῇ 
περιέχεται. Διόπερ οὐδ᾽ ὄρνεον ἰδεῖν ἔστιν, ov τετράπουν 
ἐν αὐτῇ ζῶον, πλὴν δορχάδος καὶ βοός" οὐ μὴν οὔτε φυτὸν, 
οὔτ᾽ ἄλλο τῶν δυναμένων ψυχαγωγῆσαι τὴν ὅρασιν, ὡς ἂν 
τῆς εἰς μεσόγειον ἀνηκούσης γῆς ἐχούσης ἐπὶ τὸ μῆκος ἀϑ- 
ρόους ϑῖνας. Eq ὅσον δὲ σπανίζει τῶν πρὸς ἥμερον βίον 
ἀνηκόντων, ἐπὲ τοσοῦτον πληϑύει παντοίων ταῖς ἰδέαις καὶ 
τοῖς μεγέϑεσιν ὄφεων, μάλιστα δὲ τῶν τοιουτῶν, OVS προς- 
αγορεύουσι κεράστας" οἵ τὰ μὲν δήγματα ϑανατηφόρα 
ποιοῦνται, τὴν δὲ χρόαν ἄμμῳ παραπλησίαν ἔχουσι. Διόπερ 
ἐξωμοιωμένων αὐτῶν κατὰ τὴν πρόςοψιν τοῖς ὑποκειμένοις 
ἐδάφεσιν ὀλίγοι μὲν ἐπιγιγνώσκουσιν, οἵ πολλοὶ δ᾽ ἀγνοοῦντες 
πατοῦσι, καὶ κινδύνοις περιπίπτουσιν ἀπροςδοκήτοις. 

18. Ἧ Καρχηδὼν ἐπὶ χεῤῥονήσου τινὸς ἵδρυται, περιγρα- 
φούσης κύκλον, τριακοσίων ἑξήκοντα σταδίων ἔχοντα τεῖχος. 
Kata μέοην δὲ τὴν πόλιν ἡ ἀκρόπολις, ἣν ἐκάλουν Βύρσαν, 
ὀφρὺς ἱκανῶς ὀρϑία, κύκλῳ περιοικουμένη, κατὰ δὲ τὴν κο- 
ρυφὴν ἔχουσα ᾿Ασκληπιεῖον, ὅπερ κατὰ τὴν ἅλωσιν τῆς πὸό- 
λεως ἢ γυτὴ τοῦ ᾿Ασδρούβα συνέπρησεν αὑτῇ. Ὑπόκεινται δὲ 
τῇ ἀκροπόλει οἵτε λιμένες, καὶ ὃ Κώϑω», νησίον περιφερὲς 
Εὐρίπῳ περιεχόμενον, ἔχον τε νεωςοίκους ἑκατέρονϑεν κύκλῳ. 
Κτίσμα δ᾽ ἐστὶ Διδοῦς, ἀγαγούσης ἐκ Τύρου λαόν" οὕτω δ᾽ 
εὐτυχὴς ἢ ἀποικία τοῖς Φοίνιξιν ὑπῆρξε καὶ αὕτη, καὶ ἢ 
μέχρι τῆς Ἰθηρίας τῆς τε ἄλλης καὶ τῆς ἔξω στηλῶν, ὥςτε καὶ 
τῆς Εὐρώπης τὴν ἀρίστην ἐνείμαντο οἵ Φοίνικες κατὰ τὴν 
ἤπειρον, καὶ τὰς προςεχεῖς νήσους τήν te Λιβύην κα- 
τεχτήσαντο πᾶσαν, ὅσην μὴ νομαδικῶς οἷόν τ᾿ ἦν οἰκεῖν, 
Ag’ ἧς δυνάμεως πόλιν τὸ ἀντιπάλον τῇ “Ῥώμῃ κατεσκευά- 
σαντο, καὶ τρεῖς ἐπολέμησαν πρὸς αὐτοὺς μεγάλους πολέμους. 

14. χέγνοιτο δ᾽ ἂν εὔδηλος ἢ δύναμις αὐτῶν ἐκ τοῦ ὕστά- 
του πολέμου, ἐν ᾧ κατελύϑησαν ὑπὸ Σκηπίωνος, τοῦ 
Αἰμιλιανοῦ, καὶ ἡ πόλις ἄρδην ἡφανίσϑη. Ὅτε γὰρ ἤρξαντο 
πολεμεῖν, πόλεις μὲν εἶχον τριακοσίας ἐν τῇ «Διβύῃ ἀνϑρώ- 
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mov δ᾽ ἐν τῇ πόλει μυριάδας ἑβδομήκοντα ᾿ πολιορκούμενοι 
δὲ καὶ ἀναγκασθέντες τραπέσϑαι πρὸς ἔνδοσιν, πανοπλιῶν 
μὲν ἔδοσαν μυριάδας εἴκοσι, καταπελτικὰ δὲ ὄργανα τριρχι- 
λια, ὡς οὐ πολεμηϑησόμενοι. Κριϑέντος δὲ πάλιν τοῦ 

5 ἀναπολεμεῖν», ἐξαίφνης ὁπλοποιΐαν συνεστήσαντο, καὶ ἑκάστης 
ἡμέρας ἀνεφέροντο ϑυρεοὶ μὲν ἑκατὸν καὶ τετταράκοντα 
πεπηγότες ᾿ μάχαιραι δὲ τριακόσιαι, καὶ λόγχαι πεντακόσιαι, 
χίλια δὲ βέλη καταπελτικά " τρίχα δὲ τοῖς καταπέλταις αἱ 
ϑεράπαιναι παρεῖχον. Ἕτι τοίνυν ναῦς ἔχοντες δώδεκα, 

10 τότε, καίπερ ἤδη συμπεφευγότες εἰς τὴν Bugoay, ἐν διμήνῳ 
κατεσκευάσαντο ναῦς εἴκοσι καὶ ἑκατὸν καταφράκτους, καὶ 
τοῦ στόματος τοῦ Κώϑονος peovgoupévov, διώρυξαν ἄλλο 
στόμα, καὶ προῆλϑεν αἰφνιδίως ὃ στόλος " ὕλη γὰρ ἦν απο- 
κϑιμένη παλαΐα, καὶ τεχνιτῶν πλῆϑος προςεδρεῦον καὶ σι- 

15 ταρκούμενον δημοσίᾳ. Τοιαύτη δ᾽ οὖσα Καρχηδὼν, ὅμως 
δάλω καὶ κατεσκάφη. 








HISTORY AND BIOGRAPHY. 


I. 


SOLON. 


Solon procures the Athenians the Possession of Salamis. 


Ἐπεὶ μακρύν τινα καὶ δυςχερῆ πόλεμον οἱ ἐν ἄστει magi 
τῆς Σαλαμινίων γήσου Meyagevot πολεμοῦντες ἐξέκαμον, 
καὶ νόμον ἔϑεντο, μήτε γράψαι τινὰ, μήτ εἰπεῖν αὖϑις, ὡς 
χρὴ τὴν πόλιν ἀντιποιεῖσθαι τῆς Σαλαμῖνος, ἢ ϑανάτῳ 
ζημιοῦσϑαι, βαρέως φέρων τὴν ἀδοξίαν ὃ Σόλων», καὶ τῶν 
νέων ὁρὼν πολλοὺς δεομένους ἀρχῆς ἐπὲὶ τὸν πόλεμον, αὐτοὺς 
δὲ μὴ ϑαῤῥοῦντας ἄρξασθαι διὰ τὰν νόμον, ἐσκήψατο μὲν 
ἔχστασιν τῶν λογισμῶν, καὶ λόγος εἰς τὴν πόλιν ἐκ τῆς 
οἰκίας διεδόϑη παρακινητικῶς ἔχειν αὐτόν. ᾿Ἐλεγεῖα δὲ, 
κρύφα συνθεὶς, καὶ μελετήσας ὥςτε λέγειν ἀπὸ στόματος, 
ἐξεπήδησεν εἰς τὴν ἀγορὰν ἄφνω, πιλίον περιϑέμενος. "Ὄχλου 
δὲ πολλοῦ συνδραμόντος, ἀναβὰς ἐπὶ τὸν τοῦ κήρυκος λέϑον, 
ἐν dn διεξῆλϑε τὴν ἐλεγείαν, ἧς ἐστιν ἀρχή" 

Αὐτὸς κῆρυξ ἦλϑον ἀφ᾽ ἵμέρτῆς Σαλαμῖνος, 
Κόσμον ἐπέων, δὴν ἀντ ἀγορῆς, ϑέμενος. 

Τοῦτο τὸ ποίημα Σ α λ αμὲ ς ἐπιγέγραπται, καὶ στίχων 
ἑκατόν ἐστι, χαριέντως πάνυ πεποιημένων. Tors δὲ ᾷἀσϑεν»- 
τος αὐτοῦ, καὶ τῶν φίλων τοῦ Σόλωνος ἀρξαμένων ἐπαινεῖν, 
μάλιστα δὲ τοῦ Πεισιστράτου τοῖς πολίταις ἐγκελενομένου 


καὶ παρορμῶντος πεισϑῆναι τῷ λέγοντι, λύσαντες τὸν νόμον 20 


αὖϑις ἥπτοντο τοῦ πολέμου, προστησάμενοι τὸν Σύλωνα. 
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Τὰ μὲν οὖν δημώδη τῶν λεγομένων τοιαῦτ᾽ ἐστὶν, ὅτι πλεύσας 
ἐπὶ Κωλιάδα μετὰ τοῦ Πεισιστράτου, καὶ καταλαβὼν αὐτόϑι 
πάσας τὰς γυναΐκας τῇ Δήμητρι τὴν πάτριον ϑυσίαν ἐπιτε- 
λούσας, ἔπεμψεν ἄνδρα πιστὸν εἰς τὴν Σαλαμῖνα, προς- 

& ποιούμενον αὐτόμολον εἶναι, κελεύσοντα τοὺς Μεγαρεῖς, εἰ 
βούλονται τῶν ᾿4ϑηναίων τὰς πρῶτας λαβεῖν γυναῖκας, ἐπὶ 
Κωλιάδα wet αὐτοῦ πλεῖν τὴν ταχίστην. (Ὥς δὲ πεισϑέντες 
of Μεγαρεῖς ἄνδρας ἐξέπεμψαν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ κατεῖδεν ὁ 
Solwy τὸ πλοῖον ἐλαυνόμενον ἀπὸ τῆς νήσου, τὰς μὲν γυ- 

10 γαΐκας ἐχποδὼν ἀπελϑεῖν ἐκέλευσε, τῶν δὲ γεωτέρων τοὺς 
μηδέπω γενειώντας ἐνδύμασι καὶ μέτραις καὶ ὑποδήμασι τοῖς 
ἐκείνων σκευασαμένους, καὶ λαβόντας ἐγχειρίδια κρυπτὰ, 
mailer καὶ χορεύειν προςέταξε πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ, μέχρις ἂν 
ἀποβϑῶσιν of πολέμιοι, καὶ γένηται τὸ πλοῖον ὑποχείριον. 

15 Οὕτω δὴ τουτων πραττομένων, ὑπαχϑέντες οὗ Μεγαρεῖς τῇ 
ὄψει, ἐξεπήδων ὡς ént γυναῖκας ἁμιλλώμενοι πρὸς ἀλλήλους" 
ὥςτε μηδένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ πάντας ἀπολέσϑαι, καὶ τὴν 
γῆσον ἐπεπλεύσαντας εὐθὺς ἔχειν τοὺς ᾿Αθηναίους. “Aldor 
δὲ ἄλλον τινὰ τρόπον γενέσθαι τὴν κατάληψιν λέγουσιν. 


Il. 
ARISTIDES. 
Passages from the Life of Aristides. 


29 Αριστείδης ὃ “υσιμάχου, φυλῆς μὲν ἦν “Avtoxldos, τὸν 
δὲ δῆμον ᾿Αλωπεκῆϑεν. Περὶ δ᾽ οὐσίας αὐτοῦ λόγοι διάφο- 
ρου γεγόνασιν», οἱ μὲν, ὡς ἐν πενίᾳ συντόνῳ καταβιώσαντος, 
καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἀπολιπόντος ϑυγατέρας δύο πολὺν 
χρόνον ἀνεκδότους 6: ἀπορίαν γεγενημένας. Πρὸς δὲ τοῦτον 

95 τὸν λόγον ὑπὸ πολλῶν εἰρημένον ἀντιτασσόμεγος ὃ Φαληρεὺς 
Δημήεριος, χωρίον τὲ Φαληροῖ φησὶ γινώσκει» “Αριστείδου 
λεγόμενον, ἐν ᾧ τόϑαπται, καὶ ἄλλα τεχμήρια τῆς περὶ τὸν 
οἶκον εὐπορίας ἀγείφει, οὗ μάλᾳ πιϑανὰ, φῳμρτιμούμενος 
αὐτὸν τῆς πενίας ἐξελέσθαι, ὡς μεγαλον κακοῦ. 
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Θαυμαστὴ δὲ τις ἐφαίνετο αὐτοῦ παρὰ τὰς ἐν τῇ πολιτείᾳ 
μεταβολὰς ἡ εὐστάϑεια, μήτε ταῖς τιμαῖς ἐπαιρομέγον, πρός 
τε τὰς δυςημερίας ἀϑορύβως καὶ πρᾷως ἔχοντος, καὶ ὁμοίως 
ἡγουμένου χρῆναι τῇ πατρίδι παρέχειν ἑαυτὸν, οὐ χρημάτων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης προῖκα καὶ ἀμισϑὲ πολιτευόμενον. 
Ὅϑεν τῶν εἰς “Αμφιάραον ὑπ Αἰσχύλου πεποιημένων ἰαμ- 
βείων ἐν τῷ ϑεάτρῳ λεγομένων, 

Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ald εἶναι ϑέλει, 

Βαϑεῖαν ἄλοκα διὰ φρενὸς καρπούμενος, 

"Ag ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα, 
πάντες ἀπέβλεψαν εἰς Agioteldny, ὡς ἐκείνῳ μάλιστα τῆς 
ἀρετῆς ταύτης προςηκούσης. 

Οὐ μόνον δὲ πρὸς εὔνοιαν καὶ χάριν, ἀλλὰ καὶ πρὸς ὀργὴν 
καὶ πρὸς ἔχϑραν ἰσχυρότατος ἣν ὑπὲρ τῶν δικαίων ἄντι- 
βῆναι. Aéyerat γοῦν ποτε διώκων ἐχϑρὸν ἐν δικαστηρίῳ, 
μετὰ τὴν κατηγορίαν ov βουλομένων ἀκούειν τοῦ κι» δυ» εύο»- 
τος τῶν δικαστῶν», ἀλλὰ τὴν ψῆφον εὐθὺς αἰτούντων ἐπὶ 
αὐτὸν, ἀναπηδήσας τῷ κρινομένῳ συνικετεύειν, ὅπως ἀκου- 
σϑείη καὶ τύχοι τῶν νομίμων. 

Πάλιν δὲ κρίνων ἰδιώταις δυσὶ, τοῦ ἑτέρου λέγοντος, ὡς 
πολλὰ τυγχάνει τὸν ᾿Αριστείδην ὃ ἀντίδικος λελυπηκὼς, Aéy’, 
ὦ ᾽γαϑὲ, ἔφη, μᾶλλον εἴ τι σὲ κακὸν πεποίηκε᾽ σοὶ γὰρ, οὐκ 
ἐμαυτῷ, δικάζω. 

Πασῶν δὲ τῶν περὶ αὑτὸν ἀρετῶν ἡ δικαιοσύνη μάλιστα τοῖς 
πολλοῖς αἴσϑησιν παρεῖχε, διὰ τὸ τὴν χρείαν ἐνδελεχεστάτην 
αὑτῆς καὶ κοινοτάτην ὑπάρχειν. Ὅϑεν, ἀνὴρ πένης καὶ δη- 
μοτικὸς, ἐκτήσατο τὴν βασιλικωτάτην καὶ. ϑειοτάτην προςη- 
γορίαντὸν Δίκαιον. Ὃ τῶν βασιλέων καὶ τυράννων 
οὐδεὶς ἐζήλωσεν, ἀλλὰ Πολιορκηταὶ, καὶ Kegavyot, καὶ Ni- 
κάτορες, ἔνιοι δ᾽ "Αετοὶ καὶ Ἱέρακες ἔχαιρον προςαγορευόμε- 
νοι, τὴν ἀπὸ τῆς βίας καὶ τῆς δυνάμεως, ὡς ἔοικε, μᾶλλον, ἢ 
τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς δόξαν ἀγαπῶντες. 

Τῷ δ᾽ οὖν Δριστείδῃ συνέβη τὸ πρῶτον ἀγαπωμένῳ διὰ 
τὴν ἐπωνυμίαν, ὕστερον φϑονεῖσϑαι. Ὃ γὰρ δῆμος ἐπὶ τῇ 
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νίκῃ μέγα φρονῶν, ἤχϑετο τοῖς ὄνομα καὶ δόξαν ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς ἔχουσι. Καὶ συνελϑόντες εἰς ἄστυ πανταχόϑεν, 
ἐξοστρακίζουσι τὸν ᾿Αριστείδην, ὄνομα τῷ φϑόνῳ τῆς δόξης 
φόβον τυραννίδος ϑέμενοι. ἸΜοχϑηρίας γὰρ οὐκ ἦν ζημία 
ὃ ἐξοστρακισμὸς, ἀλλ ἐκαλεῖτο μὲν, δὶ εὐπρέπειαν, ὄγκου 
καὶ δυνάμεως βαρυτέρας ταπείνωσις καὶ κόλασις. 
Τραφομένων οὖν τότε τῶν ὀστράκων, λέγεταί τινα τῶν 
ἀγραμμάτων καὶ παντελῶς ἀγροίκων, ἀναδόντα τῷ ᾿Αρι- 
στείδη τὸ ὕστραχον, ὡς ἑνὶ τῶν τυχόντων, παρακαλεῖν, ὅπως 
᾿Δριστείδην ἐγγράψει. Τοῦ δὲ ϑαυμάσαντος καὶ πυϑο-- 
μένου, μή τι κακὸν αὐτῷ ᾿Αριστείδης πεποίηκεν, Οὐδὲν, εἶπεν, 
οὐδὲ γινώσκω τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾿ ἐνοχλοῦμαι πανταχοῦ 
τὸν Δίκαιον ἀκούων. Ταῦτ ἀκούσαντα τὸν ᾿4ρι- 
στείδην ἀποκρίνασθαι μὲν οὐδὲν, ἐγγράψαι δὲ τοὔνομα τῷ 
ὑστράκῳ καὶ ἀποδοῦναι. Τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττόμενος 
ἤδη, τὰς χεῖρας ἀνατείνας εἰς τὸν οὐρανὸν, ηὔξατο, μηδένα 
καιρὸν ᾿Αϑηναίους καταλαβεῖν, ὃς ἀναγκάσει τὸν δῆμον 


- Ἀριστείδου μνησϑῆναι. 


30 


Oi “Ἕλληνες ἐτέλουν μὲν τινα, καὶ «Δακεδαιμονίων nyov- 
μένων, ἀποφορὰν εἰς τὸν πόλεμον, ταχϑῆναι δὲ βουλόμενοι 
κατὰ πόλιν ἑκάστοις τὸ μέτριον, ἡτήσαντο παρὰ τῶν ᾿4ϑηναῖ- 
wy ᾿Αριστείδην, καὶ προςέταξαν αὑτῷ, χώραν τε καὶ προςό- 
δους ἐπισκεψάμενον δρίσαι τὸ καὶ ἀξίαν ἑκάστῳ καὶ δύνα- 
μιν. Ὃ δὲ τηλικαύτης ἐξουσίας κύριος γενόμενος, καὶ τρό- 
πον τινὰ τῆς Ἑλλάδος ἐπ αὐτῷ μόνῳ τὰ πράγματα πάντα͵ 
ϑεμένης, πένης μὲν ἐξῆλθεν, ἐπανῆλθε δὲ πενέστερος, ov 
μόνον καϑαρὼς καὶ δικαίως, ἀλλὰ καὶ προςφιλῶς πᾶσι καὶ 
ἁρμοδίως τὴν ἐπιγραφὴν τῶν χρημάτων ποιησάμενος. Io γὰρ 
οἵ παλαιοὶ τὸν ἐπὶ Κρόνου βίον, οὕτως of σύμμαχοι τῶν ᾿4ϑη- 
γαίων» τὸν ἐπ᾿ Agioteldou φόρον, εὐποτμίαν τινὰ τῆς Ἑλλάδος 
ὀνομάζοντες, ὕμνουν, καὶ μάλιστα μεῖ οὐ πολὺν χρόνον δι- 
πλασιασϑέντος, elt αὖϑις τριπλασιασϑέντος. 

“Αριστείδης εἰς τὸ ἄρχειν ἀνϑρώπων τοσούτων καταστήσας 
τὴν ἑξαυτοῦ πατρίδα, αὐτὸς ἐνέμεινε τῇ πενίᾳ, καὶ τὴν ἀπὸ 
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« a > z > - - 
τοῦ πένης εἶναι δόξαν οὐδὲν ἧττον ἀγαπῶν τῆς ἀπὸ τῶν 
.- φΞὉ ~ 
τροπαίων διετέλεσε. 4ῆλον δ᾽ ἐκεῖθεν. Καλλίας ὃ dg- 
ὃ Ce τ > ν ’ , é - ς ὲ 4 ’ 
OUZOS NY αὕτῳ γένει προφηκων " τοῦτον οἱ ἐχϑροὶ Favatou 
᾽ z . 
διώκοντες ἐπεὶ περὶ ὧν ἐγράψαντο μετρίως κατηγόρησαν, 
Ry ’ ’ [ων 4 8 a 
εἶπον τινὰ λόγον ἔξωϑεν τοιοῦτον, πρὸς τοὺς δικαστάς" 
2 ᾿ 7 
Aguoteidny, ἔφησαν», tote, τὸν Μυσιμάχου, ϑαυμαζόμενον ἐν 
- ’ 3 ᾿ « 
τοῖς “Ελλησι " τούτῳ πῶς oleate τὰ xat οἶκον ἔχειν, ὁρῶντες 
αὐτὸν ἐν τρίβωνι τοιούτῳ προερχόμενον εἰς τὸ δημόσιον ; 
τ ? oe α΄ 
MQ οὐκ εἰκός ἐστι, τὸν ῥιγοῦντα φανερῶς, καὶ πεινὴ» οἴχοι, 
καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων σπανίζειν ; τοῦτον μέντοι Καλλέ- 
> ᾿ ς«Ἡ “Ὁ » ’ " aw 2 
US, ἀγέψιον αὐτῷ ὄντα, πλουσιώτατος WY 4ϑηναίων, περιο-- 
ρᾷ μετὰ τέκνων καὶ γυναικὸς ἐνδεόμενον, πολλὰ κεχρημένος τῷ 
> \ 4 ᾽ 3 [Ὁ] [] > €¢ w ’ 3 
ανδρὲὶ, καὶ πολλάκις αὐτοῦ τῆς παρ υμῖν δυνάμεως ἀπολελαῦ-- 
κως. Ὃ δὲ Καλλίας ὁρῶν ἐπὲ τούτῳ μάλιστα ϑορυβοῦντας τοὺς 
8 - ® 3 > 
δικαστὰς καὶ χαλεπῶς πρὸς αὐτὸν ἔχοντας, ἐκάλει tov ‘Agt- 
’ rem ~ ® ᾿ ᾿ εἰ ’ 
στείδην, ἀξιῶν μαρτυρῆσαι πρὸς τοὺς δικαστάς, ὅτι πολλάκις 
~w ~ 3 
αὐτοῦ πολλὰ καὶ διδόντος καὶ δεομένου λαβεῖν, οὐκ. ἡϑ ἑλη- 
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3 ’ ς Lad > 8 t e 
σεν, ἀποκρινόμενος, ὡς μᾶλλον αὑτῷ διὰ τὴν πενίαν μέγα 


φρονεῖν ἢ Καλλίᾳ διὰ τὸν πλοῦτον προςήκει. Ταῦτα τοῦ 
᾿Αφιστείδον τῷ Καλλίᾳ προςμαρτυρήσαντος, οὐδεὶς ἦν τῶν 
ἀκουόντων, ὃς οὐκ ἀπήει πένης μᾶλλον, ὡς ᾿Αριστείδης, εἶναι 
βουλόμενος, ἢ πλουτεῖν, ὡς Καλλίας. 





ΠῚ. 
ΤΗΕΜΙΒΤΟΟΙΕΝ. 


“Δέγεται ὃ Θεμιστοκλῆς, Neoxdgous υἱὸς, οὕτω παράφορος 
πρὸς δόξαν εἶναι, καὶ πράξεων μεγάλων ὑπὸ φιλοτιμίας 
ἐραστὴς, ὥςτε νέος ὧν ἔτι, τῆς ἐν Magadan μάχης πρὸς 
τοὺς βαρβάρους γενομένης, καὶ τῆς Μιλτιάδου στρατηγίας 
διαβοηϑ εἰσης, rn cence τὰ πολλὰ πρὸς δαντῷ, καὶ 
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τὰς νύχτας ἀγρυπνεῖν, καὶ τοὺς πότους παραιτεῖσθαι τοὺς 

συνήϑεις, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας καὶ ϑαυμάζοντας 
’ 3 

τὴν περὶ τὸν βίον μεταβολὴν, ὧς καϑεύδειν αὐτὸν οὐκ ἐῴη 


᾿ τὸ τοῦ Μιλτιάδου τρόπαιον. Οἷ μὲν γὰρ ἄλλοι πέρας orto 


bad ’ > - cf 
τοῦ πολέμου τὴν ἐν Mapgadarvs τῶν βαρβαρὼν ἧτταν εἶναι, 


. Θεμιστοκλῆς δὲ ἀρχὴν μειζόνων ἀγώνων, ép οὕς δαυτὸν ὑπὲρ 


10 


τῆς ὅλης ᾿ Ἑλλάδος ἤλειφεν asi, καὶ τὴ» πόλιν ἤσκει, πόῤῥω- 
Sey ἤδη προςδοκῶν τὸ μέλλον. 

Καὶ πρῶτον μὲν τὴν “Λαυριωτικὴν πρόςοδον ἀπὸ τὼν 
ἀργυρείων μετάλλων ἔϑος ἐχόντων ᾿4ϑηναίων διανέμεσϑαι, 
μόνος εἰπεῖν ἐτόλμησε παρελϑὼν εἰς τὸν δῆμον, ὡς χρὴ, τὴν 
διανομὴν ἐάσαντας, ἐκ τῶν χρημάτων τούτω» κατασκευάσα- 
σϑαι τριήρεις ἐπὶ τὸν πρὸς Αἰγινήτας πόλεμον. Ἤκμαζε γὰρ 
οὗτος ἐν τῇ Ελλάδι μάλιστα, καὶ κατεῖχον οἱ Αἰχινῆται 
πλήϑει νεῶν τὴν ϑάλασσαν. ἯΙ: καὶ ῥᾷον Θεμιστοκλῆς 
συνέπεισεν, οὐ Δαρεῖον, οὐδὲ Πέρσας (μακρὰν γὰρ ἦσαν 
οὗτοι, καὶ δέος οὐ πάνυ βέβαιον ὡς ἀφιξόμενοι παρεῖχον) ἐπι-- 
σείων», ἀλλὰ τῇ πρὸς Αἰγινήτας ὀργῇ καὶ φιλονεικίᾳ τῶν 
πολιτῶν ἀποχρησάμενος εὐκαίρως ἐπὶ τὴν παρασκευή». 


“Ἑκατὸν γὰρ ἀπὸ τῶν χρημάτων ἐκείνων ἐποιήϑησαν τριή- 


t 3 a) 
ρεις, at καὶ πρὸς Ξέρξην ἐναυμάχησαν. Ἔκ δὲ τούτου κατὰ 
ν. ε» \ 0 ‘ , 4 , , 
μικρὸν unayar καὶ καταβιβαζων τὴν πολιν πρὸς τὴν 9α- 
ς 4 e Y er ~ «ς ’ > Ud » 
λασσαν», ὡς ta πεζὰ μὲν οὐδὲ τοῖς ομοροις ἀξιομαχους οντας, 
- δ᾽ 3 , - , « χλ od 4 8 Δ 4 32 [4 9 Α 
τῇ δ ἀπὸ τῶν νεὼν ἀλκῇ καὶ τοὺς βαρβάρους ἀμυνασϑαι, καὶ 
ωῳ ς ’ » ᾿ ϑ ty ’ « Od co 
τῆς Eliados ἀρχειν δυναμένους, avtt μονίμων ὁπλιτῶν, ὡς 


φησι Πλάτων», ναυβάτας καὶ ϑαλαττίους ἐποίησε χαὶ δι- 


αβολὴν xaF αὑτοῦ παρέσχεν, ὡς ἄρα Θεμιστοχλῆς τὸ δόρυ 
καὶ τὴν ἀσπίδα τῶν πολιτῶν παρελόμενος, εἰς ὑπηρέσιον καὶ 
κώπην συνέστειλε τὸν τῶν ᾿Αϑηναίων δῆμον. Ἔπραξε δὲ 
ταῦτα Μιλτιάδου κρατήσας ἀντιλέγοντος. Εἰ μὲν δὴ τὴν 
ἀκρίβειαν καὶ τὸ καϑαρὸν τοῦ πολιτεύματος ἔβλαψεν, ἢ μὴ, 
ταῦτα πράξας, ἔστω φιλοσοφώτερον ἐπισκοπεῖν. Ὅτι ὃ ἥ 
τότε σωτηρία τοῖς Ἕλλησιν ἐκ τῆς ϑαλάσσης ὑπῆρξε, καὶ τὴν 
᾿Αϑηναίων πόλιν λυϑεῖσαν ἔστησαν ai τριήρεις ἐκεῖναι, τὰ 
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τ ἄλλα, καὶ Ξέρξης αὑτὸς ἐμαρτύρησε. Τῆς γὰρ πεζικῆς 
δυνάμεως ἀϑραύστου διαμενούσης. ἔφυγε μετὰ τὴν τῶν νεὼν 
ἥτιαν, ὡς οὐκ ὧν ἀξιόμαχος. Καὶ Μαρδόνιον ἐμποδὼν 
sivar τοῖς ᾿Ελλησε τῆς διώξεως μᾶλλον, ἢ δουλωσόμενον 
αὐτοὺς, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, κατέλιπεν. 


IV. 
THEMISTOCLES. 
Incidents in the Second Persian War. 


Θεμιστοκλῆς παραλαβὼν τὴν ἀρχὴν; εὐθὺς μὲν ἐπεχείρᾳ 
τοὺς πολέτας ἐμβιβάζειν εἰς τὰς τριήρεις, καὶ τὴν πόλεν 
ἔπεισεν ἐκλιπόντας ὡς προσωτάτω τῆς Ἑλλάδος ἀπαντῷν τῷ 
βαρβάρῳ κατὰ ϑάλασσαν. Προςεχόντων δὲ τῶν ᾿4ϑηναίων 
αὑτῷ. πέμπεται μετὰ νεῶν ἐπὶ ᾿Αρτεμίσιον τὰ στενὰ φυλάξων. 
"L Sa δὴ τῶν εὐ λλύίνον Τὺὐρυβιάδην καὶ «Δακεδαιμονίους 
ἡγεσϑαι κελευόντων, τῶν δὲ ᾿4ϑηναίων, ὅτι πλήϑει τῶν 
νεῶν σύμπαντας ὁμοῦ τι τοὺς ἄλλους ὑπερέβαλλον, οὐκ ἀξι- 
οὔντων ἑτέροις ἕπεσϑαι, συνιδὼν τὸν κίνδυνον ὃ Θεμιστο- 
κλῆς, αὐτός TE τὴν ἀργὴν Εὐρυβιάδῃ παρῆκε, καὶ κατεπραάΐῦ-- 
γε τοὺς ᾿Αϑηναίους, ὑπισχνούμενος, ἂν ἄνδρες ἀγαϑοὶ 
γένωνται πρὸς τὸν πολεμον, ἑκόντας αὐτοῖς παρέξειν εἰς τὰ 
λοιπὰ πειϑομένους τοὺς Ἕλληνας. di ὅπερ δοκεῖ τῆς 
σωτηρίας αἰτιώτατος γενέσθαι τῇ Ἑλλάδι, καὶ μάλιστα τοὺς 
᾿Ιϑηναίους προαγαγεῖν εἰς δόξα»ν ὡς ἀνδρείᾳ μὲν τῶν πο- 
λεμέων, εὐγνωμοσύνῃ δὲ τῶν συμμάχων περιγενομένους. 

Αἱ δὲ γενόμεναι τότε πρὸς τὰς τῶν βαρβάρων ναῦς περὶ 
τὰ στενὰ μάχαι κρίσιν μὲν εἰς τὰ ὅλα μεγάλην οὐκ ἐποίησαν, 
τῇ δὲ πείρᾳ μάλιστα τοὺς “Ἕλληνας ὥνησαν, ὑπὸ τῶν ἔργων 
παρὰ τοὺς κινδύνους διδαχϑέντας, ὡς οὔτε πλήϑη νεῶν, οὔτε 
κόσμοι καὶ λαμπρότητες ἐπισήμων, οὔτε κραυγαὶ κομπώδεις, 
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n : 79 
ἢ βάρβαροι παιᾶνες ἔχουσί τι δεινὸν ἀνδράσιν ἐπισταμένοις 
~ ¢ ’ « 2 w 0 
εἰς χεῖρας ἰέναι, καὶ μάχεσθαι τολμῶσιν" adda δεῖ τῶν 
“ 2? 8 
τοιούτων καταφρονοῦντας ἐπ᾿ αὐτὰ τὰ σώματα φέρεσϑαι, καὶ 
πρὸς ἐκεῖνα διαγωνίζεσθαι συμπλακέντας. Ὃ δὴ καὶ Πί»- 
2 “ a x AN Cd > 39 e “ 
δαρος οὐ κακῶς ἔοικε συνιδὼ» ἐπὶ τῆς ἐπ ᾿Αρτεμισίῳ μάχης 
~ «' 3 
εἰπεν, ὅϑι παῖδες Ιϑηναίΐων ἐβάλοντο φα- 
ενγνὰν πῖδα ἐλευϑερίας. ᾿Αρχὴ γὰρ ὄντω 
κρηπῖδα ἐλευϑερίας. οχὴ γὰρ ὄντως 
δὰ - a “«ῳὉ 
τοῦ νικᾷν τὸ θαῤῥεῖν. 
Ξέρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος ἄνωϑεν ἐμβαλόντος εἰς τὴν 
.- ΄ a 9 
Φωκίδα; καὶ τὰ τῶν Φωκέων ἄστη πυρπολοῦντος, οὐ προςή-- 
a 2 . e Φ 
puvoy οἵ Ἕλληνες, καίπερ τῶν .1ϑηναίων δεομένων εἰς τὴν Βοι-- 
3 re e we 2 ew « 9 Qa o 
ὠτίαν ἀπαντῆσαι πρὸ τῆς «ττικῆς, ὥςπερ αὐτοὶ κατὰ ϑαλασ- 
4 3 ε 7 > 
σαν ἐπὶ ᾿Δρτεμίσιον ἐβοήϑησαν. Μηδενὸς δ᾽ ὑπακούοντος av- 
~ 3 3 - ? ° + “ 4 3 
τοῖς, ἀλλὰ τῆς Πελοποννήσου περιεχομένων, καὶ πασαν ἔντος 


᾿ιυυϑμοῦ τῆν δύναμιν ὡρμημένων συνάγειν, καὶ διατειχιζόν--: 


τῶν τὸν ᾿Ισϑμὸν εἷς θάλασσαν ἐκ ϑαλάσσης, ἅμα μὲν ὀργὴ 
τῆς προδοσίας εἶχε τοὺς ᾿Αϑηναίους; ἅμα δὲ δυςϑυμία καὶ 
κατήφεια μέμονωμένους. Μάχεσϑαι μὲν γὰρ οὐ ὃ ."πλοῦντο 
μυριώσι στρατοῦ τοσαύταις" ὃ δ᾽ ἦν μόνον ἀναγκαῖον ἐν τῷ 


’ 3 ° Lad a 
20 παρόντι, τὴ» πόλιν. ἀφέντας ἐμφῦναι ταῖς ναυσὲ», οὗ πολλοὶ 


χαλεπῶς ἤκουον, ὡς μήτε νίχης δεόμενοι, μήτε σωτηρίαν ἐπι-- 

στάμενοι, ϑεῶν τε ἱερὰ καὶ πατέρων Hola προϊεμένων. 
Ἔνϑα δὴ Θεμιστοκλῆς ἀπορῶν τοὶς ἀνθρωπίνοις λογι- 

σμοῖς προςάγεσϑαι τὸ πλῆϑος, σημεῖα δαιμόνια καὶ χρη- 


26 σμοὺς ἐπῆγεν αὐτοῖς, καὶ κρατήσας τῇ γνώμῃ, ψήφισμα γρά- 


, aw 39 ~ «2 
pet, THY μὲν πόλιν παρακαταϑέσϑαι τῇ Αϑηνᾷ τῇ Αϑηναΐίων 
δεού ὺς δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ πά ἐμβαί ἰς τὰ } 
μεδεούσῃ, τοὺς δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ πάντας ἐμβαίνειν εἰς τὰς τριή-- 
ρεις, παῖδας δὲ καὶ γυναῖκας καὶ ἀνδράποδα σώξειν ἕκαστον 
ὡς δυνατόν. Κυρωϑθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, οἱ πλεῖστοι 


80 τῶν ᾿Αϑηναίων ὑπεξέϑεντο γονέας καὶ γυναῖκας εἰς Τροιζῆνα, 


φιλοτίμως navy τῶν Τροιζηνίων ὑποδεχομένων. Καὶ γὰρ 
τρέφειν ἐψη. ἰσαντο δημοσίᾳ, δύο ὀβολοὺς ἑκάστῳ διδόντες, 
καὶ τῆς ὁπώρας λαμβάνειν τοὺς παῖδας ἐξεῖναι πανταχόϑεν, 
ἔτι δ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν διδασκάλοις τελεῖν μισϑούς. 
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᾿Ἐχπλεούσης δὲ τῆς πόλεως, τοῖς μὲν oixtoy τὸ ϑέαμα, 
τοῖς δὲ ϑαῦμα τῆς τόλμης παρεῖχε, γονέας μὲν ἄλλῃ προ- 
πεμπόντων, αὐτῶν δ᾽ ἀκάμπτων πρὸς οἰμωγὰς καὶ δάχρυα 
γυναικῶν καὶ τέκνων περιβολὰς διαπερώντων εἰς τὴν νῆσον». 
Καίτοι πολλοὶ μὲν διὰ γῆρας ἀπολιμπανόμενοι tov πολιτῶν 
ὃ 1 r . 9 a - ε ’ 4 e 
ἔλεον εἶχον. “Hy δέ τις καὶ ἀπὸ τῶν ἡμέρων καὶ συντρόφων 
ζώων ἐπικλῶσα γλυκυϑυμία, pet ὠρυγῆς καὶ πόϑου συμ- 
παραϑεόντων ἐμβαίνουσι τοῖς ἑαυτῶν τροφεῦσιν. Ἔν οἷς 
ἱστορεῖται κύων Ξανθίππου, τοῦ Περικλέους πατρὸς, οὗκ 
3 , ᾿ > δ 3 οὐ ’ ζωὴ [4 
ἀνασχόμενος THY ἀπ αὐτοῦ μόνωσιν, ἐναλέσϑαι τῇ ϑαλασσῃ, 
καὶ τῆ. τριήρει παρανηχόμενος, ἐμπεσεῖν εἰς τὴν Σαλαμῖνα 
καὶ λειποϑυμήσας ἀποϑαγεῖν εὐϑύς. Οὗ καὶ τὸ. δεικνύμε-- 
γον ἄχρι νῦν καὶ καλούμενον Κυνὸς σῆμα τάφον εἶναι 
λέγουσι. 
Ταῦτα δὴ μεγάλα τοῦ Θεμιστοκλέους. Ἐὐρυβιάδου τὴν 
. ε - --νν , . wo ’ 9 
μὲν ἡγεμονίαν τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ to τῆς Σπαρτης ἀξίωμα, 
μαλακοῦ δὲ περὶ τὸν κένδυνον ὄντος, αἴρειν δὲ βουλομένου 
καὶ πλεῖν ἐπὶ τὸν ᾿Ισϑμὸν, ὅπου καὶ τὸ πεζὸν ἤϑροιστο τῶν 
“Εελοποννησίων, ὃ Θεμιστοκλῆς ἀντέλεγεν᾽ ὅτε καὶ τὰ 
? @ @ 4 > , « 
μνημονευόμενα λεχϑῆναί φασι. Tov γὰρ Εὐρυβιάδου πρὸς 
αὐτὸν εἰπόντος " “2 Θεμιστόκλεις, ἐν τοῖς ἀγῶσι τοὺς προ-- 
εξανισταμένους ῥαπίζουσι" Nai, εἶπεν ὃ Θεμιστοκλῆς, ἀλλὰ 
τοὺς ἀπολειφϑέντας οὐ στεφανοῦσιν. “Enagausvou δὲ τὴν 
? c ’ «ε “ »ἭἬ᾽ [4 
βακτηρίαν og παταξοντος, 0 Θεμιστοκλῆς ἔφη Παταξον 
μὲν, ἄκουσον δέ. Θαυμάσαντος δὲ τὴν πρᾳότητα τοῦ Ev- 
ρυβιάδου, καὶ λέγειν κελεύσαντος, ὃ μὲν Θεμιστοκλῆς ἀνῆγεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν λόγον. Εἰπόντος δέ τινος, ὡς ἀνὴρ ἄπολις οὐκ 
ὀρϑῶς διδάσκει τοὺς ἔχοντας ἐγκαταλιπεῖν καὶ προέσϑαι 
᾿ ’ ε - > ’ i) ld «ς ~ 
tas πατρίδας, ὃ Θεμιστοκλῆς ἐπιστρέψας τὸν λόγον, Ἡμεῖς 
τοι, εἶπεν, ὦ μοχϑηρὲ, τὰς μὲν οἰκίας καὶ τὰ τείχη καταλελοίπα- 
μὲν, οὐχ ἀξιοῦντες, ἀψύχων ἕνεκα, δουλεύειν " πόλις δ᾽ ἡμῖν 
ἐστε μεγίστη τὼν ᾿Ελληνίδων, αἷ διακόσιαι τριήρεις, at νῦν 
ὑμῖν παρεστᾶσι βοηϑοὶ σώζεσθαι δὲ αὐτῶν βουλομένοις. 
Εἰ δ᾽ ἄπιτε δεύτερον ἡμᾶς προδόντες, αὐτίκα πεύσεταί tig 
135. 
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.2 ᾿ ld ἤ 3 
Ἑλλήνων, ᾿.Ιϑηναίους καὶ πόλιν ἐλευθέραν, καὶ yugay ov 
° τ 3 , - - 
χείρονα κεκτημένους, ἧς. ἀπέβαλον. αῦτα τοῦ Θεμιστο- 
¢ 9 Ld 2, Ἁ U 2» 8 .3 7 ρ- 
κλέους εἰπόντος, ἔννοια καὶ δέος ἔσχε τὸν Εὐρυβιάδην τῶν 
3 ᾿ ry ~ 3 ’ ΕΥ̓ 
ASnvaioy, μὴ opus χπολιπόντες οἴχωνται. 
' > ε ᾽ 
«Δέγεται δ᾽ ὑπό τινων, τὸν μὲν Θεμιστοκλέα περὶ τούτων 
> e “ ’ »Ὕ ~ | A Q ἐν. 
ἀπὸ τοῦ καταστρώματος ἀνωϑεν τῆς νεὼς διαλέγεσθαι, γλαῦ-- 
>? 3 ~ é ἘΞ 
κα δ᾽ οφϑῆναι διαπετομένην ἐπὶ τὰ δεξιὰ τῶν νεῶν, καὶ 
>) 
τοῖς καρχησίοις ἐπικαθϑίζουσαν ᾿ δί ὃ δὴ καὶ μάλιστα προς- 
9 ἢ γνώ ὶ 76 ᾿Αλλ 
ἔϑεντο τῇ γνωμῃ, καὶ παρεσκευαξοντο ταυμαχήσοντες. 
3 Q nd ’ ε ͵ ~ 2 ~ ᾿ a 4) 
ἐπεὶ τὼν πολεμέων ὁ στόλος τῇ Αττικῃ κατὰ to Φαληρικο». 
4 ᾽ ~ 3 ᾿ >? 
προςφερόμενος, TOU; πέριξ ἀπέκρυψεν αἰγιαλοὺς, αὐτός TE 
‘ ‘ ~ eo ~ _~ 8. . " ᾽ 
βασιλεὺς μετὰ τοῦ πεζοῦ στρατου καταβάς ἐπὲ τὴν ϑαλλασ- 
, - ς ~ U dw « 
σαν ἄϑρους ὠφϑη, τῶν δυνάμεων ὁμοῦ γενομένων, ἐξεῤῥίη-- 
σαν of τοῦ Θεμιστοκλέους λόγοι τῶν λλήνων, καὶ πάλιν 
. ν 2 ’ 
ἐπάπταινον οἱ Πελοποννήσιοι πρὸς τὸν ᾿Ισϑμὸν, εἴ τις ἄλλο 
, 2,- ’ ~ 3 ~ 
τι λέγοι χαλεπαίνοντες. δόκει δὲ τῆς νυκτὸς ἀποχωρεῖν 
A U ~ ~ , Pye oO. ‘ ° 
καὶ παρηγγέλλετο πλοῦς τοῖς κυβερνήταις. Ἔνϑα δὴ Bage- 
’ c ~ ? ~ 
ὡς φέρων ὁ Θεμιστοχλῆς, εἰ τὴν ἀπὸ TOU τύπου. καὶ .τῶν 
~ . ὔ hry “, : 
στενῶν προέμενοι βοήϑειαν οἱ Elknveg διαλυϑήσονται 
κατὰ πόλεις, ἐβουλεύετο καὶ συνετέϑει τὴν περὲ TOY Σἴκινγον 
πραγματείαν. Yl δὲ τῷ γένει Πέρσης 0 Σίκιννος αἰχμάλω- 
τος, εὔνοις δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ, καὶ τῶν τέκνων αὐτοῦ παι- 
7 «a [ ν ᾿ ᾿ 
δαγωγὸς. Ov ἐκπέμπει πρὸς τὸν Πέρσην κρύφα, κελεύσας 
’ ΕΥ̓ ~ Cc ~ ? ’ ’ « 
λέγειν, ots Θεμιστοκλῆς, ὃ τῶν ᾿ϑηναίων στρατηγὸς, aigov- 
4 ’ de, τ } - > - s ne : 
μενος τὰ βασιλέως, ἐξαγγέλλει πρῶτος αὐτῷ τοὺς “λληνὰς 
4 , ~ a 2 
ἀποδιδράσκοντας, καὶ διακελεύεται μὴ παρεῖναι φυγεὶ» av- 
‘a Jaq 43 T ’ w we ~ . * ΝΣ 
τοῖς, αλλ ἐν G ταραάσσονται τῶν πεζων χωρὶς οντες, ἐπιϑὲ- 
~ ‘ - « 
σϑαι καὶ διαφϑεῖραι τὴν ναυτικὴν δύναμιν. Ταῦτα δ᾽ ὃ 
ε > 2 3 ' “ : 
Ξέρξης ὡς an εὐνοία: λελεγμένα δεξάμενος, ἤσϑη, καὶ τέλος 
9 8 t UY 8 ‘ ς ’ ~ (od , ᾽ν » 
εὐϑυς ἐξέφερε πρὸς τους ἡγεμόνας τὼν νεῶν, Tas μὲν ἀλλὰς 
2. ες > 3 
πληροῦν καϑ' ἡσυχίαν, διακοσίαις δ᾽ ἀναχϑέντας ἤδη περι- 
᾿ 4 ΄ » , , Ἃ od ν᾽ 
βαλέσϑαι τὸν πόρον ἐν κύκλῳ πάντα, καὶ διαζῶσαι τὰς 
᾽ or ’ ~ με 
γήσους, ὅπως ἐκφύγῃ μηδεὶς τῶν πολεμίων. Οὕτως οἵ 
Φ ? ᾿ > » , e 
Ἕλληνες ἐκινηϑησὰν ἀναγκῃ πρὸς τὸν κέγδυξον. 
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Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ Ξέρξης μὲν ἄνω καϑῆστο τὸν στόλον 
ἐποπτεύων καὶ τὴν παράταξιν, ὡς μὲν Φανόδημός φησιν, ὑπὲρ 
"εν 7 v ~ , ’ ~ 2 ~ € ~ 
τὸ Houxdeoy, ἡ βραχεῖ πόρω διείργεται τῆς ᾿Αττικῆς ἡ νῆσος, 
ὡς δ᾽ ᾿Ακεστόδωρος, ἐν μεϑορίων τῆς ΛΊεγαρίδος, ὑπὲρ τῶν 
καλουμένων Κεράτων, χρυσοῦν δίφρον ϑέμενος, καὶ γραμ- 
~ τ ς τ 
ματεῖς πολλοὺς παραστησάμενος, ὧν ἔργον ἣν ἀπογράφεσθαι 
κατὰ τὴν μάχην τὰ πραττόμενα. 
Ilegi δὲ τοῦ πλήϑους τῶν βαρβαρικῶν νεῶν Αἰσχύλος ὃ 
ποιητῆς, ἐν τραγῳδίᾳ Πέρσαις, λέγει ταῦτα" 


’ . . ᾿ ᾽ 1 
Ξέρξῃ δὲ (καὶ γὰρ οἷδα) χιλιὰς μὲν ἣν 
Σγεῶν τὸ πλῆϑος αἱ δ᾽ ὑπέρχομποι τάχει 
Crs τ ε 32, ἕς»» Η 
“ικατὸν δὶς ἦσαν, ἑπτά F° wd ἔχει λόγος 
« ) 3 “- > ~ 3 
τῶν δ᾽ ἀττικῶν, ἑκατὸν ὀγδοήκοντα τὸ πλῆϑος οὐσῶν, ἐκά- 
ν᾿ 2 “ῳ ᾿ 3 
στη τοὺς ἀπὸ τοῦ καταστρώματος μαχομένοις οχτωκαΐδεκα 
. ὃ ’ a] «ες ~ 
εἶχεν " ὧν τοξόται τέσσαρες σαν, οἱ λοιποὶ δ᾽ ὁπλῖται. 4ο- 
rn b] > ? 3 4 ‘ c ~ an 4 ’ 
κεὶ δ᾽ οὐχῆττον εὖ τὸν καιρὸν O Θεμιστοκλῆς, ἢ τὸν τόπον, 
4 ® 2 ~ 
συνιδὼν καὶ φυλάξας, μὴ πρότερον ἀντιπρώρους καταστῆσαι 
. ~ ’ an . “ἃ « 
ταὶς βαρβαρικαῖς τὰς τριήρεις, ἢ τὴν εἰωϑυῖαν ὥραν παρα- 
4 ΠῚ ΠῚ - . ’ > ws 
γενέσϑαι, τὴν τὸ πεεῦμα λαμπρὸν ἐκ πελαγοὺυς ust καὶ κῦμα 
, - ~ ἢ Ν 3 
διὰ τῶν στεγῶν κατάγουσαν. ὃ τὰς μὲν “Βλληνικὰς οὐκ 
oY ~ ς ~ > δ ’ 4 , 
ἔβλαπτε ναῦς, aditevsic οὔσας καὶ ταπεινοτέρας, tac δὲ βαρ-- 
ῳ , 2 ~ ’ 
βαρικὰς, ταῖς TE πρύμγναις ἀγεστώσας καὶ τοῖς καταστρώμασιν 
€ ’ ’ 4 
ὑψορόφους καὶ βαρείας ἐπιφερομένας ἔσφαλλε προςπέπτον, 
δ ’ ~ “εν Pe! ’ 
καὶ παρεδέδου πλαγέας τοῖς Ελλησιν ὀξέως προςφερομένοις, 
. ~~ . eas e Η , ,,κ͵. ey , . ΄: 
καὶ τῷ Θεμιστοκλεῖ προςέχουσιν», ὡς ὁρῶντι μάλιστα τὸ σὺμ 
φέρον. ἶ 
~ ‘ ἊΣ . , - 3 
Tov δὲ ἀγῶνος ἤδη πολὺ προβεβηκότος, φῶς μὲν ἐκλάμ- 
’ ° ες oF , 3 ’ 4 . 4 , 
yr μέγα λέγουσιν ᾿Ελευσιτοϑεν, ηχον δὲ καὶ φωνὴν τὸ Θρια- 
’ ’ ve - 4 ς 3 “ 
σιον κατέχειν πεδίον, ἀχρι τῆς Palacons, ὡς ἀανϑρῶπων 
« ~ “ 4 a re wv 2” 3 Py 4 
ὁμοὺ πολλῶν τὸν μυστικὸν ἐξαγαγοντῶν ᾿ακχον. Lx δὲ 
- ws ᾿ Q > 3 
τοῦ πλήϑους τὼν φϑεγγομένων κατὰ μικρὸν ἀπὸ γῆς ἀνα- 
5] € ~ , 
φερόμενον νέφος ἔδοξεν avdic ὑπονοστεῖν καὶ κατασκήπτειν 
πὸ 
εἰς τὰς τριήρεις. Ἕτεροι δὲ φάσματα καὶ εἴδωλα καϑορᾷν 
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"Ἢ > 7᾽ 9 “ > > 3 ἢ ~ 9 ᾿ 4 
ἔδοξαν ἐνόπλων ἀνδρῶν, un Αἰγίνης τας χεῖρας ἀνεχοντῶν πρὸ 
τῶν ᾿Ελληνικῶν τριηρῶν ᾿ ος εἴκαζον Αἰακίδας εἶναι, παρα-- 
° 3 - 4 - ? >, ἃ 4 , Od 
κεχλημέγους εὐχαῖς πρὸ TIS μάχης ἐπὶ τὴν βοηϑειαν. Πρὼ- 
‘ τ , ~ , > s 2 ~ 
τος μὲν ovr λαμβανεὶ yar “Ἱυκομήδης, ἀνὴρ ϑηναῖος, τρι- 
~ τ 3 ’ 3 
ηραρχῶν, ἧς τὰ παράσημα περικόψας ἀνέθηκεν Απόλλωνι 
i 2 Ἐ - τὰ . 
δαφνηφόρῳ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι τοῖς BugBagots ἐξισούμενοι τὸ 
πλῆϑος, ἐν στενῷ κατὰ μέρος προςφερομένους καὶ περιπί- 
2 $ , . ? , ¢ 
atovtas ἀλλήλοις, ἐτρέψαντο μέχρι δείλης αἀντισχοντας, ὡς 
»Ὦ ‘ ‘ a ee Ν ΄ > + 
εἴρηκε Σιμωνίδης, τὴν καλην ἐκείνήν καὶ περιβοητον ἀράμενοι 
Γ 3 , 
γίχην, ἧς oUF Ἕλλησιν, οὔτε βαρβάροις ἐνάλιον ἔργον εἶρ-- 
γασται λαμπρότερον, ἀνδρείᾳ μὲν καὶ προϑυμίᾳ κοινὴ τῶν 
ναυμαχησάντων, γνώμῃ δὲ καὶ δεινότητι Θεμιστοκλέους. 
’ 3 ~ 2 “ ς 
Πόλεων μὲν οὖν τὴν Αἰγινητῶν ἀριστεῦσαί φησιν Προδο-- 
τος; Θεμιστοκλεῖ δὲ, καίπερ ἄκοντες ὑπὸ φϑόνου, τὸ πρω- 
- ᾿ pees 3 
τεῖον ἀπέδοσαν ἅπαντες. Lnel γὰρ ἀναχωρήσαντες εἰς τὸν 
Th 9 , > 4 - - A) ; « ,, ; e Q 
σϑμον ano tov βωμοῦ τὴν ψῆφον ἔφερον οἱ στυατηχγοὶ, 
tov μὲν ἕκαστος ἑαυτὸν ἀπέφαινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ μεθ᾽ 
πρ μ ος OY ἀπέφαινεν ἀρετῇ, δεύτερον δὲ με 
ς 4 , , ‘ 2 ᾿ Ul 
ἑαυτὸν Θεμιστοκλέα. “Ἰωκεδαιμοόνιοι δὲ εἰς τὴν Σπάρτην 
> e φ ἐς . 3 {δ ᾿ 3 ὃ ° ) δὲ 
autoy καταγαγόντες, Πυρυβιαδῃ μὲν ἀγδρείας, ἐκείνῳ δὲ 
> ~ ’ ~ ’ ~ 
σοφίας ἀριστεῖον ἔδοσαν, ϑαλλοῦ στέφανον ᾿ καὶ τῶν κατὰ 
τὴν πόλιν ἁρμάτων τὸ πρωτεῦον ἐδωρήσαντο, καὶ τριακοσί- 
ουὅς τῶν νέων πομποὺς ἄχρι τῶν ὅρων συνεξέπεμψαν. Aé- 
? 3 tod tc 3 ’ 4, 4 ’ 
γεται 0, Ολυμπίων tay ἐφεξῆς ἀγομένων, καὶ πιχρελϑοντος 
~ Q : 3 ~ 
εἰς to στάδιον τοῦ Θεμιστοκλέους, ἀμελήσαντας τῶν ayort- 
Cad 4 ? iti 3 ε« ' ~ ~ 4 
στῶν τοὺς παρόντας, OAnY τὴν ἡμέραν ἐκεῖνον Feuctat, καὶ 
“ wf Uy ει vs - 7 
τοῖς ξένοις ἐπιδεικνύειν, Guu Favuecortus καὶ κροτοῦντας 
aq .. 37 4 «ε φ 4 a ε we i) 
ὥςτε καὶ αὐτὸν ἡσϑέντα προς τους φίλους ὁμολογῆσαι τὸν 
4 3 ’ -- ε Η « ε 2 > ω ° 
καρπὸν ἀπέχειν τῶν ὑπὲρ τῆς Ελλαδος αὐτῷ πονηϑέντων. 
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CIMON. 


Κίμων ὃ Διλτιάδου, οὔτε τόλμῃ Μιλτιάδου λειπόμενος, 
»" ’ ΄ 3 ~ - 
οὔτε συνέσει Θεμιστοκλέους, δικαιότερος ἀμφοῖν ὁμολογεῖται 
γενέσϑαι, καὶ ταῖς πολεμικαϊς οὐδὲ μικρὸν ἀποδέων ἀρεταῖς 
ἐκείνων, ἀμήχανον ὅσον ἐν ταῖς πολιτικαῖς ὑπερβαλέσϑαι, 
᾿ δ 2 AY ᾿ »~ [7] 3 ᾿ “-ῸὩ 
γέος ὧν ἔτι καὶ πολέμων ἄπειρος. Ὅτε γὰρ τὸν δῆμον, ἐπι- 
ὄντων Πήδων, Θεμιστοκλῆς ἔπειϑε, προέμενον τὴν πόλιν, 
καὶ τὴν χώραν ἐκλιπόντα, πρὸ τῆς Σαλαμῖνος ἐν ταῖς ναυσὶ 
τὰ ὁπῖα ϑέσϑαι, καὶ διαγωνίσασϑαι κατὰ ϑάλασσαν, ἐκ-- 
. ~ ee a , Cad » 
πεπληγμέγων τῶν πολλῶν τὸ τόλμημα, πρῶτος Κίμων ὠφϑη 
© r ~ > 3 ° 
διὰ τοῦ Κεραμεικοῦ φαιδρὸς ἀνιὼν εἰς τὴν ἀκρόπολιν μετὰ 
τῶν ἑταίρων, ἵππου τινὰ χαλινὸν ἀναϑεῖναι τῇ ϑεῷ διὰ χει- 
- ᾿ . 6 3ς. ς ~~ νὴ ὦ Soa , > 
ρῶν κομίζων " ὡς οὐδὲν ἱππικῆς adxnsg, ἀλλὰ ναυμάχων ἀν-- 
δοῶν ἐν τῷ παρόντι τῆς πόλεως δεομένης. ᾿Αναϑεὶς δὲ τὸν 
χαλινὸν, καὶ λαβὼν ἐκ τῶν περὶ τὸν ναὸν κρεμαμένων ἀσπί- 
Sar, καὶ προςευξάμενος τῇ Deo, κατέβαινεν ἐπὶ ϑάλασσαν, 
? 2 > e « Ic“ , 3 ’ 4 ᾿ 
οὐκ ὀλίγοις ἀρχὴ τοῦ ϑαῤῥεῖν γενόμενος. Hy δὲ καὶ τὴν 
,er ? 4 ? a ’ - 4 » \ « 
ἰδέαν ov μεμπτὸος ἀλλὰ μέγας, πολλὴ καὶ οὕλῃ τριχὶ κομῶν 
4 ? 4 ἢ 3 >? ¢ , 3 is 4 
τὴν κεφαλήν. Φανεὶς δὲ κατ αὐτὸν τὸν ayova λαμπρὸς 
«. 23 ὃ ὃ a dot 3 - A 9 3 e "55 
καὶ ἀνδρώδης, ταχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει μὲτ εὐνοίας ἔσχεν, 
2 ’ “ὦ 4 > ν 4 , »” 
αὖ φοιζομένων πολλῶν πρὸς autor, καὶ παρακαλούντων ἄξια 
τοῦ Magadavog ἤδη διανοεῖσϑαι καὶ πράσσειν. ὋὉρμή- 
€ fed ’ 
σαντα δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τὴν πολιτείαν ἄσμενος ὁ δῆμος ἐδέξατο, 
Γ ? 
καὶ μεστὸς ὧν TOU Θεμιστοκλέους, ἀνῆγε πρὸς τὰς μεγιστας 
“- 3 3, 
ἐν τῇ πόλει τιμὰς καὶ ἀρχὰς, εὐάρμοστον ὄντα καὶ προςφιλῆ 
~ ~ , ’ Q > e 3 q 
τοῖς πολλοῖς, διὰ πρᾳότητα καὶ ἀφέλειαν. Οὐχ ἥκιστα δ᾽ 
> 3 > Ὁ 
αὐτὸν ηὔξησεν ᾿Αριστείδης ὁ “Λυσιμάχου τὴν εὐφυΐαν ἐνορῶν 
»- » 4 ’ 2 4 A 
τῷ ἤϑει, καὶ ποιούμενος οἷον ἀντίπαλον πρὸς τὴν Θεμιστο- 
κλέους δεινότητα καὶ τόλμαν. 
3 : 4 ΩΣ 
Ἐπεὶ δὲ, Μήδων φυγόντων ἐκ τῆς Ελλάδος, ἐπέμῳφϑη στρα-- 
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“ 3 3 , 
τηγὸς κατὰ ϑάλασσαν, οὔπω τὴν ἀρχὴν ᾿Ιϑηναίων Sartor, 
3 % ? ἃ ld « ¢ - 4 
ἔτι δὲ Παυσανίᾳ καὶ “ακεδαιμονίοις ἑπομένων, πρῶτον μὲν 
-» 3 . , 
ἐν ταῖς στρατη;ἰαις ἀεὶ παρεῖχε τοὺς πολίτας κόσμῳ TE ϑαυ-- 
μαστοὺς καὶ προϑιυμίιε πολὺ πώντων διαφέροντας. Ἔπειτα 
δ Παυσιινίου tig μὲν βαυ,ϑάροις διαλεγομένου περὶ προδο- 
σία:, καὶ βασιλεῖ γοώφοντος ἐπιστολὰς, τοῖς δὲ συμμάχοις 
; Ν ? , ’ \ 8 .Σ γω ’ 
τραχέως KUL avd ude πῳοςφερομένου, καὶ πολλὰ δι, ἐξουσί- 
»» > Ξ ‘ 
ay καὶ OyxaY ἀνόητον USgisortos, ὑπολαμβάνων πρᾷως TOUS 
3 " de ~ ° ? > 
ἀδικουμένους, καὶ φιλανθρώπως ἐξομιλῶν, ἔλαϑεν ov δι 
10 ὅπλων» τὴν “λλάδος ἡγεμονίαν, ἀλλὰ λόγῳ καὶ ἤϑει παρελό- 
μένος. ηροφετέϑεντο γὰρ οἵ πλεῖστοι τῶν συμμάχων ἐκεΐνῳ) 
3 ~ 
τε καὶ ᾿Αριστείδη, τὴν χαλεπότητα tov Παυσανίου καὶ 
ὑπεροψίαν μὴ φέροντες. 
, ὃ , .- ’ "ὃ ’ ὃ - 
Κίμων δὲ, τῶν συμμάχων ἤδη προςκεχωφηπότων αὑτῷ, 
A ’ bl wv , ~ 
13 στρατὴγος εἰς Qggx ny ἔπλευσε, πυ»ϑαρνομενος, Περσῶν 
ὶ ’ φω 3 . 
ἄνδρας ἐνδόξους καὶ συγγενέϊς βασιλέως, ᾿Πιόνα πόλι», ἐπὶ 
~ , U i. ~ ~ 
τῷ STQUMOFL κειμένην ποταμῷ, κατέχοντας, ἐνοχλεῖν τοῖς 
περὶ τὸν τύπον ἐκεῖνον ᾿λλησιν. Πρῶ ἐν οὖν μά 
περὶ σιν. “Πρῶτον μὲν ovy payn 
‘ ’ 2 ‘ , \ ’ 2 e , 
τοὺς Πέρσας αὑτοὺς ἐνίκησε, καὶ κατέκλεισεν εἰς τὴν πολι». 
day ‘ c . = , ~ if] 2 - ) ’ 
90 Βπειτα τοὺ: ὑπὲρ Στρυμόνα Θρᾷκας, oder αὐτοῖς ἐφοίτα 
- ? ’ ~ ‘ ’ 
σἴτος, ἀναστάτους ποιῶν, καὶ τὴν χωραν παραφυλάττων 
€ ΟῚ ’ 2 a 7 . 
ἅπασα», εἰς τοσαύτην ἀπορίαν τοὺς πολιορκουμένους κατέ- 
orgs, wets Bovey, τὸν βασιλέως στρατηγὰν, ἀπογνόντα 
τὼ πφάγματω, τὴ πόλει πῦρ ἐνεῖναι, καὶ συνδιαφϑεἴραι μετὰ 
y~ band 9 bed ΄ ς , cr Η a e 
CS τῶν φίλων καὶ τῶν χρημάτων ἑαυτὸν. Οὕὔτω δὲ λαβὼν τὴν 
bs Jer ’ , 3 & 
πόλιν, ἄλλο μὲν οὐδὲν ἄξιον λόγου ὠφελήϑη, τῶν πλείστων 
~ , ᾿ . Υ 3 
"τοῖς βαρβάροις συγκατακαένφων" τὴν δὲ χώραν, suput~ 
τ - 
στάτην οὖσαν χαὶ καλλίστην, οἰκῆσαι παρέδωκε τοῖς ᾿43η- 
γαίοις. 
» 2 3 “ ες , a 
30 dnd εὐπορῶν ὁ Κίμων», ἐφόδια τῆς στρατηγίας, ἅ κα- 
> 4 Gd 2 “ 2 
Aas ἀπὸ τῶν πολεμίων ἔδοξεν ὠφελῆσθαι, κάλλιον ἀψήλισκεν 
8 > -᾽ 9 “ 
εἰς τοὺς πολίτας. Τῶν τε γὰρ ἀγρὼν τοὺς φραγμοὺς ἀφεΐ-- 
= ry} 3 
Asy, ἵνα καὶ τοῖς ξένοις καὶ τῶν πολιτῶν τοῖς δεομένοις ade~ 
-ω-ς F ᾿ v 3 », ‘ 4 ω 2 
ὡς υπαρχῃ λαμβανειν τῆς ὀπώρας " καὶ δεῖπνον οἶκοι παρ 


mm 
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? -" , ~ ~ ? € 
αὐτῷ, λετὸν μὲν, ἀρκοῦν δὲ πολλοῖς, ἐποιεῖτο καϑ' ἡμέραν " 
ἐ 2 κι “ ¢ « λό A > @ Ἁ ὃ ᾿Ὶ Ϊ 
φ ὃ τῶν πενήτων ὁ βουλόμενος εἰςήει, καὶ διατροφὴν εἶχεν 
2 ~ 4 ε > 
ἀπράγμονα, μόνοις τοῖς δημοσίοις σχολάζων. “Ὡς δ᾽ “Agi- 
᾿ γ 2 ε ΄ 2 2 i) - - 
στοτέλης φησὶν, οὐχ ἀπαντῶν ADnvaiwy, ἀλλὰ τὼν δημοτὼν 
’ ~ - , ad ¢ ᾿ « 
αὐτοῦ “ακιαδῶν παρεσκευάξετο τῷ βουλομένῳ τὸ δεῖπνον- 
- ΠῚ ’ “ Σ (ᾧῳ 3 7 
Avi δὲ νεανίσκοι παρείποντο συνήϑως δύο, ἢ τρεῖς, ἀμπε- 
χύόμενοι καλῶς ᾿ ὧν ἕχαστος, εἴ τις συντύχοι τῷ Κίμωνι τῶν 
~ , ? e » ~ 
ἀστῶν πρευβύτερος, ἠμφιεσμένος ἐνδεῶς, διημείβετο πρὸς 
>. vee ° 4 4 , Ἢ e ’ ς 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια. Καὶ τὸ γινόμενον ἐφαίνετο σεμψόν. Ot 
2) - 
δ᾽ αὐτοὶ καὶ νύμισμα κομίζοντες ἄφϑονον, παφιστάμενοι 
~ -ν - 4 > 2 ΓΟ “- 
τοῖς κομψοῖς τῶν περλήτων & ἀγορᾷ, σιωπῇ τῶν κερματίων 
ἐνέβαλλον εἰς τὰς χεῖρας. 3 
~ ’ 2 ᾽ ᾿ ᾿ 
Τοῦ μεγαλου βασιλέως οὐδεὶς ἐταπείνωσε καὶ συνέστειλε 


τὸ φρόνημα μᾶλλον ἢ Κίμων. Οὐ γὰρ ἀνῆκεν ἐκ τῆς Ἑλ- 


λάδος ἀπηλλαγμένον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐκ ποδὸς διώκων, πρὶν δι- 
«πνεῦσαι καὶ στῆναι τοὺς βαρβάρους, τὰ μὲν ἐτύρϑει καὶ 
ae 4 3 ~ « 
κατεστρέφετο, τὰ δ᾽ ἀφίστη καὶ προςήγετο τοῖς Ἕλλι,σιν, 
ὡςτε τὴν ἀπὶ Towing ᾿Ασίαν ἄχρι Πωιφυλίας παντάπασι Περ-- 
σικῶν ὅπλων ἐρημῶσαι. ; 
"Hoxe μὲν τῶν βασιλικὼν νεὼν Τιϑραύστης, τοῦ δὲ πε- 
af Ine e ’ 
Cov, ὡς μὲν Ἔφορος λέγει, Φερενδάτης " Καλλισϑένης δὲ 
’ ’ ; ’ \ , ” - ’ 
Agtopardny tov LwSevov φησὶ κυριώτατον ovta τῆς δυνα-- 
μέως, παρὰ τὸν Lvouusdortx ταῖς ναυσὶ παρορμεῖν, οὐκ 
ὄντα μάχεσϑαι τοῖς Ἕλλησι πρόϑυμον, ἀλλὰ προςδεχόμενον 
ὀγδοήκοντα ναῦς Φοιγίσσας ἀπὸ Κύπρου προςπλεούσας. 
Ταύτας φϑῆναι βουλώμενος ὃ Κίμων ἀνήχϑη, βιάξεσϑαι 
παρεσκευασμένας, ἂν ἑκόντες μὴ ravuaywow. Οἱ δὲ πρῶ- 
τον μὲν, ὡς μὴ βιασϑεῖεν, εἰς τὸν ποταμὸν εἰςωρμίσαντο, 
’ ‘ - 3 £ 3 td ε ς ~ 
προςφερομένων δὲ τῶν ᾿Αϑηναίων ἀντεξέπλευσαν, ὡς ἱστορεῖ 
3 ’ 
Φανόδημος, ἑξακοσίαις ναυσὶν, ὡς δ᾽ Ἔφορος, πεντήκοντα 
καὶ τριαποσίαις. Loyor δὲ κατὰ γοῦν τὴν ϑάλασσαν οὐδὲν 
3 “ « 
un αὑτῶν ἐπράχϑη τῆς δυνάμεως ἄξιον, ἀλλ εὐϑὺς εἰς τὴν 
γῆν ἀποστρέφοντες, ἐξέπιπτον ob πρῶτοι, καὶ κατέφευγον 
8 
sig τὸ πεζὸν ἐγγὺς Magatstaypévoy’ οἱ δὲ καταλαμβανόμε- 
v « αὐ 
yor διεῳφϑείροντο μετὰ toy νεῶν. 
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Τῶν δὲ πεζῶν ἐπικαταβάντων πρὸς τὴν ϑάλασσαν», μέγα 
μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι τὸ βιάζεσϑαι τὴν ἀπόβασιν, 
καὶ κεκμηκότας ἀκμῆσι καὶ πολλαπλασίοις ἐπάγειν τοὺς “λ- 
Anvas* ὕμως δὲ ῥώμῃ καὶ φρονήματι τοῦ κρατεῖν ὁρῶν ἐπῇρ-- 
μένους καὶ προϑύμους ὁμόσε χωρεῖν τοῖς βαρβάροις, ἀπε-- 
βίβαζε τοὺς ὁπλίτας ἔτι ϑερμοὺς τῷ κατὰ τὴν ναυμαχίαν ἀγῶ- 
γι, μετὰ κραυγῆς καὶ δρόμου προςφερομέγους. Ὑποστάντων 
δὲ τῶν Περσῶν καὶ δεξαμένων οὐκ ἀγεννῶς, κρατερὰ μάχη 

g 

συνέστη καὶ τῶν ᾿ϑηναίων ἄνδρες ἀγαϑοὶ καὶ τοῖς ἀξιοῖ-- 
μασι πρῷτοι καὶ διαπρεπεῖς ἔπεσον" πολλῷ δ᾽ ἀγῶνι τρε- 
ψάμενοι τοὺς βαρβάρους ἔκτεινον, εἶτα ἥρουν αὑτούς τε καὶ 
σκηνὰς παντοδαπῶν χρημάτων γεμούσας. Κίμων δ᾽, ὥςπερ 
ἀϑλητὴς δεινὸς, ἡμέρᾳ μιᾷ Quo καϑηρηκὼς ἀγωνίσματα, 
καὶ τὺ μὲν ἐν Σαλαμῖνι πεζομαχίᾳ, τὸ δ᾽ ἐν Πλαταιαῖς vav- 
μαχίᾳ παρεληλυϑὼς τρόπαιον, ἐπηγωγίσατο ταῖς νίκαις, καὶ 
τὰς ὀγδοήκοντα Φοινίσσας τριήρεις, οἷ τῆς μάχης ἀπελείφϑη;-- 
σαν, “ὕδρῳ προςβεβληκέναι πυϑόμενος, διὰ τάχους ἔπλευσεν" 
οὐδὲν εἰδότων βέβαιον οὔπω περὶ τῆς μείζονος δυνώμεως 
τῶν στρατηγῶν, ἀλλὰ διυιςπίστως ἤδη καὶ μετεώρως ἐχόντων" 
ἢ καὶ μᾶλλον ἐκπλαγέντες, ἀπώλεσαν τὰς ναῦς ἁπάσας, καὶ 
τῶν ἀνδρῶν ot πλεῖστοι συνδιεῳφϑάρησαν. 

Τοῦτο τὸ ἔργον οὕτως ἐταπείνωσε τὴν γνώμην τοῦ βασι- 
λέως, ὡςτε συνϑέσϑαι τὴν περιβόητον εἰρήνην ἐκείνην, ἵππου 
μὲν δρόμον ἀεὶ τῆς ᾿Ελληνικῆς ἀπέχειν ϑαλάσσης, ἔνδον δὲ 
Κυνανέων καὶ Χελιδονίων μακρᾷ νηὶ καὶ χαλκεμβόλῳ μὴ 
πλέειν. 
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VI. 
a a ALCIBIADES 


Passages from the Life of Alcibiades. 


οὗ “Alxifradou ἦϑος πολλὰς ἀνομοιότητας πρὸς αὑτὸ 
xed μεταβολὰς ἐπεδείξατο. Φύσει δὲ πολλῶν ὄντων καὶ με- 
γάλων παϑῶν ἐν αὐτῷ, τὸ φιλόνεικον ἰσχυρότατον ἦν, καὶ 
τὸ φιλόπρωτον, ὡς δῆλόν ἐστι τοῖς παιδικοῖς ἃ ἀπομνημονεύμα- 
σιν. Ἔν μὲν γὰρ τῷ παλαίειν πιεζόμενος, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
πεσεῖν ἀναγαγὼν πρὸς τὸ στόμα τὰ ἅμματα τοῦ πιεζοῦντος, 
οἷος ἣν διαφαγεῖν τὰς χεῖρας. ᾿Ἄφέντος δὲ τὴν λαβὴν ἐκεέ- 
YOU, καὶ εἰπόντος, Δάχνεις, ὦ “Δλκιβιάδη, καϑάπερ αἱ γυναῖ- 
κες " Οὐκ ἔ ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ ὡς οἷ λέοντε. 

Ἔτι δὲ μικρὸς ὧν ἔπαΐζεν ἀστραγάλοις ἐν τῷ στενωπῷ. 
Ing δὲ βολῆς καϑηκούσης εἰς αὑτὸν, ἅμαξα φορτιων ἐπῇει. 
Πρῶτον. μὲν οὖν ἐκέλευε περιμεῖναι τὸν ἄγοντα τὸ ζεῦγος" 
ὑπέπιπτε γὰρ ἡ βολὴ τῇ παρόδῳ τῆς ἁμάξης. Μὴ πειϑο- 
μένου δὲ dt ἀγροικίαν, add ἐπάγοντος, οὗ μὲν ἄλλοι παῖδες 
διέσχον, 0 δ᾽ ᾿Αλκιβιάδης καταθαλὼν ἐπὶ στόμα πρὸ τοῦ ζεύ-- 
yous, καὶ παρατείνας ἑαυτὸν, ἐκέλευεν οὕτως». εἰ βούλεται, 
διεξελϑεῖν " ὥςτε τὸν μὲν ἄνθρωπον ἀνακχροῦσαι τὸ ζεῦγος 
ὀπίσω, δείσαντα, τοὺς δ᾽ ἰδοντας ἐκπλαγῆναι καὶ μετὰ βοῆς 
συνδραμεῖν πρὸς αὗτόν. 

᾿Επεὶ δ᾽ εἰς τὸ μανϑάνσειν ἧκε, τοῖς μὲν ἄλλοις ὑπήκουε 
διδασκάλοις ἐπιεικῶς, τὸ δ᾽ αὐλεῖν ἔφευγεν ὡς ἀγεννὲς καὶ 
ἀνελεύϑερον. Πλήκτρον μὲν γὰρ καὶ λύρας χρῆσιν οὐδὲν 
οὔτε σχήματος οὔτε μορφῆς ἐλευϑέρῳ πρεπούσης διαφϑ εἴ- 
ger, αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνϑρώπου στόματι καὶ τοὺς συνή- 
Sus ἂν navy μόλις διαγνῶναι τὸ πρόςωπον. Ἔτι δὲ τὴν 
μὲν λύραν τῷ χρωμένῳ συμῳϑέγγεσϑαι καὶ συνάδειν, τὸν δ᾽ 
αὐλὸν ἐπιστομίζειν ri ἀποφράττειν, ἑκάστου τήν τε φωνὴν 


Ων 


10 


15 


10 


16 
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καὶ τὸν λόγον ἀφαιρούμενον. Αὐλείτωσαν οὖν, ἔφη, On- 
βαίων παῖδες " οὐ γὰρ ἴσασι διαλέγεσθαι" ἡμῖν δὲ τοῖς 


᾿Αϑηναίοις, ὡς οἵ πατέρες λέγουσιν, ἀρχηγέτις ᾿Α4ϑηνᾶ 


καὶ πατρῷος ᾿Απόλλων ἐστίν" ὧν 4 μὲν ἔῤῥιψε τὸν αὐλὸν, 6 
δὲ καὶ τὸν αὐλητὴν ἐξεσ εἶνε: Τοιαῦτα παίζων ἅμα καὶ 
σπουδάζων ὃ ᾿Αλκιβιάδης αὗτόν τε τοῦ μαϑήματος ἀπέστησε 
καὶ τοὺς ἄλλους. Ταχὺ γὰρ διῆλϑεν ὃ λόγος εἰς τοὺς παῖ- 
δας, ὡς εὖ ποιῶν ὃ ᾿Αλκιβιάδης βδελύττοιτο τὴν αὐλητικὴν, 
καὶ χλευάζοι τοὺς μανϑάνοντας" ὅϑεν ἐξέπεσε κομιδῇ τῶν 
ἐλευϑέρων διατριβῶν, καὶ προεπηλακίσϑη παντάπασιν o 
αὐλός. 

Περικλεῖ ποτε βουλόμενος ἐντυχεῖν, ἐπὶ ϑύρας ἦλθεν αὐ-- 
tov. Ππυϑόμενος δὲ μὴ σχολάζειν, ἀλλὰ σκοπεῖν καϑ' ἑαυ- 
ἐὸν, ὅπως ἀποδώσει λόγον ᾿᾿Αϑηναίοις, ἀπιὼν ὃ “Ἀλκιβιάδης, 
Εἶτα, ἔφη, βέλτιον οὐκ ἦν σκοπεῖν αὐτὸν, ὅπως οὐκ ἀποδώ- 
σει λόγον Αϑηναίοις ; j 

"Ext δὲ μειράχιον ὧν, ἐστρατεύσατο τὴν εἰς Ποτίδαιαν 


στρατείαν, καὶ Σωκράτη σύσκηνον εἶχε, καὶ παραστάτην ἐν 


τοῖς ἀγῶσιν. ᾿Ισχυρᾶς δὲ γενομένης μάχης, ἠρίστευσαν μὲν 
ἀμφότεροι" τοῦ δ᾽ ᾿Αλκιβιάδου τραύματι περιπεσόντος, ὃ 
Σωκράτης προέστη καὶ ἤμυνε, καὶ μάλιστα δὴ προδήλως 
ἔσωσεν αὐτὸν μετὰ τῶν ὅπλων. ᾿Ἐγίνετο μὲν οὖν τῷ δικαι- 
οτάτῳ λόγῳ Σωκράτους τὸ ἀριστεῖον. ἐπεὶ δὲ of στρατηγοὶ 
διὰ τὸ ἀξίωμα τῷ ᾿Αλκιβιάδῃ σπουδάζοντες ἐφαίνοντο περι- 
ϑεῖναι τὴν δόξαν, ὃ Σωκράτης βουλόμενος αὔξεσϑαι τὸ φιλό- 
τιμον ἐν τοῖς καλοῖς αὐτοῦ, πρῶτος ἐμαρτύρει καὶ παρεκάλει 
σεεφανοῦ» ἐκεῖνον καὶ διδόναι τὴν πανοπλίαν. 

Πρώτην δ᾽ αὐτῷ πάροδον εἷς τὸ δημόσιον γενέσϑαι λέ- 
yovor μετὰ χρημάτων ἐπιδόσεως, οὐκ ἐκ παρασκευῆς, ἀλλὰ 


80 παριόντα; ϑορυβούντω» ᾿Αθηναίων, ἐρέσϑαι τῆν aitlay τοῦ 


ϑορύβου" πυϑόμενον δὲ, χρημάτων ἐπίδοσιν γίνεσθαι, 
παρελϑεῖν καὶ ἐπιδοῦναι τοῦ δὲ δήμου κθοτοῦντος καὶ 
βοῶντος, ὕφ ἡδονῆς ἐπιλαϑέσθϑαι τοῦ ὄρτυγος, ὃν ἐτύγχανεν 
ἄγχων ἐν τῷ ἱμαείῳ. “τοηϑέντος οὖν καὶ Seger reer: ἔτι 
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μᾶλλον ἐκβοῆσαι τοὺς ᾿Αϑηναίους, πολλοὺς καὶ συνθηρᾷν 
ἀναστάντας, λαθεῖν δ᾽ αὑτὸν ᾿ἀντέοχον τὸν κυβερνήτην, καὶ 
ἀποδοῦναι " διὸ καὶ προςφιλέστατον τῷ ᾿Δλκιβιάδῃ γενέσϑαι. 

Ai δ᾽ ἱπποτροφίαι περιβόητοι μὲν ἐγένοντο καὶ τῷ πλή-- 
ϑει τῶν ἁρμάτων ἑπτὰ γὰρ ἄλλος οὐδεὶς καϑῆκεν ᾿λυμπι- δ 
σιν ἰδιώτης, οὐδὲ βασιλεὺς, μόνος δ᾽ ἐκεῖνος. Καὶ τὸ νι- 
κῆσαι δὲ καὶ δεύτερον γενέσθαι καὶ τέταρτον, ὡς Θουκυδίδης 
φησὶν, ὃ δ᾽ Εὐριπίδης, τρίτον, ὑπερβάλλει λαμπρότητι καὶ 
δόξῃ πᾶσαν τὴν ἐν τούτοις φιλοτιμίαν. Λέγει 8 ὃ 
Εὐριπίδης ἐν τῷ ᾷσματι ταῦτα" Σὲ δ᾽ ἀείσομαι, ὦ Κλεινίου 19 
παῖ καλὸν ἃ νίκα " κάλλιστον δ᾽ (ὃ μηδεὶς ἄλλος “ Ἑλλάνων»), 
ἅρματι πρῶτα δραμεῖν, καὶ δεύτερα καὶ τρίτα. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἀφῆκεν αὑτὸν εἰς τὴν πολιτείαν ἔτι μειράκιον 
ὧν, τοὺς μὲν ἄλλους εὐθὺς ἐταπείνωσε δημαγωγοὺς, ἀγῶνα 
δ᾽ εἶχε πρός τε Φαίακα τὸν Ἐρασιστράτου, καὶ Nixlay τὸν 16 
Σικηράτον᾽᾿ τὸν μὲν, ἢδη καϑ' ἡλικίαν προήκοντα, καὶ στρα- 
τηγὸν ἄριστον εἶναι δοκοῦντα " Φαίακα δ᾽ ἀρχόμενον, ὥςπερ 
αὐτὸς, αὐξάνεσϑαν τότε, καὶ γνωρίμων ὄντα πατέρων, 
ἐλαττούμενον δὲ τοῖς τ ἄλλοις χαὶ περὶ τὸν. λόγον. Ἔντεν-᾿ 
κτικὸς γὰρ ἰδίᾳ καὶ πιϑανὸς ἐδόκει μᾶλλον, ἢ φέρειν ἀγῶ-- 90 
vag ἐν δήμῳ δυνατός. Ἦν γὰρ, ὡς Εὔπολές φησι, 


“Μαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος λέγειν. 


"Hy δέ τις “Ὑπέρβολος Περιϑοίδης, οὗ μέμνηται μὲν ὡς 
ἀνθρώπου πονηροῦ καὶ Θουκυδίδης, τοῖς δὲ κωμικοῖς ὁμοῦ 
τι πᾶσι διατριβὴν, ἀεὶ σκωπτόμενος ἐν τοῖς ϑεάτροις, παρεῖ-- 26 
χεν. "ἄτρεπτος δὲ πρὸς τὸ κακῶς ἀκούειν καὶ ἀπαϑὴς ὧν, 
ὀλιγωρίᾳ δόξης, οὐδενὶ μὲν ἤρεσκεν, ἐχρῆτο δ᾽ αὐτῷ πολλά- 
κις ὃ δῆμος, ἐπιθυμῶν προπηλακίζειν τοὺς ἐν ἀξιώματι καὶ 
συκοφαντεῖν. ᾿Αναπεισϑεὶς οὖν ὑπὶ αὐτοῦ τότε, τὸ ὄστρα- 
κον ἐπιφέρειν ἔμελλεν, ᾧ κολούοντες ἀεὶ τὸν προὔχοντα δόξῃ 30 
καὶ δυνάμει τῶν πολιτῶν ἐλαύνουσι, παραμυϑούμενοι 
τὸν φϑόνον μᾶλλον ἢ τὸν φόβον. Ἐπεὶ δὲ δῆλον ἦν, ὅτι 
i} τῶν τριῶν τὸ ὄστρακον ἐποίσουσι, συνήγαγε τὰς 
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στάσεις εἰς ταὐτὸν ὃ ᾿Αλκιβιάδης, καὶ διαλεχϑεὶς πρὸς 
τὸν "Νικίαν, κατὰ τοῦ “Ὑπερβόλου τὴν ὀστρακοφορίαν ἔτρε-- 
ψεν. 
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᾿4ϑηναῖοι χαλεπῶς μὲν ἔφερον τῆς ἡγεμονίας ἀποστερη- 


5 ϑέντες. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τὴν ἐλευϑερίαν ἀφελόμενος αὐτῶν ὃ. 


“Δύσανδρος ἀνδράσι τριάκοντα παρέδωκε τὴν πόλιν, οἷς οὐκ 
ἐχρήσαντο σώζεσϑαι δυνάμενοι λογισμοῖς, ἀπολωλότων ἤδη 
τῶν πραγμάτων», συνίεσαν, ὀλοφυρόμενοι καὶ διεξιόντες τὰς 
ε cw 3: . ΜΝ ~ ν 

ἁμαρτίας αὑτῶν καὶ ἀγνοΐας" ὧν μέγέστην ἐπθιοῖντο τὴν 


“10 δευτέραν πρὸς ᾿Αλκιβιάδην ὀργήν. ᾿ἀπεῤῥίφη γὰρ οὐδὲν 


1ὅ 


ῳ 3 ? 2 ’ 3 
adixay αὐτὸς, ἀλλ᾽. ὑπηρέτῃ. χαλεπήναντες ὀλίγας ἀποβαλόν-- 
7 “ , > 
τι ναῦς αἰσχρῶς, αἴσχιον αὐτοὶ τὸν κράτιστον καὶ TOAENIXO)- 
3 . οὐ , c Wey > τ a 
τατον ἀφείλοντο τῆς πόλεως στρατηγόν. Ἔτι δ᾽ οὖν ὅμως 
“ὦ 3 ’ 
ἐκ τῶν παρόντων ἀγνέφερέ τις ἐλπὶς ἀμυδρὰ, μὴ παντάπασιν 
2, ᾿ 
ἔῤῥειν τὰ πράγματα τῶν ᾿Αϑηναίων, ᾿Αλκιβιάδου περιόντος. 
9 
Οὔτε γὰρ πρότερον ἡγάπησε φεύγων ἀπραγμόνως ζῇν καὶ 
39 ε , >» ν 3 , 2 ‘ ε ~ » 
μεϑ᾽ ἡσυχίας, οὔτε νῦν, εἰ τὰ χαϑ' ἑαυτὸν ἱκανῶς ἔχοι, περι- 
, ες ᾿ Q . a 
ὄψεται “ακεδαιμονίους υβρίζοντας, καὶ τοὺς τριάκοντα 
4 w ὦ ‘@?> 3 “ » > ~ @ 
σταροινοῦντας. Ταῦτα δ᾽ οὐκ ny ἄλογον ονειροπολεὶν οὔτω 
τοὺς πολλοὺς, ὁπότε καὶ τοῖς τριάκοντα φροντίζειν ἐπήει καὶ 
᾿ ? ~ ξ a 
διαπυνϑάνεσϑαι, καὶ λόγον ἔχειν πλεῖστον ὧν ἐκεῖνος 
ἔπραττε καὶ διενοεῖτο. Τέλος δὲ Κριτίας ἐδίδασκε. Avoavdgor, 
« 3 » 3 ’ ~ ᾿ 2 - »9 
ὡς οὔκ ἔσται, ᾿Α4ϑηναίων δημοχρατουμένων, ἀσφαλῶς ἄρχειν 
“ «» > 
«Μακεδαιμονίοις τῆς λλαδος" ᾿Αϑηνᾳίους δὲ, κἂν πρᾷως 
2 . > 
πάνυ καὶ καλῶς πρὸς ολιγαρχίαν ἔχωσιν, οὐκ ἐάσει ζῶν AL~ 
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κιβιάδης ἀτρεμεῖν ἐπὶ τῶν καϑεστώτων. Οὐ μὴν ἐπείσϑη ye 
πρότερον τούτοις ὃ “ύσανδρος, ἢ παρὰ τῶν οἴκοι τελῶν σχυ- 
τάλην ἐλϑεῖν, κελεύουσαν ἐκποδὼν ποιήσασϑαι τὸν ᾿άλκιβι- 
ἄδην" εἴτε κἀκείνων φοβηϑέντων τὴν ὀξύτητα καὶ μεγαλο- 
πραγμοσύνην τοῦ ἀνδρὸς, εἴτε τῷ "άγιδι χαριζομένων». - 5 
᾿ς οὖν ὃ Δυσανδρος ἔπεμψε πρὸς τὸν. Φαρνάβαζον ταῦ- 
τα πράττειν κελεύων, ὃ δὲ ἹΜαγαίῳ τε τῷ ἀδελφῷ καὶ Tovon- 
μέϑρῃ τῷ ϑείῳ προςέταξε τὸ ἔργον, ἔτυχε μὲν ἐν κώμῃ τινὶ τῆς 
Φρυγίας ὃ ᾿Αλκιβιάδης τότε διαιτώμενος, ἔχων Τιμάνδραν 
μετ᾿ αὑτοῦ τὴν ἑταίραν. ---- Οἱ δὲ πεμφϑέντες πρὸς αὐτὸν οὐκ 10 
ἐτόλμησαν εἰςελϑεῖν, ἀλλὰ κύχλῳ τὴν οἰκίαν περιστάντες ἐνε- 
πίμπρασαν. Αἰσθόμενος δ᾽ ὃ ᾿Αλκιβιάδης, τῶν μὲν ἱματίων 
τὰ πλεῖστα καὶ τῶν στρωμάτων συναγαγὼν, ἐπέῤῥιψε τῷ 
πυρί. Τῇ δ᾽ ἀριστερᾷ χειρὶ τὴν ξαυτοῦ χλαμύδα περιελίξας, 
τῇ δὲ δὲ ἐᾷ σπασάμενος τὸ ἐγχειρίδιον, ἐξέπεσεν ἀπαϑὴς ὑπὸ 1δ 
τοῦ πυρὸς, πρὶν ἢ διαφλέγεσϑαι τὰ ἱμάτια, καὶ τοὺς βαρβά- 
θους ὀφϑεὶς διεσκέδασεν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπέμεινεν αὐτὸν, οὐδ᾽ 
εἰς χεῖρας συνῆλϑεν, ἀλλ. ἀποστάντες ἔβαλλον ἀκοντίοις καὶ 
τοξεύμασιν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ πεσόντος, καὶ τῶν βαρβάρων 
ἀπελϑόντων, ἡ Τιμάνδρα τὸν νεκρὸν ἀνείλετο, καὶ τοῖς αὖ- 39 
᾿ τῆς περιβαλοῦσα καὶ περεκαλύψασα χιτωνίσκοις, ἐκ τῶν πα-- 
ρόντω» ἐκήδευσε λαμπρῶς καὶ φιλοτίμως. 


Vil. 


PERICLES. 


Beginning of the Peloponnesian War. 


Ἐνέβαλον tig τὴν ᾿Αττικὴν στρατῷ μεγάλῳ «Λακεδαιμόνιοι 
μετὰ τῶν συμμάχω», ᾿ἀρχιδάμου τοῦ βασιλέως ἡγουμένου, 
καὶ δηϊοῦντες τὴν χώραν προῆλϑον εἰς ᾿ἀχαρνὰς, καὶ κατε- 25 

45 , 
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στρατοπέδευσαν, ὡς τῶν ᾿Αϑηναίων οὐκ ἀνεξομένων, GAL Ue 
ὀργῆς καὶ φρονήματος διαμαχρυμένων» πρὸς αὐτούς. Tip δὲ 
Περικλεῖ δεινὸν ἐφαίνετο πρὸς ἑξακιςμυρίους Πελοποννησίων 
καὶ Βοιωτῶν ὁπλίτας (τοσοῦτοι γὰρ ἤσαν οἱ τὸ πρῶτον ἐμ- 
ὅ βαλόντες) ὑπὲρ αὐτῆς τῆς πόλδως μάχην συνάψαι τοὺς δὲ 
βουλομένους μάχεσϑαι, καὶ δυςπαϑοῦντας πρὸς τὰ γινόμενα, 
κατεπράννε λέγων, ὡς δένδρα μὲν τμηϑέντα καὶ κοπέρτα 
φύεται ταχέως, ἀνδρὼν δὲ διαφϑαρέντων αὖϑις τυχεῖν οὐ 
ὁᾷδιόν ἐστι. ‘Tov δὲ δῆμον εἰς ἐκκλησίαν οὐ συνῆγεγ δεδιὼς 
10 βιασϑῆναι παρὰ γνώμην, ἀλλ womeg νεὼς κυβερνήτης, ἀνέ- 
μου κατιόντος ἐν πελάγει, ϑέμενος εὖ πάντα καὶ κατατείνας 
τὰ ὅπλα, χρῆται τῇ τέχνην δάκρυα καὶ δεήαεις ἐπιβατῶν 
γαυτιώντων καὶ φοβουμένων ἐώσας, οὕτως ἐκεῖνος, TOT ἄστυ 
συγκλείσας, καὶ καταλαβὼν πάντα φυλακαῖς πρὸς ἀσφά-- 
15 λειαν, ἐχρῆτο τοῖς αὑτοῦ λογισμοῖς, βραχέα φροντίζων τῶν 
καταθοώντων καὶ δυςχεραινώντων. Kaitos πολλοὶ μὲν av- 
τοῦ τὼν φίλων δεόμενοι προςέκειντο, πολλοὶ δὲ τῶν ἐχϑρῶν 
ἀπειλοῦντες καὶ κατηγοροῦντες " πολλοὶ δ᾽ δον ᾷσματα καὶ 
σκώμματα πρὸς αἰσχύνην, ἐφυβρίξζοντες αὐτοῦ τὴν στρατη- 
20 γίαν, ὡς ἄνανδρον καὶ προϊεμένην τὰ πράγματα τοῖς. πολε-- 
μίοις. ᾿βπεφύετο δὲ καὶ Κλέων, yOu διὰ τῆς πρὸς ἐκεῖνον 
ὀργῆς τῶν πολιτῶν πορευόμενος ἐπὶ τὴν δημαγωχέαν. 
Πλὴν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐκινήϑη τῶν τοιούτων ὁ Περικλῆς, ἀλλὰ 
πρᾷως καὶ σιωπῇ τὴν ἀδοξίαν καὶ τὴν ἀπέχϑειαν ὑφιστάμε-- 
45 vos, καὶ νεῶν δκατὸν ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον στόλον ἐχπέμπων, 
αὐτὸς οὐ συνεξέπλευσεν, UAL ἔμεινεν οἰκουρὼν καὶ διὰ χειρὸς 
ἔχων τὴν πόλιν, ἕως ἀπηλλάγησαν οἱ Πελοποννήσιοι. Θε- 
ραπεύων δὲ τοὺς πολλοὺς, ὅμως ἀσχάλλοντας ἐπὶ τῷ πολέμῳ, 
διανομαῖς te χρημάτων ἀνελάμβανε, καὶ κληρουχίας ἀνέγρα- 
30 ger. «Αἰγινήτας γὰρ ἐξελάσας ἅπαντας, διένειμε τὴν νῆσον 
ASnvaiwy τοῖς λαχοῦσιν. “Hy δέ τις παρηγορία καὶ ap ὧν 
ἔπασχον οἵ πολέμιοι. Καὶ γὰρ οἱ περιπλέοντες τὴν Πελα- 
πόννησον, χώραν τὸ πολλὴν, κώρας τὸ καὶ πόλεις μικρὰς 
 διεπόρϑησαν. Καὶ κατὰ γῆν αὐτὸς ἐμβαλὼν εἰς τὴν Μι- 
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γαρικὴν, ἔφϑειρε πᾶσαν. “Ht καὶ δῆλον ἦν, ὅτι πολλά μὲν 
δρῶντες κακὰ τοὺς ᾿Αϑηναίους, πολλὰ δὲ πάσχοντες UR 
ἐκείνων ἐκ ϑαλασσης, οὐκ ἂν εἰς μῆκος πολέμου το- 
σοῦτον προὔβησαν, ἀλλὰ ταχέως ἀπεῖπον, ὡςπερ ἐξ ἀρχῆς ὃ 
Περικλῆς προηγόρευσεν, εἰ μή τι δαιμόνιον ὑπεναντιώϑη 
τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς. 





ΙΧ. 
PERICLES. 


‘Death of Pericles. 


. Τοῦ Περικλέους ἤδη πρὸς τῷ τελευτᾷν ὄντος, περικαϑή- 
- - « ’ N ~ ’ € Lg 
μενον τὼν πολιτὼν οὗ βέλτιστοι, καὶ τῶν φίλων» οἷ περιόντες, 
λόγον ἐποιοῦντο τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς δυνάμεως, On γένοιτο, 
καὶ τὰς πράξεις ἀνεμετροῦντο, καὶ τῶν τροπαίων τὸ πλῆϑος. 
3 ᾿ , 3 «a ~ ‘ ~~ » εν. - ’ 
Ἐννέα γὰρ ἣν ἃ στρατηγῶν καὶ νικῶν ἔστησεν ὑπὲρ τῆς πό- 
~ > ’ ’ 2 4 [ 
λεως. Ταῦτα, ὡς οὐκέτι συνιέντος, ἀλλὰ καϑηρημένου τὴν 
>” 3 wo ’ . " 2 , 5 € 4 Cd 
αἴσθησιν αὐτοῦ, διελέγοντο πρὺς ἀλλήλους" ὁ δὲ πᾶσιν 
ἐτύγχανε τὸν νοῦν προςεσχηκὼς, καὶ φϑεγξάμενος εἰς μέσον, 
ἔφη ϑαυμάζειν, ὅτι ταῦτα μὲν ἐπαινοῦσιν αὑτοῦ καὶ μνημο- 
γ»εύουσιν, ἃ καὶ πρὸς τύχην ἐστὶ κοινὰ, καὶ γέγονεν ἤδη πολ- 
~ - 3 , ’ 3 ᾽ 
λοῖς στρατηγαῖς τὸ δὲ κάλλιστον καὶ μέγιστον οὐ λέγουσιν͵ 
Οὐδεὶς γὰρ, ἔφη, Ov ἐμὲ τῶν ὄντων ᾿4ϑηναίων μέλαν ἱμάτιον 
περιεβάλετο. 
. Φενν 2 , Cod ᾿ 4 > 
Θανμαστὸς ovy ὃ ἀνὴρ οὐ μόνον τῆς ἐπιεικείας καὶ πρχό- 
ἴητος, ἣν ἐν πράγμασι πολλοῖς καὶ μεγάλαις ἀπέχϑ εἰαις διετή-- 
3 - “ ~ ἿΝ 
φρησεν, ἀλλὰ καὶ τοῦ φρονήματος, εἰ τῶν αὑτοῦ καλῶν ἡγεῖτο 
A ἷ ὁ μή ϑό μήτε ϑυμῷ toacd 
βέλτιστον εἶναι to μήτε φϑόνῳ, μήτε ϑυμῷ χαρίσασθαι μη- 
δὲν ἀπὸ τηλικαύτης δυνάμεως, μηδὲ χρήσασϑαϊΐ τινι τῶν 
3 
ἐχϑρῶν ὡς ἀνηκέστῳ. 
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X. 
LYSANDER. 


End of the Peloponnesian War, and the Taking of 
Athens. 


Ex δὲ τούτου πλέων ὃ Αὐσανδρος ἐπὶ τὰς πόλεις, APH- 
ναίων μὲν οἷς ἐπιτύχοι, ἐκέλευε πάντας εἰς ᾿Αϑήνας ἀπιέναι" 
φείσεσθαι γὰρ οὐδενὸς, ἀλλ ἀποσφάξειν, ὃν ἂν ἔξω λάβῃ 
τῆς πόλεως. Ταῦτα δ᾽ ἔπραττε καὶ συνήλαυνεν ἅπαντας εἰς 

δ τὸ ἄστυ, βουλόμενος ἐν τῇ πόλει ταχὺ λιμὸν ἰσχυρὸν γενέσθαι 
καὶ σπάνιν, ὅπως μὴ πράγματα παράσχοιεν αὐτῷ τὴν πολι- 
ορκίαν εὐπόρως ὑπομένοντες. Καταλύων δὲ τοὺς δήμους, 
καὶ ἄλλας πολιτείας, ἕνα μὲν ἁρμοστὴν ἐκάστῃ “ακεδαιμό- 
viov κατέλιπε, δέκα δ᾽ ἄρχοντας ἐκ τῶν ὑπὶ αὐτοῦ συγκεκρο- 

10 τημένων κατὰ πόλιν ἑταιριῶν. Καὶ ταῦτα πράττων ὁμοίως 
ἔν τε ταῖς πολεμίαις καὶ ταῖς συμμάχοις γεγενημέναις πόλεσι, 
παρέπλει σχολαίως, τρόπον τινὰ κατασκευαζόμενος ἑαυτῷ 
τὴν τῆς  λλάδος ἡγεμονίαν. Οὔτε γὰρ ἀριστίνδην οὔτε 
πλουτίνδην ἀπεδείκνυε τοὺς ἄρχοντας, add ἐταιρέαις καὶ 

15 ξενίαις χαριζόμενος τὰ πράγματα, καὶ κυρίους ποιῶν τιμῆς 
τε καὶ κολάσεως, πολλαῖς δὲ παραγινόμενος αὑτὸς σφαγαῖς; 
καὶ συνεκβάλλων τοὺς τῶν φίλων ἐχϑροὺς, οὐκ ἐπιεικὲς 
ἐδίδου τυῖς Ἕλλησι δεῖγμα τῆς “Λακεδαιμονίων ἀρχῆς. 
᾿Αλλὰ καὶ ὃ κωμικὸς Θεόπομπος ἔοικε ληρεῖν, ἀπεικάζων 

290 τοὺς Λακεδαιμονίους ταῖς καπηλίσιν, ὅτι τοὺς Ἕλληνας 
ἥδιστον ποτὸν τῆς ἐλευϑερίας γεύσαντες, ὄξος ἐνέχεαν. Ev- 
ϑὺς γὰρ ἦν τὸ γεῦμα δυςχερὲς καὶ πικρὸν, οὔτε τοὺς δήμους 
κυρίους τῶν πραγμάτων ἐῶντος εἶναι τοῦ Avoardgou, καὶ 
τῶν ὀλίγων τοῖς ϑρασυτάτοις καὶ φιλονεικοτάτοις τὰς πόλεις 


25 ἐγχειρίζοντος. 
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διατρίψας δὲ περὶ ταῦτα χρόνον ov πολὺν, καὶ προπέμ-- 
was sic «“ακεδαίμονα τοὺς ἀπαγγελοῦντας, ὅτι προςπλεῖ 
μετὰ νεῶν διακοσίων, συνέμιξε περὶ τὴν ᾿Αττικὴν “Aye καὶ 
“Παυσανίᾳ, τοῖς βασιλεῦσιν, ὡς ταχὺ συναιρήσων τὴν πόλιν. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀντεῖχον οἱ ᾿4ϑηγαῖοι, λαβὼν τὰς ναῦς πάλιν εἰς 
᾿᾿σίαν διεπέρασε, καὶ τῶν μὲν ἄλλων πόλεων ὁμαλῶς ἅπα- 
σῶν κατέλυε τὰς πολιτείας, καὶ καϑίστη δεκαδαρχίας, πολλῶν 
μὲν ἐν ἐκάστῃ σφαττομένων, πολλῶν» δὲ φευγόντων, Σαμίους 
δὲ πάντας ἐκβαλὼν, παρέδωκε τοῖς φυγάσι τὰς πόλεις. --- 
“Hon δὲ τοὺς ἐν ἄστει κακῶς ἔχειν ὑπὸ λιμοῦ πυνϑανόμενος, κα- 
τέπλευσεν εἰς τὸν Πειραιᾶ " καὶ παρεστήσατο τὴν πόλιν, ἀναγοε 
κασϑεῖσαν ἐφ᾽ οἷς ἐκεῖνος ἐκέλευε, ποιήσασθαι τὰς διαλύσεις. 

ὋὉ δ᾽ οὖν “ύσανδρος, ὡς παρέλαβε τάς τε ναῦς ἁπάσας, πλὴν» 
δώδεκα, καὶ τὰ τείχη τῶν ᾿41ϑηναίων, ἕκτῃ ἐπὶ. δεκάτη Mov- 
γυχιῶνος μηνὸς, ἐν ἡ καὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνε ναυμαχίαν ἐνίκων 
τὸν βάρβαρον, ἐβούλευσεν εὐθὺς καὶ τὴν πολιτείαν μεταστῆ-- 
σαι. Δυςπειϑῶς δὲ καὶ τραχέως φερόντων, ἀποστείλας πρὸς 
τὸν δῆμον, ἔφη, τὴν πόλιν εἰληφέναι παρασπονδοῦσαν " ἑστά- 
ναὶ γὰρ τὰ τείχη, τῶν ἡμερῶν, ἐν αἷς ἔδει καϑηρῆσϑαι, παρῳ-- 
χημένων" ἑτέραν οὖν ἐξ ἀρχῆς προϑήσειν γνώμην περὶ αὖ- 
τῶν, ὡς τὰς ὁμολογίας λελυκότων. Ἔνιοι δὲ καὶ προτεϑῆ- 
ναὶ φασὶν ὡς ἀληϑῶς ὑπὲρ ἀνδραποδισμοῦ γνώμην ἂν τοῖς 
συμμάχοις ᾿ ὅτε καὶ τὸν Θηβαῖον Ἐρίανϑον εἰςηγήσασϑαι, 
τὸ μὲν ἄστυ κατασκάψαι, τὴν δὲ χώραν ἀνεῖναι μηλόβοτον. 
᾿ Εἶτα μέντοι συνουσίας γενομένης τῶν ἡγεμόνων», καὶ παρὰ 
πότον τινὸς Φωκέως 4 ἄσαντος ἐκ τῆς Εὐριπίδου Ἤλθαθας τὴν 
πάροδον, ἧς ἡ ἀρκή᾽ 

᾿Αγαμέμνονος ὦ κόρα, ἤλυϑον, λέκτρα, 
Ποτὶ. σὰν ἀγρότειραν αὐλάν" 

πάντας ἐπικλασϑῆναι, καὶ φανῆναι σχέτλιον ἔργον, τὴ» ov- 
τως εὐκλεᾶ καὶ τοιούτους si a φέρουσαν ἀνελεῖν διεργά- 
σασϑαι πόλιν. 

[O08 οὖν “ύσανδρος, ἐνδόντων τῶν ᾿Αϑηναίων πρὸς 
ἅπαντα, πολλὰς μὲν ἐξ ἄστεος μεταπεμψάμενος αὐλητρίδας, 
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πάσας δὲ τὰς ἐν τῷ στρατοπέδῳ συναγαγὼ:, τὰ τείχη κατέ- 
° ‘ 3 
σκαάπτε, καὶ τὰς τριήρεις κατέφλεγε πρὸς τὸν αὐλὸν, ἐστεφα- 


᾿νωμένων καὶ παιζόντων ἅμα τῶν συμμάχων, ὡς ἐκείνην τὴν 


ἡμέρων ἄρχουσαν τῆς ἐλευθερίας. Ludis δὲ καὶ τὰ περὶ 
τὴν πολιτείαν ἐκίνησε, τριάκοντα μὲν ἐν ἄστει, δέχα δ᾽ ἐν 
Πειραιεῖ καταστήσας ἄρχοντας, ἐμθαλὼν δὲ φρουρὰν εἰς τὴν 
ἀκρόπολιν, καὶ Καλλίβιον ἁρμοστὴν, ἄνδρα Σπαρτιάτην, ἐπι- 
στήσας. ᾿Επεὶ δὲ οὗτος Αὐτόλυκον, τὸν ἀϑλητὴν τὴν Ba- 
κτηρίαν διαράμενος παίσειν ἔμελλεν, ὁ δὲ, τῶν σκελῶν συνα- 
ράμενος, ἀνέτρεψεν αὐτὸν, οὐ συνηγανάχτησεν ὃ Αὐσανδρος, 
ἀλλὰ καὶ ἐπετίμησε, φήσας, οὐκ ἐπίσταφϑαι τὸν Καλλίβιον 
ἐλευϑέρων ἄρχειν. ᾿Αλλὰ τὸν Αὐτόλυκον οἱ τριάχοντα, τῷ 
Καλλιβίῳ χαριζόμενοι, μικρὸν ὕστερον ἀνεῖλον. 





ΧΙ. 


PHOCION. 


Φωκίωνα οὔτε γελάσαντά tic, οὔτε κλαύσαντα ῥᾳδίως 


16 ᾿4ϑηναιων εἶδεν, οὐδ᾽ ἐν βαλανείῳ δημοσιεύοντι λουσάμενον, 


οὐδ᾽ ἐκτὸς ἔχοντα τὴν χεῖρα τῆς περιβολῆς, ὅτε τύχοι περι-- 
βεβλημένος. “Enel κατά γε τὴν χώραν καὶ τὰς στρατείας 
ἀνυπόδητος ἀεὶ καὶ γυμνὸς ἐθάδιζεν, εἰ μὴ ψύχος ὑπερβάλλον 
sin καὶ δυςκαρτέρητον, ὥςτε καὶ παίζοντας ἤδη τοὺς στρατευ-- 
ομένους σύμβολον μεγάλου ποιεῖσϑαι χειμῶνος ἐνδεδυμένον 
“Φωκίωνα. 

τῷ δ᾽ ἤϑει προφηνέστατος ὧν καὶ φιλανϑρωπότατος, ἀπὸ 
τοῦ προςώπον δυςξύμβολος ἐφαίνετο καὶ σκυϑρωπὸς, ὥςτε 
μὴ ῥᾳδίως ἂν τινα μόνον ἐντυχεῖν αὐτῷ τῶν ἀσυνήϑων. 


25 Διὸ καὶ Χάρητί ποτε πρὸς τὰς ὀφρῦς αὐτοῦ λέγοντι, τῶν 


᾿᾿ϑηναίων ἐπιγελώντων, Οὐδὲν, εἶπεν, αὕτη ὑμᾶς λελύπηκεν 
ἡ ὀφρύς ᾿ ὃ δὲ τούτων γέλως πολλὰ κλαῦσαι τὴν πόλιν πο- 
ποίηκεν». 
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Ὃ “Φωκίωνος λόγος πλεῖστον ἐν ἐλαχίστῃ λέξει νοῦν εἶχε. 
Καὶ πρὸς τοῦτ᾽ ἔοικεν ἀπιδὼν 6 Σφήττιος Πολύευκτος εἰπεῖν, 
ὅτι ῥήτωρ μὲν ἄριστος εἴη Δημουϑένης, εἰπεῖν δὲ δεινότατος 
ὃ Φωκίων. Ὃ δὲ Δημοσϑένης τῶν μὲν ἄλλων κατεφρόνει 
πολὺ ῥητόρων, ἀνισταμένου δὲ Φωκίωνος, εἰώϑει λέγειν 
ἀτρέμα πρὸς τοὺς φίλους" Ἢ τῶν ἐμῶν λόγων κοπὶς πάρε- 
στιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ἴσως πρὸς τὸ ἦϑος ἀνοιστέον. Ἐπεὶ 
καὶ ῥῆμα καὶ νεῦμα μόνον ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ μυρίοις ἐνῚθυμή- 
μασι καὶ περιόδοις ἀντίῤῥοπον ἔχει πίστιν. 

Οἱ τῶν ᾿4ϑηναίων σύμμαχοι καὶ οἱ νησιῶται τοὺς ᾿4ϑήνη- 
Sev ἀποστόλους, ἑτέρου μὲν ἐκπλέοντος στρατηγοῦ, πολεμίους 
γομέζοντες, ἐφράγνυντο τείχη. καὶ λιμένας ἀπεχώννυσαν, καὶ 
κατεκόμιζον ἀπὸ τῆς χώρας εἰς τὰς πόλεις βοσκήματα, καὶ 
ἀνδράποδα, καὶ γυναϊκὰς, καὶ παῖδας " εἰ δὲ Φωκίων ἡγοῖτο, 
πόῤῥω γαυσὶν ἰδίαις ἀπαντῶντες ἘΠΕ ΦΑΥΘΜΕΨΟΙ; καὶ χαΐρον 
τες, ὡς αὐτοὺς κατῆγον. ᾿ 

Ἤδη δὲ τῶν ᾿4ϑηναίων πρὸς Giiurinep RTE ROR Me 50} 
παντάπασι, καὶ στρατηγὸν, αὐτοῦ μὴ παρόντος, ἕτερον ent 
τὸν πόλεμον ἡρημένων, ὡς κατέπλευσεν ἀπὸ τῶν νήσων», πρῶ-- 
τον μὲν ἔπειϑε τὸν δῆμον, εἰρηνικῶς ἔγοντος τοῦ Φιλίππου, 
καὶ φοβουμένου τὸν κίνδυνον, ἰσχυρῶς δέχεσϑαι τὰς διαλύ- 
σεις ᾿ καὶ τινὸς ἀντικρούσαντος αὐτῷ τῶν εἰωϑότων συκο- 
φαντεῖν, καὶ εἰπόντος" Σὺ δὲτολμᾷς, ὦ Φωκίων, ἀποτρέπειν 
᾿4ϑηναίους ἤδη τὰ ὅπλα διὰ χειρῶν ἔχοντας ; Ἔγω ye, εἶπε, 
καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς, ὅτι, πολέμου μὲν ὄντος, ἐγὼ σοῦ, εἰρήνης δὲ 
γενομένης, σὺ ἐμοῦ ἄρξεις. “Ὡς δ᾽ οὐκ ἔπειϑεν, ἀλλ᾽ ὃ ε1)- 
μοσϑένης ἐκράτει, κελεύων ὡς ποῤῥωτάτω τῆς ᾿Αττικῆς ϑέ- 
σϑαι μάχην τοὺς ᾿Αϑηναίους " “2 τᾶν, ἔφη, μὴ, ποῦ μαχώμε- 
ϑα, σκοπῶμεν, ἀλλὰ πῶς νικήσωμεν. Οὕτω γὰρ ἔσται μα- 
κρὰν ὃ πόλεμος" ἡττωμένοις δὲ πᾶν ἀεὶ δεινὸν ἐγγὺς πάρεστι ; 

* * 

Συνεβούλευεν ᾿Αλεξάνδρῳ 0 Φωκίων, εἰ μὲν ἡσυχίας ὁρέ- 
yetar, ϑέσθαι τὸν πόλεμον᾽ εἰ δὲ δύξης, μεταϑέσϑαι 
πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων τραπόμενον. Kat 
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πολλὰ καὶ πρὸς τὴν ᾿Αλεξάνδρου φύδιν καὶ βούλησιν εὐστό- 
χως εἰπὼν, οὕτω μετέβαλε καὶ κατεπράῦνεν αὐτὸν, Gist εἰ- 
πεῖν, ὅπως προςέξουσι τὸν νοῦν ᾿Αϑηναῖοι τοῖς πράγμασιν, 
ws, εἴ τι γένοιτο περὶ αὐτὸν, ἐκείνοις ἄρχειν προςῆκον. 


2 a “« Γ 
5 Wig δὲ τὸν Φωκίωνα ποιησάμενος αὑτοῦ φίλον καὶ ξένον, εἰς 


10 


15 


~ 


25 


o a 4 ε 3 3 «© 24 ’ 
τοσαύτην ἔϑετο τιμήν, ὁσὴν εἰχον ολίγοι τῶν ἀεὶ συνοντων. 


ὋὉ your Δοῦρις. εἴρηκεν, ὡς μέγας γενόμενος, καὶ ΖΙαρείου 


>? ~ «ὦ ~ e 
κρατήσας, ἀφεῖλε τὼν ἐπιστολῶν τὸ Χαίρειν, πλὴν ἐν 
ὅσαις ἔγραφε Φωκίωνι. Τοῦτον δὲ μόνον μετὰ τοῦ X «a i- 
ρειν προςζηγόρευε. 

Τὸ μέντοι περὶ τῶν χρημάτων Saalovat μενον ἔστιν, ὅτι 
δωρεὰν αὐτῷ κατέπεμψεν ἑκατὸν τάλαντα. Τούτων κομι-- 
Γ 3 2 ¢ 3 , 
σϑέντων εἰς ᾿Αϑήνας, nowtnoey ὁ Φωκίων τοὺς φέροντας, τί 
> » “- 
δή ποτε, πολλῶν ὄντων AFnvaimy, αὐτῷ μόνῳ τοσαῦτα δί- 
δωσιν Αλέξανδρος; Εἰπόντων δ᾽ ἐκείνων, Ὅτι σὲ κρίνει μύ-- 
° 3 ~ ᾿ ᾿ 
voy ἄνδρα καλὸν καὶ ἀγαϑόν᾽ Οὐκοῦν, εἶπεν ὃ Φωχίων, 
> ? \ w 35 4 4 “ ς 2 3 
ἐασάτω με καὶ δοκεῖν ἀεὶ καὶ εἶναι τοιοῦτον. “Ως δ᾽ ἀκο- 
τ > « ᾿ 3 
λουθϑήσαντες εἰς οἶκον αὑτῷ πολλὴν ἑώρων εὐτέλειαν, τὴν 
‘ ~ > [2 
μὲν γυναῖκα μάττουσαν, ὃ δὲ Φωκίων αὐτὸς ἀνιμήσας ὕδωρ 
od ® ao « > v 
ἐκ TOU φρέατος ἀπενίπτετο τοὺς πόδας, ἔτι μᾶλλον ἐνέκειντο, 
καὶ ἡγανάχτουν, δεινὸν εἶναι λέγοντες, εἰ φίλος ὧν τοῦ βασι-- 
’ ε; ᾿ “ > e 3 ε ’ ’ 
λέως οὕτω διαιτήσεται πονηρῶς. Ιδὼν ovy ὁ Φωκίων πένη-- 
΄ - 2 
τα πρεσβύτην, ἐν τριβωνίῳ ῥυπαρῷ πορευόμενον, ἠρώτησεν, 
> ~ 
εἰ τούτου χείρονα νομίζουσιν αὑτόν" εὐφημεῖν δ᾽ ἐκείνων δε-- 
ἢ vy. z z 2. 3 ’ ~*~ \ 
ομένων, Kat μὴν οὗτος, einer, ἀπ éhartovey ἐμὸν Cy, καὶ 
ἀρκεῖται. Τὺ δ᾽ ὅλον, ἢ μὴ χρώμενος, ἔφη, μάτην ἕξω το- 
σοῦτον χρυσίον, ἢ χρώμενος, ἐμαντὸν ἅμα κἀκεῖνον διαβαλῶ 
4 4 ’ er 4 τ lod ’ » ? 
πρὸς τὴν πολιν. Οὕτω μὲν οὐ» ἐπαγηλϑὲε παλιν τὰ χρήματα 
ἐξ ᾿4ϑηνῶν, ἐπιδείξαντα τοῖς Ἕλλησι πλουσιώτερον τοῦ δι- 
δόντος τοσαῦτα τὸν μὴ δεόμενον 
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XII. 
PHOCION. 


Phocton’s Condemnation and Death. 


Tov δὲ Φωκίωνα καὶ τοὺς wet αὐτοῦ Κλεῖτος sig ᾿4ϑή- 
vas ἀνῆγε, λόγῳ μὲν κριϑησομένους, ἔργῳ δὲ ἀποθανεῖν κα- 
τακεχριμένους. Καὶ προςῆν τὸ σχῆμα τῇ κομιδῇ λυπηρὸν, 
ἐφ᾽ ἁμάξαις κομιζομένων αὐτῶν διὰ τοῦ Κιραμεικοῦ πρὸς 
τὸ ver oor. Ἐκεῖ γὰρ αὐτοὺς προςαγαγὼν ὃ Kisizos συν- δ 
εἶχεν, ἄχρις οὗ τὴν ἐκκλησίαν ἐπλήρωσαν οἵ ἄρχοντες, οὗ 
δοῦλον, οὐ ξένον, οὐκ ἄτιμον ἀποκρίναντες, ἀλλὰ πᾶσι καὶ 
πάσαις ἀναπεπταμένον τὸ βῆμα καὶ τὸ ϑέατρον παρασχόν- 
τες. “Ene δ᾽ ἢ ἐπιστολὴ ταῦ βασιλέως ἀνεγνώσϑη, λέγοντος, 
αὐτῷ μὲν ἐγνῶσϑαι προδότας γεγονέναν τοὺς ἄνδρας, ἐκεί- 10 
νοις δὲ διδόναι τὴν κρίσιν, ἐλευϑέροις ἤδη καὶ αὐτονόμοις 
οὖσι, καὶ τοὺ; ἄνδρας ὃ Κλεῖτος εἰςήγαγεν, οἱ μὲν βέλτιστοι 
τῶν πολιτῶν, ὀφϑέντος τοῦ Φωκίωγνος, ἐνεκαλύψαντο, καὶ 
κάτω κύψαντες ἐδάκρυον εἷς δ᾽ ἀναστὰς ἐτόλμησεν εἰπεῖν, 
ὅτι τηλικαύτην κρίσιν ἐγκεχειρικότος τῷ δήμῳ τοῦ βασιλέως, 15 
καλῶς ἔχει TOUS δούλους καὶ τοὺς ξένους ἀπελϑεῖν ἐκ τῆς 
ἐχκλησίας. Οὐκ ἀνασχθμένων δὲ τῶν πολλῶν, ἀλλ ἀνακρα- 
γόντων βάλλειν τοὺς ὀλιγαρχικοὺς καὶ μισοδήμους, ἄλλος μὲν ἡ 
οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ Φωκίωνος ἐπεχείρησεν εἰπεῖν, αὑτὸς δὲ χαλε- 
πῶς καὶ μόλις ἐξακουσϑ εἷς, Πότερον, εἶπεν, ἀδίκως ἢ δικαί- 20 
ως ἀποκτεῖναι βουλεσϑε ἡμᾶς; ᾿Αποκχριναμένων δὲ τινῶν, 
ὅτι δικαίως “ Καὶ τοῦτο, ἔφη, πῶς γνώσεσθε, μὴ ἀκούσαν- 
τες; Ἐπεὶ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἤκουον, ἐγγυτέρω προςελϑὼν, 
"Eye μὲν, εἶπεν, ἀδικεῖν ὁμολογῶ, καὶ ϑανάτου τιμῶμαι τὰ 
πεπολιτευμένα ἐμαυτῷ " τούτους δ᾽, ἄνδρες ᾿4ϑηναῖοι, διὰ τί 98 
ἀποκτενεῖτε, μηδὲν ἀδικοῦντας; ᾿Αποκρινομένων δὲ πολλῶν᾽ 
Ὅτι σοὶ φίλοι εἰσίν " 2 τὰ Φωκίων ἀποστὰς ἡσυχίαν yey" 


170 EXstory and Biography. 


ὁ δ᾽ “Ayvavidns ψήφισμα γεγραμμένον ἔχων ἀνέγνω, xad ὃ 
τὸν δῆμον ἔδει χειροτονεῖν περὶ τῶν ἀνδρῶν, εἰ δοκοῦσιν 
ἀδικεῖν τοὺς δ᾽ ἄνδρας, ὧν καταχειροτονηϑῶσιν, ἀποϑνή- 
ὑκειν. 
δ8 ᾿Αἀναγνωσθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, ἠξίουν τινὸς προς- 
γφάφειν, ὅπως καὶ στρεβλωϑεὶς Φοκίων ἀποϑάνοι, καὶ τὸν 
τροχὸν εἰςφέρειν, καὶ τοὺς ὑπηρέτας καλεῖν προςέταττον. 
Ὃ δ᾽ ᾿Αγνωνίδης καὶ τὸν Κλεῖτον ὁρῶν δυςχεραίνοντα, καὶ τὸ 
πρᾶγμα βαρβαρικὸν εἶνας καὶ μιαρὸν ἡγούμενος " Ὅταν, 
10 ἔφη, Καλλιμέδοντα τὸν μαστιγίαν λάβωμεν, ὦ ἄνδρες ᾿43η- 
ναῖοι, λαβόντες στρεβλώσομεν ᾿ περὶ δὲ Φωκίωνος οὐδὲν ἐγὼ 
γράφω τοιοῦτον. ᾿Ἐνταῦϑα τῶν ἐπιεικῶν τις ὑπεφώνησεν " 
Ορϑῶς γε σὺ ποιῶν᾽ ἂν γὰρ Φωκίωνα βασανίσωμεν, σὲ τέ 
ο΄ πριήσομεν ; ᾿Επικυρωθϑέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος, καὶ τῆς 
1δ χειροτονίας ἀποδοϑείσης, οὐδεὶς καϑήμενος, ἀλλὰ πάντες ἐξ- 
αναστάντες, οἱ δὲ πλεῖστοι καὶ στεφανωσάμενοι, κατεζχειρο--: 
τόνησαν αὐτῶν ϑάνατον. Ἦσαν δὲ σὺν τῷ Φωκίωνι Nixo- 
κλῆς, Θούδιππος) “Hynuwv, Πυϑοκλῆς᾽ Δημητρίου δὲ τοῦ 
Φαληρέως, καὶ Καλλιμέδοντος, καὶ Χαρικλέους, καὶ τινων 
20 ἄλλων ἀπόντων κατεψηφίσϑη ϑάνατος. 

“Ὡς οὖν διαλύσαντες τὴν ἐκκλησίαν γον εἰς τὸ δεσμωτή-- 
ριον τοὺς ἄνδοας, οἱ μὲν ἄλλοι, περιπλεχομένων τῶν φίλων 
αὐτοῖς καὶ οἰκείων, ὀδυρόμενοι καὶ καταϑρηνοῦντες ἐβάδι-- 
ζον" τὸ δὲ Φωκίωνος πρόςωπον, οἷον ὅτε στρατηγῶν an 

25 ἐκκλησίας προὐπέμπετο βλέποντες, ἐθαύμαζον τὴν ἀπάϑειαν 
καὶ μεγαλοψυχίαν τοῦ ἀνδρός οἵ δ᾽ ἐχϑροὶ κακῶς ἔλεγον 
παρατρέχοντες " εἷς δὲ καὶ προςέπτυσεν ἐξεναντίας προςελ- 
Sav. Ὅτε καὶ τὸν Φωκίωνα λέγεται βλέψαντα πρὸς τοὺς 
ἄρχοντας εἰπεῖν᾽ Οὐ παύσει τις ἀσχημονοῦντα τοῦτον ; 

80 Ἐπεὶ δὲ Θούδιππος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ γενόμενος, καὶ τὸ κώνει- 
ον δρῶν τριβόμενον, ἠγανάκτει, καὶ κατέχλαιδ τὴν συμφοράν, 
ὡς οὗ προςηκόντως τῷ Φωκίωνι συναπολλύμενος, Εἶτ οὐκ 
ἀγαπᾷς, εἶπεν, ὅτε μετὰ Φωκίωνος ἀποθνήσκεις; Ἐρομένον 
δέ τινος τῶν φίλων, εἴ τι πρὸς Φῶκον λέγει, τὸν υἷόν " Παάνν 

848 μὲν οὖν, ἔφη, λέγω μὴ μνησικακεῖν ᾿Αϑηκαίοις. 


- 
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Πεπωκότων δὲ ἤδη πάντων τὸ κώνειον, TO φάρμακον 
ἐπέλεπε, καὶ ὃ δημόσιος οὐκ ἔφη τρίψειν ἕτερον, εἰ μὴ λάβοι 
δωδεχα δραχμὰς, ὅσου τὴν ὁλκὴν ὠνεῖται. Χρόνου δὲ 
γενομένου καὶ διατριβῆς, ὁ Φωκίων καλέσας τινὰ τῶν φίλων 
καὶ εἰπὼν, Ἧ μηδὲ ἀποθανεῖν ᾿ἀϑήνῃσι δωρεάν ἐστιν, ἐκό- 
λευσε τῷ ἀνθρώπῳ δοῦναι τὸ κερμάτιον. 

Ἦν δ᾽ ἡμέρα μηνὸς Μουνυχιῶνος ἐνάτη ἐπὶ δέκα, καὶ τῷ 
. δῷ τὴν πομπὴν πέμποντες οἱ ἱππεῖς παρεξήεσαν. “Ny of 
μὲν ἀφείλοντο τοὺς στεφάνους, οἱ δὲ πρὸς τὰς ϑύρας δεδα- 
κρυμένοι τῆς εἱρκτῆς ἀπέβλεψαν. Ἐφάνη δὲ τοῖς μὴ παν- 
τάπασιν ὠμοῖς καὶ διεῳϑαρμένοις UN ὀργῆς καὶ φϑόνου 
τὴν ψυχὴν», ἀνοσιώτατον γεγονέναι, τὸ μήδ᾽ ἐπισχεῖν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην, μηδὲ καϑαρεῦσαι δημοσίου φόνου τὴν πόλιν 
ἑορτάζουσαν. 

Οὐ μὴν ald ὥςπερ ἐνδεέστερον ἡγωνισμένοις τοῖς ἐχϑροῖς 
ἔδοξε καὶ τὸ σῶμα τοῦ Φωκίωγος ἐξορίσαι, καὶ μηδὲ πῦρ 
ἐναῦσαι μηδένα πρὸς τὴν ταφὴν ᾿Αϑηναίων. ds ὃ φίλος 
μὲν οὐδεὶς ἐτόλμησεν ἅψασϑαι τοῦ σώματος, Κωνωπίων» δὲ 
τις, ὑπουργεῖν εἰ ισἕνος τὶ τοιαῦτα μισϑοῦ, κομισϑέντα 
τὸν γεκρὸν ὑπὲρ τὴν ᾿Ελευσῖνα, πῦρ λαβὼν ἐκ τῆς Μεγαρικῆς, 
ἔκαυσεν. “108 Μεγαρικὴ γυνὴ παροῦσα μετὰ τῶν ϑεραπαι- 
νίδων, ἔχωσε μὲν αὐτόϑι χῶμα κενὸν καὶ κατέσπεισεν " ἐν-- 
ϑεμένη δὲ τῶ κόλπῳ τὰ ὀστᾶ, καὶ κομέσασα νύχτωρ εἰς τὴν 
οἰκέαν, κατώρυξε παρὰ τὴν ἑστίαν, εἰποῦσα Σοὶ, ὦ φίλη 
ἑστέα, παρακατατίϑεμαι ταῦτα ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ λείφανα " 
σὺ δ᾽ αὐτὰ τοῖς πατρῴοις ἀπόδος ἡρίοις, ὅταν ᾿Αϑηναῖοι 
σωφρονήσωοι. 

Καὶ μέντοι χρόνου βραχέος διαγενομένου, καὶ τῶν πραγ-- 
μάτων διδασκόντων, οἷον ἐπιστάτην καὶ φύλακα σωφροσύ- 
νῆς καὶ δικαιοσύνης ὃ δῆμος ἀπώλεσεν, ἀνδριάντα μὲν αὐτοῦ 
χαλκοῦν ἀνέστησαν, ἔϑαψαν δὲ δημοσίοις τέλεσι τὰ dota. 
Τῶν δὲ κατηγόρων ᾿Αγνωνίδην μὲν αὐτοὶ, θάνατον κατα- 
χειροτονήσαντες, ἀπέκτειναν " Ἐπίκουρον δὲ καὶ Δημόφιλον, 
ἀποδράντας ἐκ τῆς πόλεως, ἀνευρὼν ὃ τοῦ Φωκίωνος υἱὸρ 
ἐτιμωρήσατο. 
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XIII. 


DEMOSTHENES. 


’ ~ ’ 2 ᾿ 
“Ἱέγεται, tov 4“ ημοσϑένους οδυρομένου ποτὲ πρὸς Σατυ- 
ρον, τὸν ὑποκριτὴν, ὅτι πάντων φιλοπονώτατος ὧν τῶν As 
γόντων, καὶ μικροῦ δέων καταναλωκέναι τὴν τοῦ σώματος 
39 ~ 2 ᾿ 8 ~ ? 
ἀκμὴν εἰς τοῦτο, χάριν οὐκ ἔγει πρὸς TOY δῆμον, ἀλλὰ κραι-- 
. 2 ~» - U 
δ παλῶντες ἄνθρωποι καὶ ἀμαϑεῖς ἀκοίονται καὶ κατέχουσι 
- πῷ 3 2 ~ , τ 
τὸ βῆμα, παρορᾶται δ᾽ αὐτός" ᾿4ληϑῆ λέγεις, ὦ Φημόσϑε- 
ε > 2 yA ’ e 
γες, φάναι τὸν Σάτυρον ἀλλ ἐγὼ τὸ αἴτιον ἰάσομαι ταχέως, 
» ~ +? e ¢ & ww ’ ᾽ Ors 
ay μοι τῶν Ἐυριπίδου τινὰ ῥήσεων ἢ Συφοκλέους ἐθελήσης 
3 ~ 3 , , 2 o ᾿ hand ᾿ 
εἰπεῖν ἀπὸ στόματος. Εἰπόντος δὲ tov Δημοσϑένους, μετα-- 
10 λαβόντα τὸν Σάτυρον, οὕτω πλάσαι καὶ διεξελϑεῖν ἐν ἤϑει 
. 3 2 , τῷ 
πρέποντι καὶ διαϑέσι τὴν αὐτὴν ῥῆσιν, ὥσϑ'᾽ ὅλως ἑτέραν τῷ 
Anpootiva φανῆναι. Πεισϑέντα δὲ ὅσον ἐκ τῆς ὑποκχρί- 
: “ Φ cy 
σεως τῷ λόγῳ κόσμου καὶ χάριτος πρόςεστι, μικρὰ" ἱ;ἴσα- 
3 “ . 
σϑαι καὶ τὸ μηδὲν εἶναι τὴν ἄσκησιν, ἀμελοῦντι τὴς τπιρο- 
Lyd Ἃ , ~, ᾿ >a. ’ , 

15 φορᾶς καὶ διωαϑέσεως τῶν λεγομένων. “Lx-tovtov κατάγειον 
μὲν οἰκοδυμῆσαι μελετητήριον" ἐνταῦϑα δὲ πάντω: uty 
ἑκάστης ἡμέρας κατιόντι. πλάττειν τὴν ὑπόκρισιν, καὶ δια- 

~ ‘ 4 τ . [4 - a \ ~ ee ’ BY “a 
πονεῖν τὴν φωνὴν " πολλάκις δὲ καὶ μῆνας ἑξῆς δυο καὶ τρεῖς 
συνάπτειν, ξυρούμενον τῆς κεφαλῆς θάτερον μέρος, ὑπὲρ 

~ ἢ ᾿ ᾽ - > δ: 2 4 , 
20 τοῦ μηδὲ βουλομένῳ πάνυ προελϑ εἶν ἐνδέχεσϑαι Ot αἰσχύνην. 
“Ὥρμησε μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ κοινὰ, τοῦ Φωκικοῦ 

᾿ - 4 x “ A) «ες Ld 
πολέμον συνεστῶτος. AunBwy δὲ τῆς πυλιτείας καλὴν ὑπο- 
ϑέεσιν, τὴν πρὸς Φέλιππον ὑπὲρ τῶν ᾿Πλλήνων δικαιολογίαν, 

5) 3 “~ ? °” - ᾿ 
καὶ πρὸς ταύτην ἀγωνιζόμενος ἀξίως, ταχὺ δόξαν ἔσχε, καὶ 
~ ~ ee 

25 περίβλεπτος ὑπὸ τῶν λόγων ἤρϑη καὶ τῆς παῤῥησίας " ὥςτε 

® . > 
ϑαυμάζεσϑαι μὲν ἐν τῇ Ἑλλάδι, ϑεραπεύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τοῦ 

’ ᾿ ~ 3 δ. νΨ e z e o 
μεγάλου βασιλέως, πλεῖστον δ᾽ αὐτοῦ λογον εἶναι παρὰ τῷ 

Ὡ ΄ [2 ~ ᾿ 3 
Φιλίππῳ τῶν δημαγωγούντων»᾽" ὁμολογεῖν δὲ καὶ τοὺς ἀπε- 
φ @ 2 ~ ε 2 [2 
χϑανομένους, ὅτι πρὸς ἔνδοξον αὑτοῖς ἄνθρωπον ὃ ἀγὼν 
80 ἐστι». 
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Ἢ δὲ τοῦ Δημοσθένους πολιτεία φανερὰ μὲν ἦν, ἔτι καὶ 
τῆς εἰρήνης ὑπαρχούσης, οὐδὲν ἐῶντος ἀνεπιτίμητον τῶν 
πραττομένων ὑπὸ τοῦ Maxeduvos, ἀλλ᾿ ἐφ᾿ ἑκάστῳ ταράττον»-- 
τὸς τοὺς ᾿Αϑηκαίους, καὶ διακαίοντος ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον. 
J:0 καὶ παρὰ Φιλέππῳ πλεῖστος ἦν λύγος αὐτοῦ καὶ ὅτε 
πρεσβεύων δέκατος ἧκεν εἰς Μακεδονίαν, ἤκουσε μὲν πά»- 
τω» Φίλιππος, ἀντεῖπε δὲ μετὰ πλείστης ἐπιμελείας πρὸς 
τὸν ἐκείνου λόγον. Ou μὴν ἔν γε ταῖς ἄλλαις τιμαῖς καὶ 
φιλοφροσύναις ὅμοιον αὑτὸν τῷ ΖΦημοσϑένει παρεῖχεν, ἀλλὰ 
προφήγετο τοὺς περὶ Αἰσχίνην καὶ Φιλοκράτην μᾶλλον. 
Ὅϑεν ἐπαινούντων ἐκείνων τὸν Φίλιππον, ὡς καὶ λέγειν δυ-- 
νατώτατον, καὶ κάλλιστον ὀφϑῆναι, καὶ νὴ Δία συμπιῶν 
ἱκανώτατον, ἠναγκάζετο βασκαίνων ἐπισκώπτειν, ὡς τὸ μὲν 
σοφιστοῦ, τὸ δὲ γυναικὸς, τὸ δὲ σπογγιᾶς sin, βασιλέως δ᾽ 
οὐδὲν ἐγκώμιον». 

‘Ene δ᾽ εἰς τὸ πολεμεῖν ἔῤῥεπε τὰ πράγματα, τοῦ μὲν 
Φιλίππου μὴ δυναμένου τὴν ἡσυχίαν ἄγειν, τῶν δ᾽ ᾿4ϑηναί- 
ων ἐγειρομένων ὑπὸ τοῦ Δημοσθένους, πρῶτον μὲν εἰς Εὔ- 
βοιαν ἐξώρμησε τοὺς ᾿4ϑηναίους, καταδεδουλωμένην ὑπὸ τῶν 
τυράννων “Ψιλέππῳ᾽" καὶ διαβάντες, ἐκείνου τὸ ψήψισμα 
γράψαντος, ἐξήλασαν τοὺς Μακεδόνας. Δεύτερον δὲ Βυζαν-- 
τίοις ἐβρήϑησε καὶ Περινϑίοις ὑπὸ τοὺ Μακεδόνος mole 
μουμένοις. Ἔπειτα πρεσβεύων καὶ διαλεγόμενος τοῖς Ἕλλη- 
σι, καὶ παροξύνων; συνέστησε; πλὴν ὀλίγων, ἅπαντας ἐπὶ 
τὸν Φίλιππον᾽ acts σύνταξιν γενέσϑαι πεζῶν μὲν μυρίων 
καὶ πεντακιςχιλέων, ἱππέων δὲ διςχιλέων, ἄνευ τῶν πολιτι- 
χῶν δυνάμεων, χρήματα δὲ καὶ μισϑοὺς τοῖς ξένοις εἰς-. 
φέρεσϑαι προϑύμως. “Ἐπῃρμένης δὲ τῆς ᾿λλάδος πρὸς 
τὸ μέλλον, καὶ συνισταμένων καὶ ἔϑνη καὶ πόλεις Εὐβοέων, 
“Ἀχαιῶν, Κορινϑίων, Μεγαρέων, “υκαδίων, Keguvgaley, 
ὁ μέγιστος ὑπελείπετο τῷ 4ημοσϑένει τῶν ἀγώνων, Onfal- 
οὖν προςαγαγέσϑαι τῇ συμμαχίᾳ, χώραν τὸ σύνορον τῆς 
᾿Αττικῆς καὶ δύναμι» ἐναγώνιον ἔχοντας, καὶ μάλιστα τότα 
τῶν “Ἑλλήνων εὐδοκιμοῦντας ἐν τοῖς ὑπλοις. “Hy δ᾽ ov 
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. Ἁ ’ 3 5 ¢ ~. 4 . 4 
ὀᾷδιον ἐπὶ προςφατοις εὐερχετήμασι τοῖς περὶ τὸν Φωκικὸν 
’ .-Ἀ « 4 “- w 
πόλεμον τετιϑασσευμένους ὑπὸ τοῦ Φιλέππου μεταστῆσαι 

‘ τῶ ty ‘ ε 
τοὺς Θηβαίους, καὶ μάλιστα ταῖς διὰ τὴν γειτνίασιν ἁψιμα-- 
> & c ’ we ~ 2 
χίαις ἀναξαινομένων ἁκάστοτε τῶν πολεμικῶν πρὸς ἀλλήλας 
διαφορῶν tats πόλεσιν. 
2 254? Doxa 2 
Ou μὴν αλλ ἐπεὶ Φίλιππος εἰς τὴν Βλάτειαν ἐξαίφνης 
? e ~ 2 
ἐνέπεσε, καὶ τὴν Φωκίδα κατέσχεν, ἐκπεπληγμένων τῶν 49η- 
Ps ~ 3 ἢ A 2 
ναίων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ βῆμα, μηδ 
BY) ty) ΠῚ ’ > 3 3 " ᾿ » .e Q 
ἔχοντος Ο, Tt χρὴ λέγειν, HAA ἀπορίας οὔσης ἐν μέσῳ καὶ σι- 
ὡπῆς, παρελϑὼν μόνος ὃ Δημοσϑένης, συνεβούλευε τῶν On- 
»” 6 XN > >a” x [ 
βαίων ἔχεσθαι" καὶ τἄλλα παραϑαῤῥύνας καὶ μετεωρίσας, 
.“ 2.9 8 - ~ e 3 , 
ὠςπερ εἰωϑει, τὸν δημον ταῖς ἐλπίσι, ἀπεστᾷλη πρεσβευ-- 
᾿ > cle 3 ,- PP) , τ ’ 
τῆς μεϑ ἑτέρων εἰς OnBac. ‘To μὲν οοὐν συμφέρον 
3 ’ ‘ « . ᾿Ὶ 3 2 
ov διέφυγε τοὺς τῶν Θηβαίων λογισμοὺς, αλλ ἐν ὄμμασιν 
ἕκαστος εἶχε τὰ τοῦ πολέμου δεινὰ, ἔτι τῶν Φωκικῶν τραυ- 
° . : ε m ¢ 
μάτων νεαρῶν παραμενόντων " ἡ δὲ TOU ῥήτορος δύναμις ἐκ-- 
> ww 
ριπίζουσα τὸν ϑυμὸν αὐτῶν, καὶ δικκαίουσα τὴν φιλοτιμέαν, 
2 ’ ~ > a . “ ’ Ὗ ν᾽ 
ἐπεσκοτησε τοῖς ἄλλοις ἁἀπασιν" ὡςτε φοβον καὶ λογισμὸν 
4 Ul 9 a 2 AY ~ c , ~ , 
καὶ yao ἐκβαλεῖν αὐτοὺς, ἐνθουσιῶντας ὑπὸ τοῦ Aoyou 
᾿Ὶ 4 - ω [] 4 ’ Ὗ 4 J - 
πρὸς τὸ καλὸ». Οὕυτω δὲ μέγα καὶ λαμπρὸν ἐφανὴ το τοῦ 
cf: ww” a J ᾿ 3 x > , 
GNTOQOS ἔργον, wots τὸν μὲν Φίλιππον εὐϑὺυς ἐπικηρυκευ-- 
3 e e 
εσϑαι, δεόμενον εἰρήνης, ὀρϑὴν δὲ τὴν “Ελλάδα γενέσϑαι καὶ 
- 8 3 Ξ ς ~ 
συνεξαναστῆναι πρὸς TO μέλλον, ὑπηρετεῖν δὲ μὴ μόνον TOUS 


στρατηγοὺς τῷ Δημοσϑένει ποιοῦντας τὸ προςταττόμενον, 


ἀλλὰ καὶ τοὺς Βοιωτάρχας, διοικεῖσϑαι τε τὰς ἐκκλησίας 
ἅπασας οὐδὲν ἧττον ὑπὶ ἐκείνου τότε τὰς Θηβαίων, ἢ τὰς 
᾿Αϑηναΐων, ἀγαπωμένου παρ ἀμφοτέροις καὶ δυναστεύοντος, 
9 2 Jer > 3 3 ‘ \ t , 

οὔκ αδίκως, οὐδὲ παρ atiay, ἀλλὰ καὶ πανυ προςηκοντῶς. 

Μέχρι μὲν οὖν τούτων ἀνὴρ ἡν ἀγαϑὸς" ἐν δὲ τῇ μάχη 

YY Jer Pere e ay re 2 

καλὸν οὐδὲν, οὐδ΄ ὁμολογούμενον ἔργον, οἷς εἶπεν, ἀποδει-- 
ξάμενος, ᾧχετο λιπὼν τὴν τάξιν, ἀποδρὰς αἴσχιστα, καὶ τὰ 
ὅπλα ῥίψας, οὐδὲ τὴν ἐπιγραφὴν τῆς ἀσπίδος, ὡς ἔλεγε Πυ- 
ϑέας, αἰσχυνϑ εἷς, ἐπιγεγραμμένης γράμμασι χρυσοῖς" “Ay α- 
HH τύχῃ. παραυτίκα μὲν οὖν ὃ Φίλιππος ἐπὶ τῇ νίκῃ 
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διὰ τὴν χαρὰν ἐξυβρίσας, καὶ κωμάσας ἐπὶ τοὺς νεκροὺς, μὲ: 
ϑύων ἣδε τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημοσθένους ψηφίσματος, “πρὸς 
πόδα διαιρῶν καὶ ὑποκρούων. 

Ζηιοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς τάδ᾽ εἶπεν" ἐκνή-- 

ἢ ἢ ἢ 
ΠῚ ? -Ὁ : 3 > o -« 
was δὲ, καὶ τὸ μέγεθος τοῦ περιστάντος αὑτὸν ἀγῶνος ἐν TH 5 
λαβὼν, ἔφριττε τὴν δεινότητα καὶ τὴν δύναμιν τοῦ ῥήτορος, 
ἐν μέρει μικρῷ μιᾶς ἡμέρας τὸν ὑπὲρ τῆς ἢ) γε μονίας καὶ τοῦ 
σώματος ἀναῤῥίψωι κίνδυνον ἀναγκασϑεὶς ὑπὶ αὐτοῦ. ; 

mm! ᾿ Lad 3 ᾿ mw Gave ’ ς 8 2 

Tore δὲ τῆς ατυχίας τοῖς LAAnot γ7ε»ομένης, Ob μὲν αἄντι- 
πολιτευόμενοι ῥήτορες, ἐπεμιβαινονταῦ τῷ δημόσθενει, xaTe- 10 
σχεύαζον εὐθύνας καὶ γραφὰς ἐπὶ αὐτόν" ὃ δὲ δῆμος οὐ 

, o 3 3 ΠῚ Q Ὁ [ a 
μόνον τούτων anthusy, ἀλλὰ καὶ τιμῶν διετέλει, καὶ προςκα- 

, τ ὲ >» > ᾿ ᾿ “ \ ~ 
λούμενος avdis, ὡς εὔνουν», εἰς τὴν πολιτείαν, ὡςτε καὶ τὼν 
ὀστέων ἐκ Χαιρωνείας κομισϑέντων καὶ ϑαπτομένων, τὸν ἐπὶ 

~ 3. ᾿ 3» 2 ow ? δ 3 ~ 2@?> 
tore ἀνδράσιν ἔπαινον εἰπεῖν ἀπέδωκεν, ov ταπεινῶς, οὐδ᾽ 15 

? « ͵ ΠῚ x 3 x ad w e \ 
ἀγεννῶς φέρων to συμβεβηκος, ἀλλὰ τῷ τιμᾷν μαλιστα καὶ 
~ ως ἢ 32 ᾿ ¢ a ᾿ , 
κοσμεῖν τὸν σύμβουλον ἀποδεικνύμενος τὸ μὴ μεταμέλεσϑαι 

τοῖς βεβουλευμέτοις. 


“Ὡς Ἀντίπατρος καὶ Κρατερὸς ἡγγέλλοντο προςιόντες ἐπὶ 
τὰς ᾿Αϑήνας, οἵ μὲν περὶ τὸν “ημοσϑένη φϑάσαντες ὑπεξῆλ- 20 
Sov ἐκ τῆς πόλεως, ὃ δὲ δῆμος αὐτῶν ϑάνατον κατέγνω, 
Anuadov γράψαντος. ᾿Ἄλλων δ᾽ ἀλλαχοῦ διασπαρέντων, ὃ 
᾿Ιντίπατρος περιέπεμπε τοὺς συλλαμβάνοντας, ὧν ἡγεμὼν 
ἦν ’ Aoylac, ὃ κληϑεὶς Φυγαδοϑήρας. Τοῦτον δὲ, Θούριον 
ὄντα τῷ γένει, λόγος ἔχεν τραγωδέας ὑποκρένασϑαϊΐ ποτε, καὶ 25 
τὸν Αἰγινήτην πῶλον, τὸν ὑπερβαλόντα τῇ τέχνῃ πάντας, 
ἐκείνον γεγονέναι μαϑητὴν ἱστοροῦσιν. 

Οὗτος οὖν ὃ ᾿Αρχίας τὸν Δημοσϑένη πυϑόμενος ἱκέτην 
ἐν Καλαυρίᾳ ἐν τῷ ἱερῶ Ποσειδῶνος καϑέξεσϑαι, διαπλεύ.- 
σας ὑπηρετικοῖς, καὶ ἀποβὰς μετὰ Θρᾳκῶν δορυφόρων, 30 
ἔπειϑεν ἀναστάντα βαδίζειν wet αὐτοῦ πρὸς ᾿Αντίπατρον, 
ὡς δυρχερὲς πεισόμενον οὐδέν. “O δὲ Δημοσϑένης ἐτύγχα- 
γεν ὄψιν δωρακὼς κατὰ τοὺς ὕπνους ἐκείνης τῆς νυχτὸς ἀλ- 
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λόκοτον. ᾿δόκϑι γὰρ ἀνταγωνίζεσθαι τῷ ᾿Αρχίᾳ τραγῳδίαν 
ὑποχφινέμενος " εὐημερῶν δὲ καὶ κατέχων τὸ ϑέατρον, ἐνδείᾳ 
παρασκευῆς καὶ χορηγίας κρατεῖσϑαι. Διὸ τοῦ Agyiou 
πολλὰ φιλάνθρωπα διαλεχϑέντος, ἀναβλέψας πρὸς αὑτὸν, 
) . 7 , Σ ? “π᾿ >” ε 
ὥςπερ ἐτύγχανε καϑήμενος " “I ᾿Αρχία, εἶπεν, οὔτε ὑποκρι-- 
γόμενός με ἔπεισας πώποτε, οὔτε PLY πείσεις ἐπαγγελλόμενος. 
3 e > 3 ~ ~ 3 ᾿ 2 3 - ~ » 
ἀρξαμένου δ᾽ ἀπειλεῖν tov Agyiov pet ὀργῆς ᾿ Νῦν, ἔφη, 
λέγεις τὰ ἐκ τοῦ Μακεδονικοῦ τρίποδος, ἄρτι δ᾽ ὑπεκρίνον. 
ἹΜμικρὸν οὖν ἐπίσχες, ὅπως ἐπιστείλω τι τοῖς οἴκοι. Καὶ 
ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐντὸς ἀνεχώρησε τοὺ ναοῦ" καὶ λαβὼν βιβλίον, 
ὡς γράφειν μέλλων προφηνεγκε τῷ στόματι τὸν κάλαμον, καὶ 
δακὼν, ὥςπερ ἐν τῷ διανοεῖσϑαι καὶ γράφειν εἰώϑει, χρόνον 
τινὰ κατέσχεν, εἶτα συγκαλυψάμενος ἀπέκλινε τὴν κεφαλήν. 
Οἱ μέν οὖν παρὰ τὰς ϑύρας ἑστῶτες δορυφόροι κατεγέλων ὡς 
9 od 2 ~ \ Q Ud ,» ς 9? 
ἀποδειλιῶντος αὐτοῦ; καὶ μαλακὸν ἐκάλουν καὶ ἀνανδρον" ὁ ὃ 
᾿ἄρχιας προςελϑὼν ἀνίστασθαι παρεκάλει, καὶ τοὺς αὑτοὺς 
ἀνακυκλῶν λόγους, αὖϑις ἐπηγγέλλετο διαλλαγὰς πρὸς τὸν ᾿άν-᾿ 
τίπατρον. "Hdn δὲ συνῃσθημένος ὃ Δημοσϑένης ἐμπεφυκότος 
αὑτῷ τοῦ φαρμάκου καὶ κρατουντος ἐξεκαλυψατο καὶ διαβλέ- 
x 8 3 e b eee a) , 1 » 4 ~ 
pas πρὸς tov ᾿Αρχίαν, Οὐκ ὧν φϑάτοις, εἶπεν, ἤδη τὸν ἐκ τῆς 
τραγῳδίας ὑποκρινόμενος Κρέοντα, καὶ τὸ σῶμα τοῦτο ῥί-- 
» > eo 5 ’ , ,» ~ ’ 
atoyv ἄταφον ; Ἐγὼ ὃ, ὦ φίλε Ποσειδον, ἔτι (ay ἐξανίσταμαι 
we we ᾿ “- . 3 ? 4 ϑ 393 ¢ 4 a 
τοῦ ἱεροῦ" τῷ δὲ Avtxatom καὶ Μακεδόσι» οὐδ᾽ ὁ σὸς ναὸς 
καϑαρὸς ὑπολέλειπται. Ταῦτ᾽ εἰπὼν καὶ κελεύσας ὕπολα- 
βεῖν αὐτὸν ἤδη τρέμοντα καὶ σφαλλόμενον, ἅμα τῷ προελϑ εἷν 
καὶ παραλλάξαι τὸν βωμὸν ἔπεσε, καὶ στενάξας ἀφῆκε τὴν 
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Crates to Hipparchia, his Wife. 


᾿Επανῆκε ταχέως. “Ex δύνασαι Διογένην καταλαβεῖν 
ζῶντα ᾿ ἐγγὺς yao ἤδη ἐστὶ τῆς βίου τελευτῆς " (χϑὲς γέ τοι 
παρὰ τοσοῦτον ἐξέπνευσεν ") ἵνα xad ἀσπάσῃ αὐτὸν τὸ ἔσχα-- 
τον ἄσπασμα, καὶ γνῷς, ὅσον δύναται καὶ ἐν τοῖς φοβερω-- 
τάτοις ἢ φιλοσοφία. 


Il. 
Crates to certain Young Men. 


Εϑίζετε ἑαυτοὺς ἐσϑίειν μάζαν, καὶ πένειν ὕδωρ, ἰχϑὺν 
δὲ καὶ οἶνον μὴ γεύεσϑαι. Ταῦτα μὲν γὰρ τοὺς μὲν yégor- 
tus ἀποϑηριοῖ, ὥςπερ τὰ περὲ τῆς Κίρκης φάρμακα, τοὺς 
δὲ νέους ἀποθηλύνει. 


Hi. 
Crates to Origen. 


Ov ποιεῖ ἀγρὸς σπουδαίους, οὐδὲ ἄστυ φαύλους, a αἱ 
σὺν τοῖς ἀγαϑοῖς. καὶ κακοῖς διατριβαί. “fore, εἰ βούλει 
ἀγαϑοὺς καὶ μὴ κακοὺς γενέσϑαΐ σοι τοὺς παῖδας, πέμπε μὴ 
καὶ ἀγρὸν, GAL εἰς φιλοσόφου, ἵνα καὶ αὐτοὶ βαδίζοντες τὰ 
καλὰ ἐμάϑομεν. ᾿Ασκητὸν γὰρ ἡ ἀρετή, καὶ οὐκ αὐτόματον 
ἐμβαίνει τῇ ψυχῇ, ὥςπερ ἡ κακία. 
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IV. 


Amnion to Philomoschus. 


9 ’ ε ~ A ’ ’ “ , Pre 
Απέκειρεν ἡμῶν ἡ, χάλαζα βαρέως ἐμπεσοῦσα ta Ania, 
oY ἴω s Fer 3 “ > © » > a 
καὶ λιμοῦ φάρμακον οὐδέν. Nvsiotu δ᾽ ἡμῖν ἐπακτοῦς 
Ω 2 2 ‘ , ; 3:4. 5 ε 
πυροὺς οὐχ οἷόν τε διὰ σπάνιν κερμάτων. Lot δὲ ool, ὡς 
39 - ᾿ 3 τ 
ἀκούω, τῆς πέρυοιν εὐετηρίας λείψανα. “Ἰάνεισον οὔν μοι 
>» c Nn wy ͵ 2s a ¢ ‘ 
δ μεδίμνους εἴκοσιν, ὡς ἂν ἔχοιμι σώξεσϑαι αὑτὸς, καὶ ἡ γυνὴ» 
ν J » - . 13 ’ ᾿ ᾿ 
καὶ τὰ madiu. Kaonav δὲ εὐφορίας γενομένης, ἐκτίσομεν 
> »ν ® Q . Pee 2 ἢ 3 ’ . 
αὐτὸ τὸ μέτρον, καὶ λωΐον, ἐὰν τις εὐϑηνία γένηται. My 
᾿ 3 a 
δὴ περιΐδης ἀγαθοὺς γείτονας εἰς στενὸν TOU καιροῦ φϑει- 
ρομένους. 


V. 


Lophon to Eraston. 


10 A nergifsly καὶ κακὸς κακῶς ἀπόλοιτο ὃ κάκιστος ἀλεκτρυ- 
ὧν, ὅς με, ἡδὺν ὄνειρον ϑεώμενον, ἀναβοήσας ἐξήγειρεν 
"ESoxouy γὰρ, ὦ φίλτατε γειτόνων, λαμπρός τις εἶναι καὶ 
βαϑύπλουτος᾽" εἶτα οἰκετῶν ἐφέπεσϑαἰ μοι στίφος, οὕς οἷ- 
κονόμους καὶ διοικητὰς ἐνόμιζον ἔχειν. “Eqxew δὲ καὶ τὼ 

16 χεῖρε δαχτυλίων πεπληρῶσϑαι, καὶ πολυταλάντους λέϑους 
περιφέρειν " καὶ ἦσαν οἷ δάκτυλοι μου μαλακοὶ, καὶ ἥκιστα 
τῆς δικέλλης ἐμέμνηντο. ᾿Εφαίνοντο δὲ καὶ οἱ κόλακες ἐγγύ- 
Sev παρεστάναι. ᾿Εν τούτῳ δὴ καὶ ὃ δῆμος ᾿Αϑηναίω» εἰς τὸ 
ϑέατρον προελϑόντες, ἐβόων προχειρίσασϑαΐ με στρατηγόν. 

20 Μεσούσης δὲ τῆς χειροτονίας, ὃ παμπονηρὸς ἀλεκτρυὼν ἄνε-- 
βόησε, καὶ τὸ φάσμα ἠφανίσϑη. Ὅμως ἀνεγρόμενος περι- 
χαρὴς ἦν ἐγώ" ἐνθύμιον δὲ ποιησάμενος, τοὺς φυλλοχόους 
ὁστάναι μῆνας, ἔγνων εἶναί τὰ ἐνύπνια ψευδέστατα. 
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VI. 


Ampelion to Evergus. 


“ > 2 J 
Πολὺς ὁ χειμὼν τὸ τῆτες, καὶ οὐδενὶ ἐξιτητόν. Πάντα γὰρ 
9 
ἡ χιὼν κατείληφε; καὶ λευκανϑίζουσιν οὐχ οἵ λόφοι μόνον, ἀλ.-- 
᾿ .«. "»"» ~ ~~ , ,3 ’ , ? , , 
λὰ καὶ τὰ κοῖλα τῆς γῆς ᾿ ἀπορία δὲ ἔργων, αργὸν δὲ xadi- 
e δ > 
ζειν ὄνειδος. Προκύψας δῆτα τῆς καλύβης, οὐκ ἔφϑην παρ- 
Pt ᾿ ’ as ~ ’ - = “- . 2 ’ 
ανοΐξας τὸ ϑυρίον, καὶ cow σὺν τῷ νιφετῷ δῆμον OdoY ὀρνέ- 
: 3 ᾿ τ 
wy φερόμενον, καὶ κοψίχους καὶ κίχλας. Ευϑέως ovy ἀπὸ 
oe 3 . > - 3 
τῆς λεκάνης ἀνασπάσας ἰξὸν, ἐπαλείφω τῶν ἀχράδω» τοὺς 
κλάδους * καὶ ὅσον οὔπω τὸ νέφος ἐπέστη τῶν στρουϑίων, 
rd “ 3 ’ ᾽ ’ ’ € 4 =~ 
καὶ πᾶσαι ἐκ τῶν ὁροδάμνων ἐκρέμαντο, ϑέαμα ἡδὺ, πτερὼν 
»,, 7 ‘ Sad 3 od 2 ’ 3 ’ 
ἐχόμεναι, καὶ κεφαλῆς καὶ ποδῶν εἰλημμέναι. Ex tovrey 
3 2 ¢ φ 17 
λάχος σοι τὰς πίονας καὶ εὐσάρκους ἀπέσταλκα πέντε εἴχοσι. 
» - e 3 4 - 2 wo. 4 , ς 
Κοινὸν γὰρ ἀγαϑὸον tots ἀγαϑοῖς " φϑονουντων δὲ οὗ πονη-- 
gol τῶν γειτόνων. : 


VII. 
Philocomus to Thestyllus. 


3 Q 
Οὐπώποτε εἰς ἄστυ καταβὰς, οὐδὲ εἰδὼς τί ποτέ ἐστιν ἢ 
λεγομένη πόλις, ποϑῶ τὸ καινὸν τοῦτο ϑέαμα ἰδεῖν, Vp ἑνὶ 
lad 2 ’ ἯἪ 3» .“ ᾿ 
περιβόλῳ κατοικοῦντας ἀνθρώπους, καὶ τ ἀλλα οσα διαφέρει 
, 3 αὖ e? τ , ς -ᾶὉὖΟὉ DP 
πόλις ἀγροικίας μαϑεῖν. 121 οὖν σοι πρόφασις οδοῦ ἄστυδε 
’ z a 32 te ’ 
γένηται, ἧκε ἀπάξων viv κἀμέ᾽ καιρὸν γὰρ ἐγὼ δὴ οἶμαι 
- ~ ’ ε : ? 
τοῦ πλεῖόν τι μαϑεῖν, ἤδη μοι Bovey ϑριξὶ τῆς ὑπήνης ag- 


10 


15 


χομένης. Τίς οὖν δή we κἀκεῖ μυσταγωγεῖν ἐπιτήδειος, ἢ 20 


: .. 5 
σὺ, ὃ τὰ πολλὰ εἴσω πυλῶν ἀλινδούμενος ; 
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Vr. 


Gamocheron to Phagodates. 


᾿βϑεάσω οἷά με εἰργάσατο ὃ κατάρατος οὗτος κουρεὺς, ὃ 
πρὸς τῇ ὁδῷ λέγω δὲ τὸν ἀδόλεσχον, καὶ λάλον, τὸν ᾿4βρο- 
τησίου προτιϑέμενον ἐφοπτρα, τὸν τοὺς χειροήϑεις κόρα- 
κας τιϑασσεύοντω, τὸ» ταῖς μαχαιρίσε κυμβαλισμὸν εὔ- 

5 ρυϑμον ἀναχρούοντα. Ro γὰρ ἀφικύμην ξυριεῖσθαι τὴν 
γενειάδα βουλόμενος, ἀσμένως τε ἐδέξατο, καὶ ἐφ ὑψηλοῦ 
ϑρόνου καϑίσας, σινδόνα καινὴν περιϑ εὶς, πράως εὖ wake 
XUTEPEPE μοι τῶν γνάϑων τὸ ξυρὸν, ἀποψιλῶν τὸ πύκνωμα 
τῶν τριχῶν. AIL ἐν αὐτῷ τούτῳ πανοῦργος ἦν καὶ σκαιός " 

10 “LlaSe γὰρ τοῦτο παρὰ μέρος ποιῶν, καὶ οὗ κατὰ πάσης τῆς 
γνάϑου, ὥςτε ὑπολειφϑῆναί μοι πολλαχοῦ μὲν δασεῖαν, πολλα-- 
i χοῦ δὲ λείαν τὴν σιαγόνα. Kayo μὲν οὐκ εἰδῶς τὴν πανονρ- 
γίαν, ὠχόμην κατὰ τὸ εἰωθὸς ἄκλητος εἰς Πασίωνος" οἱ 
συμπόται δὲ, ὡς εἶδον, ἐξέϑανον τῷ γέλωτι " ἕως ἀγνοοῦντα 
15 μὲ cp ὅτῳ γελῶσιν, εἷς τις εἰς μέσους παρελϑὼὺῦν, τῶν ἀπολει-- 
φϑεισῶν τριχῶν ἐπιλαβόμενος εἵλκυσεν. ᾿Ἐχείνας μὲν οὖν 
περιπαϑῶς κοπίδα λαβὼν ἀπεῤῥίζωσα, ἕτοιμος δέ εἶμι ξύλον 
εὐμέγεθες ἀνελόμενος κατὰ τοῦ βρέγματος πατάξαι τὸν ali 
τήριον. “A γὰρ οἵ τρέφοντες παίζουσι, ταῦτα μὴ τρέφων 

20 ἐτόλμησε. 
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I. 


The Meeting of Hector and Andromache.* 


‘Ns ἄρα φωνήρας, ἀπάθη κορυβαίολος Ἕκτωρ. 
Ayo: δ᾽ tray frove δἄμους εὐναιετώοντας, 
Gud" εὗρ tite ° λευξώλεν ἐν μεγάφοισιν" 
"AE ἥγε ξὺν[παιδὲ καὶ Ἀμφιπόλῳ εὐπτέπλῳ 
πύργῳ! ἐφεγτήμει' γοόωσά τε μυρομίνη te. & 
“Extog δ᾽ ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν, ὦ 
Ἔστη ἐπὶ οὐδὸν ἰὼν, μετὰ δὲ δμωῇσιν ἔειπεν " 
εἰ δ᾽, ἄγε μοι, δμωαὶ, νημερτέα μυϑήσασϑε᾽ 
Ith, ἔβη ‘AvSqopcyn λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 
"Hi πῇ ἐς γαλόων, ἢ εἰνατόρων εὐπέπλων, 10 
Ἢ ἐς ᾿4ϑηναΐης ἐδοίχοτοι, ὄνϑα περ ἄλλαι 
Toned ἐθπλόκαμον δεινὴν θεὸν ἱλάσκονται; 
τὸν δ᾽ αὐὲ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ ἄνωγας ἀληϑέα μυϑήσασϑαι" 
Οὔτε πῃ ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων εὐπέπλων, 1ὅ 
Οὔτ᾽ ἐς ᾿4ϑηναίης ἐξοίχεται, ἔνϑα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ ἐὕπλόκαμον δεινὴν ϑεὸν ἱλάσκονται" 
“AAR ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν Ἰλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσεν 
Τείρεσϑαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἡ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπείγομένη ἀφικάνει, 90 
Μαινομένῃ εἰκυῖα " φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τυϑήνη. 
Ἦ ῥα γυνὴ ταμίη" ὃ δ᾽ ἀπέσσντο δώματος Ἕκτωρ, 
Thy αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, ἐὐχτιμένας κατ ἀγυιάς. 
Evre πύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 
Σκαιάς ---- τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίο»νδει-- 95 





*Homer’s liad, VI. 860. 
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Ἔνϑ᾽ ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα, 

᾿Ανδρομάχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 

᾿Ηετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Θήβῃ ᾿Ὑποπλακέῃ, Κιλίκεσο᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων" 

Τοῦ neg δὴ ϑυγάτηρ ἔχεϑ' Ἕκτορι χαλχοκορυστῇ. 90 

ἽὝ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 

Maid? ἐπὶ κόλπῳ ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 

“Ἑχτορίδην ἀγαπητὸν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ᾽ 

Tov δ᾽ Ἕκτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οὗ ἄλλοι 

᾿Αστυάνακτ᾽ ᾿ οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον Ἕκτωρ. 9ὅ 

Ἤτοι ὃ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ 

᾿Ανδρομάχη δὲ οἵ ἄγχι παρίστατο δαχρυχέουσα, 

Ἔν τὶ ἄρα οἵ φῦ χειρὶ, ἔπος τ' Eat, ExT ὀνόμαζεν " 
Δαιμόνιε, φϑίσει a2 τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαέρεις 

Παΐδά τε νηπίαχον, καὶ Fu ἄμμορον, ἢ τάχα χήρη 40 

Σεῦ ἔσομαι᾽ τάχα γάρ. σε κατακτανέουσιν ᾿Αχαιοὶ, 

Πάντες ἐφορμηϑέντες " ἐμοὶ δὲ κε. κέρδιον sin, 

Σεῦ ἀφαμαρτούσῃ, χϑόνα δύμεναι" a γὰρ ἔι᾿ ἄλλη 

Ἔσται ϑαλπωρὴ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον ἐπίσπῃς, 

“AAR ἄχε᾽ " οὐδὲ μοί ἐστι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 45 

“Htos γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέχτανε δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 

Ἔκ δὲ πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετάωσαν, 

Θήβην ὑψίπυλον " κατὰ δ᾽ ἔκτανεν ᾿ετέωνα, 

Οὐδὲ μὲν ἐξενάριξε " σεβάασατο γὰρ τόγε ϑυμῷ᾽" 

"AAK ἄρα μιν κατέκηε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 50 

"HS ἐπὶ oie ἔχεεν ᾿ περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 

Τύμφαι δρεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 

Οἱ δέ μοι ἑπτὰ κασίγγητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 

Οἱ μὲν πάντες. ἰῷ κίρν ἤματι Atdog εἴσω" 

Πάντας. γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Αγιλλὺς δ5 

Bovoiv ἐπὶ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ἀΐεσσιν. 

“Μητέρα δ᾽, ἢ βασίλευεν ὕπο Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Τὴν ἐπεὶ ag δεῦρ᾽ ἢγαγ᾽ au ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 

“Ay oye τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερεϊσί ἄποινα" 


I. The Meeting of Hector and Andromache. 185 


Πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι Bal” “Agteusc ἰοχέαιρα. 60 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοὶ ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
"HOE κασίγνητος, σὺ δέ μοι ϑαλερὸς παρακοίτης. 
᾿Αλλ ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ pipy’ ἐπὶ πύργῳ, 
Mi παῖδ᾽ ὀρφανικὸν ϑείης, χήρην τε γυναῖκα" 
“Δαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν, ἔνϑα μάλιστα 65 
᾿Αμβατός ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
Τρὶς γὰρ τῇ} ἐλϑόντες ἐπειρήσανϑ᾽ οἷ ἄριστοι, 
“Aug Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν Ἰδομενῆα, 
‘HS ἀμφ᾽ ᾿ἀτρείδας καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 
Ἢ πού τίς σφιν ἔνισπε ϑεοπροπίων εὖ εἰδὼς, 70 
Ἤ νυ καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προςέειπε μέγας κορυϑαίολος Ἕχτωρ " 
Ἦ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι " ἀλλὰ μάλ αἰνῶς 
Αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
Αἴ κε, κακὸς ὥς, νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο 75 
Οὐδὲ με ϑυμὸς ἄνωγεν, ἐπεὶ μάϑον ἔμμεναι ἐσϑλὸς 
Aisi, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσϑαι, 
᾿Αρνύμενος πατρός τε μέγα κλέος ἠδ᾽ ἐμὸν αὐτοῦ. 
Εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε olda κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 
Ἔσσεται ἦμαρ, Ot ἂν mot ὁλώλῃ Ἅιος ign, 8θ 
Καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐδμμελίω Πριάμοιο. 
᾿Αλλ οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπισσω, 
Οὔτ αὐτῆς Ἕκαβης, οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος; 
Οὔτε κασιγνήτων, οἵ κεν πολέες τε καὶ ἐσϑλοὶ 
"Ev κονίῃσι πέσοιεν ὕπ᾽ ἀνδράσι δυςμενέεσσιν, 85 
“Ὅσσον o&t , ὅτε κέν τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
Δακρυόεσσαν ἄγηται, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας" 
Kal κεν ἐν ᾿άργει ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαΐνοις, 
Kai κεν ὕδωρ φορέοις ἹΜεσσηΐδος 7 Ὑπερείης, 
πόλλ᾽ ἀεκαζομένη, κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη: 90 
Kai ποτέ τις εἴπησιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν" 
Ἕχτορος ἣδε γννὴ, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι 
Τρώων ἱπποδάμων, ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 
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“ἧς ποτέ τις ἐρέει" σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
Χήτει τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς: ἀμύνειν δούλιον ἤμαρ. 95 
᾿4λλά με τεϑνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, 

Πρὶν γ᾽ ἔτι αῆς 1 τε βοῆς, σοῦ I ἑλκηϑμοῖο πυϑέσϑαι! 

“Neo εἰπὼν», οὗ παιδὸς oges Sato φαίδιμος Ἕκτωρ. 

Ay δ᾽ ὃ πάϊς πρὸς κόλπον ian οιο τιϑηνὴης 

Ἐκχλίνϑη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχϑ εὶς, 100 
Ταρβήσας χαλκόν τε, ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 
Δεινὸν an ἀκροτάτης κόρυϑος νεύοντα νοήσας. 
"Ex δ᾽ ἐγέλασσε πατήρ τε φίλος καὶ πότνια μήτηρ. 
Αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κόρυϑ' εἵλετο φαίδιμος" Ἕκτωρ, 
Καὶ τὴν μὲν κατέϑηκχεν ἐπὶ i χϑονὶ παμφανόωσαν᾽ 10 
Αὐτὰρ oy ὁ» φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλὲ τε χερσὶν, 
Εἶπεν ἐπευξάμενος Ait τ΄, ἄλλοισίν τε ϑεοῖσιν" 

Ζεῦ, ἄλλοι τε ϑεοὶ,. δότε δὴ καὶ τόνδε ; ἐγέσϑαι. 
eid ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσι», 
ἴηδε βίην τ᾽ ἀγαϑὺν, καὶ Ἰλίου ἶφι ὦ ἀνάσσειν" 110 
Καὶ ποτὲ τις εἴπῃσι " πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων ! 
"Ex πολέμου ἀμιόντα " φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 
κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαφρείη δὲ φρένα μήτηρ. 

"Ne εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 
ηαϊδ᾽ ξόν" ἡ δ᾽ ἄρα μιν κηωδεὶ δέξατο κόλπῳ 11 
Δακρυόεν γελάσασα..- Πόσις δ᾽ ἐλέησε »οήσας, 
Χειρὶ τὲ μιν πατεθεξόν, 8 ἔπος t ἔφατ᾽, ἔχ τ᾽ enone : 

4αιμονίη, μή mot τι λίην ἀκαχίξεο ϑυμῷ ! 

Ov yag τὶς μ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ "Lids προϊαψει " 
Moigay δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεται ἀνδρῶν,120 
Ov κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
"Mk sic οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 
“στόν τ᾽, ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι" πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τοὶ ly ἐγγεγάασιν. 126 

“Ng ἄρα φωνήσας, κόρυϑ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕκτωρ 
Ἵππουριν * ἄλοχος δὲ φίλη οἷκόνδε βεβήκει, 
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11, Jupiter's, Address to the Gods. 187 


4 td 
Ἐντροπαλιζομένη, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα. 
~ ? 2 > ᾿ 
Aiva δ᾽ ἔπειϑ' ἵκανε δόμους εὐναιδτάοντας 
3 2 
Extogos ἀνδροφύνοιο " κιχήσατο δ᾽ ἔνδοϑι πολλὰς 130 
2 φν . ~ 
duginoloug, τῆσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 
ς . » ‘ , Chay ἕξ \ oo» ᾿ 
At μὲν ἔτι Gwov γοον Extoga ᾧ ἐνὲ οἴκῳ . 
2 , 2»? » ες ae ᾿ 
Ov γὰρ μιν ἔτ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
o ’ ~ 2 - 
seo Fo, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας Αχαιῶν. 





II. 


Jupiter commands the Gods to remain neutral,* 


3 > 3, 
Hog μὲν κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν én αἷαν 
q 4 - 3 LY ὔ iJ 
Ζεὺς δὲ ϑεῶν ἀγορὴν ποιήσατο τερπικέραυνος 
"A iT ἢ πολυδειράδος Οὐλύ 
ἀχροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
> 4 ἢ > > » . er εν , of : 
Αὐτὸς δέ σφ ἀγόρευε, ϑεοὶ δ᾽ ὑπὸ παντες ἄκουον 
Κέκλυτέ μευ, πάντες τε ϑεοὶ, πᾶσαΐ τε ϑέαινα, ὅ 
᾿ ᾽ ρ ͵ ° 
"Oge εἴπω, τὰ με ϑυμὸς ei στήϑεσσι κελεύει. 
Μήτε τις ovy ϑήλεια ϑεὸς τογε, μήτε τις ἄρσὴν 
, ’ a 3» ἫΝ 3 > @ a. 
Πειρατὼω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος ahs ἀμα πᾶντες 
> w >? » ν ᾿ ’ ὦΩ » 
Αἰνεῖτ᾽, ὄφρα τάχιστα τελευτήσω τάδε ἔργα. 
Ὃν δ᾽ ὧν ἐγὼν ἀπάνευϑε ϑεῶν ἐθέλοντα νοήσω 10 
᾿Πλϑόντ᾽ ἢΊ Ὁώεσσιν ἀρηγέμεν ) Δαναοῖσιν, 
πληγεὶς οὐ κατὰ κόσμον, ἐλεύσεται Οὔλυμπόνδε" 
» « 4 cw ) td > a 
H μιν thoy ῥίψω ἐς Τάρταρον ἠερόεντα, 
Tis μάλ᾽, ἡχι βάϑιστον ὑπὸ χϑονός ἐστι βέρεϑρον" 
ae > 
Ἔνϑα σιδηρειαΐ te πύλαι καὶ χάλκεος οὐδὸς, 15 
2. 2. ,μν. > 2. 3 
Τύσσον ἔνερϑ' “Aidew, ὅσον οὐρανός ἐστ ἀπὸ γαίης " 
> 3 ᾿ « . ὅ 
Τνώσετ ἔπειϑ', ὅσον sit ϑεῶν κάρτιστος ἁπαντῶν. 
9 
Eid’, ays, πειρήσασϑε, ϑεοὶ, ἵνα εἴδετε πάντες, 





* Tiiad, VIII. 1 — 29. 
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. ’ 3 ld : Ul 
Σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανοϑὲεν κρεμάσαντες, 
Han: δ᾽ ἐξάπτεσϑε ϑεοὶ, πᾶσαΐ ts ϑέαιναι" 20 
᾿Αλλ οὐκ ἂν ἐρύσαιτ᾽ ἐξ οὐρανόϑεν πεδίονδε 
wo > εἰ ’ 3 qo? > , e 4 
Ζὴν , Unatoy μηστωρ,, οὐδ εἰ μαλα πολλὰ καμοιτε. 
> , ’ 
‘AK ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσσαι 
Autry γαίῃ ἐρύσαιμ᾽, αὐτὴ τε ϑαλασσῃ᾽ 
ὑτῇ κὲν γαίῃ ἐρυσαιμ᾽, αὐτῇ τε ϑαλασσῃ — 
᾿ ς > 
“Σειρὴν μὲν κεν ἔπειτα περὶ ῥίον Οὐλύμποιο 25 
Δησαίμην τὰ δὲ x αὐτε μετήορα πάντα γένοιτο. 
- ,?> 3 
Τόσσον» ἐγὼ περὶ τ᾽ tipi ϑεῶν, περὶ τ᾽ εἴμ ἀνθρώπων. 
a » >. ¢ ῳ9 » > ’ " 
Ng tpaF " ot δ᾽ aga ταντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, 
- > , 5 Φ J - 3. » ; 
υϑον ἀγασσαμενοι" paka yao xgattows ayogsroer. 


HI. 


The Triumph of Achilles over the dead Body of Hee- 
tor, and the Lament of Andromache.* 


Τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
a 3 ~ ΕΝ ᾿ > > », 
Στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖσιν ἔπεα πτερόεντ ayogevey’ -. 
"2 φίλοι, ᾿Αργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
"Exedy τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασϑαι ἔδωκαν, 
Ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔῤῥεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἵ ἄλλοι " ὄ 
Εἰ δ᾽, ἄγετ᾽, ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηϑῶμεν, 
“Opoa κ᾽ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅντιν᾽ ἔχουσιν" 
n ¢ - > Lad eo 
Ἢ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην, τοῦδε πεσόντος, 
Ivy! ’ 4 ν > ¢ 3 ,9 
Hé μένειν μέμαασι, xat Extogos ovxst ἐόντορ, 
᾿Αλλὰ tin μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός ; 10 
Κεῖται πὰρ νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος, ἄϑαπτος, 
Πάτροκλος" τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν ἔγωγε 
Ζωοῖσιν» μετέω, καὶ μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 





Βηϊαά, XXII. 876 “ἝΞ 515. 





III. The Triumph of Achilles. 


Hi δὲ ϑανόντων περ καταλήϑοντ᾽ εἰν “Aidao, 
Αὐτὰρ ἐγὼ καὶ χεῖϑι φίλου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 
Nov δ᾽ ἀγ᾽, ἀείδαντες παιήονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 
Ἰγηυσὶν ἔπι γλαφυρῆσι νεώμεϑα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
᾿Ηράμεϑα μέγα κῦδος " ἐπέφνομεν Ἕκτορα δῖον, 
"2, Τρῶες κατὰ ἄστυ, ϑεῷ ὡς, εὐχετόωντο. 

Ἢ 6a, καὶ Ἕκτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα. 
᾿᾿μφοτέρων μετόπισϑε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 

Es σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας, 
‘Ex δίφροιο δ᾽ ἔδησε" κάρη δ᾽ ἕλκέσϑαι ἔασεν 
‘Eg δίφρον δ᾽ ἀναβὰς, ἀνά τε κλυτὰ τεύχε ἀείρας, 
Maotsev δ᾽ ἐλάᾳν, τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσϑην. 

Tow δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο κονίσσαλος " ἀμφὶ δὲ χοῦται 
Κυάνεαι πίλναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίῃσιν 
Κεῖτο, πώρος χαρίεν" τότε δὲ Ζεὺς δυςμενέεσσιν 
Adxsy ἀεικίσσασϑαι δῇ ἐν πατρίδι γαίῃ. 

“Ως τοῦ μὲν κεκόνιτο κάρη ἅπαν᾽ ἡ δέ νυ μήτηρ 
τίλλε κόμην, ἀπὸ δὰ λιπαρὴν ἔῤῥιψε καλύπτρην 
Tnloos* κώκυσεν δὲ μάλα μέγα, παῖδ᾽ ἐςιδοῦσα. 
“SL μωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, aug δὲ λαοὶ 
Κωκυτῷ t εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ 
Τῷ δὲ padiot ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 
Ἴλιος ὀφρυόεσσα πυρὲ σμύχοιτο κατ᾽ ἄκρης. 
Aaot μέν ῥα γέροντα μόχις ἔχον ἀσχαλόωντα, 
᾿Βξελϑεῖν μεμαῶτα πυλάων Δαρδανιάω». 

Πάντας δ᾽ ἐλλιτάνευε, κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, 
᾿Πξονομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον" 


Σχγέσϑε, φίλοι, καὶ μ οἷον ἐάσατε, κηδόμενοϊ περ, 


᾿δξελϑόντα πόληος, ἱκέσϑ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Alison ἀνέρα τοῦτον ἀτάσϑαλον, ὀβριμοεργὸν, 
Ἢν πως ἡλικίην αἰδέσσεται, ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 

Τῆρας᾽ καὶ δέ νυ τῷδε πατὴρ τοιόςδε τέτυκται, 
“Πηλεὺς, ὃς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα γενέσϑαι 


Τρωσί᾽ μάλιστα δ᾽ ἐμοι περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔϑηκεν. 
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Τύσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέκτανε τηλεϑάοντας" 

Τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενός περ, 
“Ng ἑνὸς, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὺ κατοίσεται "Αδος εἴσω, 50 
Ἕκτορος" ὡς ὄφελεν Davee ἐν χερσὶν ἐμῇσιν ! 

Τῷ κε κορεσσάμεϑα xhatorté τε, μυρομένω τε, 

Μήτηρ F, ἣ μιν ἔτικτε, δυςάμμορος, 90 ἐγὼ αὐτός. 

“Ng ἔφατο κλαέων" ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται" 
Τρωῇσιν δ᾽ Εκάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο ᾿ 56 

Τέκνον, ἐγὼ δειλὴ τί vv βείομαι, αἰνὰ παϑοῦσα, 

Σεῦ ἀποιεϑνηῶτος; ὃ μοι νύχτας τε καὶ ἦμαρ 

Εὐχωλὴ κατὰ core πελέσκεο, πᾶσί t ὄνειαρ, 

Τρωσί τε "αἱ Τρωῇσι κατὰ πτόλιν, οἵ σε, ϑεὸν ὡς, 
Δειδέχατ " ἡ γάρ κὲ σφι μάλα μέγα κῦδος ἔηςϑα, 60 
Ζωὸς ἐών νῦν αὖ ϑάνατος καὶ Μοῖρα κιχάνει ! 

“Rs ἔφατο xdaiovs " ἄλοχος δ᾽ οὔπω τι πέπυστο 
“Extogos* οὐ γάρ of ts ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑὺν 
*"Hyyed, ὅττι οά of πόσις ἔχτοϑι μίμνε πυλάων. 
᾿Αλλ ny acon ὕφαινε, μυχῷ δόμου ὕφηλοῖο, 65 
Ainlaxa πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ Enavoes. 
Κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐὐπλοκάμοις κατὰ δῶμα, 
᾿Αμφὶ πυρὲὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
“Extogt ϑερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκ νοστήσαντι" 

Nqnin, οὐδ᾽ ἐνόησεν, ὃ μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 70 
. Xeguiv ᾿Αἀχιλλῆος δάμασε γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη. 

Κωκυτοῦ δ᾽ ἤχουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, 

Τῆς δ᾽ ἐλελίχϑη γυῖα, χαμαὶ δὲ οἱ ἔχπεσε κερκχίς" 

Ἧ δ᾽ αὔτις ὃδμωῇσιν ἐὐπλοκάμοισι μετηύδα" 

Δεῦτε, δύω μοι ἕπεσϑον, ou, ory ἔργα τέτυκται. 
Aidoing ἑκυρῆς ὑπὸς ἔκλυον ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 76 
Στήϑεσι πάλλεται ἦτορ ava στόμα, νέρϑε δὲ youve 

- Πήγνυται᾽" ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο τέκεσσιν. 
Ai γὰρ an οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος ! ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Δείδω, μὴ δή μοι ϑρασύν “Extoga δῖος ᾿Αχιλλεῦ, 80 
Μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 
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Kai δή μὲν καταπαύσῃ aynvoging ἀλεγεινῆς, 
"H μιν ἔχεσκ᾽ " ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἐνὶ πληϑύι μένεν avdgew, 
᾿Αλλὰ πολὺ προϑέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων. 

“Ὡς φαμένη, μεγάροιο διέσσυτο, μαινάδι ton, 85 
Παλλομένη κραδίην " ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον τὸ καὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον, 

“Eorn παπτήνασ᾽ ἐπὶ τειχεῖ᾽ τὸν δ᾽ ἐνόησεν 

‘Elxopsvoy πρόσϑεν πόλιος " ταχέες δὲ μιν ἵπποι 

Ἕλκον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιὼν. 90 
Τὴν δὲ καὶ ὀφϑαλμῶνκ ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν" 

“Hoine δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν. 

The δ᾽ ana κρατὸς χέε δέσματα σιγαλόεντα, 

“Aunuxa, κεχρύφαλόν τὸ ἰδὲ πλεκτὴν ἀταδέσμην, 
Κρήδεμνόν >’, 6 ῥώ οἱ δῶχε χρυσέη ᾿Αφροδίτη, 95. 
Ἤματι τῷ, ὅτε μιν κορυϑαέολος ἡγάγεϑ᾽ Ἕκχτωρ 

Ἔκ δόμον Ἠετίωνος, éned πόρε μυρία ἕδνα. 

Appi δὲ μιν γαλόῳ τὸ καὶ εἰνατέρες ἅλις ἔσταν, , 

Αἱ ὃ μετὰ σφίσιν εἶχον ἀνυζομιένην ἀπολέσϑαι. 

Ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο, καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη, 100 
᾿᾿μβλήδην γοόωσα, μετὰ Τρωῇσεν ἔειπεν. 

“Extog, ἐγὼ δύστηνος ! in ἄρα γεινόμεϑ᾽ αἴσῃ 
“Ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμου κατὰ δῶμα, 

Αὐτὰρ ἐγὼ Θήβῃσιν ὑπὸ λἱλάκῳ ὑληέσση, 

Ἔν δόμῳ Ἡετίωνος, ὅ μ᾽ ἔεφεφε τυτϑὸ» ἐοῦσαν», 105 
δύξμορος αἰνόμορον " ὡς μὴ ὥφελλε τεκέσϑαε ! 

Noy δὲ σὺ μὲν ‘Aidao δόμους, tno κεύϑεσι γαίης, 
Ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ ἐνὶ πένϑ εἰ λείπεις 

Χήρην ἐν μεγάροισι" πάϊς δ᾽ ἐτε νήπιος αὕτως, 

“Ov τέκομεν σύ τ' ἐγώ τε δυςάμμοροι " οὔτε σὺ τούτῳ 110 
Ἔσσεαι, Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ ϑάνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 

“Hy γὰρ δὴ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν, 

«Αἰεὶ τοι τούτῳ γε πόνος καὶ κήδε᾽ ὀπισσω 
ἜἜσσοντ᾽ " ἄλλοι γάρ οἱ ἀπουρίσσουσιν ἀρούρας. 


“Hyuag δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίϑησι»' 116 


-....ὄ.. 


. ᾿Αλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἶναι. 
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Πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί. 
Δευύμενος δὲ τ᾿ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρους; 

Ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων», ἄλλον δὲ χιτῶνος" 

Τῶν δ᾽ ἐλεησάγτων κοτύλην τις τυτϑὸν ἐπέσχεν, 

Χείλεα μὲν τ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν. 120 
Τὸν δὲ καὶ ἀμφιϑαλὴς ἐκ δαιτύος ἐστυφέλιξεν, 

Χερσὶν πεπληγὼς, καὶ ὀνειδείρισιν ἐνίσαων᾽᾽ 

"EGS οὕτως ᾿ ov σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν. 
Δακρυόεις δὲ τ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, 

᾿Αστυαναξ, ὃς πρὶν μὲν δοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 125 
Meloy οἷον ἔδεσκε, καὶ οἰῶν πίονα δημόν" 

«αὐτὰρ oF ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων», 

Evdeox’ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιϑήνης, 

Εὐνῇ ἔνε μαλακῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ" 

Νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάϑῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 
᾿Αστυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν " 131 
Olog γάρ σφιν ἔρνσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. 

Novy δὲ σε μὲν παρὰ νηυσὶ κορων»ΐσι, νόσφι τοκήων, 
Αἱόλαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεὶ κα κύνες κορέσωνται, 

Γυμνόν " ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέοντα, 135 
_fenta τὸ καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 

᾿4λλ᾽ ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, 

Οὐδὲν σοΐγ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, 





“Ns ἔφατο κλαίουσ᾽ ᾿ ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 140 
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IV. 


Priam supplicates Achilles for the dead Body of Hee- 


tor.* 


Τέρων δ᾽ ἰϑὺς κίεν οἴχου, 

Τὴ 6° ᾿Αχιλεὺς ἵξεσκε, Διὰ φίλος " ἐν δὲ μιν αὐτὸν 
Εὗρ᾽ " ἕταροι δ᾽ ἀπάνευϑε καϑείατο" τῷ δὲ δύ᾽ οἵω, 
Ἥρως «Αὐτομέδων τε καὶ “ἄλκιμος, ὄζος “Agnos, 
“Ποίπνυον παρεόντε". νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 5 
EoSwv καὶ πίνων, tte καὶ παρέκειτο τράπεζα. 
Τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰςελϑὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στάς 
Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
Δεινὰς, ἀνδροφόνους, αἵ οἵ πολέας κτάνον υἷας. 
“Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, ost ἐνὶ πάτρῃ 10 
Φῶτα κατακτεΐῖνας, ἄλλων ἐξίκετο. δῆμον, 
᾿Ανδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰςορόωντας" 
“Ns ᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα " 
Θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 
Τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 1ὅ 

Mynout πατρὸς σοῖο, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Τηλίκου, ὥςπερ ἐγὼν, ὁλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 
Καὶ μὲν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
τείρουσ᾽, οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 
"AML ἤτοι κεῖνός γε, σέϑεν ξζώοντος ἀκούων, 90 
Χαίρει τ᾽ ἐν Supe, ἐπί τ' ἔλπεται ἤματα πάντα 
"Ὄψεσϑαι φίλον υἱὸν, ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα. 
Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὑρείῃ " τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφϑαι. 
Πεντήκοντά μοι ἤσαν, δὲ ἤλυϑον υἷες ᾿Αχαιῶν" 25 





* Tliad, XXIV. 471 —675. Priam, under-the guidance of Mer- 
cury, has reached the tent of Achilles. There leaving his car and 
charioteer, he enters the tent. : 
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Τῶν μὲν πολλῶν Sovgos “Agns ὑπὸ γούνατ᾽ Bvosy’, 
“Og δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτοὺς, 

Τὸν σὺ πρώην κτεῖνας, ἀμυνόμενον περὲ πάτρης, 

Ἕκτορα τοῦ νῦν sivey ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 

Avoopevos παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 980 
"AIR αἰδεῖο ϑεοὺς, ᾿Αχιλεῦ, αὐτόν t ἐλέησον, 

ΜΜνησάμενος aad πατρός ᾿ ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, 
Ἔτλην δ᾽, οἱ᾽ οὔπω τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 

᾿Ανδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 

Ὡς φάτο᾽ τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς tp’ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 
“ἁψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἧκα γέροντα. 36 
Τὼ δὲ μνησαμένω, ὃ μὲν “Extogog ἀνδροφόνοιο, 

Kia’ ἀδινὰ, προπάροιϑε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἐλυσϑ εἰς " 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν lov πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
Πάτροκλον" τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 40 
Αὐτὰρ ἐπεὶ ῥα γόοιο τετάρπετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 

Αὐτίκ᾽ ἀπὸ ϑρόνου agro, γέροντα δὲ χειρὸς. ἀνίστη, 
Οἰκτείρων πομόν ts κάρη, πολιόν τε γένειον " 

Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προφρηύδα". 

"A δείλ᾽, ἡ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνοχεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 45 
πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλϑέμεν οἷος, 
᾿Ανδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, ὃς τοι πολέας τε καὶ ἐσθλοὺς 
γίέας ἐξενάριξα; σιδήρειόν νύ τοι ἥτορ. 

“AML” ἄγε δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ev ἐπὶ ϑρόνου" ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
Ἔν ϑυμῷ κατακεῖσϑαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοί περ. 50 
Ov γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο. 

“No yao ἐπεκλώσοαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 

Ζώειν ἀχνυμένοις αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 

Δοιοὶ γάρ te πέϑοι κατωκείαται ἐν Ζιὸς οὔδει, 

δώρων», οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲν ἐάων" 55 
St, μέν x” ἀμμίξας δῴη Ζεὺς τερπικέραυνος, 

"Ἄλλοτε μέν τε κακῷ ὅγε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ᾽" 

"M2, δέ κε τῶν λυγρῶν δῴη, λωβητὸν ἔϑηκεν" 

Kal & κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χϑονα δῖαν ἐλαύνει" 
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Φοιτᾷ δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν. 60 
“Ὡς μὲν καὶ Πηλὴξ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 

Ἐκ γενετῆς" πάντας γὰρ ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἐκέκαστο 
θλβῳ τε, πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσι» " 

Kal οἵ ϑνητῷ ἐόντι Seay ποίησαν ἄκοιτιν" 

Ald” ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὸς κακὸν, ὅττι of οὔτι - 65 
παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων». 

Ald” ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον᾽ οὐδέ νυ. τόνγε 
Γηράσκοντα κομίζω ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πάτρης 

Ἧμαι ἐνὶ Τροίῃ, of τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 

Kat σὲ, γέρον, τὸ πρὲν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον ely’ 70 
“Ὅσσον déaBos ἄνω, Maxagos ἕδος, ἐντὸς ἐέργει, 

Καὶ Φρυγίη καϑύπερϑε καὶ Ἑλλήςποντος ἀπείρων, 

Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσϑαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 

Aisi τοι περὶ ἄστυ μάχαι t ἀνδροκτασίαι τε" 76 
“Avoze0, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 

Οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος δῆος, 

Οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν καὶ χακὸν ἄλλο πάϑῃςϑα. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 

“Μή μέ πω ἐς ϑρόνον ἷξε, Διοτρεφὲς, ὄφρα κεν Ἕκτωρ 
᾿Κεῖται ἐνὲ κλισίῃσιν ἀκηδής " ἀλλὰ τάχιστα 81 
“Δῦσον, ἵν᾽ ὀφϑαλμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ δέξαι ἄποινα 

Πολλὰ, τά τοι φέρομεν " σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ Fog 
Any ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί με πρῶτον ἔασας. 

Τὸν 3° ἄρ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς " 
Μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέϑιζε, γέρον ᾿ νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 86 
Ἕκτορά τοι Aico,’ Διόϑεν δέ μοι ἄγγελος ἦλϑεν 
. ῆήτηρ, ἥ μ᾽ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 

Καὶ δέ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσὶν, οὐδέ μὲ λήϑεις, 
Ὅττι ϑεῶν τίς οὐ ἦγε Sous ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιὧν. 90 
Ov γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλϑέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 

‘Es στρατόν" οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάκους λάϑοι, οὐδὲ κ᾿ -ὀχῆας 
“Pia μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράω». 
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Τῷ viv μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ogivys* 
“Μή σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ χλισίῃσιν ἐάσω, 9ὅ 
Καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμάς. 
Ἅης ἔφαϊ " ἔδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων, καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴχοιο, λέων ὥς, ἄλτο ϑύραζε, 
Οὐκ οἷος" ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 
“Hows Αὐτομέδων ἡδ᾽ "ἄλκιμος, οὕς ῥα μάλιστα 100 
Tt’ ᾿Αχιλεὺς ἑτάρων, μετὰ Πάτροκλόν ye ϑανόντα. 
Οἱ τόϑ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 
Eo δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος " 
Kad δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἷσαν. ἐϊξέστου δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 
Ἥρεον “Exrogéns κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 10ὅ 
Kad δ᾽ ἔλιπον δύο φάρε᾽, ἐὔννητόν τε χιτῶνα, 
᾿Ὄφρα νέκυν πυκάαας δῴη οἶκόνδε φέρεσϑαι.. 
Δμωὰς ὃ ᾿ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 
Νόσφιν ἀειράσας, ὧς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν" 
"Μὴ ὃ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ κόλον οὐκ ἐρύσαι, 110° 
παῖδα ἰδὼν, “Agni δ᾽ ὁρι»ϑείη φίλον ἧτορ, 
_ Kai & κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλέτηται ἐφετμάς.. 
Tov δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαΐῳ, 
"Aut δέ μιν φᾶρος καλὰν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
Αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας, 115 
Σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν evséorny ἐπ᾿ ἀπήνην. 
"ΔΩ, μωξέν τ de ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν ἑταῖρον 
My μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, at κε πύϑηαι 
Εἰν "Aidog περ ἐὼν, ὅτε Ἕκτορα δῖον ἔλυσα 
Πατρὶ φίλῳ ᾿ ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἀποινα" 120 
Σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, ὅσσ᾽ ἐπέοικεν. 
Ἦ ῥα, καὶ ἐς κλισίην πάλιν jie δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Ἕζετο δ᾽ ἐν κλιαμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 
Toizou τοῦ ἑτέρου, ποτὲ δὲ Πρίαμον φάτο μῦϑον 
Tics μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, we ἐκέλευες, 125 
Κοῖται δ᾽ ἐν leyéeco’* ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομενῇφιν 
“Owens αὐτὸς ἄγων ᾿ νῦν δὲ μνησώμεϑα δόρπου. 
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Καὶ γάρ τ᾽ ἠὕκομος Νιόβη ἐμνήσατο αἴτου, 
Τῇπερ δώδεκα παῖδες ἐνὲ μεγάροισιν ὄλοντο, 
“Et μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. ὃ. 180 
τοὺς μὲν ᾿ἀπόλλων πέφνεν ἀπ᾿ ἀργυρέοιο βιοῖο, 
Χωόμενος NioBn, τὰς δ᾽ ἴάρτεμις ἰοχέαιρα, 
Οὕνεκ ἄρα Antot ἰσάσκετο καλλιπαρήῳ "ἢ 
Φὴ δοιὼ τεκέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς " 
To δ᾽ ἄρα, καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽, ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 185 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδὲ τις ἦεν 
Κατϑάψαι" λαοὺς δὲ λίϑους ποίησε Κρονέων" 
Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
‘HS ἄρα σίτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δακρυχέουσα. 
Nvy δὲ που ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλθισιν, 140 
Ἔν Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 
Νυμφάων, ait’ ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαντο, 
Ἔνϑα, λίϑος περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 
‘AM, ἂγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεϑα, δῖε γεραιέ, 
Σίτου, ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κλαίῃςϑα, 145 
Ἴλιον εἰς ἀχαγών : πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται. 
Ἦ,, καὶ ἀναΐξας δὲν ἄργυφον ὠκὺς “Αχιλλεὺς 
Σφάξ᾽ " ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 
Miorvaloy t ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν. τ᾽ ὀβελοῖσιν, 
᾿᾿Ωπτησᾶν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε παντα. 150 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα οἶτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 
Καλοῖς ἐν κανέοισιν " ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεύς. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
Ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ ᾿Αχιλῆα, 155 
Ἵοσσος Env, οἷός 18° ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει. 
Αὐτὰρ ὃ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαξεν ᾿Αχιλλεὺς, 
Εἰςορόων ὄψιν τ᾽ ἀγαϑὴν, καὶ μῦϑον ἀκούων. 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 
Τὸν πρότερος προςέξιπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής᾿ 160 
Aikoy νῦν με τάχιστα, Διοτρεφὲς, ὄφρα κεν ἤδη 
175 
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Ὕπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες. 

Οὐ γάρ πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 

ἘΣ οὗ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμος παῖς ὦλεσε ϑυμόν᾽ 

"AAL’ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 165 
Αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 

Noy δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴϑοπα οἷνον 
“Μαυκανίης καϑέηκα " πάρος γε μὲν οὔτι πεπάσμην». 

Ἦ δ᾽. ᾿ἁχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέλευσεν, 
Aipy ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ϑέωεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 170 
Πορφύρὲ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας, 
Χλαΐνας t ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἕσασϑαι. 

Ai δ᾽ ἔσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι " 
Αἶψα δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι. 
Τὸν» δ᾽ ἐπικερτομέων προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αγιλλεύς 

“Extras μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε" μήτις ᾿Αχαιῶν 176 
᾿Ενϑάδ᾽ ἐπέλϑῃσιν βουληφόρος, οἵτε μοι. αἰεὶ 
Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, ἣ ϑέμις ἐστίν" 

Τῶν εἴ tic σε ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν, 
Αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι “Ayapépvore ποιμένι λαῶν, 180 
Kai κεν ἀνάβλησις λίσιος νεκροῖο γένοιτο. 
‘AML ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Ποσσῆμαρ μέμονας κτερεϊζέμεν Ἕκτορα δῖον, 
οφρα τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύχω. 

Tov δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής. 185 
Εἰ μὲν δή μ᾽ ἐϑέλεις τελέσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ, 
Ὧ δέ κέ μοι ῥέζων, ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμέκα ϑείης. 
Οἷςϑα γὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
᾿Αξέμεν ἐξ ὄρεος " μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
Ἐννῆμαρ μέν x αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμ, 190 
Τῇ δεκάτῃ δὲ κε ϑάπτοιμεν, Salvuto τε laos ' 
‘Evdexaty δὲ xs τύμβον ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 
Τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προςέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς " 
Ἔσται: τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 195 
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“Σχήσω γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 
“Ns ἄρα φωνήσας, ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 

Ἔλλαβε δεξιτερὴν, μήπως Selo ἐνὶ ϑυμῷ. 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμήσαντο, 

Κήρνξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες. 

Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς εὖδε μυχῷ κλισίης εὐπήκτον. 
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ἈΝ 


ODES OF ANACREON. 


-I. 
On his Lyre. 


Θέλω λέγειν ᾿Ατρεῖδας, 
Θέλω δὲ Κάδμον gdevy " 
‘A βάρβιτος δὲ χορδαῖς 
Ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 
“Apswwa νεῦρα πρώην, 
Καὶ τὴν λύρην ἅπασαν" 
Κἀγὼ μὲν ἧδον ἄϑλους 
Ἡρακλέους ᾿ Aven δὲ 
Ἔρωτας ἀντεφώνει. 
Χαίροιτε λοιπὸν ἡμῖν, 
Howes * ἡ λύρη γὰρ 
Μόνους Ἔρωτας ἄδει. 


II. 
The Rose. 


To ῥόδον τὸ τῶν “Equity 
Mitwousy Διονύσῳ " 

τὸ ῥόδον τὸ καλλέφυλλον 
Ἀροτάφοισιν ἁρμόσαντες, 
πίνωμεν ἁβρὰ γελῶντες. 


a 








Odes of Anacreon. 


“Ῥόδον, ὦ φέριστον ἄνϑος, 
“Ῥόδον εἴαρος μέλημα" 
“Ῥύδα καὶ ϑεοῖσι τερπνά. 
“Ρόδα παῖς ὃ τῆς Κυϑήρης 
Στέφεται καλοῖς ἰούλοις, 
Χαρίτεσσι συγχορεύων. 
Στέψον οὖν με, καὶ λυρίζων 
Παρὰ σοῖς, Διόνυσε) σηκοῖς, 
Mera κούρης βαϑυκόλπον 
“Ῥοδίνοισι στεφανίσκοις 
Πεπυκασμένος, χορεύσω. 


Hl. 
To a Dove 


Ἐρασμίη πέλεια, 

πόϑεν, πόϑεν πέτασαι ; 
Ππόϑεν μύρων τοσούτων, 
"Ex? ἠέρος ϑέουσα, 

πρνέεις τὸ καὶ ψεκάξεις ; 
τίς εἷς ; — τί σοι μέλει δέ; 
᾿Δνακρέων μ᾽ ἔπεμψε 

Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάϑυλλον, 
Τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων 
Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 
Πέπρακέ μ᾽ ἡ Κυϑήρη, 
AaBovoo μικρὸν ὕμνον" 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ανακρέοντι 
Διακονῶ τοσαῦτα. 

Καὶ νῦν, ὁρᾷς, ἐκείνου 
Ἐπιστολὰς κομίζω" 

Καὶ φησιν εὐϑέως με 
᾿Ἐλευϑέρην ποιήσειν. 

᾿Εγὼ δὲ, κἢν ἀφῇ με, 
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Πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί. 
Δευύμενος δέ τ᾿ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρους, 
Ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνος " 
Τῶν δ᾽ ἐλεησάγτων κοτύλην τις τυτϑὸν ἐπέσχεν, 
Χείλεα μέν t ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν. 120 
Τὸν δὲ καὶ ἀμφιϑαλὴς ἐκ δαιτύος ἐστυφέλιξεν, 
Χερσὶν πεπληγὼς, καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσαων " 
"EGS οὕτως " ov σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν. 
4ακρυόεις δὲ τ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην, 
᾿Αστυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 125 
Mvshov οἷον ἔδεσκε, καὶ οἰῶν niova δημόν" 
Αὐτὰρ oF ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων», 
- Evdeox’ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τιϑήνης, 
Εὐνῇ ἔνι. μαλακῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ" 
Νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάϑῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 
| ᾿Αστυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν" 131 
' Οἷος γάρ σφιν ἔρνσο πύλας καὶ τείχεα μακρά. 
Nov δὲ σε μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνΐσι, νόσφι τοκήων, 
Aichou εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί κε κύνες κορέσωνται, 
; Γυμνόν " ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι πέοντα, [95 
.ἑεπτά τὸ καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 
‘AML ἤτοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, 
Οὐδὲν σοίγ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ οὐκ ἐγκοίσεαι αὐτοῖς, 
, AMG πρὸς Τρώων καὶ Τρωϊάδων κλέος εἶναι. 
“Ng ἔφατο κλαίουσ᾽ ᾿ ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 140 
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IV. 


Priam supplicates Achilles for the dead Body of Hee- 


tor.* 


Τέρων δ᾽ ἰϑὺς κίεν οἴκου, 

Τῇ ὁ > ᾿αχιλεὺς ἵζεσκε, Διὰ φίλος " ἐν δὲ μιν αὐτὸν 
Εὗρ᾽ " ἕταροι δ᾽ ἀπάνευϑε καϑείατο" τῷ δὲ δύ᾽ οἵω, 
“Hoos Αὐτομέδων τε καὶ “ἄλκιμος, ὄζος “Agnos, 
“Ποίπνυον παρεόντε". νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς, 5 
EoSwv καὶ πίνων, ἔτε καὶ παρέκειτο τράπεζα. 
Τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰςελϑὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στάς 
Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάβε γούνατα, καὶ κύσε χεῖρας 
Δεινὰς, ἀνδροφόνους, αἵ of πολέας κτάνον υἷας. 
“Ng δ᾽ ot’ ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, oct ἐνὶ πάτρῃ 10 
Φῶτα κατακτεΐνας, ἄλλων ἐξίκετο. δῆμον, 
᾿Ανδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰςορόωντας᾽" 
“Ng ᾿Αχιλεὺς ϑάμβησεν, ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα " 
Θάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 
Toy καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 1ὅ 

Ἱμνῆσαι πατρὸς σοῖο, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
Τηλίκου, ὥςπερ ἐγὼν, ὑλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 
Καὶ μέν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
Teigova , οὐδέ τίς ἐστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι" 
‘AMA ἤτοι κεῖνός γε, σέϑεν ξώοντος ἀκούων, 90 
Χαίρει τ᾽ ἐν ϑυμῶ, ἐπὶ τ᾿ ἔλπεται ἤματα πάντα 
ἤὌψεσθϑαι φίλον υἱὸν, ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα. 
Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐν εὑρείῃ " τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφϑαι. 
Πεντήκοντά μοι ἦσαν, ὅτ ἤλυϑον» υἷες ᾿Αχαιῶν 25 





* Iliad, XXIV. 471 —675. Priam, under-the guidance of Mer- 
cury, has reached the tent of Achilles. There leaving his car and 
charioteer, he enters the tent. . 
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Τῶν μὲν πολλῶν Sovgos “Agns ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν", 
“Ὃς δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὑτοὺς, 

Τὸν σὺ πρώην κτεῖνας, ἀμυνόμενον περὶ πάτρης; 
Ἕκτορα᾽ τοῦ νῦν εἵνεχ᾽ ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 

“υσόμενος naga σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι ἄποινα. 980 
"AUX αἰδεῖο ϑεοὺς, ᾿Αχιλεῦ, αὐτόν t ἐλέησον, 

Μνησάμενος oad πατρός ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, 
Ἔτλην δ᾽, οἱ οὔπω τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 

᾿Ανδρὸς παιδοφόνοιο ποτὲ στύμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 

Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς tp’ ἵμερον ὦρσε γόοιο" 
“ἁψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς, ἀπώσατο ἧκα γέροντα. 36 
Τὼ δὲ μνησαμένω, ὃ μὲν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο, 

Κλαὶ᾿ ἀδινὰ, προπάροιϑε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἐλυσϑ είς " 
«Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν ἑὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
Πάτροκλον. τῶν δὲ στογαχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 40 
Αὐτὰρ ἐπεί gu γόοιο τετάρπετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 

Αὐτίκ᾽ ἀπὸ ϑρόνου agro, γέροντα δὲ χειρὸς, ἀνίστη, 
Oixtsiguy πομόν τε κάρη, πολιόν τε γένειον " 

Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προρηύδα". 

"A δείλ᾽, ἡ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνοχεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 45 
πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐχϑέμεν οἷος, 
᾿ἁνδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, ὃς τοι πολέας τε καὶ ἐσϑλοὺς 
γίέας ἐξενάριξα ; σιδήρειόν νύ τοι ἤτορ. 

"AMA ἄγε δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζευ ἐπὶ ϑρόνου ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 
Ἔν ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν, ἀχνύμενοΐ περ. 50 
Ov γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο. 

“tg γὰρ ἐπεκλώσωνο ὕ εοἱ δειλοῖσι βροτοῖσιν», 

Ζώειν ἀχνυμένοις ᾿ αὐτοὶ δὲ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 

Δοιοὶ γάρ τε πέϑοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει, 

δώρων», οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲν ἐάων" 55 
St, μέν x” ἀμμίξας δῴη Ζεὺς τερπικέραυνος, 

"Ἄλλοτε μέν τε κακῷ oye κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ᾽ 

"M2, δέ κε τῶν λυγρῶν δῴη, λωβητὸν ἔϑηκεν᾽" 

Kai ὃ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χϑονα δῖαν ἐλαύνει" 
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Φοιτᾷ δ᾽, οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος, οὔτε βροτοῖσιν. 60 
“Ne μὲν καὶ Πηλὴϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
Ἔκ γενετῆς ᾿ πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐκέκαστο 
Ὄθρλβῳ τι, πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ ΜΜυρμιδόνεσσιν " 
Καί οἱ ϑνητῷ ἐόντι Seay ποίησαν ἄκοιτιν 
Add? ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὸς κακὸν, ὅττι οἱ οὔτι 65 
Haldar ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων. 
"Ald ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον᾽ οὐδέ νυ. τόνγε 
Γηράσκοντα κομίζω" ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πάτρης 
“Huo ἐνὶ Τροίῃ, σέ τε κήδων 738 σὰ τέκνα. 
Καὶ σὲ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι' 70 
Ὅσσον déaBos ἄνω, Μάκαρος ἕδος, ἐντὸς ἐέργει, 
Kai Φρυγίη καϑύπερϑε καὶ ἝἙλλήςποντος ἀπείρων, 
Τῶν σε, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσϑαι. ᾿ 
Αὐτὰρ ἐπεί τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 
Aisi τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ ἀνδροκτασίαι τε" 75 
“Avozeo, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 
Ov γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος δῆος, 
Οὐδέ μιν ἀνστήσεις, τιρὶν καὶ koxdy ἄλλο πάϑῃςϑα. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Mn μέ πω ἐς ϑρόνον ἷζε, Διοτρεφὲς, ὄφρα κεν Ἕκτωρ 
᾿Κεῖται ἐνὶ κλισίῃσιν ἀκηδής " ἀλλὰ τάχιστα 81 
«Δὔσον, ἵν᾽ ὑφϑαλμοῖσιν ἴδω" σὺ δὲ δέξαι ἄποινα 
Πολλὰ, τά τοι φέρομεν " σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλϑοις 
ny ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί ws πρῶτον ἔασας. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
Μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέϑιζε, γέρον ᾿ νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 86 
Ἕκχτορά τοι λῦσαι" Διόϑεν δέ μοι ἄγγελος ἦλϑεν 
. Myrno, 7 μ᾽ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
Καὶ δέ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσὶν, οὐδέ με λήϑεις, 
Ὅττι ϑεῶν τίς οἱ ἦγε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 90 
OU γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλϑέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 
‘Es στρατόν᾽ οὐδὲ γὰρ ay φυλάκους λάϑοι, οὐδὲ κ᾽ ὀχῆῇας 
“Pia μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράω». 
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Τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ogivns ' 
My, σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισέησιν ἐάσω; 95 
Καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμάς. 
“Ns ἔφατ " ἔδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων, καὶ ἐπείϑετο μύϑῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο, λέων ὥς, ἄλτο ϑύραζε, 
Οὐκ οἷος" ἅμα τῷγε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 
“Hows Αὐτομέδων 75° "ἄλκιμος, οὕς ῥα μάλιστα 100 
Tt ᾿Αχιλεὺς ἑτάρων, μετὰ Πάτροκλόν ye ϑανόντα. 
Οἱ τόϑ' ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡμιόνους τε, 
‘Es δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος " 
Kad δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἶσαν ᾿ ἐϊξέστου δ᾽ ἀπ᾽ ἀπήνης 
Ἥ ρεον Ἑχτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 105 
Kad δ᾽ ἔλιπον δύο page’, ἐύννητόν τὸ χιτῶνα, 
᾿Ὄφρα νέκυν πυκάαας δῴη οἶκόνδε φέρεσϑαι. 
Δμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽, ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 
Νόσφιν ἀειράφας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἷόν" 
"Μὴ 6 μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ κόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 110° 
παῖδα ἰδὼν, “Agni δ᾽ ogu Fen φίλον ἧτορ, 
_ Kat & κατακτείνδιε, Διὸς δ᾽ ἀλέτηται ἐφετμάς.. 
Tov δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν Aaly, 
“Appi δὲ μιν φᾶρος καλὰν βάλον ἡδὲ χιτῶνα, 
«Αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας, 11ὅ 
Ziv δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐδξέστην ἐπ᾿ ἀπήνην. 
"Sb poker τ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηγεν ἑταῖρον" 
Μή μοι, Πάτροκλε, σκυδμαινέμεν, αἴ κε πύϑηαι 
Εἰν "Aides περ ἐὼν, ote Ἕκτορα δῖον ἔλυσα 
Πατρὶ φίλῳ ᾿ ἐπεὶ οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα " 120 
Σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, ooo ἐπέοικεν. 
Ἦ δα, καὶ ἐς κλεσίην πάλιν ἤϊε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
Ἕζετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 
Toizou τοῦ ἑτέρον, wort δὲ Πρίαμον φάτο μῦϑον 
Thos μὲν δή tor λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 125 
Κορῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽ " ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομενῇῆφιν 
“Owens αὐτὸς ἄγων" νῦν δὲ μνησώμεϑα δόρπον. 
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Καὶ γάρ τ᾽ ἠὕκομος Νιόβη ἐμνήσατο altov, — 
Tyxso δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν ὅλοντο, 
ES μὲν ϑυγατέρες, ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. ὁ. 190 
τοὺς μὲν ᾿Απόλλων πέφνεν ἀπ᾿ ἀργυρέοιο βιοῖο, 
Xwousvos NioBn, τὰς δ᾽ άρτεμις ἰοχέαιρα, 
Οὕνεκ ἄρα Antoi ἰσάσκετο καλλιπαρήῳ" 
Φὴ δοιὼ τεκέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς " 
Τὼ δ᾽ ἄρα, καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽, ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν. 185 
Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδὲ τις ἦεν 
Κατϑάψαι᾽" λαοὺς δὲ λίϑους ποέησε Κρονίων" 
Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
Ἢ δ᾽ ἄρα σέτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δαχρυχέουσα. 
uy δέ που ἐν πέτρησιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλθισιν, 140 
Ἐν Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 
Νυμφάων, ait” ἀμφ᾽ ᾿Αχελώϊον ἐῤῥώσαντο,, 
Ἔνϑα, λίϑος περ ἐοῦσα, ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 
Add” ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεϑα, δῖε γεραιέ, 
Σίτου, ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κλαίηςϑα, 145 
Ἴλιον εἰς ἀγαγών" πολυδάκρυτος δὲ τοι ἔσται. 

Ἦ,, καὶ ἀναΐξας δὲν ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
Σφάξ᾽ " ἕταροι δ᾽ ἔδερόν rs καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 
Miotvidov τ ἄρ᾽ ἐπισταμένως, πεῖράν. τ᾽ ὀβελοῖσιν, 
᾿ΙΩπτησᾶν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε παντα. 150 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα vitor ἑλὼν ἐπένειμε τραπέζῃ 
Καλοὶς ἐν κανέοισιν " ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Αχιλλεύς. 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
Ἤτοι Δαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαζ᾽ “Ayana, 1δὅ 
“Osaos ἔην; οἷός 18° ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει. 
Αὐτὰρ ὃ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαξεν ᾿Αχιλλεὺς, 
Eicogowy ὄψιν τ᾿ ἀγαϑὴν, καὶ μῦϑον ἀκούω». 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 
Τὸν πρότερος προςέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής 160 

«Δέξον νῦν με τάχιστα, Διοτρεφὲς, ὄφρα κεν ἤδη 

175 
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“Pave ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες. 

Οὗ γάρ πω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 

"Et οὗ Ons ὑπὸ χερσὶν ἐμος παῖς ὦλεσε Fupor ° 

"AMM αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 165 
Αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλενδόμενος κατὰ κόπρον». 

Noy δὴ καὶ σίτου πασάμην, καὶ αἴϑοπα οἶνον 
“Μαυκανίης καϑέηκα " πάρος γε μὲν οὔτε πεπάσμη». 

Ἦ 6, ᾿ἀχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσε πέλευσεν, 
Δέμνι᾽ ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ϑέμεναι, καὶ ῥήγεα καλὰ 170 
Πορφύρὲ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας, 
Χλαΐνας t ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἔσασϑαι. 

Ai δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι " 
Aiwa δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι. 
Tox δ᾽ ἐπικερτομέων προςέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 

Ἑκτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε" μήτις ᾿Αχαιῶν 176 
᾿Ἐνϑάδ᾽ ἐπέλϑησιν βουληφόρος, οἵτε μοι. αἰεὶ 
Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, 7 ϑέμις ἐστὶν" 

Τῶν εἴ tic σε ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν, 
Αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι ᾿4γαμέμνονε ποιμένι λαῶν, 180 
Καί κεν ἀνάβλησις λίσιος vexgoio γέγοιτο. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Ποσσῆμαρ μέμονας κχτερεϊζέμεν Ἕκτορα δῖον, 
*Opoa τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύχω. 

Tov δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής 185 
Εἰ μὲν δή pe ἐθέλεις τελέσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ, 
‘NE κὲ μοι ῥέζων, ᾿Αἀχιλεῦ, κεχαρισμέκα ϑείης. 
Οἷςϑα γὰρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεϑα, τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
᾿Αξέμεν ἐξ ὄρεος " μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 
“Evynpag μὲν x αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν,. 190 
Τῇ δεκάτῃ δέ xe ϑάπτοιμεν, δαίνυτό τε λαός" 
‘Evdexatyn δὲ κε τύμβον ἐπ᾽ αὑτῷ ποιήσαιμεν, 
Τῇ δὲ δυωδεκάτῃ πολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη. 

Tov δ᾽ αὖτε προςέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
Ἔσται: τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις. 195 
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SYROw γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας. 
“Ns ἄρα φωνήσας, ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 

Ἔλλαβε δεξιτερὴν, μήπως δείσει᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμήσαντο, 

Κήρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες. 

Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς εὖδε μυχῷ κλισίης εὐπήκτου. 
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ODES OF ANACREON. 


-I. 
On his Lyre. 


Θέλω λέγειν ° Argeldas, 
Θέλω δὲ Κάδμον dev * 
‘A BagBitos δὲ χορδαῖς 
Ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 
ἜἬμειψα νεῦρα πρώην, 
Καὶ τὴν λύρην ἅπασαν" 
Κἀγὼ μὲν ἧδον ἄϑλους 
Ἡρακλέους " λύρη δὲ 
Ἔρωτας ἀντεφώνει. 
Χαίροιτε λοιπὸν ἡμῖν, 
Howes ᾿ ἡ λύρη γὰρ 
ἹΜόνους Ἔρωτας ἄδει. ᾿ 


ΤΙ. 
The Rose. 


Τὸ ῥόδον τὸ τῶν Ἐρώτων 
ἹΜίξωμεν Διονύσῳ " 

Τὸ ῥόδον τὸ καλλίφυλλον 
Ἀροτάφοισιν ἁρμόσαντες, 
πίνωμεν ἁβρὰ γελῶντες. 
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“Ῥόδον, ὦ φέριστον ἄνϑος, 
“Ῥόδον εἴαρος μέλημα" 
“Poda καὶ ϑεοῖσι τερπνά. 
“Poda παῖς ὃ τῆς Κυϑήρης 
Στέφεται καλοῖς ἰούλοις, 
Xagitecar συγχορεύων. 
Στέψον οὖν με, καὶ λυρίζων 
Παρὰ σοῖς, Διόνυσε; σηκοῖς, 
ἹΜετὰ κούρης βαϑυκόλπου 
“Ῥοδίνοισι στεφανίσκοις 
Πεπυκασμένος, χορεύσω. 


Il. 
To a Dove 


Egacpin πέλεια, 

Ππόϑεν, πόϑεν πέτασαι ; 
Ππόϑεν μύρων τοσούτων, 
Ex’ ἠέρος ϑέουσα, 

Πνέεις τε καὶ ψεκάζεις ; 
Τίς εἷς ; — τί σοι μέλει δέ; 
᾿Ανακρέων μ᾽ ἔπεμψε 

Πρὸς παῖδα, πρὸς Βάϑυλλον, 
Τὸν ἄρτι τῶν ἁπάντων 
Κρατοῦντα καὶ τύραννον. 
Tléngaxé μ᾽ ἡ Κυϑήρη, 
«Μαβοῦσα μικρὸν ὕμνον" 
᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ανακρέογτι 
Διακονῶ τοσαῦτα. 

Καὶ νῦν, δρᾷς, ἐκείνου 
᾿ἘἘπιστολὰς κομίζω" 

Καὶ φησιν εὐϑέως με 
᾿Ελευϑέρην ποιήσειν. 

"Eye δὲ, κἢν ἀφῇ με, 
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A vA a 3 3 [2 
οὕλη μενῶ παρ αὑτῷ. 
Ti γάρ με δεῖ πέτασϑαι 
» oY > 3 a 
- “Ogn te καὶ κατ ἀγροῦς, 
Kai δένδρεσιν καϑίζειν, 
Φαγοῦσαν ἄγριόν τι; 
“νον 2s 2? 
Tarvyv ἔδω μὲν ἄρτον, 
> ᾿ , : ~ 
Agagnadaca χειρῶν 
> e 9 ~, 
AVORQEOYTOS αὐτου 
Πιεῖν δὲ μοι δίδοσε 
Tov oivoy, ὃν προπένει- 
- 2. "Ὰ [4 
Πιοῦσα δ᾽ ἂν χορεύω, 
Καὶ δεσπότην ἐμοῖσι 
Πτεροῖσι συσκιάζω " 


Κοιμωμένη δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 


Τῷ βαρβίτῳ καϑεύδοω. 


3 
Ἔχεις ἅπαντ᾽ * ἀπελϑε.. 


Aahorégay μ᾽ ἔϑηκας, 
ἤφνϑρωπε, καὶ κορώνης. 


IV 
To a Swallow. 


Σὺ μὲν; φίλη χελιδὼν» 
‘Etnoin μολοῦσα, 

Θέρει πλέκεις καλιήν᾽ 
Χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 
Ἢ Netlov ἢ πὶ Μέμφιν. 
Ἔρως δ᾽ ἀεὶ πλέκει μευ 
Ἔν καρδίῃ καλιήν. 


πόϑος δ᾽ ὃ μὲν πτεροῦται, 


“OS ὧόν ἐστιν ἀκμὴν, 
Ὃ δ᾽ ἡμίλεπτος ἤδη. 
Bon δὲ γίνετ᾽ αἰεὶ 
Κεχηνότων νεοττῶν 
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Egurideig δὲ μικροὺς 
Οἱ μείζονες τρέφουσι». 
Οἱ δὲ τραφέντες εὐθὺς 1ὅ 
Wali κύουσιν ἄλλους. ᾿ 
Τί μῆχος οὖν γένηταε; 
Οὗ χὰρ σϑένω τοσούτους 
Ἔρωτας ἐκσοβῆσαι. 


V. 
Return of Spring. 


"182, πῶς ἔαρος φανέντος 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν" 
Ἴδε, πῶς κῦμα ϑαλάσσης 
᾿Ἵπαλύνεται γαλήνη᾽ 
Ἴδε, πῶς νῆσσα κολυμβᾷ᾽ 
Ἴδε, πῶς γέρανος ὁδεύει" 
᾿Αφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Τιτάν. 
Nepslay σκιαὶ δονοῦνται ᾿ 
Ta βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα 
Καρποῖσι γαῖα προκύπτει" . 10 
Καρπὸς ἐλαίας προκύπτει. 


οι 


Βρομίου στέφεται νᾶμα. 
Κατὰ φύλλον, κατὰ κλῶνα, 
Καϑελὼν ἤνϑησε καρπός. 


- 


VI. . 


Cupid Wounded. 


Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισε 
Κοιμωμένην μέλιτταν . 
Οὐκ εἶδεν, ἀλὴ ἐτρώϑη. 
Τὸν δάκτυλον δὲ δαχϑ εὶς 
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Tas χειρὸς ὠλόλυξε" 5 
Ζραμὼν δὲ καὶ πετασϑεὶς 

Πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην, . 
“Olwha, μᾶτερ, εἶπεν, ; 

*Olola, κἀποϑνήσκω. 

“Opis μ᾽ ἔτυψε μικρὸς 10 
“Πτερωτὸς, ὃν καλοῦσι 

᾿Μέλιτταν ot γεωργοί. 

‘A δ᾽ εἶπεν, Εἰ τὸ κέντρον 

Hove τὸ τᾶς μελίττας, 

Πόσον, δοκεῖς, πονοῦσιν, 1ὅ 


Ἔρως, ὅσους σὺ βάλλεις ; 
VII. 


To the Cicada. 


Maxeoilopusy σε, τέττιξ, 
"Ou δενδρέων ἐπ᾿ ἄκρων, 

᾿Ολίγην δρόσον πεπωκὼς, 

Βασιλεὺς ὅπως, ἀείδεις. 

Σὰ γὰρ ἔστι κεῖνα πάντα, 6 
“Ondoa βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 

X” ὅπόσα φέρουσιν ὕλαι. 

Σὺ δὲ φιλίος γεωργὼν, 

"Ano μηδενός τι βλάπτων" 

Σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσι, 10 
Θέρεος γλυκὺς προφήτης. 

Φιλέουσι ply os Μοῦσαι" 

Φιλέει δὲ Φοῖβος αὐτὸς, 

“Μιγυρὴν δ᾽ ἔδωκεν οἴμην" 

τὸ δὲ γῆρας ov σε τεΐρει, 1ὅ 
Σοφὲ, ynyerns, φίλυμνε, 
᾿Απαϑὴῆς, ἀναιμόσαρκε᾽" 

Σγεδὸν sl ϑεοῖς ὅμοιος. 
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VIII. 
Young Old- Age. 


Φιλῶ γέροντα τερπνὸν, 
Φιλῶ νέον χορευτάν. 
Τέρων δ᾽ ὅταν χορεύῃ, 
Τρίχας γέρων μέν ἐστι, 
Tas δὲ φρένας νεάζει. ᾿ 
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IDYLS OF BION. 
---«....-- : 
I. 


From the Epitaph on Adonis. 


Aiato τὸν “Adamy’ ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
Κεῖται καλὸς ᾿άδωνις ἐπ᾽ ὦρεσι, μηρὸν ὀδόντι 
“Δευκῷ λευκὸν ὀδόντι τυπεὶς, καὶ Κύπριν ἀνιᾷ 
“Δεπτὸν ἀποψύχων᾽ τὸ δὲ οὗ μέλαν εἴδεται αἷμα 
Χιονέας κατὰ σαρκός " ὕπ᾽ οφρύσι δ᾽ ὄμματα ναρκεῖ, ὅ 
Καὶ τὸ ῥόδον φεύγει τῷ χείλεος " ἀμφὶ δὲ τήνῳ 
Θνάσκει καὶ τὸ φίλαμα, τὸ μήποτε Κύπρις ἀφήσει. 
Κύπριδι μὲν τὸ φίλαμα καὶ οὐ ζώοντος ἀρέσκει" 
᾿Αλλ᾽ οὐκ εἶδεν ἤάδωνις ὃ μιν ϑνάσκονε᾽ ἐφίλασεν. 

Mt αἱ τὰν Κυϑέρειαν  ᾿Αἀπώλετο καλὸς “Adare. 10 
Ὥς ἴδεν, ὡς ἐνόησεν ᾿Αδώνιδος ἄσχετον ἕλκος, 
Ὡς ἴδε φοίνιον αἷμα μαραινομένῳ περὶ μηρῷ, 
Πάχεας ἀμπετάσασα κινύρετο, Μεῖνον, "Adwre 
δΔύςποτμε, μεῖνον ᾿Αδωνι, πανύστατον ὡς σε κιχείω, 
Ὡς σε περιπτύξω, καὶ χείλεα χείλεσι μίξω. 15 
Φεύγεις μακρὸν, ᾿άδωνι, καὶ ἔρχεαν εἰς ᾿Αχέροντα 
Καὶ στυγνὸν βασιλῆα καὶ ἄγριον a δὲ τάλαινα 
Ζώω, καὶ ϑεὸς ἐμμὶ, καὶ οὐ δύναμαϊΐ σε διώκειν. 
«άμβανε, Περσεφόνα, τὸν ἐμὸν πόσιν ἐσσὶ γὰρ αὐτὰ 
Πολλὸν ἐμεῦκρείσσων" τὸ δὲ πᾶν καλὸν ἐς σὲ καταῤῥεῖ. 20 
Θνάσκεις, ὦ τριπόϑατε" πόϑος δὲ μοι, ὡς ὄναρ, ἔπτη. 
Σοὶ δ᾽ ἅμα κεστὸς ὄλωλε᾽ τί γὰρ, τολμηρὲ, xvvayets ; 
Καλὸς ἐὼν τοσσοῦτον ἔμηνας ϑηρσὶ παλαΐειν ; 
‘NS ὀλοφύρατο Κύπρις" ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
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Mt αἱ τὰν Kuv&éyevar! ᾿Ιπώλετο καλὸς ᾿δωνις. 25 
“άκρυον a Παφίη τόσον ἐκχέει, ὅσσον “ASwrig 
? ' ‘ ‘ ΄ ᾿ 
Aipa χέει" τὰ δὲ πάντα ποτὶ χϑονὲὶ γίγνεται ἀνϑη" 
Αϊμι ῥόδον τίκτει, τὰ δὲ δάκρυα τὰν ἀνεμώναν». 
> ‘ ? ‘ 
Αἰάξω tov “ASeniv! “Anahero καλὸς “Adwris. 
2 - 2, 
Myxer ἐνὶ δουμοῖσι τὸν ἀνέρα μύρεο, Κύπρι" 30 
ane 8 ” i) c , Ἂ 
Lot’ ἀγαϑὰ ατιβὰς, ἔστιν ᾿Αδώνιδι φυλλὰς ἑτοῖμα 
Asxtgov ἔχει, Ιζυϑέρεια, τὸ σὸν τόδε νεκρὸς ᾿άδωνις. 
Καὶ νέκυς ὧν καλός ἐστι, καλὸς νέκυς οἷα καϑεύδων. 
ἈΚέκλιται ἁβρὸς "Adonis ἐν εἵμασι πορφυρέρισιν" 
3 ny , e 2 ? 4, 
“Ἀμφὶ δὲ μιν κλαίοντες ἀναστενάχουσιν “Eowtés, 35 
» a, ] >» > ? la . € e Dee g 
Κειράμενοι χαΐτας ἐκ ᾿Αδώνιδι" χὼ μὲν ὀϊστὼς, 
“Os δ᾽ ἐπὶ τόξον ἔβαιν᾽, ὃς δ᾽ εὔπτερον ays φαρέτρην" 
‘ , ’ 3 ‘ , 
Χὼ μὲν ἕλυσε πέδιλον ᾿Αδώνιδος, ὃς δὲ λέβησι 
᾿ a «ε a ἢ ’ Σ 
Χρυσείοις φορέησιν ὕδωρ, ὁ δὲ μηρία dover 
9 3 , 
Ὃς δ᾽ ὄπιϑεν πτερύγεσσιν ἀναψύχει τὸν ᾿ἄδων». 40 
3 nn 
Αὑτὰν τὰν Κυϑέρειαν ἐπαιάζουσιν Ἔρωτες. 
» “« 
Ἔυβεσε λαμπάδα πᾶσων ἐπὶ φλιαῖς ᾿ γμέναιος, 
» ’ rm ° 2 3 . 
Kui στέφος ἐξεπέτασθε ψεριέλιον" ouxste δ᾽ ᾿ἡμὰν, 
ε 4 > ,? 3 , ’ »Ἢ n » 
γμὰν οὐκέτ ἀειδομενον μέλος, ᾷδεται at od. 
«Αἱ Χάριτες κλαίοντι τὸν visa τῶ Κινύραο, 45 
Q 3 
Καί μιν ἐπαείδουσιν" ὃ δέ σφισιν οὐκ ἐπακούει, 
2 > ἢ > 2 
Ov μὰν οὐχ ἐθέλει, κώρα δὲ μιν οὐκ ἀπολύει. 


Il. 
The Fowler. 


᾿Ιξευτὰς ἔτι κῶρος, ἐν ἄλσεϊ δενδράεντι 
ἤὌρνεα ϑηρεύων, τὸν ἀπότροπον εἶδεν Ἔρωτα 
“Eodopevor πύξοιο ποτὶ κλάδον" ὡς δ᾽ ἐνόασε, 

4“ 3 ’ »Ἤ >? “Ὅῳ 
Χαΐρων, avexa δὴ μέγα φαίνετο ὄρνεον αὐτῷ, 

3 

Τὼς καλάμως ἅμα πάντας ἐπ᾿ ἀλλάλοισι συνάπτων, 6 
Τῷ καὶ τᾷ τὸν ἔρωτα μετάλμενον ἀμφεδόκευεν. 
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Xo παῖς, ἀσχαλάων ἕνεχ᾽ of τέλος οὐδὲν ἀπάντη, 

Τὼς καλάμως ῥέψας, ποτ᾽ ἀροτρέα πρέσβυν ἵκανεν, 

Ὅς νὶν τάνδε τέχναν ἐδιδάξατο " καὶ λέγεν αὐτῷ, 

Καί οἱ δεῖξεν Ἔρωτα καϑήμενον. ᾿Αὐυτὰρ ὃ πρέσβυς 10 
Ἱειδιάων κίνησε κάρη, καὶ ἀμείβετο παῖδα " 

@ εἰδὲο τᾶς ϑήρας, μηδ᾽ ἐς τόδε τὔρνεον ἔρχευ. 

Φεῦγε μακράν " κακὸν ἐντὶ τὸ ϑηρίον ᾿ ὄλβιος ἔσσῃ, 
Εἰσόκα μή μὲν ἕλῃς " ἣν δ᾽ ἀνέρος ἐς μέτρον ἔλθης, 
Οὗτος ὃ νῦν φεύγων καὶ ἀπάλμενος, αὐτὸς ἀφ᾽ αὑτῶ 15 
᾿Ελϑὼν ἐξαπίνας, κεφαλὰν ἐπὶ asio καϑιξεῖ. 


ΠῚ. 
Cleodamus and Myrson. 


K. Εἴαρος, ὦ Migowy, ἢ χείματος, ἢ φϑινοπώρου, 
Ἢ ϑέρεος, τί τοι aU ; τί δὲ πλέον εὔχεαι ἐλϑεῖν ; 
Ἢ ϑέρος, ἁνίκα πάντα τελείεται ὅσσα μογεῦμες - 
"Ἢ γλυκερὸν φϑινόπωρον, δε᾽ ἀνδράσι λιμὸς ἐλα; vd ; 
"LL καὶ χεῖμα δύςεργον ; ἐπεὶ καὶ χείματι πολλοὶ 5 
Θαλπόμενοι ϑέλγονται ἀεργείῃ te καὶ ὄκνῳ " 
Ἢ τοι καλὸν. tag πλέον εὔαδεν ; εἰπὲ ti τοι φρὴν 
Αἱρεῖται ; λαλέεικ γὰρ ἐπέτραπεν a σχολὰ ἡμῖν. 

M. Κρίνειν οὐκ ἐπέοικε ϑεήϊα ἔργα βροτοῖσι 
Πάντα γὰρ ἱερὰ ταῦτα καὶ aden’ σεῦ δὲ ἕκατι 10 
᾿Εξερέω, Κλεόδαμε, τό μοι πέλεν ἄδιον ἄλλων. 
Οὐκ ἐθέλω ϑέρος ἦμεν, ἐπεὶ τάχα μ᾽ ἅλιος ὀπτῇ" 
Οὐκ ἐθέλω φϑινόπωρον, ἐπεὶ νόσον ὥρια τίκτει" 
Οὗλον χεῖμα φέρει», νιφετὸν κρυμούς τε φοβεῦμαι. 
Elag éuot τριπόϑατον ὅλῳ λυκάβαντι παρεΐη, 15 
‘Aylna μήτε κρύος, μήϑ᾽ ἅλιος ἄμμε βαρύνει. 
Εἴαρι πάντα κύει, πάντ᾽ εἴαρος ἀδέα βλαστεῖ" 
Χ᾽ ἁ νὺξ ἀνθρώποισιν toa, καὶ ὁμοῖϊος ἀώς. 


ome 
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1. 
Cupid a Fugitive. 

‘A Κύπρις τὸν Ερωτα tov υἱέα μακρὸν ἐβώστρει" 
Εἴτις ἑνὶ τριόδοισι πλανώμενον εἶδεν "Ερωτα, 
ΖΔραπετίδας ἐμός ἐστιν" ὃ μανυτὰς γέρας bet. 

Μισϑός τοι τὸ φίλαμα τὸ Κύπριδος" ἣν δ᾽ ἀγάγῃς νιν, 
Ov γυμνὸν τὸ φίλαμα, rv δ᾽, ὦ ξένε, καὶ πλέον ἑξεῖς. ὅ 
“Est δ᾽ ὃ παῖς περίσαμος " ἐν εἴκοσι πᾶσι μάϑοις νιν. 
Χρῶτα μὲν ov λευκὸς, πυρὶ δ᾽ εἴκελος " ὄμματα δ᾽ αὐτοῦ 
Δριμίλα καὶ φλογόεντα " κακαὶ φρένες, adv λάλημα. 
Οὐ γὰρ ἴσον νοέεν καὶ φϑέγγεται" ὡς μέλι φωνά" 
Ἢν δὲ χολᾷ, νόος ἐστὶν ἀνάμερος, ἡπερο"ιευτὰς, 10 
Οὐδὲν ἀλαϑεύων᾽ δόλιον βρέφος, ἄγρια παίσδει. 
Εὐπλόκαμον τὸ κάρανον, ἔχει δ᾽ ἱταμὸν τὸ πρόδωπον. 
Mixxvie μὲν τήνω τὰ χερύδρια, μακρὰ δὲ βάλλει" 
Βάλλει x εἰς ᾿Αχέροντα, καὶ εἰς ᾿Αίδεω βασιλῆα. 
Γυμνὸς μὲν toys σῶμα, νόος δὲ of ἐμπεπύκασται " 1ὅ 
Καὶ πτερόεις, ὅσον ὄρνις, ἐφέπταται ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλους 
ἀνέρας ἠδὲ γυναῖκας, ἐπὶ σπλάγχνοις δὲ κάϑηται. ' 
Τόξον ἔχει μάλα βαιὸν, ὑπὲρ τόξῳ δὲ βέλεμνον" 
Τυτϑὸν Loi τὸ βέλεμνον, ἐς αἰϑέρα δ᾽ ἄχρι φορεῖται. 
Καὶ χρύσεον περὶ νῶτα φαρέτριον, ἔνδοϑι δ᾽ ἐτὸ 5290 
Tot πικροὶ κάλαμοι, τοῖς πολλάκι xnus τιτρώσκει. 
Πάντα μὲν ἄγρια, πάντα " πολὺ πλεῖον δὲ of αὐτῷ 
Βαιὰ λαμπὰς ἐοῖσω τὸν ἅλιον αὐτὸν avaldes, 
ἣν τύ γ᾽ ἕλῃς τῆνον, δάσας ἄγε, μηδ᾽ ἐλεήσῃς. 

185" 
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Kay not ἴδης κλαίοντα, φυλάσσεο μή σε πλανήσῃ. 26 
Κὴν γελάᾳ, τύ νιν ἕλκε" καὶ, ἢν ἐθέλῃ σε φιλᾶσαι, Ὁ 
Φεῦγε" κακὸν τὸ φίλαμα, τὰ χείλεα φάρμακον ἐντί. 

Ἢν δὲ λέγῃ, AaBe ταῦτα, χαριξζομαι ὅσσά μοι ὅπλα, 

μήτι ϑίγῃς, πλάνα Sopa’ τὰ γὰρ πυρὶ πάντα βέβαπται. 


II. 
From the Epitapn on Bion. 


Aozsre, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, Morons. 
“Adovec, ai πυκινοῖσιν ὀδυρόμεναι ποτὶ φύλλοις, 
Ἰνάμασι τοῖς Σικελοῖς ἀγγείλατε tag ᾿Αρεϑούσας, 
Ὅττι Βίων τέϑνακεν ὃ βωκόλος, ὅττι σὺν αὐτῷ 
Kai τὸ μέλος τεϑνακε, καὶ ὠλετο Δωρὶς aoa. 5 
ἄρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, Motion. 
Κεῖνος, ὃ ταῖς ἀγέλαισιν ἐράσμιος, οὐχέτι μέλπει, 
Οὐκέτ᾽ ἐρημαίαισιν ὑπὸ δρυσὶν ἥμηνος ἄδει" 
᾿Αλλὰ παρὰ Πλουτὴϊ μέλος λήϑαιον ἀείδει. 
ἄρχετε, Σικελικαὶ, τῶ πένϑεος, ἄρχετε, Motos. 10 
Τίς ποτε σᾷ σύριγγι μελίσδεται, ὦ τριπόϑατε ; 
Τίς δ᾽ ἐπὶ σοῖς καλάμοις ϑάσει στόμα; τίς ϑρασὺς οὕτως ; 
Εἰσέτι γὰρ πνείει τὰ σὰ χείλεα, καὶ τὸ σὸν ἄσϑμα. 
"Ayo δ᾽ ἐν δονάκεσσι τεὰς ἐπιβόσκετ᾽ ἀοιδάς. 
Πανὶ φέρω τὸ μέλισμα " τάχ᾽ ἂν κἀκεῖνος ἐρεῖσαι͵ 15 
Τὸ στόμα δειμαΐνοι, μὴ δεύτερα σεῖο φέρηται. 

Τοῦτό τοι, ὦ ποταμῶν λιγυρώτατε, δεύτερον ἄλγος " 
Τοῦτο, έλη, νέον ἄλγος " ἀπώλετο πράν τοι Ὅμηρος, 
Τῆ»ο τὸ Καλλιὅπας γλύκερον στόμα ᾿ καὶ σὲ λέγοντι 
“Μύρεσθϑαι καλὸν υἷα πολυχλαύστοισι ῥεέθροις, 20 
πᾶσαν δ᾽ ἔπλησας φωνᾶς ala’ νῦν πάλιν ἄλλον 
Tiga δακρύεις, καινῷ δ᾽ ἐπὶ πὲνϑ εἰ τάκῃ. 
᾿Αμφότεροι παγαῖς πεφιλαμένοι " ὃς μὲν ἔπινε 
Παγασίδος κράνας, ὃ δ᾽ ἔχεν πόμα τὰς ᾿Αρεϑούσας. 

Xe μὲν Τυνδαρέοιο καλὰν Geos ϑύγατρα, , 26. 
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Καὶ Θέτιδος μέγαν via, καὶ “Atgsiday Μενέλαον " 
Κεῖνος δ᾽ οὐ πολέμους; οὐ δάκρυα, Πᾶνα δ᾽ ἔμελπε, 
Καὶ βώτας ἐλίγαινε, καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 

Καὶ σύριγγας ἔτευχε, καὶ ἁδέα πόρτιν ἄμελγε, 

Καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλάματα, καὶ τὸν Ἔρωτα 
” 3 , » > 

Exgeper ἐν κολποισι, καὶ ἤρεσε τὴν Apooditny. 

“"Agyere, Σικελικαὶ, τῷ πένϑεος, ἄρχετε, Motoat. 

Πᾶσα, Βίων, ϑρηνεῖ ce κλυτὴ πόλις, ἄστεα πάντα " 
5»; ’ 4 t ες ’ 

᾿Ασκρη μὲν γοάξι oe πολὺ πλέον ᾿Ησιύδοιο " 
Πίνδαρον οὐ ποϑέοντι τόσον Βοιωτίδες “7λαι" 
Ovdé τόσον τὸν ἀοιδὸν ἐμύρατο Κήϊον ἄστυ᾽ 
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30 


35 


“Σὲ πλέον ᾿Αρχιλόχοιο ποϑεῖ Πάρος " ἀντὶ δὲ Σαπφοῦς 


Εἰσέτι σεῦ τὸ μέλισμα κενύρεται & Mirviava. 
“Aogste, Σικελικαὶ, τῷ πένϑεος, ἄρχετε, Motoa. 
At, at, ταὶ μαλάχαι μὲν ἐπὰν κατὰ κᾶπον ὄλωντοι, 
Ἢ τὼ χλωρὰ σέλινα, τό τ᾿ εὐθαλὲς οὖλον ἄνηϑον, 

" Lutegov αὖ ζώοντι, καὶ εἰς ἔτος ἄλλο φύοντι" 
᾿Ἄμμες δ᾽, οἱ μεγάλοι καὶ καρτεροὶ ἢ σοφοὶ ἀνδρες, 
“Onnore πρῶτα ϑάνωμες, ἀνάκοοι ἐν χϑονὶ κοίλᾳ 
Εὕδομες εὖ μάλα μακρὸν ἀτέρμονα νήγρετον ὕπνον. 
Καὶ σὺ μὲν ἐν σιγᾷ πεπυκασμένος ἔσσεαι ἐν γᾷ. 
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ABBREVIATIONS. 


B. ὃ ‘ ‘ ὁ Buttmann’s Greek Grammar 
F. " ‘ : ὃ Fisk’s 
Gr. and Engl. Lex. . . Greek and English Lazisses 


Line 
1. μικρὸς, μικρὰ, μικρόν. 
teri, 3. sing. pres. of εἰμὴ, to be. 
βραχὺς, tia, v. 
2. μακρὸς, μακρὰ, μακρόν. The order is, μακρὰν Avan» 
τίκτει, 3, sing. pres. ind. of τίχτω. 
φίλει» imperat. of φιλί, to love. 
3. φρόνησιν, acc. of Ggbvar >. 
4. ἔλεγε, 3. sing τηρεῖ. of λέγω. 
5. εἶναι, intin. of εἰμί. the acc. with the infinitive. F. Rule IV. 
μηφρό πολι, the mother city, in reference to the colonies, which 
proceed from it; here it significs origin, source. 
«άσης, from was, warn, TAY 
6. ἐργάξεται, 3 sing. pres. of ἐργάζομαι, to cause, to occasion. 
ἀλλ᾽, for ἀλλὰ, conjunction, dué; the final letter being cut off 
because the next word begins with a vowel. This ἀλλὰ is distin- 
guished by the accent on its second syllable from ἄλλα, the neuter 
plural of ἄλλος, ἡ» 0, other, another, which is accented on the first 
sy'lable. 
8. οὐδὲν, from οὐδεὶς, οὐδεμία, οὐδέν. οὐδὲν ἡδονῆς, nO pleasure, liter- 
ally, nothing of pleasure. F. Rule XII. . 
ἔχει, 3. sing. pres. of ἔχω. 
9. «rious, nom. plur. of χτῆσις» an acquisition, possession, gain. 
μεόναι, from μεόνος, ἢ, ev. 
βίξαιαΐ, from βίθδαιος, a, ον" Biases here has two accents, be- 
cause it is followed by εἶσιν, one of the words called enclitics, which 
throw back their own accent to the preceding word. F. p. 221. 
10. εἰσιν, are, 8. plur. pres, of sini. 


Q24 NOTES. 


l 10. and 11. ἐν wiv... ἐν 3% The particles μὲν and δὲ are used with 
different words or members of a sentence, which have some reference or 
opposition to each other, as in this sentence; here εὐσυχία, good 

JSortune or prosperity, is opposed to ἀσυχίαις, bad fortune, or adversity, 
In such instances μὲν and δὲ are not always to~ be both translated, and 
δὲ may generally be translated, διέ. 

11. wacay, genit. pl. of was, πᾶσα, rar. 

12. ἡ εὐσίδεα — The order is ἡ εὐσίδεια ἰσσὶν ἡγεμών. Where a 
sentence, as in this instance, has two nouns in the norninative case, 
that noun, which has an article prefixed, is usually the subject or nomi- 
native of the verb, and is to be taken first in translating. See exam- 
ples and exceptions to the rule in Gram. and Gr. and Engl. Lex. un- 
der the word ὁ, ἡ, σό. 

#eos7xss,is here used impersonally ; ἐξ becomes wrestlers, wres- 
tlers must. See F. Rule XXVIII. 

13. γυμνάζειν, infin. pres. of γυμνάζω. From this is derived . 

the English word gymnastics. 

κλεινὸς, ἢ, ὃν, famous, xasiwvorares, superl. very famous. Su- 
perlatives are sometimes rendered by the word very, and sometimes by 
most. : 

14. ἦν, it was, 3. sing, imperf. of εἰμί. 

Διὸς, genit. of Ζεὺς, Jupiter. 

11. ἤρξατο, 1. aor. ind. mid. of Zeya. 

2 1, Betearo, 1. aor. mid. of ἱδρύω. 

Πίστις and Tiguwy, Fides and Terminus, names of Roman di- 
vinities. 

2, Καρχηδὼν, New Carthage in Spain. 

8. δέχομαι, to succeed. -Asdrubal succeeded Barcas, commonly 
called Amilcar, in the government of Spain, which had been conquer= 
ed by the Carthaginians, 

wariea, acc. of rarne, genit. KAT OS. 

4. Τάλανφον, the same as σὸ Βαδυλώνιον τάλανφον.υ Τάλανφσον, ἃ 
talent ; anciently the name of a weight and also of ἃ sum of money ;- as 
in English, the word pound, which originally was a pound weight of sil- 
ver, also means a sum of money, though at the present day it is a sum of 
money mueh less in value than a pound weight of silver. In this 
passage, τάλαντον means a sum of money.. The value of the talent 
varied much at different periods and in different countries. The Baby- 
lonian talent is here said to be worth 72 Attic mina; and according 
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to the best medium value, each mina may be reckoned at £3. 15s. 
sterling, equal to $16°66 of our money; at which rate the 
talent, or 72 mina, would be about $1200. 

4. μνᾶ, genit. μνᾶς, a mina; here signifies a piece of money. 
The Attic mina, according to some, was about 17 dollars 18 cents of 
our money. See also the word «vz, Gr. and Engl. Lex. 

5. δύνασαι, is worth, from δύνα pas. 

7. ϑυμὸς, anger; ier} understood. 

Ὃ wrrovers, wealth, riches ; tor} understood. 

10. ἦν, was, imperf. of εἰμί. 

11, The ancients believed that a greater part of Lower Egypt was 
formed from the sediment of the Nile. 

12. xaréxves, neglect not, contracted for xaréxyss, from xavexvio. 

μακρὸς, μακρὰ, μακρόν. 
«ορεύισθαι, to go, inf. pres. mid. of πορεύομαι. 
διδάσκειν, infin. pres. of διδάσκω. 

13, ἐπαγγελλόμενος, particip. pres. of ἐπαγγέλλομαι 3 the con- 
Struction is weds τοὺς ἐσαγγελλοριίνους (to those who promise) διδώ- 
TREY χρήσιμόν Tt 

14, κατῆλθον, 2. aor. of xarigxyouas. 

16. sivas, are, from εἰμί + the accusative with the infinitive. Render, 
say that the Sun and Moon are, &c. 

λέγουσιν for λέγουσι, pres. ind. act. of λέγω; the final ν is 
here added because the next word begins with a vowel. 
poss from μισέω. 

17, 18. πολεμοῦσιν, S. pl. pres, of wortuia. 

19. Λύχω and fase, dual of λύκος and fwares * these duals are dis- 
tinguished from the dative sing. Yaa and Avx» by 4, subscribed un- 
der the ὦ 

συννόμεω, NOM. dual of σύννομοος, feeding together, or in company. 
ἐσσόν, are, 3. dual pres. of spi 

20. αὐςὸς, rh, 78° οὐ σὴν αὐτὴν, ὅδόν Understood, not the same way. 

ἴασιν, 3: plur. pres. of εἶμι to go; which is distinguished by the 
accent from six, to be. 

21. μεγίστω, nom. dual, from μέγισφος» the superl. of μέγας, μεγώ- 
An, μέγα. 

«ολλούς, acc. pl. of words, πολλὴ, πολύ. 
ἀσώλισαν, 1. aor. of ἀσόλλυμι.- 


22. dvargifoveay, part. pres. of ἀναφρίφω. | 


2 
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23. κομιδῆ, adv. very; dative of the substantive xen (which 
means care, diligence,) used adverbially. 

24. ἄκρα nom. pl. of ἄκρον, the summits or tops ; ἡ ἄκρα fem. is 
also used in the same sense. . . 

οἱ ἐνοικοῦντες) those who inhabit ; ἐνοικίω. 

24, 25. μαχροβιώτατος» ἡ) ov, very long lived ; superl. of μακρόβιος. 
The order is, οἱ ἐνοικοῦντες τὰ ἄκρα σοῦ "Αθω λέγονται εἶναι μακροβιώ- 
TaTOi. ; 

25. λέγονται, are said, 3. pl. pres. ind. pass. of λέγω 

1, ἐξεκάλυψε, 1. aor. of ἐκκαλύχτω; the first aorist, as in this in- 
stance, must often be rendered by the present tense ; ἐο disclose or 
uncover; the true force of the aorist in such instances may be better 
expressed by the verb, is accustomed, or is wont, as here we might say, 
is accustomed to disclose. | 

κρυπτόμενον, hidden or concealed ; part. pres. pass. of xgdare. 
The construction is ὀργὴ πολλάκις ἰξεκάλυψε νόον χκρυαφόμενον 
ἀνθρώπων. 

εἴδους, genit. sing. of εἶδος» the form or figure. 

2. ive’, for teri. The construction is yarxis iors κάφοσ'φτρον εἴδουρο 

The ancients used metallic mirrors for looking-glasses. 

ἀνδρὸς, genit. of ἀνήρ. 

ss, is wont to reveal, 1 aor. of δείκνυμι. See remark in pre- 
ceding note. | 

4. "Eguas, from "Ἐρυξ. 

γεὼς, Attic for vées. 
5. ᾧ, from ὅς, 4, ὅ. 
«ολὺ «λῆθος, a great many, literally a great multitude. 
«ρίφεται, 8. sing. pres. pass. of σρέφω. 

6. xartexsvacs, built, from καφασκευάξω. 

7. αἱροῦνται, 3. pl. pres. pass. of aigio. 
ἀλώπεκος, genit. sing. of ἀλώπηξ. 

7, 8. rork iv... ποσὶ δὲ, sometimes ... sometimes. 

8, 9. “«λείσφους, superl. wAsioros, ἡ) ov, Of werds. F. p. 52. 

10. ἦν, was, from εἰμί. . 

12. wacgides, genit. sing. of rargis. 

13. dy, being ; that is, while he was; part. pres. of siei+ this 
is distinguished from ὧὖν, genit. pl. of 3,4 δ, by its accent and 

by θήραις; in the chase. 
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18. συὸς, genit. sing. of σῦς. 
ἐπλήγη, was wounded, from -λήσσω, or “λήφεω. 
14: ἐγένετο, became, from γίνομαι. 
15. δράκοντος, genit. sing. of δράκων. 
15. 16. ὀῤῥωδεῖ, 8. sing. pres. of ὀῤῥωδέω. 
16. ὑπάρχων, like dy in note page 3, line 13; part. pres. of 
ὑσάρχω, being, instead of, when he was. 
euy, ace. sing. of wus. 
διώκων, particip. pres. of διώκω, pursuing, instead of, while he 
pursued. 
17. ptdrrros, genit. sing. of pias 
ἔπεσεν, he fell, from πίπτω ; instead of ἔπεσι καὶ ἀφέθανεν, fa 
and died, 
ἀσίθανεν, 2, aor. of ἀ σοθνήσκω.᾽ 
18. discrccavre, from διασαάω. 
20, dvdgis, nom. pl. of ἀνήρ. 
εἰκόνες, nom. pl. of εἰκὼν, genit. sing. εἰκόνος . sec note above 
as to the subject of the verb. 
21. dxneay, lived, dwelt, from οἰκίω 
“«ρῶτοι, at first, from πρῶτος. The order is, Αὔσονες ἀντόχιθονες 
guncay φὴν ᾿Ιταλίαν. 
21. 22. ἀντόχϑονες, nom. pl. of ἀντόχϑων. 
22. ἅπαντες, from das, eva, ἄν " compounded of α (for duc) and 
was. : 
23. dares, genit. sing. of ὅδωρ. 
. κοιλᾳίνουσιν, 3. pl. pres. ind. of χοιλαΐίνω. 
25. ἔθυον, 3. pl. pres. ind. of ϑύω. 
1. of δὲ, shat is, πέρδικες. 
ἧσαν, 8. pl. of εἰμί. 
2. λέγει, 3. sing. pres. of λέγω. 
φοὺς yigovras, ace. pl. of yews. ; 
παλίμπαιδας, from rarinvas* παλίμσαιδας γίγνισθα; " the 
accusative with the infinit. The order is, σοὺς γύροντας γίγνεσθα, σα- 
λίμπαιδας. : 
3. γίγνεσθαι, become, pres. infinit. of γίγνομαι ; accusative with the 
infinitive. Ἐς, Rule IV. 
4. μυρμήκων, genit. pl. of μύρμηξ. 
γεγονέναι, became, perf. inf. of γίγνορεα,." 
ἄνδρας, ace. with inf. ; the order is reds ἹΜυρρωδόνας γεγονέναι 
ἄνδρας ἐπ μυρμήκων. 
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5. of Νομάδις τῶν Λιβύων, the Nomades of Libya, instead of, the 
Tabyan Nomades. 
6. ἀριθμοῦσιν. 3. pl. pres. ind. of ἀριθμέω, reckon time. 
σαῖς ἡμίραις, by the days, ταῖς νύξιν, by the nights. 
ἐρωτηθείς, part. 1. aor. pass. being asked, stead of, when he 
was asked, from ἐρωτάω. 
7. μέγιστον, superl. of μέγας. F. p. 52. 
iAaviores, super], of ἰλαχιύς- 
εἶχε, he said; from ἔσω. 
φρένες» from φρήν. 
8. χρείσσων, better, mightier. F. p. 5]. 
9. χερῶν, from χεὶρ, χειρὸς, poet. χερός » ἐστὶ understood. 
10. γυναιξὶ, dat. pl. of γυνή. 
φέρει, 3. sing. brings, adds; from @tgw- the order is, ἡ σιγὴ 
φέρει κόσμον γυναιξί. 
11. ὦτα, from ots, wros. 
οὐκ ἔχουσαν, part. pres. of ἔχω" not having, instead of, that 
has not. 
12. τὼ x0ds, dual of wovs - in the feet. . 
ἦν, was; 3. sing. imperf. of εἰμί. 
13. γράφεται, is painted, represented tn a jncture. 
ὑποβλίπουσα, looking at, regarding, part. pres. of ὑσοβλίπω ° 
δεινὸν is here used adverbially. ᾿ 
ἔχει, 3. sing. pres. of ἔχω. 
14. καθῆστον, sit, from κάθημαι- 
ytraves, dual of γελῶν, smiling, part. pres. of γελάω. 
εηδεὶ;, μηδεμία, μηδὲν, nothing. F. XIV, p. 159. 
15. τῶν μελλόντων from τὰ μέλλοντα, literally, the future; of 
the things which awaited them. 
εἰδότε, knowing, dual of εἰδὼς from ofda, [know. B. p. 201. 
καὶ ταῦτα, although, (Latin idque.) B. ὃ. 151, p. 314. 
ὁρῶντε, seeing, even when they saw; dual of ὁρῶν part. of ὁράω. 
17. μέγισφον, superl. of μέγας. ' 
18. συφλόν, χρῆμά ἔστι understood. 
19. ἰλλισίς, ἐσσι understood. 
yojz01, εἰσὶ understood. 
20. οὐδὲν after the negative for τ», 5B. p. 307. 
21. ἔφη, said; from φημί. 
μέμνησο, remember thou, from psprtener 
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22. διασεάσιως, genit. of διάστασις. F. Rule XVIII, p. 162. 
ἤρξω, from ἄφχω. 
διαλύσεως, genit. sing. of διάλυσιρ- F. Rule XVIII. 
24. κουρίως, genit. of xevgtds, a barber. > 
ony σίχνην, by trade. 
ὁμονοούνσων, from δροονοίω. 
25. ἰσχυροφίρα, comp. of ἰσχυρὸς, & or. F. Rule XV, p. 159. 
2. ἴδφρεψεν, 1. aor. of reiga. 
8. Πύδῳνα, Python, the name of the serpent that guarded the Del- 
phian oracle, which was in the possession of the goddess Ge, or Gaa. 
4. καςετόξευσεν, from καφασοζεύω. 
ἤλϑεν, from foxes 


΄ 


σαρίλαβε, from σαραλαμβάνω. 
5. ἔσῃ, thou wilt be, from εἰμί. 
6. dkms, from deve. 
σαυτὸν, by crasis for ssavréy, from σὺ and αὐτός. 
αἰδεῖσθαι, from aidiopas. | 
7. ἔχουσιν, 3. pl. from ἔχω. 
9. εἰσὶν, are, from sized. 
σὸ μὲν, the one; see remark on the use of μὲν and δὲ, page 1, 
Jines 10 and 11. 
9, 10. καλούμενον, called ; part. pres. of saAte. 

10. ἔχω, 3. sing. pres. of ἔχω. 

11. Pies, 3. sing. pres. of gigw. Compare note, ). 17. 

12. μέγιστον, super]. of μέγας. 

ἔφυ, is; from φύω. 

12, 18. σισρώσκει, 3. sing. pres. οὗ συτρώσκω. 

18. Δημήτριος, the son of Antigonus, one of the successors of 
Alexander the great. Timotheus, an Athenian general. 

14. gets, 3. sing. imperf. of αἱφέω. 

κατασείων, part. pres. of xaractiw, shaking down instead of 
by shaking down. 

15. stiboy, part. pres. of asides, persuading, for by persuading. 

ἐγένεσο, from γύγνομαι, there was, that is, there lived. — 

16. ἀφ᾽ οὗ, from whom ; from ἀπὸ, and οὗ genit. of 3s, ἢ, 3. 

17. ἐνομάξιφαι, 8. sing. pres. ind. pass. of ὀνομάζω. The verd in 
the singular is joined with neuters plural. See B. § 129. 1. p. 261. 
F. p. 147. Exc. 1. 

vipa, honor thou ; imperat. of cipher, 
20 


- 
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18. φυλάσσει, 3. sing. pres. of φυλάφσω.- 
wervwedss, Dom. pl. of σολύχους. 
ἐλλοχῶσι, 8. pl. pres. of ἰλλοχέω. 
19. dws, said, 8. sing. imperf. ind. of ἔσω. 
20. pigs», acc. with inf. The order i is, ᾿Ανάχαρσις εἶσε τὴν ἄμσε-. 
λον Pigur resis βότρυ;. 
22. σόνος, ier) understood. 
JaaCer, have acquired or gained ; from λαμβάνω. 
23. νοσούσης, genit. sing. of νοσῶν, eden, οὖν, froin verte. The or- 
der is λόγος ior} φάρμακον ψυχῆς νοσούσης. 
24. «ὸ γῆράς. The order is στὸ γῆράς lew χαλεπὸν ἜΣ res ἀνθρώ- 
Weg χαλεσὸν agrees with βάρος. 
26. ἀφ᾽ οὗ - see above, p. 5. 1. 16. 
27. καλεῖτα,, 3. sing. pres. pass. of χαλέῳ. 
eves, ... οὔσε, neither... nor; when the word ofr: occurs 
twice in a sentence, the first odes signifies neither, and the second 
nor. | 


~“ 


ὠφελεῖ, 3. sing. pres. ind. of ὠθελέω. 
8. σιτοῦνται, feed themselves on, used with the genit. of a ως, 
from σιείομαι. F. Rule XVIII, Obs. 9. 
5. ἐκλελοιαότος, genit. sing. of ἐκλελωπτώς " part. perf. mid. of 
teAsiqonn. 
6. μισεὰ, the genitives στάσεως and ἀναρχίας, are governed by 
μεστά. ¥. Rule XIII, p. 158. 
7. Pigsras, is borne on, rushes on. 
μένος χιόνος, the power of the snow, that is, abundance, or sim- 
ply the snow. 
10, σαράσσεται, 3. sing. pres. pass. of τωράσσω. 
11. φύσις, ἐσεὶ understood. 
13. εἶχε, 3. sing. imperf. of ἔχω. 
14. ἔφη, 3. sing. imperf. of @nui+ accusative with the infinitive. 
15. διαφέρειν, inf. pres. of διαφίρωγ with the genitive of the thing 
differed from. 
16. ὀνειδιζόμενος, part. pres. of ὀνειδίζω. 
sles, said, from iva. 
Τῷ γένει, By descent, or birth. Zxddns εἰμ), understood, a Scyth- 
ian, of course a barbarian. F, Rule XX XVIII, p. 182. 
17. ἀλλ᾽, instead of ἀλλά, See note, p. 1. 1, 6. _ 


ἐξῆν, it was lawful, 3. sing. imperf, of ἔξεσφι. 
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" ζῆν, Doric for ζᾷν, inf. pres. of ζέω. 6 
8. βασιλεύειν, inf. pres. of βασιλεύω, with the genitive of the thing 
ae over. 
19. ἄρχειν, inf. pres. of ἄρχω. 
20. μένειν, inf. pres. of μένῳ. 
ἘῚ éves, dat. sing. of ὧν from εἰρεί ives is κου υ κυ ειβανάι 
2. λεςο, chose ; from αδρέω- 
sivas, inf, pres. of sips. 
ἀργὸς ὧν, being indolent, instead of in indolence. 
μηδὲν, from βηΣ ὃς, ριηδερεία, μηδέν. 
μηδὲν χρώμενοι, pert pres. of yedeuas> withow making use 
of, witi out exercising. 
23. δεῖ, (Latin oportet) it is necessary ; χρῆσθαι xerpusenrs, (meo- 
destidi uti,) to be modest. 
26. ἔβαψεν, from Baro, 
28. ἔῤῥιψεν, from piere. 
«ροσηνέχϑη, 1. aor. pass. of weer Gigen 
lh. ποθεῖ, 8. sing. pres. ind. of webig. 
jus". instead of μεφὰ, because the next word begins with an 
aspirated vowel. 
9. nity, for καὶ ide, 
8. ἀφίλῃ, you should take away, or deprive of ; from dpaiglhe. 
4. wenis, 2. sing. pres. ind. of eaiw. : 
daaBs, took; 8. sing. 2. aor. of λαριβάνω. 
5. wag’, instead of raga. 
piv ... δὲ. For use of these particles, ace note ἃ 1. L 10,11. 
ϑώρα κα, acc. sing. of ϑώραξ. 
7. Ses, give, from δίδωρει. 
10. Mipk:v σολεμιοῦντος, when Xerzes was waging war. F, Rule, 
XXXIV, p. 179. 
“«ολεμοῦνφτος, part. pres. of roAsuiw. 
11. ἰδόκων thought, seemed; 8. sing. imperf. of Jentw. 
tiv, to see, from side. 
12. ἐκσριπσειστάτα, superl. of ἐκπριτής. 
14, γενόριενος, being ; instead of, when he was; part. 2. aor. mid. of 
ψίνοριαιι. 
ἰσέλευσε, ordered, commanded. 
18. φεόγω;ν, inf. pres. of φεύγω. 
Νώκεν, inf. pres. of διώκω. “πο an 
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7 16. xerdgovens 8. pl. pres. ind. pass. of κολάζω. 
ἐν Mev, that is, ἐν δώμας, ὅλου, in Hades, or the infernal re- 
gions; literally in the abode of Hades. 
17. σίνητες, from wivns. 
20. εἶχον, 8. pl. imperf. of tu. 
φρεῖς οὖσαι, to be rendered, Sor all three, or, being three, or, all 
three together. 
sal ravea, and these. 
waged μέρος, in succession. 
ὥπασαν, they gave, or imparted ; from iwage. 
21. Ἐλιάνθϑης, Cleanthes, a Stoic philosopher, was in his youth so 
poor, that he could not procure the common materials for writing. 
22. ἔψρωαφιν, 8, sing. imperf. of ψράφω. 
dese, literally, ‘all which, here rendered, ee things which ; 
from ὅςσερ, Arte, ὅσερ. 
ἥκουι, 3. sing. imperf. of ἀκούω. 
ἀσορίᾳ xiguirey, for want of money. 
28. dses ὠνήσασθαι, 90 as to buys render, wherewith to buy; 
frame avbepas. 
24. ἔνειμε, has bestowed, from vinw. 
27. sven, being, or when he was ; pert. pres. of sist. 
28. isgsge, 3. sing. imperf. of reigw. 
29. inxs, made hign, from φίδηρως 
80. ἔφη, 3. sing. imperf. of φημί. . 
δεῖν, man ought, it is proper ; inf. of δεῖ, impersonal verb. 
macpsiv, inf. pres. of κοσμέω. 
51. τῶν οἰκούνφων, of the inhabitants ; from οἱ κῶν, edyrog κα part. pres. 
of οἰκίω. 
8 Ly εἶχαν, for εἶχε, 8. sing. imperf. of fxm + see note p. 2.1. 16. une 
der the word Alyeuss. 
4. κιῖται, 3. sing. pres. of xsipas. 3 
5. ἰσφὶ is understood after βίος. 
6. βραχεῖα, from βραχὺς, tia, ύ. 
. sigdos αἰσχρὸν, ἰστὶ understood, 
σὰ μέλλων ἐστὶ understood. 
8. γίγνεται, results ; from γίνορεαι or yiyremas. 
9. εἶσι, called; fromies. B. p. 197. 
11. werael, from φολύρ- 


12, igaewad, from ἱρασεὴς, οὗ. 


“1 
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12. εἰσὶν, are; from εἰμί. 
Tugavvls, ire) understood. 
wroveres, χρῆμά ἰσειν understood. See note above, Ρ. 1.1], 12. 
φυφλὸν, χρῆμα understood; χρῆμα is also understood after 

wore, &c. 
15. ἔχε; φόβον, brings or causes fear; a neuter plural with a verb 
in the sinyular. 
ἔχει, 8. sing. pres. ind. of ἔχω. 
16. κυρεῖ, from πυρέω > synonymous with ἐσσί. 
18. πρεῖστον, comparative of ἀγαθός. 


w 
wf 


μετ᾽ for pied. . τ c< 
19. dwaveas, from ὅπας, ava, ay. 
20. μάχεσθαι, inf. pres. of. pdx opecse 
ἀγαθοὶ, the valiant ; κακοὶ, the cowardly. 
ἀργῆς. than anger ; the order is, οὐδὲν (bendy) ἀδικώτερεν ὀργῆε. 
After the compara.ive degree #, tian, is often omitted, and the genitive 
used instead of the nommative. See F. Rule XV. B. p- 269. 
Ql. πόλεμος ἔνδοξος (ise) understood) ; the order is, wéAsues Ive 
δεξος αἱφριτώτερος αἰσχιᾶς εἰρήνης. 
22. ign, from φημί. 
δεῖν, ought ; accusative with the infinitive. 
23. παυόμενον, part. pres. of wadw; literally, ceasing from; it 
may here be rendered, refiring from office. 
24. yryovivas, perf. inf. mid. of yiroyas 
᾿ς φοφίαν ἐσσὶ understood. 
26. vewrigg’ the order is, οὐκ rors νιωτίρῳ xarapageugsiy 
φρισβνείρευ. 
1. οὐκ Heresy, it ts not permitted. 
παφαμαρφυρεῖν, inf. pres. of χκασαμαρφυρίω - with the geni- 
tive of the person against whom one bears witness. 
ter) understood after δόξα, 
4. πολλὰ kee), and ὅσα ἔχει" neuters plural with a verb singular. 
See B. p. 261. F. p. 147. 
ὅσα, all those which ; from ὅσοξν, ἡ, ov. 
δ. wasievs, contracted for wAsisves > compar.tive degree of weds. . 
ἔχει, see note, line 4, above.. 
σὸ σειεῖν, from west κελεῦσαι from κελεύν. These infinitives 
are here used as substantives. See F. Rule XXX. 
6. yAduses, comparative of yAvsis. 
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NOTES. 
ox iors: οὐδὲν instead of +} after a negative; B. Ῥ- 307. 


F. Rule XV, p. 159. The order is οὐδέν ἐσσι τέκνοις ἥδιον μητρὸς, — 
than the mother. 


φϑόνος, the order is, φϑόνος κριΐσσων (lol) οἰκειρμοῦ. 


χρὴ, ἐξ is necessary, it is proper. 


σιγᾷν, pres. inf. of σιγάω. 
4 κρείσσονα λίγειν, or say something which is better. F. Rule 


xV, Ῥ. 159. 


9. 


λέγειν, inf. pres. of λέγω. 


. bea, ace. pl. of οὖς, aris. 


10 


1! 


12. 


ἔχομεν, 1. pl. pres. ind. of ἔχω. 

ἕν, from s%s, μία, ἕν. 

ἀκούωμεν, 1. pl. pres. subj. of ἀκούω. 

Arreva, comp. of ἐλαχύς. See Ἐς p. 51. 

λέγωμεν, 1. pl. pres. subj. of λέγω.» 

«λεῖον tert, 1s more abundant. 

erp Pigorros, than what is useful ; part. pres. of συμφέρων. 


᾿ ἄρχε, imperat. of ἄρχων with the genit. 


19. 


μηδὲν ἧσσον, not less; see note, p. 9. 1. 10. 
erigyt, love, he content with ; pres. pass. of orieye. 
σὰ ἘΡΡΌΤΕΙ what thow hast, literally, things present ; part. 


pres. of «ἄριιμε. 


14, 


ζήσει δὲ, but seck ; imperat. pres. of ζησέω. 
βιλείω, irregular comparison of ἀγαθός. 
of μετίχοντες, from μεφσέχω, with the genitive of the thing 


| participated. The order is, of μεσέχονσες τῶν τελιτῶν ἔχουσιν τὰς ἐλα- 
δας ἡδίους περὶ τῆς σελευτῆς τοῦ βίου ‘than the uninitiated,’ understood. 


15 
19, 


ἡδίους, comp. Of ἡδὺς, ἡδεῖα, ἡδύ. 
ἔχουσιν, 3. pl. pres. ind. of ἔχω. 
cay ὄνσιων, part. pres. of my, of beings; the neuter adjectives . 


in this sentence agree with χρῆμα understood. 


21. 
22, 


χωρεῖ, 3. sing. of χιωρέω. 

φρίχει, 3 sing. of τρίχω. 

xearti, 8. sing. pres, ind. of χραφέω, with the genitive. 
ἀνευρίσκει», 3. sing. pres. ind. act. of dvsugionm, . 
γίγνεται, becomes; from γίγνομαι, or γίνομεαι. 

ὠδν, φοῦ κροκοδείλου understood. 

scnvsiev, ὠοῦ understood, instead of ἤ ὠὸν χιήνεον. 

lack καὶ δικάσηχυς, seventeen οἰϊε long. 
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27. βίος. The order is, ὁ βίος τῶν πλείστων σαρισόλλνσαι Ὁ) 


ῥελλησριᾷ. 
σαρασόλλνται, is lost, 3. sing. pres. ind. pass. of a ls tae 
28. 9’, inatead of os. 
ὑγιαίνειν, inf. pres. of ὑγιαίνω. 
80. συχεῖν, τυγχάνω, with the genitive. The construction is, 
φυχεῖν φούτων, ὧν, to obtain that, which. 
ἐρᾷ, 3. sing. pres. ind. act. of igde, with the genitive. 
F. Rule XVIII. 
81. χειφίσφοις, superl, of xaxés- formed from xiie. 
1. βελείσεοις, superl. of ἀγαθός > formed from the verb BedAcpas. 
ὑσιρορᾷ, 3. sing. pres. ind. of ὑπιροράω. 
2. ϑαυμάξιι, 3. sing. pres. of ϑαυμάζω. It signifies here to vene- 
rate, and through veneration, ἐο spare. 
8. xsives, S. sing. pres. ind. of asiscas. 
4. οἱ φλούσιο. The order is, οἱ πλούσιο, πολλάκις ob συνίενται 
τῆς εὐτυχίας ἡδονῆς διηνεκοῦς. 
5. συνίενται, 8. pl. pres. of συνίημει, with the genit. 
ἦν, υἱὸς understood, was the son. 
6 ἐκ, through. The order is, rdven δύναφαι γίγνεσθαι κρεόσ τορι 
ix, &c. . 
8. δύνασαι, 3. sing. pres. of δύναμαι. 
γίγνεσθαι, inf. pres. of γίγνομαι. 
9, ἀποδέδωκε, has attributed, 
10. «εριεσύλησι, plundered. 
11. ἔχον, part. pres. neuter gender, of ἔχω, agreeing with 
dyarun. ᾿ 
σαρακειριίνην, from παραχείμενος, m, ov, part. pres. of acne: 
12. ἀφεῖλεν, tock away ; 2. aor. of ἀφαιρίω. 
Rev, 2. aor. part. of εἶδω - seeing. 
14. φαίνεται, appear; from φαίνορεαι. 
15. Οὐ κρεῖττον, ἰσεὶ understood. 
16. ἀσαάσασθα:, to choose, tv lead; inf. of ἀσπάξομαι. 
17. ἀνδρός ives, it is the part or duty of aman. F. Rule XVII, 
Ρ. 162. 
φάληθη, instead of ra ἀληδῆ. 
18. λέγειν, inf. pres. of Alyw. 
19. εἶχεν, 8. sing. imperf. of ἔχω. 
21. εἶναι, inf. anes of usr acc. with the inf. 


* 
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23. κομιδῆ, adv. very; dative of the substantive κορεδὴ (which 
means care, diligence,) used adverbially. 

24. ἄκρα nom. pl. of ἄκρον, the summits or tops ; 4 ἄκρα fem. is 
also used in the same sense. | 

οἱ ἐνοικοῦνφε:»γ those who inhabit ; ἐνοικέω. 

24, 25. μακροβιώτατοι» ἢ, ov, very long lived ; superl. of μακρόβιος. 
The order is, οἱ ἐνοικοῦντες τὰ ἄκρα rou "Αϑω λέγονται εἶναι μακροβιώ- 
TAT. ΄ 

25. λέγονται, are said, 8. pl. pres. ind. pass. of λέγω 

1. ἐξζεκάλυψε, 1. aor. of ἐκκαλύχσω ; the first aorist, as in this in- 
stance, must often be rendered by the present tense ; 9 disclose or 
uncover; the true force of the aorist in such instances may be better 
expressed by the verb, is accustomed, or is wont, as here we might say, 
is accustomed to disclose. 

κρυσ' τόμενον, hidden or concealed ; part. pres. pass. of κρύπ' τα. 
The construction is ἐφγὴ πολλάκις ἰξιχάλυψε νόον κρυπτόμενον 
ἀνθοώσων. 

εἴδους, genit. sing. of εἶδος, the form or figure. 

2. tee’, for ἰσεί. The construction is χαλκός ἔστι κάφσοασρον sTouse 

The ancients used metallic mirrors for looking-glasses. 

ἀνδρὸς, genit. of ἀνήρ. 

Ὦειζε, is wont to reveal, 1 aor. οὗ δείκνυμι. See remark in pre- 
ceding note. 

4. “Egeuas, from "Epog. 

νεὼς, Attic for vdos. 
5. #, from ὅς, 4, 2. 
«ολὺ πλῆθος, a great many, literally a great multitude. 
«φίφιται, 3. sing. pres. pass. of σρέφω. 

6. καςισκεύασε, built, from κατασκευάξω. 

7. αἱροῦνται, 8. pl. pres, pass. of αἱφίω. 
ἀλώπεκος, genit. sing. of ἀλώπηξ. 

7,8. vrovi piv... σοφὴ δὲ, sometimes ... sometimes. 

8, 9. wAsiorous, superl. σλεῖστος, my ov, Of words. F. p. 52. 

10. ἦν, was, from εἰμί, 

12, wargides, genit. sing. of wareis. 

18. ὧν, being ; that is, while he was; part. pres. of slui- this 
is distinguished from dy, genit. pl. of δ,» ἃ 8, by its accent and 
breathing. 

ἦν ϑήρας; in the chase. 


» 
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18. συὸς, genit. sing. of σῦς. 
ἐπλήγη, was wounded, from wAseow, OF σ“λήφττω. 
14: ἐγένετο, became, from γίνομαι. 
15. δράκοντος, genit. sing. of δράκων. 
15. 16. ὀῤῥωδεῖ, 3. sing. pres. of ὀῤῥωδέω. 
16. ὑπάρχων, like ὧν in note page 3, line 13; part. pres. of 
ὑπάρχω, being, instead of, when he was. 

μῦν, ace. sing. of pus. 

διώκων, particip. pres. of διώκω, pursuing, instead of, while he 
pursued, 

17. μέλιτος, genit. sing. of μέλι» 

ἔπεσεν, he fell, from xixrw ; instead of ἔσεσε καὶ ἀσίθανεν, fell 
and died. 

ἀσέθανεν, 2. aor. οὗ ἀποθνήσκω. 

18. δισαάσαντο, from διασχάω. 
20. ἀνδρὴς, nom. pl. οὗ ἀνήρ. 

εἰκόνες, nom. pl. of εἰκὼν, genit. sing. εἰκόνος " sec note above 
as to the subject of the verb. 

21. axnoay, lived, dwelt, from οἰκίω 

σρῶτοιγ at Jirst, from wears. The order is, Αὔσονες avrix doves 
ζκησαν τὴν ᾿Ιταλίαν. 

2]. 22, ἀυτόχθονες, nom. pl. οὗ ἀντόχϑθων. 
22. ἅπαντες, from ἅπας, aca, ἂν " compounded of α (for due) and 
was. . 
23. ὕδατος, genit. sing. of ὅδωρ. 
. κοιλαίνουσιν, 3. pl. pres. ind, of xesAaiver. 
25. tbvov, 3. pl. pres. ind. of ϑύω. 
1. of δὲ, shat is, πέρδικες. 
ἤσαν, 8. pl. of εἰμί, 
2. λέγει, 3. sing. pres. of λέγω. 

φοὺς Yigovras, acc, pl. of γέρων. 

“«αλίμφσαιδας, from σαλίμπαις" σαλίμφαιδας γίγνεσθαι" the 
accusative with the infinit. The order is, σοὺς γίρονφας γίγνεσθαι, we- 
λίμσαιδας. . 

8, γίγνεσθαι, become, pres. infinit. of yiyvexes ; accusative with the 
infinitive. F. Rule IV. 
4. μυρμήκων, genit. pl. of μύρμηξ. 

yivyevives, became, perf. irif. of γίγνορεαι." 

ἄνδρας, acc. with inf. ; the order is σοὺς Μυρρωδόνας γεγονέναι 
ἄνδρας ἐκ μυρμήκων. 
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5. of Νομάδες σῶν Λιβύων, the Nomades of Libya, instead of, the 
Libyan Nomades. 
6. ἀριθμοῦσιν. 3. pl. pres. ind. of ἀριθμέω, reckon time. 
σαῖς ἡμίραις, by the days, ταῖς νύξιν, by the nights. 
ἐρωτηθείς, part. 1, aor. pass. being asked, instead of, when he 
was asked, from ἐρωτάω. 
7. μέγισσον, superl. of μέγας. F. p. 52. 
bAdvioces, super], of ἰλαχύς- 
εἶχε, he said; from twa. 
φρένες, from Perr. 
8. κρείσσων, better, mightier. F. Ὁ. 51. 
9. χερῶν, from χεὶρ, χειρὸς, poet. χερός - ἐστὶ understood. 
10. γυναιξὶ, dat. pl. of γυνή. 
Gigs, 8. sing. brings, adds; from φερω" the order is, ἡ σιγὴ 
φέρει κόσμον γυναιξί. 
11. dra, from οὖς, ards. 
obx ἔχουσαν, part. pres. of ἔχω not having, instead of, that 
has not. 
12. σὼ “πόδε, dual of ποῦς . in the feet. 
ἦν, was; 3. sing. imperf. of εἰμί, 
13. γράφεται; is painted, represented in a picture. 
ὑποβλίπουσα, looking at, regarding, part. pres. of ὑσοβλίπω ° 
δεινὸν is here used adverbially. 
ἔχει, 3. sing. pres. of ἔχω. 
14, xadnorov, sit, from xabjpas. 
γελῶνςε, dual of γελῶν, smiling, part. pres. of γελάω. 
μηδεὶς, μηδεμία, μηδὲν, nothing. F. XIV, p. 159. 
15. τῶν μελλόντων from τὰ μέλλοντα, literally, the future; of 
the things which awaited them. 
εἰδότε, Knowing, dual of εἰδὼς from οἶδα, [ know. B. p. 201. 
καὶ ταῦτα, although, (Latin idque.) B. § 151, p. 314. 
ὁρῶντε, seeing, even when they saw ; dual of δρῶν part. δι Cedar. 
17. μέγισφον, superl. of μέγας. 
18. συφλόν, χρῆμά ἐστι understood. 
19. ἰλλισίς, ἐσσι understood. 
γόροοι, εἰσὶ understood. 
20. οὐδὲν after the negative for σ''ο' Β, p. 807. 
21. ἔφη, said; from gayi. 
μέμνησο, remember thou, from μωμνήσπω: 
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22. διαστάσεως, genit. of διάστασις. F. Rule XVIII, p. 162. 
ἤρξω, from ἄφχω. 
διαλύσεως, genit. sing. of διάλυσις. F. Rule XVIIL 

24. κουρίως, genit. of κουρεὺς, a barber. ᾿ 


why σίχνην, by trade. 
ὁμονοούντων, from spcovotes. 
25. iexugoriga, comp. of ἰσχυρὸς, ἃν ov. F. Rule XV, p. 159. 
2. ἴδρεψεν, 1. aor. of τρίφω. 
8. I1vdyva, Python, the name of the serpent that guarded the Del- 
phian oracle, which was in the possession of the goddess Ge, or Gea. 
4. κατιτόζξευσεν, from κατασοζιεύω. 
fabs, from ἔοχομα"- 
σαρίλαβε, from παφαλαρβάνω. 
Yon thou wilt be, from εἰμί. 
&efns, from ἄρχω. 
σαυτὸν, by crasis for ssavréy, from σὺ and αὐτός. 
αἰδεῖσθαι, from aidiopas. . 
7. ἔχουσιν, 3. pl. from ἔχω. 
9. εἰσὶν, are, from εἰμί. 
σὸ μὲν, the one; see remark on the use of μὲν and δὰ, page 1, 
Jines 10 and 11. 
9, 10. καλούμενον, called ; part. pres. of saAlw. 
10. ἔχε, 3. sing. pres. of ἔχω. 
11. φίρει, 8. sing. pres. of φίρωυ. Compare note, }. 17. 
12, μέγιστον, superl. of μέγας. 
ἔφυ, is; from φύω. 


5 
6 


12, 18. τισρώσκει, 3. sing. pres. οὗ σντρώσκω. 

13. Δημήτριος, the son of Antigonus, one of the successors of 
Alexander the great. Timotheus, an Athenian general. 

14. gets, 3. sing. imperf. of sigta. 

κατασείων, part. pres. of κατασεΐω, shaking down instead of 
by shaking down. . 

15. sides, part. pres. of wsidw, persuading, for by persuading. 

ἐγένεσο, from γίγνομαι, there was, that is, there lived. — 

16. ἀφ᾽ οὗ, from whom; from &wd, and οὗ genit. of 3s, 9, 3. 

17. svopdgsras, 8. sing. pres. ind. pass. of ὀνομάζων. The verd in 
the singular is joined with neuters plural, See B. § 129. 1. p. 261. 
F. p. 147. Exe. 1. 

φίμα, honor thou ; imperat, of cide, 
20 


4 


5 
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δ 18. φυλάσσει, 8. sing. pres. of ῤφῤυλάφεω. 
«ολύσοδες, nom. pl. of τολύχουξ. 
ἐλλοχῶσι, 8. pl. pres. of ἰλλοχάω. 
19. des, said, 8. sing. imperf. ind. of ἔσω. 
20. φίρειν, acc. with inf. The order is, ᾿Ανάχαρσις εἶσε viv ἄμισε-. 
λον Pigssy resis βότρυς. a. 
22. wéves, ier) understood. 
ἤλαζον, have acquired or gained ; from λαμβάνω. 
23. νοσούσης, genit. sing. of νοσῶν, eden, οὖν, from νοσίω.. The or- 
der is λόγος ivr) φάρμακον ψυχῆς νοσούσης. 
24. «τὸ γῆράς. The order is στὸ γῆρείς bows χάλιῖο ἜΝ φοῖς ἀνθρώ- 
Wes χαλιεσὸν agrees with βάρος. 
26. ἀφ᾽ οὗ - see above, p. 5. 1. 16. 
27. καλεῖται, 3. sing. pres. pass. of χαλέω. 
evrs, ... odes, neither... nor; when the word ofr: occurs 
twice in a sentence, the first οὔσε signifies neither, and the second 
nor. 


Ν 


ὠφελεῖ, 8. sing. pres. ind. of ὠφελίέω. 


8 8. σιτοῦνται, feed themselves on, used with the genit. of a thing, 


from ei¢ieuas F. Rule XVIII, Obs. 9. 
5. ἐκλελοιπσότος, genit. sing. of isrAsrcswes - part. perf. mid. of 
ἰπλεΐσα. 
6. μισεὰ, the genitives στάσεως and ἀναρχίας, are governed by ! 
μεστά. F. Rule XIII, p. 158. 
7. Pigsras, is borne on, rushes on. 
μένος χιόνος, the power of the snow, that is, abundance, or sim= 
ply the snow. 
10, ταράσσεται, 3. sing. pres. pass. of τεράσσω. 
11. φύσις, ἐσεὶ understood. 
19. εἶχε, 8. sing. imperf. of ἔχω. 
14. ἔφη, 3. sing. imperf. of @nui- accusative with the infinitive. 
15. διαφέρειν, inf. pres. of διαφίρω, with the genitive of the thing 
differed from. 
16. ὀνειδιζόμενος, part. pres. of ὀνειδίζω. 
εἶσε, said, from ἔσω. 
Τῷ γίνει, By descent, or birth. Σκύϑης εἶμ), understood, a Scyth~ 
ian, of course a barbarian. F. Rule XX XVIII, p. 182. 
17. ἀλλ᾽, instead of ἀλλά. See note, p.1. 1. 6. 


ii, was lawful, 8. sing. imperf, of i%sees. 
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a SH, Doric for ζᾷν, inf. pres. of ζέω. 6 
8. βασιλεύειν, inf. pres. of βασιλεύω, with the genitive of the thing 
oe over. 
19. ἄρχειν, inf. pres. of ἄρχω. 
20. μένειν, inf. pres. of sive. 
ek éves, dat. sing. of ὧν from sind - ὄνφι is not here rendered. 
22. fase, chose; from aigio. 
sivas, inf. pres. of εἰμί. 
deyés ὧν, being indolent, instead of tn indolence. 
μηδὲν, from μιν δ.)ς, ρηδερεία, gan dir, 
μηδὲν χρώμενος, part. pres. of χράοριαι without making use 
of, with rut exercising. 
23. δεῖ, (Latin oportet) it is necessary ; χρῆσθαι xerpusenrs, (me- 
destid uti,) to be modest. 
26. ἔβαψεν, from paren, 
28. ἔῤῥιψεν, from fiere. 
προσηνέχθη, 1. aor. pass. οὗ αροσφίρω. 
lh. wehti, 3. sing. pres. ind. of robin. 
ces", instead of ased, because the next word begins with ean 
aspirated vowel. 
" 9. xe», for καὶ ἐών. 
8. ἀφίλην, you should take away, ἐὐρνέν from ἀφαμρίω. 
4. wenis, 2. sing. pres. ind. of eaia. ᾿ 
ἔλαβε, took; 8. sing. 2. aor. of annem 
5. wag’, instead of wage. 
piv ... δὲ. For use of these particles, see note p. 1. 1. 10, 11. 
ϑώρακα, acc. sing. of ϑώραξ. ' 
7. dees, give, from δίδωμι. 
10. Misk:v σολεμοῦντος, when Xerzes was waging war. ¥F, Rule, 
XXXIV, p. 179. 
worspouvees, part. pres. οὗ reAtuio. 
11. ἰδόκων thought, seemed ; 8. sing. imperf. of dentw. 
tiv, to see, from εἴδω. 
12. ἐκπρισιστότα, superl. of ixepirds. 
14, γενόμενοι, being ; instead of, when he was; part. 2. aor. mid, of 
γίνομαι. 
ἰδέλενσε, ordered, commanded. 
15. φεύγει», inf. pres. of φιύγω. 
διώκειν, inf. pres. of διώκω. en oe ee 


’ 
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16. κολάξοντα:, 8. pl. pres. ind. pass. of κολάζω. 

ἐν ἄδον, that is, ἐν δώμας, Gov, in Hades, or the infernal re- 
gions; literally in the abode of Hades. 
17. wivnres, from wivns. 

20. εἶχον, 8. pl. imperf. of ἔχω. 

φρεῖς οὖσαι, to be rendered, for alt Kaiba or, being three, or, all 
three together. 

καὶ ravra, and these. 

παρὰ μέρος, in succession. 

ὄπασαν, they gave, or imparted ; from twat. 

αὶ. Kaseds9us, Cleanthes, a Stoic philosopher, was in his youth so 

poor, that he could not procure the common materials for writing. 

22. ἴψραφιν, &. sing. imperf. of γράφω. 
dete, literally, ‘all which, here rendered, ΓΝ things which ; 

from dswte, ἥσερ, ὅσερ. 
ἤκουε, S. sing. imperf. of ἀκούω. 
ἀπορίᾳ κερμάσων, for want of monty. 

23. dss ὠνήσασθαι, 90 as to buy; render, wherewith to buy ; 

fram dvtepes. 

44, ἔνειμε, has bestowed, from vipw. 

27. sven, being, or when he was ; pert, pres. Of simi. 

28. ἔξριφεν 3. sing. imperf. ef τρίφω. 

29. ἔθηκε, made him, from eribnpes. 

30. ἔφη, 3. sing. imperf. of φημί. . 
δεῖν, man ought, it is proper ; inf. of δεῖν impersonal verb. 
κοσμεῖν, inf. pres. of xegpeio. 

81. «ὧν οἰκούντων, of the inhabitants ; from οἰκῶν, οὔνπος t part. pres. 

of οἰκίω. 

1. εἶχαν, for χε, 8. sing. imperf. of ἔχω - see note p. 2.1. 16. un- 
der the word Alyouss. 

4. κιῖται, 3. sing. pres. of xsipeas. a 

5. ler) is understood after βίος. 

6. βραχεῖα, from βραχὺς, sie, v. 

7. κίρδος αἰσχρὸν, ἐστὶ understood, 

σὴ κἴλλω, ἐστὶ understood. 
8. γίγνεσαι, results ; from yivopas or yiryvomas. 
9. εἶπε, called; fromies. B. p. 197, 
11. σολλοὶ, from weads. 


12, lesewa), from learvhs, οὔ. 
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12. εἰσὶν, are; from sii. 
Togavris, ive} understood. 
wrovres, χρῆμά σειν understood. See note above, p- 1.1. 12. 
φυφλὺν, χρῆμα understood; χρῆμα is also understood after 
were, &c. 
15. ies φόβον, brings or causes fear ; a neuter plural with a verb 
in the singular. 
ἔχει, 85. sing. pres. ind. of ize. , 
16. κυρεῖς from κυρέω " synonymous with ἔσφί. 
18. xesierev, comparative of ἀγαθός. . 
peer’ for μεφά. 
19. dwaveas, from dwvas, ava, αν. 
20. μάχεσθαι, inf. pres. οὗ we x opus 
ἀγαθοὶ, the valiant; κπαποὶ, the cowardly. 


devas, than anger ; the order is, οὐδὲν (ἐστὶν) ἀδικώτερον ὀργῆς. 
After the comparacive degree #, than, is often omitted, and the genitive 


used instead of the nommative. See F. Rule XV. B. p- 269. 
Ql. σόλεμος ἔνδοξος (ise) understood) ; the order is, σόλεριος ἔν» 
Bakes αἱριτώτερος αἰσχιῶς εἰρήνης. 
42. ἔφη, from φημί. 
δεῖν, ought ; accusative with the infinitive. 
23. παυόμενον, part. pres. of wate; literally, ceasing from; it 
may here be rendered, refiving from office. 
24. ysyovivas, perf. iuf. mid. of yivogas 
᾿ς φοφίᾳ, ἐσφὶ understood. | 
26. veweigg: the order is, οὖς ἔξιστι nwrign καφαμιαρφυρεῖν 
wereBurigs. 
1. obs ἔξισειν, it is not permitted. 
πιφαμαρφυρεῖν, inf. pres. of καταμαρφυρίω. with the geni- 
tive of the person against whom one bears witness. 
ἐστὶ understood after δόξα. 
4, σολλὰ ive), and ὅσα ἔχει" neuters plural with a verb singular. 
See B. p. 961. F. p. 147, 
sea, all those which ; from ὅσος, My 0% 
_ δ. wAsievs, contracted for πλείονας " comparative degree of werds.. 
χει, see note, line 4, above.. 
φὸ ποιεῖν, from weste > κελιῦσαι from κελεύω. These infinitives 
are here used as substantives. See F. Rule XXX. 
6. γλύκιον, comparative of γλυκύρ. 
20* 


9 
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7. εἴκ ἰσσιν. οὐδὲν instead of σὶ after a negative; B. p. 907. 
FP. Rule XV, p. 159. The “order is οὐδίν tors φέκνοις ἥδιον penreds, 
than the mother. 
8. φϑόνος, the order is, φϑόνος κρείσσων (torl) οἱκειρμοῦ. 
χρὴ, it is necessary, tt is proper. 
σιγᾷν, pres. inf. of σιγάω- 
ἢ κρείσσονα λίγιν, or say something which is better. F. Rule 
XV, p. 159. 
9. λέγειν, inf. pres. of λέγω. 
Sra, acc. pl. of οὖς, ars. 
ἔχομεν, 1. pl. pres. ind. of ἔχω. 
10. ἕν, from sis, μία, ἕν. . 
ἀκούωρειν, 1. pl. pres. subj. of ἀκούω. 
ἥττονα, comp. of tAayis. See F. p. 51. 
λέγωμεν, 1. pl. pres. subj. of λέγων» 
«λεῖον ἶσσι, ts more abundant. 
12. exp Pigevres, than what is useful ; part. pres. of συμφέρω. 
ἄρχε, imperat. of ἄρχω, with the genit. 
μηδὲν ὄσσον, not less; see note, p. 9. 1. 10. 
19. evigyt, love, he content with ; pres. pass. of σσίργω. 
φὰ πάροντα, what thou hast, literally, things present; part. 
pres. of wdpsigs 
Zarss δὲ, but seck ; imperat. pres. of ζησίω. 
βελείω, irregular comparison of ἀγαθός. 
14. οἱ μεσίχοντις, from μεφέχω, with the genitive of the thing 


1! 


participated. The order is, of ριεσέχονσερ σῶν σελισῶν ἔχουσιν τὰς tAei- 
δας ἡδίους περὶ τῆς TsAsuTis τοῦ βίου ‘than the uninitiated,’ understood. 
ἡδίους, comp. Of ἡδὺς, ἡδεῖα, ἡδύ. 
15. ἔχουσιν, 3. pl. pres. ind. of ἔχω. 
«19. φῶν ὄντων, part. pres. of dy, of beings; the neuter adjectives . 
in this sentence agree with χρῆμα understood. 
21. χωρεῖ, 8. sing. of χωρίω. 
22. φρίχει, 3 sing. of τρίχω. 
xearti, 8. sing. pres. ind. of xeerts, with the genitive. 
23, ἀνιυρίσκει, 8. sing. pres. ind. act. of ὠνευρίσπω, 
24. γίγνεται, becomes; from yiyvepas, ΟΥ̓γένομαις 
25. ὠδν, τοῦ κροκοδιίλον understood. 
χηνείον, ὠοῦ understood, instead of ἤ ὠὸν χιήνειον. 
ἱστὰ καὶ δικάπηχυε, seventeen els long. 


8 
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47. Biss. The order is, ὁ βίος τῶν σλείσφων παροισόλλυσα, Ὁ 


ῥλλησμῷ. 
«αρασόλλυται, is lost, 3. sing. pres. ind. pass. of i sat 
28. 9°, instead of σε. 
ὑγιαίνειν, inf. pres. of ὑγιαίνω. 
SO. συχεῖν, συγχάνω, with the genitive. The construction is, 
φυχεῖν φούτων, ὧν, to obtain that, which. 
ἐρᾷ, 3S. sing. pres. ind. act. of ἰράω, with the genitive. 
F. Rule XVIII. 
81. χειφίστοις, superl. of χαχός " formed from χείρ. 
1. βελείστοις, superl. of ἀγαθός " formed from the verb BetAcuas. 
ὑπερορᾷ, S. sing. pres. ind. of ὑπσεροράω. 
2. Savpetgss, 3. sing. pres. of ϑαυμάζω. It signifies here to vene- 
rate, and through veneration, to spare. 
8. χεῖφαι, 8. sing. pres. ind. of xsigcas. 
4. οἱ wAsvows, The order is, of σλούσιοε σολλάκις οὗ συνίενται 
τῆς εὐτυχίας ἡδονῆς διηνεκοῦς. 
5. συνίενται, 3. pl. pres. of συνίημι, with the genit. 
ἦν, υἱὸς understood, was the son. 
6 tx, through. The order is, στάντα δύναφαι manetes netir reyes 
ix, &c. 
8. δύναται, ὃ. sing. pres. of δύναμαι 
γίγνεσθαι, inf. pres. of γίγνομαι. 
9, ἀποδέδωκε, has attributed. 
10. σεριεσύλησι, plundered. 
11. ἔχον, part. pres. neuter gender, of ἔχω, agreeing with 
ἄγαλμα. 
wapaxsupsivns, from παρακείμενος, Ἡ, ον, part. pres. of aaa 
12. ἀφεῖλεν, tock away ; 2. aor. of ἀφαιρίω. 
ἴδὼν, 2. aor. part. of εἶδω - secing. 
14. φαίνεται, appear; from φαίνοραι. 
15. Οὐ κ«ρεῖφφον, ἰσεὶ understood. 
16. ἀσαάσασθαι, to choose, tv lead; inf. of zowdgopus 
17. ἀνδρός iow, tt is the part or duty of aman. F. Rule XVII, 
p. 162. 
φάληθη, instead of σὰ ἀληδᾶ. 
18. λέγειν, inf. pres. of λίγω- 
19. εἶχεν, 8. sing. imperf. of ἔχω. 
91. vas ink. pres οὗ εἰμί» acc. with the inf. 
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10 22. xa instead of κατά. 
22. διακρίνουσιν, 3. pl. pres. ind. of διακρίνω. 
χείρους, comp. ; see χκακόρ. 
24, ἄρχειν, to rule; acc. with inf. from ἄρχω, with the genit. 
F. Rule XVIII, 11. 
25. ἴλιγεν, 3. sing. imp. or 2. aor. of λέγω. 
κρεῖττον, sivas Understood, ἐξ was better. Ξ 
27. ὧν, οὖσα, ὃν, part. pres. οὗ εἶμή" ὧν is here to be rendered, 
which is. 
βαδίξει, 8. sing. pres. ind. from βαδίδω. 
28. χρῆσαι, Attic for χρᾶται, it uses ; 3. sing. pres. ind. of xgdopas. 
ἐπολέμησεν, wocged war; from weaspbe. 
80. ἔγραψε, wrote; from γφάφω. 
81]. βιώσα;, having lived ; from βιόω. 
ll 1. ἐσέρασε, passed over, carried over ; ‘rom περάω. 
4. ἱσφοροῦσι, they say; 3. pl. pres. ind. of ἡστορίω. 
gay, to live; Doric for ζᾷν, from Téa. 
5. βιοῦν, inf. pres. of βιόω. ; 
λόγος, ἰστὶ understood, it is the report ; equivalent to Aiysvz, 
they say. 
7. Atysras, is said; 8. sing. pres. ind. pass. of λέγω. 
Breas, to have lived; inf. 1. aor. of βιόω.᾿ 
8. ἐφῶν, genit. of quality. F. Rule XI, p. 157. 
9. ἰσελεύτησε, 1. aor. ind. of rsAsurce. 
10. βιοὺς, part. pres. of βιόω, after he had lived. 
12. ἑνὸς διόνφα ἔτη, thirty years less or wanting one ; ivés governed 
by διόντα. FF. Rule XVIII, 6. 
βασιλεύσαντορ, after he had reigned, literally, having reigned , 
part. 1. aor. ind. act. of βασιλεύω. 
17. sles, said; imperf. of ἔσω. 
ἀσειλεῖς, 2. sing. pres. ind. cf ἀφωλέαι, 
18. σὸν ϑάνατον, ἀσειλεῖ understood. 
19, ἰσελεύσησε, 1. aor. of φελεντάω. 
ἀπαντήσας, having met; from ἀσανσέω. - 
Caves, the survivor; part. pres. of ζάω. 
20. ἠρώτα, 3. sing. imperf. of ἐρωσάω. 
σὺ ἀπίδανες, is it you that died? from ἀποθνήσκω. 
weve’, instead of roves. 
41. dwedtswoven, leaving ; pert. 2. aor. act. of ἀσολείνω. 





NOTES. 237 


21. Sapiens, 2. sing. pres. ind. of ϑαμόζω. 11 
32. σωβρονεῖν, inf. pres. of a ae The order is, roive obs tee) 
ai 


οὐχ, οὔτω, not on this condition, these terms. 
23. wagideusy, has given; from ταραδίδωμε. 
24. ἀσορῶν, being in want (of money); part. pres. of ἀσορέω. 
ἐσίπρασκε, 8. sing. imperf. of τιπράσκω. 
25. γρώθων, part. pres. ind. of γράφω. 
ἔλεγι, 8. sing. imperf. of λίγω γράφων ἔλεγε, wrote him in 
a letter. | 
Σύγχαιφε, rejoice with ; imperat. pres. of evyyaige. 
26. τρίφει, 8. sing. pres. ind. of reige. 
1. λίγονοα; εἶναι, are said to be. 12 
. aleve, 8. pl. pres. ind. of wraiw. 
sis ϑάναφον, to death, mortally. 
vou; ξίνους, ταίουσιν understood. 
3. ἀγαπῶσι, 8. pl. pres. ind. of ἀγασάω. 
. lewenhils, having been asked ; part. 1. aor. pass. of igerden 
6. ἔφη, <. aor. of φημι. 
7. ἔρυσιν, produced ; from φύω. 
8. xeurey, part. pres. of πραφέω" ‘governing the genit. 
9. TIsgesnés, fer) understood. 
10. δύόναμων, ability. The order is, ἵκάσεος κατὰ ἣν» δόναρων, each 
one according to his ability or power. 
11. σρορκομίζουσιν, 3. pl, pres. ind. of wees nopier. 
σωλῶν, part. pres, of τωλέω. 
12. εἰς δεῖγμα, a8 a sample. 
περιίφερεν, 3. sing. imperf. of περιφέρων. 
ὧν, if thou art; part. pres. of εἰμί. 
σαὐ τὰ, instead of σὰ abrd, the same; in the same way. 
13. γίγνωσκε, know, decide ; imperat. from γιγνώσκων. 
«οἰῶν, part. pres. of σοιέῳ. 
14. ἐπιμελοῦ, take care of; imperat. of ἐσιμελέορεαω, with the 
genitive of the thing cared for. F. Rule XVIII, Obs. 2. 
Βούλον, seek ; imperat. of BodrAcuas. 
ἀρίσκειν, inf. pres. of ἀρίσκω. 
15. Tlevems, of all. The order is, αἰσχόνου cavety μέλισσα σάνσων. 
16. alexbvew, respect, regard, reverence ; pres. tmperat. of αἰσχό» 
repens. 


σι 
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2 11. Οἱ πονηροί. The order is, of πονηροὶ &xoBalrever μᾶνον ale 
σὸ xhgdes, 
ἀσοβλέπουσιν, look. only to, &c., from ἀποβλίπσω- 

18, 19. κολάξισαι, 8, sing. pres. ind. pass. 

90. σώξισθαι, inf. pres. of σώζω. | 

21. ἀνασπσῶσι, from dvacrde. The order is, dvacwaes (αὐτὸν) 
καὶ (even) 1% αὐτῶν βαράθρων. 

92. ὄφιλος. ‘The order is, οὐδὲν Spires, ierly understood; there is 
no advantage. 

23. ἴἔλδη, comes upon ; ies ἴοχομαι. 

294. ergarstere, opt. pres. mid. of σεραφεύομαι. 

25. οἴεσθαι: undiv διαφέρειν, that he thought himself to differ ὁ in noth- 
tng. The construction is, μηδὲν διαφέρειν τῶν ἱσαποκόροωιν " φῶν α΄ αοκὅς- 
μων governed in the genitive by διαφέρειν. F. Rule XVIII, Obs. 14. 

ἐρωτηδεὶς,) being asked ; from ἐρωτάω. 
13 1, εὐδοκιριοίη dy, might gain renown, be distinguished ; ἐὐδιιν δ, 
Attic dialect, instead of εὐδοκιμοαῖ, from εὐδοκιμέω. 
4. nawaQgovew, if he should despise; governing the genitive. 

F. Rule XVIII, Obs. 8. 

5. ταριχιύοντες, abreds understood ; embalming them, literally, 
preserving, smoking, salting. 

6. Ῥωριαῖοι δὲ, ϑάσφουσιν σοὺς νετροὺς understood. 

ἡ. διώκευσιν, from διώκω. 

8. φοὺς ᾿Αϑηναίους, governed by εἴκαζε, together with σοῖς Ἑρμαῖς. 
F, Rule XXIV. p. 171. 

ἔχουσιν, part. pres. of ἔχω, dat. οἱ. ; which have, instead of 

having. 

10. tacgsndy, the healing art, τέχνην understood. 

ἐσπούδασι, 1. aor. act. of σαουδάξω. 

11. iaee, 8. sing. pres. ind. of idopes 

ἔφεμινε, imp. ind. act. of σύμνω. 

12. καὶ τὰ λοισά, this is the Latin ef catera; Esetss is understood, 

ἐσεασιαζίτην, from στασιέδω. 

18. Ses raids ὄντε, while yet children. 

καφέλιασε, 2. aor. act. of χαφσαλείφω. 

14, ἰξίτλευσε, 1. aor. act. of ἐκτλίω. 

ἀσόγαγεν, 2. aor. of ἀπσάγω. 

16. eis Ἑλλάδος, genit. governed by ὑσρώσευσι. F. Rule XVID, 
Obes. 12. 
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17. χρόνον, for a period. F. XLI, p. 183. 33 
scewpsivn, with the dative. F. Rule XX, Obs. 7. Serveng or 
obeying ; so long as she served, obeyed, or used. | 
20. σώσω, future of cage. 
21. dvdioys, from ὀνειδίξω. 
22. Κἄν, instead of xa) idv. 
9s, should δὲ; 2. sing. pres. sub. of sigsi. 
22, 23. μήσε ... μηδὲν, instead of ci. 
23. ἐργάσῃ, from beydgepas. 
ten, thou wilt be ; 2. sing. fut. ind. of sini. The order is, 
ἔσῃ ἄξιος αἰδοῦς Tage warty. 
Αἰδοῦς, genit. conicact. governed by ἄξως. F. Rule XIII, 
p- 168. ᾿ 
34. ἄρξῃς» from ἄρχω. 
αἴδεῖσόα,, from αἰδίομαι. 
25. ᾿Αδύνατον, ἐσεὶ understood. 
γιωγραφῆσαι;, from γιωγραφίω. 
26. σὸ wesiv, infinitive used as a substantive. F. Rule VIII, 


Obs. 5 
[4 


27. μεθ᾿ ἡμέραν, by day; mes’ instead of used. 
das, 1. aor. part. of drew 
28. σὴν, agrecing with σαληρόφησα, 
29. καταλύσαντες, having laid aside, or, after they had laid aside ; 
from κασαλύω. 
ἰξώκειλαν, from ἱξοκέλλω. 
90. συνοικίσας, from συνοικίδω. 
1. vets καποικοῦνζας, the inhabitants; from κασοικίω. 14 
2. ἀσέφηνιν, from ἀποφαίνω. 
8. ἀποθαλῖν, 2. aor. inf. of ἀποθνήσκω. 
4. ἀπίνειμεν, from drevine. The constructionis ἡ φύσις ἀσίνωμε 
wots ἀγαθοῖς ἴδιον (as something peculiar) τὸ καλῶς ἀποθανεῖν. 
ὑφίμεινα, from ὑφομίνω. Ὁ 
5. EE od, since ; χρόνου understood. — . 
ἐπενόησας. 2. sing. 1. aor. ind. thou thoughtest; from 
ἐσινοίω. 
6. σεμνὸς cis ἐγίνου, thou hast become a pedant; vis ἸῺ this pas- 
sage cannot be translated. 
ἐγένου, from γίνομαι!» 
7. ἰσῆρας, from ἐπ᾿ αἴρω. 
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7. διακαθήραντι, 1. aor. part. of axnbaige. 
8. twieen, 8. sing. 2. aor. of ἐρίσφηρι. 
ἐπόνει, from ἐσια»ίω. 
φὴν φιλεργίαν, ἐμοῦ understood. 

li. φούσων ewagivewy, part. 2. aor. pass. of ewsign> these being 
sown, or, when these were sown. Genitive absolute. F. Rule 
XXXIII, p. 179. 

ἀνέτειλαν, from ἀναφίλλω.-. 

12, ᾿Αρροσύνης ἐσςὶ, it is a mark of folly. 

18, σερισειΐλαιν from περισφίλλω. 

15. μαθὼν, 2. aor. part. οὗ μανδάνω. 

16. %, from ζάω. 

ἀγοράσας, from ἀγοράξω. 

17. συγκάμνειν. The order is, ὁ ϑεὸς al (loves) σνγκάμνεων 
(to assist) τῷ κάμνοντι. 

18, μὴ καμὼν, instead of εἰ μὴ xdyves, from κάμνω. 

δύνκι9, 2. sing. pres. opt. of Iivapeas - 

19. ἔσεμεν, from rire, 

Δημοσθένους εἰπόντος, when Demosthenes said, literally, Demos- 
thenes saying ; genit. absolute. See above, p. 14. 1 11. 

20. ’Aroxesvoves, from &wexrsives. 

2h. μανῶσι, 8. pl. 2. aor. subj. of poivepeas. 

24. καλῶ,, λίγων understood; a play of words; πακῶς λί- 
yt signifies to speak incorrectly and to speak inguriously, to both 
which significations καλῶς λέγειν is opposed. 

μεμάθηκας, from μανθάνω. 
25. σὴν αυσοῦ γνώμην, his own opinion. 
ὑποτίταχε, from ὁπ οτάσσω. 
φῷ διοικεῦντι, to him who governs, from sexton 
26. ἀγαθοὶ πολῖται, ὑφοτάσσουσι chy ἰαυτῶν γνώμην understood. 
27. Τὸν εὐσυχοῦνσα, the happy man; from εὐευχίω. 
χρὴν must; with the accusative Eke _the Latin oportet. 
F. Rule XXVIII, Obs. 1 
τιφυκέναι, equivalent to εἶναι: from φύω. 
28. xar’ ὄναρ xo, having dreamed. 
wiwarnxive:, from wari. 
29. wigudheare, from περιδίω. 
μαθὼν, 2. aor. act. part. of μανδάνω. 
80. Διὰ oi γὰργ why then. 
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90. Rav, 2. aor. act. part. of Ww, to see. 
$1. χεχυφόφα, from κύασ τω. 
1. συμβίβηκιν, rerf. act. of cop Baiver. 
2. xsynviees, from χαίνω. 
8. Elptxac:, from ἐρίω. The order is, σὸν 2Asev sivas λίθον" acc. 
with the inf. 
δ. wt@ivyes, from φεύγω. 
6. ἐπεφύκει, from ἐσιφύω, used here for ἦν. 
φοὺς wedas, governed by κατὰ understood. Bp. 265. 
7. ἱπσιφρίκει, from ἐσιφρίσσω or ἐπιφρίτσω, compounded of ἐπὶ 
and φρίσσω or φρίττω. 
R. ἐξηνθήχει, from ἰξανθέω. 
9. κλίατην, is connected with ἔφη. . 
10. $3us, pluperfect of sw - perf. mid. οἾδα. 
φιλευτῆς προ;αγγελθείσηςγ penit. abso The death being an- 
nounced, 

11. "Ἤ δεν αὐτοὺς ϑνησοὺς γεννήσας, I knew that I begat them, mor- 
tal. B. p. 296. 

12. over’, instead of χρήσιμ. 

sides, by syncope for εἰδηκώς, part. perf. act. of εἰδέω. 
«όλλ᾽ instead of σόλλα. B. p. 32. 

14, The Middle Voice signifies what we do to ourselves, or for 
ourselves. Thus φρέσω, Active, 7 turn; φπρίπομαι, Passive, 7 am 
turned ; τρίπομαι, Middle, I turn myself. Aovw, Active, I wash ; 
λούομεαι, Passive, I am washed ; λούομα., Middle, I wash myself, or 
I bathe ; Γιύω, Active, 7 make another to taste; ysvoues, Passive, I 
am made to tuste by another ; γεύοριαι, Middie, I make myself tuste, 
or I taste. 

Other languages do not always express the minute and unobvious 
signification of the middle voice ; and hence some grammarians errone- 
ously confound the middle with the active voice. [Later eminent Greek 
scholars have observed that the above doctrine respecting the middle voice 
is liable to very numerous exceptions, Buttmann remarks, “ The true 
reflective meaning of the middle voice prevails in but very sew verbs ; 
principally those which express some familiar corporeal actions like 
dress, crmun, &c.’’ See the preface to Buttmann’s Greek Grammar, 
English translation. } 

ἰρωτηδεὶς, part. 1. δου, pass. of ἐφρωφάω. 
17. αἱσχιύνεο, Ionic form for αὐσχύνον. ς- & 
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εὖ χοιιῖν. The order is, σὸ εὖ wossiy οὖκ (lech) ἄμισϑον. 


F. Rule III. Obs. 9. 


18. 
20. 


xd», instead of καὶ s&v, even if. 

φαίνηται, from φαίνομαι OF φαίνω. 

ὄνειδός, ἐστὶ understood. 

Τὸν ὀργιζόμενον διαφέρειν. The order is, Νόρεεζε σὸν ὀργιζόμενον 


διαφέρειν τοῦ μιαινομί:-υ σῷ χρόνῳ. 


22. 
23. 


24. 


iroxaear, from ὑποχωρίω. 
φὸ συμφέρον, advantage, profit. 
Oi σάλαι, ὄντες understood; that is, of φαλαιοί. The adverb, 


when it stands between the article and the substantive, acquires the 


force of an adjective. 


΄»ἅ 
ἠμπιίχοντο, from ἄμπεχω" it has a double augment. See 


other instances. B. p. 101. 


26. 


σῶς ἄν σι; ἀρίσκοι, how one mizht please ; without the particle 


ἄν, it vould mean, how one pleases. 


16 1. 


Γιγόναμεν and γενέσθαι, from yivopeas Or γίγνομαι. 


- ἔστι, used instead of ἔξεσσι, it ts possible, it ts permitted. 


2. 


“Eosxty, trom six. 


Ai καμηλοσαρδάλεις.. The order is, αἱ καμηλοταρδάλεις ἔχουσι 


κατὰ chy ῥάχιν κύρτωμα παρεμφερὶς καμήλῳ" that is, σαρεμφερὸς τῷ 
φῇς καμήλου κυρτώματι. 


5. 


6. 


Διδοίκασιν, from δείδω. 


φηφοῦτον, 80 much; ὅσον, as. 


ἀκήκοας, from ἀκούω. (Attic reduplication formed by prefix- 


ing the two first letters of the verb to the temporal aiagment without 
changing the vowels.) F. p. 74, Obs. 


7. 


8. 
10 


. 


11. 
12. 
15. 
16. 


18. 


Cavra: πρὸρ φὸν, lo α person. ἷ 


ὄντες ἄνθρωποι τὸ σαλαιὸν, who were formerly men. 
μεείβαλον, 2. aor. οὗ μεταβάλλω. 

ἐγρηγορότος, part. mid. of tysiew, to awake. 

ἐρωφηθεὶς, 1. aor. pass. part. of igwrdw. . 

ἤρξατο, I. aor, mid. of ἄρχω. 

ἐμαυτοῦ, governed by χαφαγιγνώσκειν. 

Μίμνησο, remember thou ; 1. aor. imper. of ppevione, 
ηὔξατο, from εὔχοριαι. 

Piry ὄνφι, who wns his friend, or being his friend. 
ἐχαρίσατο, from χαρίξορεαι- 

Διογένης. The construction is, Διογένης sles weds φὸν ivesi- 


| 
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21. στεὶ, toward. | 16 
οἵους, as; ἄν εὔξαιο, from εὔχομαι, thou wouldst wish. 
92. ἡ ᾿Ινάχον, ϑυγάτηρ understoud. 
28. μεσαμορφωθεῖσα, |. aor. part. pass, of μεταμορφόω. 
witacdzs, from νήχορεαι. ; . 
24, δοῦνα,, 2. aor. inf. of δίδωμι. : ΠΕ 
25. παρὰ μει::ρὸν, almost. 
ἐπνίγη, 2. aor. pass. οὗ σνίγω. 
26. ὥμοσεν, from ὄμενυμει. : 
ὥψασθαι, fiom ἅσπομαι, with the genitive of the thing touched. 
ὕδατος, genit. governed by ἅψασθαι. F. Rule XVII, p. 162. 
μάθῃ, 2. aor. subj. act. of μανθάνω. 
28. φασι, from φηρί. 
ἐρχμένην, from αἴρω. 
29. καθ᾽ ἠμίραν, every day, daily; καθ᾽ instead of χατά. 
λαθεῖν βοῦν Pigovecy, (by little and little) insensibly carried ἃ 
when it becume an ox ; λανβάνειν with a participle expresses, that the 
action denoied by the participle is insensibly or imperceptibly per- 
mruied. B, p. 297, Rem. 5. F. p. 178, Obs. 2. 
4. κυμάτων, genit. of che thing ; governed by isiarovee, . 17 
5. sirovec, from aster. 


σρέψ omas, from φρίπω. 
Badidpas Attic for Badivene:, from βαδίζων. Β. p- 117. 
F. p. 97. 
6. dare! “ws, to live, 
7. Χάρρμν, ἐστὶν understood ; it is well. 
8. μαχούμεθα, from μάχομαι. B,p.117. F. Ῥ. 153: 
9. ὄἔψοισο, from δ' δατομιαι» OF ὅσ τω. 

11. αὐτὸ μόνον, alone. 

13. “αρόντων, par: 2. aor. of rdgsipes. 

14. φὴν γνώμην διασεσάραγμαι;, Tam disturbed in my mind ; chy 
᾿᾿ψνώμην, the accusative joined to the passive confines the action to a 
part of the subject. B. 265, Rem. 2. | 

15. ἔοικε, from εἴχω. 

ἰσιλέλησμαι, from ἐατλήθομα;- 

16. wagtexivacduny, from παρασκιυάδω. 

17. λελείμμεθα, from Asiana, if we are wanting. 

18. δ᾽ instead of δὲ, yet ; after εἰ it makes the apodosis plainer. 


17 


18 
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19. few. The order is, ὅτις οὐκ ἔχε, τοὺς παπῶς ποιήσοντας " 
which does not have neighbours who will do injury. 
20. «τες μῆσθα:, from cipre. 
21. sreveghicbas, from πορϑίω. 
22. yrytrachas, from γίγνομαι. 
28. anerpdpba:, from ἀνκσερέφω. 
24. ὧν, that thou art. 
μέμνησο, with the genit. from μημνήσπω.. 
25. τύχης, genit. governed by pleones. F. Rule XVIII, p. 162. 
96. ribarea:, from ϑάπτετο. 
1. ἐνσετριμρμάνος, from ἐνσρίβω. 
2. Σιαπεσλεγμένος, from δια “λίκω. 
χαίτην and σῶμα are governed by xar& understood. B. p. 265. 
8. xareguevypives, from κατορύσσω. 
5. beds3iebas, from ivdion 
7. μεριγμόνην, from μεΐγννρει. 
10. προρήρτησα;, from προσαρφαω, 
11. σροςτίπλασται, from reeseidere. 
al σολλαὶ. The order is, af πολλαὶ γυναῖχες Ῥωμαίων εἰδισμί- 
vas εἰσὶν φορεῖν ὑποδήματα τὰ αὐτὰ «οἷ; ἐνδράσιν. 
12. τὰ αὐτὰ, the same; The construction is σὰ air. τοῖς ἐνθράσῃ 
the same sort of sandals as the 1:161Ὲ. 
14. ἔτι σαῖς ὦν, being yet a boy. 
ἀληλιμμένος, from ἀλείφω.- 
16. deny χονισμίνα;, from ὠταγχονίδω. 
17. ἤνεγκεν, 1. aor. ind. of φέρω - formed from. the defectiv: verb 
ἐνίγκω. F. p. 137. 
18. 3neragptvers, from διασπείρω. 


19. Τὸ εἱμαρμένον, that which is fated ; used here with τὸ like a - 


substantive; εἱμαρμένον, Attic for μερεαρμένον, from μρείφορεαι. 
διαφυγεῖν, 2. aor inf. of διαφιύγω. 
20. ἱμαστίγου, from parryi, 
21. rev δὲ εἰπόντος, but he saying ; genit. absolute. 
Exueere, plup. pass. of μείφομαι. Zeno taught that every 
thing took place by irresistible necessity. To this the slave referred. 
| δαρῆναι, (ἥμαρεό σοι understood) from digw or δεέρῳ. 
23. Seore, from ὁρίζω. 
25. ἀμμίνα,, part. perf. pass. of derew. 
46. ὠνόμασεν, from ὀνομάζω. 





90. 


81. ἡγεῖσθαι; from ἡγίομαι, to have the chief command of the 
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wis αὐτῇ; ἡμίρας, on the same day. 
wpdn, 1. aor. pass. of derromas 
ἠξιώθησαν, with the geni*. 1 aor. pass. of αξιόω. 


Grecian armies, and take precedence of the other states. 


1. 
2. 


11, 
is. 
13, 
li. 


ἤρξατο, from ἄρχν. ᾿ 

κατίβη, 2. dor. ind. act. of sera βαίνων 
Epuddzen, from φυλάττω. 

Wavuacln, from αυμε δι. 

igdeyn, from fare, 

eestaern, from νατὰ κόφιτω. 

dugdagn, from δια φϑείρων 

petboeésin, from paborece zn 
βασκανθωσιν, from βασκαίνων 

Nios av, Me his youth, being a young man, 
ὑφϑήναι; from irre OF ἔπ'ται, 
ὑσόηναι, from da, were rained upon, 


τοῦ uaz. The order is, τοῦ (Διὸς ῥήξανσος νεφίλην χρυσῆν ie’ 


αὐτούς - ἐπξαντϑξι renit. absolute, 


18. 


16. 


17. 


18, 


20, 
21. 
20. 


Of. 


ebeidives, from wwelrew, 

ἀ πὰ γξασθαι, from αἰ πὲ γ χα, 

aroAugéurey, from αἱ σαὶ εἶπα, 

κομισθσοινγ {rom καμίαν. 

γαμηϑῆναι, from pei. 

TeaPus, from τρίφω. 

Eyivere, from γίνορε αι. 

καξυστρακισθεῖς, instead of καὶ ἐξοστρακισθεῖς. 

μιταλλα χϑέντος, from μεταλ Agere " {πόνου genit. absol.) 
"O μέλλει wearrus, what you are about ἔα “απ, or what you 


infend to do. 


τ 


28, 


δἰ τατυχεῶν, (rom awreruy java. 
ψελασθήσῃ, from yrAca, 
eremiy providr - imperat. acl. of cxoqia. 


pendix, in nolhing, in no respect, literally, in no point; it is 


more expressive than μὴ alone. 


2g, 
30, 
31. 


εἰδιπηδήσονται, from εἐδικίω. 

Aides, from σἰδίομαιν 

we, as if 

λήσων, from ἃ ανδιάνω, 
21" 


18 


19 


21 
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81. ερύψ τ) τοῦτο understood. 
82. ὀῤῥήσῃ, from ὅσ φοριαι. 
ἴ. ὠσοσταλεὶς, 2. aor. part. pass. οὗ ἀἐσοσσέλλω. 
2. ἡρπάγη, from ἁρτάζω. 
- 4, κατασιὼν, from χαταπίνω. 
ἐῤῥίφν, from pirew. 
5. ἐγένεσο, from γίνομαι. 
6. συναντήσας, from συναντάω. 
ixevBn, from πκρύπτω. 
φυϑομένου ςινὸς, genit. absol. 
7. Ἱαιρὸν ἔχω μὴ ἀσθενήσας, instead of “»οὖνον ἔχω ors cox ἠσϑένη- 
σα, tt is a considerable time that I have not been sick. 
8. ἐλθεῖν, from ἔρχομαι. 
Alascas, it is said. The order is, λέγεσαι σὸν Κινίαν εἰἶσεῖν σῷ 
Πύῤῥῳ ive... In the translation we use the words, as if it meant, 
ἐσεὶ Kivtas env τῶν ' Ῥωμαίων ἀρετὴν κατενόὄησιν, αὐτὸν εἰπεῖν " Savin, 
2, aor. opt. of φαίνομαι 

11. Συγκχρινομίνων τῶν τριῶν ἠσείρων" genit. absol. resolved with 
the cenjunction, if 

12. φανείη ἄν, would appear. 

μεγίστη, the greatest ; superl. degree of αὐγάς. F. p. 52. 

14, The order is, λυσίε; ἑαυτὸν ὡς ἐχθρόν. 

15. Qagees σὺν λόγῳ, courage united with wisdom. 

16. μετὰ ἀλογίης ἔν, that which is united with folly. All the sen- 
tences in this paragraph arc from Ionic writers, and for this reason do 
not exhibit the contraction usual in Attic writers. 

18. Nos, instead of σράτσε νοήσας wegos. 

19. ἰρωτηδθεῖσα, from ἱρωτάω φῶν «λλῶν γυναικῶν Understood. 

21. Ὃ elves. The order is, ὁ οἶνος ποιεῖ σὸν φαπεινὸν μέγα φρονεῖν, 
wine makes the humble to be proud. 

1, wAitovess, not contracted. B. p.177, Rem, 1. F. p. 103. 
2. φολεριοῦσιν. are ina state of war. 
_ 3. ἔμθυεον ἔχοντες, having by nature. 
φὸ ἐσιβουλεύειν " the infinitive with the preceding article ro is 
used as a substantive. B. p. 257. 
6. εδροιφ, from εὑρίσκω, couldest thou find. 

11. ᾷδων, singing, that is, by his song. 

12, γεγηρακότας, from γηράσκων. 

18. ἀνύφουν, from ἀναιρίως 


. 
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18. +3 π“«λαιὸν, anciently. B. 256. 

14, gxevy, from ἐικέω. 

16. μηδὲν, μὴ is strengthened by the addition of δὲν. there is the 
same difference between μὴ and μηδὲν, as between non and nihil, in 
Latin. 

sivas, from δίορεκι, with the genit. 

16. Κυβερνήσου νοσοῦντος, genit. absol. resolved with the conj. if. 

18. ναυαγεῖν μίλλων, being abuut to be — on the puint of being — 
shipwrecked, wwaxidas §ru, demanded tablets, ἵνα διαθήκας γράφη, 
that he migh write or make his will. 

fess, from αἰτίω. 

21. ἐλευθιρῶ γὰρ ὑμᾶς, for Iam giving you your liberty. As if 
the will itself, and those who were made free by it, would not perish 
with him. Masters in their wills often emancipated their slaves, 

23. treines, represcnted, described. See the Iliad, Book XVIII, 
478, &c. The order is, “Ὅμηρος iwoines τὴν ἀσπίδα ᾿Αχιλλέως 
Φίρουσαν τὸ: ὅλον ovgavor. 

27. λίγ: ται, is said. 

28, κατακλίνεσθαί φινα, acc. with inf. to recline, according to the 
custom, which prevailed among the ancients, of reciining on couches 
at meals. 

29. κινσήσειεν, for this provincial form of the Optative, see B. p. 
156, Rem. III. 3. Fy. Ὁ. 71. 

1. σοῖς οὖσι, τὰ ὄντα from εἰμὶ, those things or that which one 
hath, 
«γρος τιθεὶς, from «ρος τίθημι, adding to. 
7. σόλλ᾽, instead of πολλά. Β. p. $2. 
9. κἄν, instead of xai ἐάν. B. p. 31. 
ἦ pres. subj. of si), there should be ; governed by κἄν. 

13. ἠρίσσηκεν, from ἀριστάω. 

15. sis dou, the place of the departed; δῶμα understood. The 
phrases ἐν Zev, εἰς ἅδον, &c. are usually found without δῶμα, which is 
understood. 

16. σὸν τρόπεν σοῦφον, in the following manner. 

17. κάθηνται, from κάϑηρεαι. 

18. ἐκείνων, «ἦν πισρῶν understood. “ΞΕ ; 

19. δοκοῦσιν, seem, appear. ᾿ 

weosvioun, B. p. 169. 
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22 90. ἀφυλάκφους ὄντας, being unguarded, when they are not on 
their guard. 
25. ὀρθῆναι, from drew or δὅα'σομαι, jomed with the participle. 


εἴων, from ἑάω, 3. pl. imperf. contractc! from εὔσον, which 


takes « after ε for the augment. 
29. ὃν χρόνον, so lung as; continuance of time is put in the acc, 


B. p. 266. F. Rule XLI, p. 183. 


οὐδὲν ἢ, nothing except. 


| 80. ἀπείχετω, from ἀτέχω, with the genit. _ 
! Sl. «λὴν, except. 
3 23 3. ὅν τρόπον, instead of σοῦφον τὸν τρόπον, equivalent to δὅχως, as 
‘ he chooses. B. p. 265. 
5. τροξαγορευθέντι, surnamed. 
6. ὠρχιοῦντο, from ὀρχέομεαι. 
9. παρῃτήσατο, from παραιτέομαι. 
11, χαῶ, pres. imperat. of χσάομαι. ' 
18, περῶ, from περάορεαι. 
14. ὡς βιωσόμενος, as if you were to live a long as well as a short 
time. B. p. 266. F. Rule XLI, p. 183. 
Ἡσδέως ἔχε, be pleasant. 
15. χρῶ, from ““ράομαι, have intercourse with. 
16. ἐγὼ, ἐθεασάμην understood. 
- οὖκ avimwatow, you would not have ceased. B. p. 285. 
17. γελῶν, to smile. B. p. 295. F. Rule XXXII, p. 177. 
Πάντων, of all things. B. p. 267. 
21. Οἱ τῶν Λακεδαιμονίων, those of the Lacedemonians. B. 267. 
22. ἀνεδοῦντο, from ἀναδέω. 
24. ἥἤνελει, from ἀντλέω. 


pes’ ἡμέραν, ὃν day. 
xporoves xearov, make a noise. B. p. 266. 


. ΝΜ .Φ 
. οὗ ἀκγύουσαι, instead of “αὐ ore ἀκούουσιν δ} υσοῦ" ἀκούω With 


the genit. B. p. 269. F. Rule XVIII, p. 164. 
4. μεμνῆσθαι, from μιμνήσκω, with the genit. σριῶν, χρημάσων 
understood. 


7. πηρώσας. The order is, ὁ σηρώσας χεῖρα ἢ ὀφθαλμὸν τεχνίτι, &c. 
8. σὰς ὄψεις, governed by xaca understood. 3B. p 265. 
F. Rule XXVII, p. 174. 


10. 


«ροὔλεγι, instead of σπροέλεγε. 


11. Μιμασείγωσο, for ss alah as - thou woultlest be whipped ; 
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(without ἄν, it would be, thou wert whipped) ; the first augment is 24 


dropped. 
15. εἰ μὴ, except. 3. Ρ. 306. 
Bewhsis, from βιβρώσπο. 
16. εἰ χαλεσώτιτον, ἐσφὶ understood, 
17. σολλά. The order is, γὰρ ὑπὸ φιλανείας ἕκαστον weosribbvas 
ἑαυτῷ πολλὰ μάτην. ᾿ 
22, λαβὲ, (also λάβε) from λαριβάνν. Accented on the ε, it is 
2. aor. imperat. act.; but if accented on «, it is the lonic form of 
the 2. aor. ind. act. S. sing. 
ἀσοθανοῦσιν, from ἀποθνήσκω. 
28. ῥῴδιον, used instead . 7 the comparative ; ἐσσὶ understood. 


3. εὑρεῖν, from εὑρίσκω. 15. Ὁ. 119, F. p. 129. 25 


webs τύπονς, αὐτῶν understood ; their forms. 
4. “LIP a, in all things. B. Ὁ. 266. 


9. dev, Attic for ἦν. “.p. 199. F. p. 114. by 
ἐποίουν ἄν, I would do. ; 
ΟΣ, ἔ γα understood; the things of the nightingale, or the 
things the nightiancele does. ob. .. 255. F. p. 155. 
12. πολυκοιρανίη, Lonic, instead of wreAvnegaria. 
14. ἐκίωσι, from ἔσειμι. 
15. ἀνειτιταγμίνοις, from ἀνφιτάσσν. 
εἰ, ἔδου, δῶμα understood. 
11. ἴσμεν, by syncope for fray 1. pl. pres. ind. of ἔσηῤη. 
B. p. 202. 
“18. ἴσσηκιν, used intransitively, with the signification of the pres- 
ent. B. p. 192. F. p. 113. 
19. ἀνίστησαν, agreeing with ἄνθρωποι understood. 
20. ἔδωκεν, from δίδωμι. 
ay The order is, ris δὲ ὑμῶν ἱδρύσατο βωμὸν σῷ εὗὑρόνσι τὴν 
ἀλήδειαν. ᾿ 
εὑρόντι, from εὑρίσκω. 
21. ᾿Αρισφῶντι, from ἀρισφάω. ἦ 


22. πιριεστῶφες, contracted for περσφηχόσες. 
24, Οὐδὲ, not even. 
εἴων, from ide. 
26. atyree. The or-ler is, λύγουσι τὸν Κρόνον μεφωστῆσον φοὺς 
nab’ ἱαντὸν ἀνδρώκμους 1E ἀγρίας διαίτης εἰς βίον ἥμερον. 
80. Aides, allow ; from δίδωμι. 
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δεκσυλήθρας ἔχων, having gloves, instead of with gloves. | 
ἥν, for ἵνα . ἀναδιδοίη, he might give or put tt. 

ὡς ϑιρμότατον, as warm as possible. 

φὸν δὲ, instead of σοῦτον δέ. Β. p 258. F. Ῥ. 155. 


. συνῆκα, vas γενναῖα understood. 


ληφϑεὶς, 1. aor. part. pass. of AapeBdve. 


. «λασφικὴ, τίχνη understood: 
. ἔφυ, instead of ἐστί. 


Οὐδέν. The order is, οὐδὲν (ier?) ἀσπιστόφερον ϑαλάσσης " for % 


ϑαλάσσα, than the sea. 


14. 


15. 
16. 
18. 


zai tis, and many a one. 

Beanies from ἀνάγω. 

ἢ cvyxeartov, instead of 4 saridu σὺν, &e. 

ἀςισώθη, from ἀποσώζω. 

εἷλε, trom αἱρίω. 

ἀσίδοςο, from ἀποδίδωμι" in the middle it signifies to buy or 


purchase. 


21. 
24. 


27. 
28. 


ἔσχεν, from ἔχ“. 

σεθνάναι, contracted form for esbynxivase 

κἀκεῖνος, instead of καὶ ἐκεῖνος. 

λίονσα, the Nemean lion. 

ἠμφιέσατο, from ἀωφιίννυμε. For the augment, see B, p. 100. 


‘F. p. 74. 


27 2. 


11, 


᾽ 
BAX OY. 


13. 


16. 


18. 
19. 
90. 


κόρυθι, as a helmet 
ϑεμίλια, as the foundation. 


. κἄν, instead of καὶ ἐὰν (ἄν with the subj.) 


ϑάνῃ, from Sytex. 
ἧς φῷ ὕδατι, with the water of which. 


. Οὐκ ἄν δύναιο, a milder form of negation for ob δυνήσῃ. 


μὴ καμὼν, if you do not labor. 
vs μὴ. The order is, σὸ μὴ δύνασθαι φέρειν κακὸν, (tes!) plyn 


robs «΄'αριόντας, from σ΄ἄρειμι. 

᾿Ἑωράκαμεν, from δράω. 

Θανάτῳ, by the death. 

φιχϑένφα, when born, after birth. 

ἔλαβεν, from λαμβάνω. 

σῶν φίλων, to be rendered as if the original stood as follows, 


οἱ Pires ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φιλήσαου, ἱστιῶντες αὐσὸν, fc. 
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20. σὸ μέλλον σαραςιϑήσεσθαι, what was to be set before him. Q7 

22. γάμους ἱστιῶντος, celebrating nuptials. 

23. sidiws, literally signifies immediately ; it here means, at the 
beginning of the bunquet. 

94. παρειμεῖνον, exhausted, from raginus. 

26. χλαμύδα. Aristippus knew how to conduct himself in every 
station of life: χλαμὺς is here used as the garb of wealth, ῥάκος as 
the clothing of a beggar. 

2. λέγουσι. The order is, λέγουσι σὴν εὕρεσιν γραμμάφων Sebavas 28 
σαῖς Μούσαις wage Διός. ᾿ 
6. τῶν Τροϊκῶν Θεῶν, sacred images, which Atneas saved from the 
conflagratiou: of Troy, and brought to Rome, where they were pre- 
served in the temple of Vesta. 
7. Κρεῖςτον, ἐσσὶ understood. 
ἐμπεσεῖν, from ἐμπία ro. 

10. Eiwévres civés, genit. ubsol. 

11, ᾿Εμσισεώχαμεν, from tuvixre. 

12. Τί μᾶλλον, ἡμεῖς sis aurevs understood. 

18. ἔγημε, from γαμέω. 

14, ὧν σαρειλιήφαμεν, of whom we have heard. 

15. ὧν ἡμερῶν, than he passed days; instead of τῶν ἡριερῶν ἕξ 
διήγαγε. 

18. ὅς με ἐληχας (λαγχιάνω), to which I have fallen, conceiving 
men to be assigned, as by lot, to the minister of fate. 

20. Eis σοῦτο like the Latin eo, to such a degree ; the construction is 
Eis τοῦσο ἀνοίας. 

23. ᾿Εὰν μνημονεύῃς, if you are mindful, or remember. 

25. εὑρὼν, from εὑρίσκω. ᾿ 

27. wwWhopivey σινος. genit. absol. 

1. σαουδάξων, that he was ina hurry. 29 
2. ἱπσίδραμε, from lairelyw. 
λεηλατοῦντες» the participle agrees with of ergerimras under 
stood, which is contained in the collective στρα τιαῖς 
8. διίβησαν, from διαβαίνω. 
4. ἀποθανεῖν (ἀποθήσκω), for εἴ cis εὐσυχῶν ἀπίθανεν. 
6. «ιθνηκόσας, from ϑνήσκω. - 
8. γεγονέναι, from γίνομαις 
10. «υχὼν, from τυγχάνω with the genitive. 
διαλλαγεὶς, from διαλλάσσω. 
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2D 11]. ἔγημεν, from γαμέω. 
12. ἀνήλωσεν, from ἀναλίσκω. 
ἐμάρανεν, from μαραίνν. The aorist here expresses habitual 
action, contrary to the more general usage of the Greek. B. p. 2386, 
at bottom. 
13. twabsy, from “ἄσχω. 
15. φεύξῃ, from coyyvavw with the genitive. 
17. οἴσει, from φέρω. 
vay ἄλλων, governed in genit. by peor. 
18. ϑεοῦ, ἔργον understood. 
21. κασίδραρον, from κατατρέχω. 
25. διῆλθεν, from διέοχομαι sis σὴν Μιλησίαν {γῆν understood), 
the emjire of Miletus. 
26. sias, from αἱοίω. 
28. ᾿Αδμήτου μοἰλιλονφος ϑανεῖν, when Admetus was about to die. 
31. ὁπόφε, so often as. 
&pircre, from ἀφαιρέομαι. 
30 1. xarsBedbn, from καφταβιβρώσπω. 
4. «ληγιὶς, frora “λήσσω. 
ὅδ. γεγονίναι λέγεται, is said to have been. 
7. καθεῖρξε, from καϑείργω. 
8. iiewen, from ἐξίσσαρμαι. 
10. ἐχλήδη, from καλέω. 
μέλλει 9ι εν, was about to sacrifice. 
11. ἀναβὰε, from ἀνεβαίνω. 
19. ἀφίκετο, from ἀφίκνεορεα. 
14. μηδὶν αἰσχρὸν, instead of +) αἰσχρόν. 
15. ἄν, instead of ξάν. 
18. μάχην, νικᾶν τινὰ μάχην, to conquer one tn batile. 
ἀπολώλαμεν, from & χόλλυμι.- 


19. txwsedy, from ἐκαία τω. 
21. ἀσωλόμεθα, we fall; with the pariidde ἂν it means, we should 
have fallen. 
22. «λὴν ὅσοι, except those who. 
23. μεεισχήχασι, from μετέχω, with the genit. 
26. κοινωνοῦντα, as a partaker ; used substantively. 
29. φυγὼν, from φεύγω. 
31 δ. διὰ φοῦ ἡλίου, in the sun. 
10. kswiwanciv, with the genitive. B. p. 268. F. p. 163. 
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10. δυνασεεύων, with the genit. - 
15. ζυνικύκα, from ξυγκυκάν. 


78. ἀνειτάφσσιτο, from ἀντιτάσσω. 


19 


ἀσίέστειλε, from ἀσοστίλλω. 


21. ἀναλώσονται, from ἀναλίσχω. ‘The participle future signifies 
design or intent. 


22. xarawraysis, from καταπσλήσσω. 


26. εἱστίασε, from ἑσσιέω. 
27. ἠφάνισεν, from ἀφανίζω. 


1. ὅσα, as. 
4, Wow Καδμείᾳ - the name of the citadel of Thebes. 
G. trasucs, from “λέω. 
9. Ἢν, instead of Zay with the subjunctive. 
10, καθήσω, from καθίημοι. 


14, μετεωριῶ. B.p. 117. F. p. 97. 


16. τιθνήξεται, from ϑνήσκω. 
aveerace, from avinrapes. 
19. ὡς ἀποθανούμενοι, as Uf they were to die. 


21. ὑπέσχετο, from ὑσισχινίομαι. 


25. λήψιετσαι, from λαμβάνω, 
24. irwarny, from φίω. 


25. ἡ» because. 


sin 


26. ἦσαν, were. The more common usage connects the verb 
gular with neuters plural. 
27. ὧν re μὲν, some of which; v& δὲ, others. 


28. tenvidn, from ἐπσαινίω. 


Madiwors, with the 2. aor. subj. 
Ex) μηδενὸς, concerning any thing. 
29. ὅσι, that. 
30. ἀφηρίδη, from apasele. 
81. σραφεὶς, from reife. 
1. xarsBecdn, from καταβιβρώσκω. 
5. διελήφισαν, from διαλαμβάνω. , 
6. φ«ὸν ὄροφον διά χερυσος, instead of ὁ αὐφῆς ἐροῷος διάχρυσος ἥν. 
ἐκσεπόνησο, instead of ἰξεσεσόνηφο. 
Ἴ. πρῶτοι, firstly. 
9. ie” αὑτοῖς, after these. 
10. φλόγινα, ἰσθήματα understood. 


. Α1. Γνώξ,, from γινώσκω. . “eee 


22 
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33 111]. μὴ, with the pres. imperat. 

13. τοῦ νοῦ, genit. governed by the preposition in composition. 

15. μίμνησω, with the genit. ᾿ 

19. ἀσίχου, with the genit. 

φιῖδον, with ti.e genit. 
20. χρῶ, from χράφμαι, with the dative. 
Λαβὼν, having taken. 

22. ἔχου, from ἔχομαι, have intercourse with. 

24. Mivws, Minos, the judge of the lower regions, according to 
the Grecian mythology, pronounces sentence in the following passage 
on certain souls. 

27. «τὸ frag, governed by xav& understood. For the construc- 
tion of the accusative ἧπαρ, see B. p. 265. F. p. 174. 

29. ἀνθ᾽ ὧν, instead of ἀνφὶ redrov ὅτι, for this, that. 

91. ἵνα tobiosy, that they might eat. 

$4 5. El ὁμοίως ἀγανακεοῖεν οἱ μὴ ἀδικούμενοι τοῖς ἀδικουμοίνοις, if those 
who were not injured were eqnally angry with those who were injured. 

10. ofa ποιοῦσι, what they do, that is, whot those who get drunk do. 

16. διήνεγκεν, from διαφίρω. 

ὁπσόφε, whenever, so often as, with the optative. 

19. εἴ τις, x. σ. a. and if any other one should dare to commit an 
offence against them. 

24. ἀκούσας, with the genit. hearing his brother say. B. p. 295. 

F. p. 177. 

25. "Aworcieny, from ἀσόλλυμει. 

26. was, instead of ἐμέ. 

80. ἀναχαύσειας ἄν, thou canst stir up, kindle, like accenderis for 3 
accendes in Latin, with an idea of possibility. 

9]. ἀσποσβίσειας, from ἀσοσβέννυμει. 

899. «οἷς ἄλλοις πράφεουσιν, when others do them. ι 

35 δ. λίγει διαφέρειν, said that he differed. | 

6. ἵν᾽ ἐσθίωσιν, and ἵνα ζῇ " see the first sentence of the last sec- 

tion, where these same words occur, but in the optative mode. , 
11. Τὸν οἶνον, instead of ὁ οἶνος ἣν ivy τις αὐτὸν μεσρίως, dunes (from 

ὅνημ!) «ἡ σῶμα. | 
15. μίλλῃ τελευσᾷν, (moriturus esset) was about to die. 
16. τῷ ϑανάτα, the gen. governed by the preposition in composition. 
18. διαστάντων, genit. absol. resolved with the conjunction when. . 
19. pad γεγνώσκων, without knowing. 
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26, 27. μὴ “ληγῶ, ποιῶ τοῦφο Understood. 
80. werden, from σπταίρω. Sneezing was thought auspicious or 
ominous according to circumstances. 
ἢν εἴπῃ καχῶς, when any one utters an ill-omened word. 
1. ᾽ΕΣιδά χϑη, from διδάσκω. 


5. «ληγιὶς, from “λήσσω͵ 


ἀπίδανεν, trom ἀσοθνήσκω. 

12, χρατεῖν, with the genit. 

καπολογεῖν and ἐσιγελᾷν, with the dative. 

16. σὸν ᾿Α γήνορος, υἱὸν understood. 

17. ἀποσταλῆναι, from ἀσοσείλλωῳ. 

18. ἰνφολὰς λαβόντα, receiving commands. 

20. ἀνευρεῖν, from ἀνευρίσκω. 

22. ynpes, from γαμέω 

26. ivdraacdas, from bvtrArcpcs 

27. drs γιγόνοι, translated like the ind. act. 

29. εἴδθισφο, from ihige. 

31, 32. +6 δὲ συμβουλεῦσαι, but the advising, to advise; used like 
a substantive. 

8. ἀναδοθῆναι, from ἀναδίδωμι. 

6. ἀναβιβλαστηκέγαι, from ἀναβλασφάνω. 
7. σοαφῆναι, from σρίφω. 

8. γιγονίναι, from γίνορεα!. 

10, 11. «πρὶν φανῆναι, before he appeared. 

12, φανίνσος rod Θεοῦ, when the god αῃρεατοά, 

ἀναδρα εεῖν, from ἀνασρίχω. 

14. κριθῆναι, from πρίνω, with the genitive. ᾿ 

15. ἀσολογησαμένου Περικλέους, genit. absol. 

19. ἠδύνατο, from δύναμαι fur use of the augment, see B. p. 96. 
F. p. 738. But he could not answer him; he was too weak to an- 
swer him. 

20. κἀμὲ, instead of καὶ ἐμὲ; that I also. 

ἐλϑόντι, if you come (to me understood.) 
21. σραρῆναι;» from σρίφω. 
24. bwobire, from πυνθάνομαι. 

ἐζειύχα:, from ζεύγνυμι. 

25. δισκάφθα:, from διασκάσεον. 

27. ἀποστήσισθαι, from ἀφίσεηρω, with the genitive. 

ἀσχημοσύνης, τῆς μίϑης understood. 
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Ὁ.) 29. ὁ φαῦλος. The order is, ὁ φαῦλος κολάξεται καὶ ζῶν καὶ ϑανών- 
80. ἐπιόντα, from tosses. 
oS 2. κατισκάφθαι, from χασασχάτεω. 
ἠθύμουν, froin ἀδθυμέω. 
3. διαβιβηκότα, from διαβαίνω, outstretched, separuted, as they 
are in walking. 
4. διαφςεταμένας, from δια reiver. 
Ἴ. καθειμίνας, from καθίημι. 
10. Βασκάνω ἐσκυθρωσα κότος, gen. absol. resolved with the con}. when, 
12. wees σὸν, £o one. 
15. πιφροντικόφα, from φροντίζω with the genit. 
17. ἐγρηγορόσα, from tytiow, waking, while awake. 
trvovyra, while sleeping. 
18. ἀμφότερα, wosti understood, they do both. 
20. gov δὲ φήσαντος, and when he said. 
21. Οὐκ ἔστιν, it is not permitted. 
23. εἰ; ἀγῶνα, rns λοιδορίας understood. 
Tov νικῶντος, governed by χρείσσων, 
25. σὸν βίο. The order is, σὸν βίον ἐν ἄστει εἶναι φιρανόφερον τοῦ 
(βίου understuod) ἐν ἀγροῖς. 
28. οἷον, (quale sit) that is, how pleasant is ἃ J 
30. οἷον ϑέαμα, what a pleasant sight ! 4 
32. μηδὲν pis, nothing in comparison. “΄ 
σὴν ἀπ᾽ ἰκείνων ἡδονὴν, the pleasure arising from thie things. 
39 2. κατὰ τὴν Αἴσνην, instead of τῆς Alryns.- 
8. ἐσελθεῖν, from ἐπέρχομεαι. 
8. κλαπεὶς, 2. aor. part. pass. of κλέσσω. 
txrebels, from ἐκ τίθημει. 
10. φαχέντος, from τύκω, τοῦ κηροῦ understood. Deedalus had 
made wings of wax for Icarus, in order that he might flv over the sea. 
11. srseppvivewy, from σεριῤῥέω. 


43 FABLES AND ANECDOTES. 


Nores on /Esor. 
fEsor’s Fanirs, sop is'supposed to have flourished about the 
year of the world 3433, the first year of the 52d Olympiad, and 57 
years before Christ. He was born a slave, at Cotyzum, a town in 
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Phrygia. His firat master was Xanthus, a Lydian; but he finally 43 
came into the possession of Iadmon, a Samian, who gave him his 
freedom. On receiving his manumission he set out to visit foreiyn 
countries, and in his various travels he became so celebrated as a wit 
and philosopher, that Croesus, king of Lydia, invited him to his court 
at Sardis. He remained at Sardis some time, until he was sent by 
Croesus to Delphi with an offering to Apollo. Here a quarrel arising 
between him and the Delpbians, they contrived against him an accusa- 
tion of sacrilege, on which he was cruelly and unjustly put to death 
by being thrown from the Phzdrian rock. 

The popular account of the life of Aesop, written originally by 
Maximus Planudes, a Greek Monk, is to be regarded as a mere 
romance; and what is there said of the deformity of his person, 
though probably not without some foundation in truth, is rendered 
absurd by exaggeration, Many ancient writers mention him as the 
author of Fables ; but whether tiuse which bear his name at the pres- 
ent day are his genuine productions is a very doubtful question ; nay, 
they have been rejected as altogether spurious by some of the most 
learned modern critics, and especiaily by the famous Dr. Richard 
Bentley. [See his celebrated “ Dissertation on the Fpistles of Phalaris, 
Themistocles, Socrates, Euripides, and others, and the Fables of 
ZEsop,”” printed at London, A. D. 1697.] [See alsoa “" Disertation on 
Babrius,’’ by Thomas Tyrwhitt, London, 1776, p. 25.1 In the larger 
collections of the Fables of Atsop, there is a great variety of style, 
which forbids the supposition that they are all the productions of the 
same pen. Many of them, however, are characterized by a wonderful 
simplicity, which savours of a very remote antiquity, and is eminently 
calculated to engage the attenuon of the young student. Of this 
description are the few selected for this volume. There have been 
numerous imitators of the Fables of Afsop, of whom the most 
distinguished amongst the ancients was Phaedrus, the freedman of 
Augustus; and amongst the moderns, La Fontaine. They have 
expressed in poetic numbers what sop wrote in prose; often intro- 
duciny, however, and generally with bad effect, their displays of wit 
in place of the simplicity of ASsop. For the benefit of such as are 
desirous of obtaining a complete collection of the Fubles of ‘sop, 
we mention the following editions MYOOQN AISOMEION 
SYNATOCH. Fasutarum AMsoricagum cCoLuectio, QuoTQuar 
Gaace RxEPentuntuR. Accedit Interpretatio Lutina. Oxon. 
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1718, in ὅνο. 2. Fasute Asorice Grace, que Mazimo Pia- 
nudi tribuuntur. .Ad veterum librorum fidem emendatas, cum Joachi- 
mi Camerarii interpretatione Latina, Joannis Hudsoni suisque annota- 
tionibus, et indice omnium verborum, edidit Jo. Michael Heusinger. 
Isenaci et Lipsia, 1741, 1755. Vel cum przfatione Klotzii, omissa 
Camerarii interpretatione, 1770 et 1775. 3. Fasuta /Esoricz® 
Graca, cum variis lectionibus, et notis Joh. Christoph. Gott]. Ernesti. 
Lipsiz, 1781,in 8vo. 4. MYOQON AISOTIEION SYNAPOYH. 
[ An edition, with a preface in modern Greek, by Coray. Paris, 1810. } 
5. The most complete collection, is that entiled, AIZQTIOY ΜΥΘΟΙ, 
or, Fabulaee sopicz, a Franeisco de Furia, with Critical Notes, and 
an Index by Car. Ern. Christoph. Schneider. Svo. Lips., 1810. 

2. av, there was, ἂν ἦν, there would be. The partiele ἄν gives to 
the imperfect of the indicative (ἦν) the force of the subjunctive mode ; 
and the Greek idiom does not require the repetition of the particle 
with another imp. ind. in the same sentence. 

4. ixl σὸ τίκτεων, for bringing forth, because she brought forth. 

διὰ waves, χρόνου understood, tn her whole life time. 

5. “Eva, σκύμνον understood, one young. 


Ae 


txabiodn, from καθέζομεαι. 
8. és, from ἔρχομαι. 
ἔγνων, 2. aor. ind. of γινώσκω. 

10. εὑρὼν, 2. aor. act. part. of εὑρίσκω. 
msanyora, from σήγνυμι. 

11. Θερμανθεὶς, being warmed, becoming warm, from ϑερμαίνω. 

14, πρεριαμίνους, from κρεμιάννυμει. 

15. ἐπειρᾶσο, was trying, kept trying, tried, from atup topes poms. 
Πολλὰ, much. It is taken adverbially ; from weads, many. 
καμοῦσα, having lubored, from κάμνω. 
καὶ μὴ δυνηϑδεῖσα, and not having been able, from δύναμαι. 

1. «αραρουθουμέν:;, fiom rasapubiopent, οὔμεαι. 
"Ὄμφακες, suur grapes, from cock. 
3. ἱσσὼς, the same as ἑστηχὼς from ἴσσημι. 
“παριόντα, from «άρειμει. 
9. ᾿Αλλὰ, in the beginning of a sentence, shows that one is 
willing to acquiesce in what another says. 
cative:, from σώδω, the dative yoverned by μέμφου. 
12. ἐπισεραφεὶς, from ἐσιστρέφω. 
15. ὑπήνεγκας, from ὑποφέρω. 
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17, λύκου, genit. absol. 

20. διαφθαρῆναι, from δια φϑείρω. 

21. ἐσενδυδεὶς, from ἐπσενδύνω. 

24, ἐπιδραμόντες, from ἐπι σρίχω. B. p. 228. F. p. 186, «ρέχω. 

8. σίξειται, from φίκεω. 
5. ἠδύνατο, from δύναρεαι. 
6. βουλομένων, genit. absol. 
φαὼς, the peacock. Attic 5. Gen. rad, D. ray, A. ταὼν, 
V. caws. Dual. N. A. cad, G. D. rag. Plur. N. rae, G. σαῶν, 
D. rags, A. ταὼς, V. ταύ. 
ἑαυτὸν ἠξίου ..... χειροτονεῖν, deemed himself worthy to be cho- 
sen. The infinitive active in Greek is used in cases, where the passive 
supine in Latin would be employed. Καλὸς ἰδεῖν, pudcher videre, 
i. 6. visu, beautiful to behold ; so in French, beau ἃ voir; and beau 
voir. Viger. Ch. 5. ὃ 3. τ. 4. In some English phrases either the 
infinitive active or passive is employed; thus, a house to let, or to be 
let. In Latin it would be, edes locande. The primitive meaning of 
ztigarovi is to stretch forth and raise the hand, or to vote by extending 
the hand; as was the custom of the ancients in their public assem- 
blies for the purpose; from χεὶρ, the hand, and ceive, to extend: 
ἠξίου, from ἀξιόω. 

12, Ἑΐμαρτο, from μείρομκαι. 

δαρῆνα,, governed by εἵμαρτό σοι understood. The apology 
which slaves made for any fault committed by them, referred itself to 
the philosophy of their master, viz. ‘that all things depended on an 
immutable fate.” 

13. [Igcs τό. The definite article is here used instead of the 
ind¢finite ris, ri. This is sometimes done in narratives, where a previ- 
ous acquaintance with the subject is, as it were, thereby taken for granted. 

- 16. συνεῤῥύηκεν, from συῤῥέω. 

21. axayytiawes The subjunctive 15 uced after questions expressive 
of doubt. 

2. Οὐ cir τρόπον, We here observe the similarity of sound between 
τρόπον und ἄνθρωσον. 

3. ἔφασκεν, from φημί. 

4. χρῆσθα:, from yedeuas, with the dative. 

6. sin, he was. In indirect or conditional speech we use the Opt. 
mood. B. p. 283. F. p. 61. 

13. αὐσοῦ, that is, «οὖ ἀδολίσχον, the babbler frequently saying ; 
genit. absol. 
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13. Οὐ Sevpagcss, rovre ive} understood. 
14. εἴ τις, instead of des vis. After expressions of wonder, the 
Attics use of instead of drs. 
17. καταφρονῶν. For the use of the participle for the inf., see 
B. p. 297. F. Rule XXXII. 
19. ἱσιστάντος. This may be resolved into weds τὸν ἐσιστάντα 
Ἐξενοκράφη tpn. 
24. αὐτοὺς, here expresses herself, her husband, and their children. 
By «bros, persons are opposed to things. 
καφασχουσῶν, frum χατίχω. 
4. εἰς πάντα, for every kind of occasion. 
5. ἱπηρείσατο, from ἐπερείδω. 
7. ᾿Εσπισσείλας, from ἐσιστέλλω. 
8. βραδύνοντος, ἐκείνον understood, the person requested by Dioge- 
hes to prepare him a hut. 
ἔσχεν, from ἔχω, he occupied. 
9. wareida, Sindpe in Asia Minor on the Euxine Sea, 
11. ἀπέδρα, from ἀποδιδράσκω. | 
17. κατέαξι, from καφτάγνυμι - with respect to the augment of this 
word, see ἄγνυμι. B. p. 211. F. p. 125. 
19, ἁλοὺς, from ἁλίσκομαι. 


21. κήρυκα, the crier, who sold the slaves by auciion. Captives . 


and prisoners:of war were usually sold as slaves. 
2. sin, see note above, p. 46, I. 6. 
24. αὐτῷ. The order is, γὰρ δεῖν σὠσθῆναι (καὶ ἰασρῷ ἢ κυβιρνήτῃ), 
εἰ καὶ δοῦλος εἴη or καίπερ δούλοις οὖσι. Fur we ought to obey a 
physician or a pilot, even if or although they be slaves. 
26. εἰςίτω, from sisesges. 
27. ἄν, used with the optative, expresses condition. 
29, φῷ δὶ, συϑομίνῳ understood. 
ὄχλος, λοῦσαι understood. 
2. ἔχη. when you can, that is, when you can get it. 
ὁριταμένου, when Plato defined ; from ὁρίζω. 
8. εὐδοκιμοῦνασος, and when he had gained applause for this defini- 


4. τίλας, from τίλλω- Diogenes understood. 
εἰρήνεγκεν, from εἰρφίρω. 
11. γὰρ, here refers to some such phrase as “no wonder,” une 
derstood. 


— all go 
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13. μετάβασιν. Diogenes lived alternately at Athens and at Corinth. 
14. σαῖς, agrecs with διασριβαῖς at the end of the sentence. 
βασιλίως. The king of Persia is here intended, often called 
by the Greek writers simply “ the king.” ~ 
Zaecs, the genitive of time: 

18. sieyacuas, from ἐργιάδομοαι. 

22. ψηφίσασθαι, εἶναι understood, lo vote the asses (to be) horses. 

23. hyouutvay, ᾿Αθηναίων τοῦτο understood, 

24. scrgorovnbivess. There were yearly chosen at Athens ten officers 
on whom devolved the affairs of war and sometimes also the state 
concerns. 8 

25. ἐμιχεσεῖν, from ἐμπίπτω. 

26. ἀσοθανόντος, from ἃ τοθνήσκω. ‘ 

1. βιώσομεν, that is, We, the philosophers ; ὁμοίως, in like manner, 
as if the laws existed. 
2. ivi, wherein, in what. 
4. εἴση, from εἴδω. 
φίνι, see note above, p. 49, }. 2. 
5. Ὧ, περ, Uapigoues understood. 
8, ci, in what, governed by κατὰ understood. 
10. κχαϑθεδήσεται, from καθίξομαι. 
λίῳ. The seats in the theatres were of stone. 
11, ἤσησε, from «ἰτίω. 


12. Τοσούτου, for so much, for that price. The genitive of the 


13. IIgiw, pres. imperat. of welapeas 
sus, 1. fut. of ἔχω. The present of this verb should be 
ἔχω " but as the Greeks seldom suffer two aspirated syllables to come 
toyether, the first is changed into a soft. That reason ceases to ope- 
rate in the future, which ends in %w, and therefore resumes the aspirate 
in the first syllable. Such is the case with σρίχω, relpw, and σύφω. 
δύο, ἀνδράποδα understood, viz. the purchased slave and the 
illiterate son. 
21. cadre, that is, the vegetables. 
23. ἴσλυνις, from vAdve. 
24, ταραχθῆναι, from ταράσσω. : 
25. διδοίκαμεν, from δείδω. 


27. txaere, each of us, that is, We the philosophers, and ye the 


unlearned. . 
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28. ἔκλαυσιν, from κλαίω. 
80. revere. The order is, δι᾿ aided rovro, for this very reason. 
31. διαίσῃ, dative governed by χρώμενος. 
8. ἀδελφῷ, representing Death as the brother of Sleep. 
11. ἀφῆκεν, from a2Pings 
σιμωρίας, governed by ἀμείνων. B. p. 269. F. Rule XV. 
12. σὸ δὲ, τὸ τιμωρεῖσθαι understood. 
15. ἴσεσε, from vier. 
16. ἐστεμμένον, from σεέφω. 
18. γενναίως, ἀπσίδανε understood. 
ἐσ θέσθαι, from ἐχιτίϑημει. ᾿ 
19. εἰσεῖν, said; from ἔσω. 
20. γεγεννηκὼς, that I begat him. 
22. δυοῖν weer, for two nights, or during two nights. 
1. ἀσεβείας. He was accused of having betrayed the Eleusinian 
Mysteries, in one of his tragedies. 
4. σῆς χειρός. B. p. 268. F. p. 163. 
ἀφιστεύων ἔσυχε, instead of ἠρίσσευσι. B. p. 297. F. p78. 
6. ἴσυχεν, he was the first who gained the prize for bravery. 
7. σὸ xabos, the mutilation. 
ὑσεμνήφθησαν, from ὑπομιμνήσκων. 
10. ἀνακληδε)ς, from ἀνακαλίω» ἔσωσα is inserted to give the - 
apodosis greater force. 
12. «ινορ, χρόνου understood. 
15. Ποῖ δὴ ov; whither art thou going ὃ 
15. ἀνέγνω, from ἀνα γιγνώσκων. The Oedipus Coloneus is among 
the tragedies of Sophocles still extant. 
17. σὸν νοῦν, governed by κατὰ understood. 
ὑγιαίνειν, he was sound. 
21. αὐτῷ, that is, for Philemon. 
24. ἀκράζου, οἶνον understood. It was the practice to drink undi- 
_ luted (&xgarer) wine after eating. 
26. σὸ σῶμα, governed by κατὰ understood. 
ἀνατρα φῆναι, from ἀνα τρίσω, infin. governed by pepo. 
27. μολίβδου, genitive of the material. 
φασὶ, they say, in Latin, dicunt, narrant. 
Sl. μεταδῶ, to make one a partaker, requires a genitive in Greek 
as well as in Latia and English. Srroru. Τίνος σοὶ (sles) σῶν ἐμειῶν 
(weayparar) μεταδῶ, Of which of my possessions shall I make yom 
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a shaver? (xgxsives ifn, Mevadis τούτου τοῦ πράγματος) οὗ βούλει, 
and he replied, Make me a sharer of whatever. “you please ; from 
μεφταδίδωμι. 

31. τῶν ἱμῶν, “ραγμάφων understood, of my possessions. 

32. βούλει, thou wishest, 2. pers. of βούλομικι. The formation of 
this person was originally in sas, thus φύπσοοβαι, tons, ἐφ. The 
Tonians, who delight in a concourse of vowels, dropped the σ, and 
made it réwrsas. The Attics, who, on the contrary, love contractions, 
shortened it into eéers, which the common language of Greece 
changed into réwrx. The Attic form is always used in βούλε;, οἵω, 
ὄψει. 

2. “Eva, μισθὸν αἰτίω understood. 

4, ἀναγνοὺς, from avayiyrerxe. 

8. οὐχ, dwak, that is, ἦρα πολλάκις, καὶ οὖγ ἄπ καξ μόνον. 

οὐχ μέλλεις λέγειν, will you not recite it ? 
' 16. φρέφειν, that he supported, or nourished. 

20. μακαρίζειν, he blessed, or he pronounced happy. 

21. si, used for ge: in cases like this. The Athenians chose ten 
commanders annually, not only to lead in war, but occasionally in 
civil affairs. 

25. Τοὺς μίλλοντας, those that will betray me, that is, those who 
have not yet. Philip referred to traitors among the nations with 
which he was at war; and regarding all his partizans in those nations 
as treacherous at heart, he made no distinction among them, but that 
in the text. 

7. τῇ ins, ἡμίρᾳ understood. 

8. ἐῤῥιμιμίνον, perf. pass. part. of fiawe. Neoptolemus supposed 
this change of fortune to be a tragical event, and more remarkable 
than any which the great tragedians, A¢schylus, Sophocles, and 
Euripides had ever introduced upon the stage. 

10. νενίκηκεν" νικᾷν ᾿᾽Ολύμαια, ἀγωνίσματα ἐπα νοῦ, to conquer 
in the Olympic Games. 

14. wiguass, is wont, is accustomed. 

16. ’Ewagésis, from ἐπαίρω. 

gsre, from οἴομαι. 

11. dwopspvientebas, to be reminded. 

22. κατιπλάγη, from xarawAtoce. 

23. αὐφοῦ, governed by μνημονεύων. 

24. dns, instead of ἦν. The following ἄρον is the same δὲ sivas ἤδιλον. 
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54 4. Λάγου, governed by υἱὸν understood. 
8. cevr) for votre, but with an expression of pointing to the 
thing ; this here. 

11. ἀκούσῃς, with the genitive. B. p. 269. F. p. 164. 

The perfect δίδοικα has the signification of the present ; hence 
it is followed by the subjunctive and not by the optative. 

15. ἀπιὼν gyses, he departed. For this construction of the par- 
ticiple, see F. p. 178. 

16. wedriras, ‘without emotion,’ understood. 

22. μὴ iwirdcuwerres, that is, εἰ ὁ ἥλιος μὴ iwirdurn: μὴ isa 
conditional negative. 

κίνδυνος, agrees with teri understood, there is danger, there 
would be danger. 

25. ἀνώσχιιντο, a milder expression instead of ἀνίξονται. 

55 8. ἦν instead of ἐξῆν, was possible. 

12. "Hida, from sfdw. This word is the same as if it were written 
oes the s, instead of being subscribed, may be written at the side of 
the vowel, when this is a capital letter. 

16. ἔνδοξος, renowned. 

17. pace’ ἄν γινέσθαι, instead of ses μήφε ἐκεῖνος γίνοιτο “ποιητὴς 
ἀγαθὸς, εἰ ἤδω παρὰ wires. The ancient lyric poets chanted their 
own compositions, accompanying themselves on the lyre or harp. 

20. ὑτοτρέχουσι, ἄνθρωποι understood. 

7. "Easys, he advised. 

28. ἀγορᾶς. All public and private business was transacted in the 

market place: See Acts of the Apostles, xvii. 17. 
56 4. διαβληθένφορ, from διαβάλλω. 
7. συνφιςάχθαι, from συντάσσω. 

11. ἀνδρειότατα, in a manly manner. 

14. Εἶτα, gives emphasis to the sriseieetionts we say in like 
manner, in English, ‘ Wouldst thou not then wish.’ 

15. ἀποθνήσκων, the nominative of the participle used for the infinitive. 

18, “Ove, so many as. 

19. σοὺς κακοὺς, cowards. 

57 4. φροικύφην, weds understood. 
T. λίγουσιν, ἀνθρώποις understood; the Lacedszmonians being 
rained up from youth to speak but little. 

10. Kdgeére, the Cephissus and Eurotas were rivers respectively in 
the neighbourhood cf Athens and Sparta. 
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15. lwawis, B. p. 283. F. p. 188. 

18, μὴ, lest, φανῶσί μοι αἰσχραὶ, that is, from the contrast with the 
beauty of the garment. 

19. κατασελτιπκὸν βέλος, a catapulia, or weapon πως ὃν the 
catapulla. 

21. ἀρεσὰ, for ἀρετὴ, ἈΘΡΟΡΟΙΡΕ to the Doric dialect, which dialect 
the Spartans used. 

23. μιμουμένου, governed by ἀκοῦσαι. 

᾿ς Abshs, the nightingale herself. 

27. κατασκευάσαντος, of having disposed. 

28. σετρωμεένον, from σιτρώσκω. 

31. τὰ μὲν ἄλλα, as for the rest. 

82, ἠδεῖσο, instead of αἰδούμενος. 

84. καὶ, is often thus used after the relative giving a kind of 
emphasis, not to be imitated in a literal version. 

5. τρόσον, that is, with Laconic brevity and point. 

7. Eiadrev. ‘The Helots were slaves of the Spartans, and tilled 
the lands. The reference is here to the poem of Hesiod on husban- 
dry, entitled Works and Days. 

10. νεανίσκον, who had deprived Lycurgus of his eye. 

11. φούφου, that is, cov τιμωφήσασθαι- 

12. ϑίατρον, where the people used to assemble. 

18, προδιδόναι; to betray. 

20. συμβεβηκότων, from cop Baive " hearing of these circumstances. 

21. "Aéyvas. Minerva, under the epithet of yvaAsionos, had a 
temple of brass at Sparta, which enjoyed the privilege of asylum. 

23. ἀνεῖλεν, from ἀναίρεω. <A traitor could not be buried in his 
native land. 

24. ὅρους, is distinguished from ὅρος, a mountain, by the breathing, 
as well as by the gender of the article ieee with it. 

26. δηχϑεὸς, from δάκνω. 

80. Πύλαις. Thermopylz, so called.from its warm saline springs, 
where Leonidas and his band met the Persians. 

84. βαρβάρων, the Persians. The Greeks called all foreign nas 
tions barbarians. 

02) ἴσσιν, it is not possible. Ὁ 

8. ws, as being to sup. The participle often follows ὡς in this 
manner, in the accusative case, without agreeing in case with the noun 
to which it refers. _ . Ἅ"" 
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69 6. ἀφικόμενα:, coming, to the field of battle. 
ἤ. καὶ τὰ ὅσισθεν, ἔνφα understood. 
8. τὰ ἰναντία, on the breast, literally, the opposite. 
10. τραυμάτων, instead of εἰ δὲ τὰ αὐτῶν τραύματα τ εἶχεν. 
16. ων πὐμμήρ from ὑσομιμνήσκω. 
19. vavray, ταύτῳ, Doric, instead of ravens and ee Either 
bring this back, or come back slain upon it. 
20. ὡς, instead of ὅτι, because. 
21. Moévas, we alone. 
24. χῶν ἐξ ᾿Λμφιπόλεως, of the tnhabitants of Amphipolis, where 
Brasidas fell in the Peloponnesian war. 
27. Μὴ λέγιεφε, τοῦτο understood. ες ᾿ 
: 31. σέντε ὄντας, of whom there were five. 
60 1. dwoBioure, the optative mode, in sermone oblique. B. p. 283. 
2. σπυθομίνης, evrng understood. 
4. Dicaveros, αὐφοῦ understood. 
5. Acpivn, equivalent to ἀσμένως. 
divepees, I hear of, literally, 7 receive. 
7. φρωθεὶς, from TIT OTRO. : 
12. ᾿Ἰωνικῆς. The Ionians were remarkable for their effeminacy 
and love of show. a “ἢ 
17. αὐτὸν, that is, Cleomenes. 
18. βασιλία, referring to Darius. 
19. ὅσῳ, that is, ὅσῳ Φλείονα ἐκεῖνος ἀνείλεγε; τόσῳ. 
20. τάχιον, the copper instead of the positive or the superla- 
tive ὡς τάχισφα. 
26. καὶ γὰρ, for, (ctenim. ) . 
εἰς πολὺν, χρόνον γράφω understood. 
ἔφοροι, Spartan magistrates, so called, charged with the preser- 
᾿ vation of the constitution and the censorship of manners. 
61 3. τοῦ λοιαοῦ, χρόνου understood, for the future. 
6. ληφϑεὶς, from AauBave. 
‘7. συσφαϑεὶς, from eovioenpes. 
8. σεμνυνοβίνου, καὶ λέγοντος understood, these monde in effect 
being included in σερενυνοβοένου. 
10. ᾿Αϑηναίων, genitive governed by verbs of commanding. 
18. βασιλίως. Pausanias was strictly a general, and guardian of 
‘the king, a minor, 
15. χλενασμοῦ,. The construction is xcastevres psod χΧλινασμοῦ. 





[ 
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24. ἀπιγνωσμέναις, from ἀπογιγνώσπω, im some desperate cures ; 6l 
as is also said in English, instead of cures of desperate maladies. 
ἐσωελήθοη, from ἐσικαλίωῳ. 
27. ἀναγνοὺς, from ἀναγινώσχων. The infinitives valgus and 
ὁγιαΐνων, are explained by the addition of εὔχομαι. 
29. sis φσοσοῦτον ripev, to such a aegree of conceit. 
Ἰ, σὰ μὲν «“φῶφςα, at first. 62 
2. κατὰ μικρὸν, by degrees. 
8. καὶ ravra, and that too, and besides. 
7. τὸ ἄσευ, the city of Athens. B. p. 297. F. p. 178. 
12. συνοικῶν, instead of ἔχων ro ἀῤῥώστημαγ οἵ οὕτως ἀῤῥωσφῶν. 
ἀναχθεὶς, from ἀνάγω. 
14. ἐπαύσατο, ὁ Θράσυλλος understood. 
᾿Ὲμέμνηςο, from μωρινήσκω with the genitive. 
20. ἄλλους, «“αρελϑεῖν καὶ ἐκελίνων understood. 
21. αὔξη, you will cause. 
22. dwas: τούφοις, to all these, who row surround and admire thee, 
24, ial σῷ εἶναι, for being. 
29. ἱμοῦ. The order is, ὡς ἀκριβοῦν ταῦτα Poe ἐμρῦ. 
8. προῦϑηκε, that is, “᾿ροέθηκε. " 63 
περὶ σαλάντου, in which the prize was a talent. 


NATURAL HISTORY. 


5. πλάτος. B. p. 265. F. p. 174 and 184. 
9. ae), ἄνθρωπο; understood. 
_ fobs, ὄντας understood, which were in the army, with Pyrrhus, 
king of Epirus. 
14. δώων, alone of all animals, __ 
18. ϑαυμασεὸν ὅσον, to admiration. 
19. διακοσίων. The comparative degree governs the genitive. 
6. Ἰσετισθαι, x. ¢. 2. to go through complicated movements. 64 
8. isderers, on every occasion. 
9. νυκτὸς. B. p. 267. F. p. 18. 
13. ἦν, it seemed, (videbatur.) 
15. σηλικούτῳ, that is, for a child. 
17. ἄλλα, ἄλλα «ι.....χαὕἢ, other wonderful things, and theses which 
concern, &c. 
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64 118. ἱαυεὸν, τῷ ποταμῷ understood. 

19, ἀσυθεωροῦσιν, that is, ἀπὸ σὴς γῆς ϑεωροῦσιν, from the bank. 

21. ἀσφαλείας» a great abundance of security, that is, entire secu- 
rity. With respect to ὡς, thus used with the accusative of the par- 
ticiple, see B. p. 299. F. p. 180. 

22. "AvaBdvets, ϑηραταὶ understood. 

24. ἐκλύσωσι, that is rods ἀγρίους understood. 

27. ᾿Ἐσιβιβηκότος, from ἐπιβαίνω. 

28. of μὲν, πρᾳεῖς εἰσιν understood. 

31. συριβεβηκόσος, from his peculiarity. 

(δ 6. ϑ9ηρίῳ, viz. the elephant. 

12. faaos, σοτάμιος understood, the river-horse. 

15. ὦτα, xu understood. The datives jew and afterwards 
ἐλίφαντι are used elliptically, the whole being placed for the particular 
parts in question ; ἐλέφανσι instead of σῷ xdcu «οὔ ἰλίφαντος, and 
Yaem for τοῖς ὠσὶ καὶ xigny καὶ φωνῇ ἵπαου. 

€6 2. φωναῖς. These words are inserted only to make an antithesis 
with σοῖς μὲν σώμασιν. 
8. μίγιϑδος, equivalent to wavra καὶ τὰ μέρφο ἐσεῶ. 
κατα τοδὲν, swallowed, from xacawiven 

10. waylora, from wiyvops. 

12. ὑπάγουσα, ὃ ἀλώπηξ understood. 

13. αἴσθηται, from αἰσθάνομαι. : 

ὑποφιρομίγον, for φὸ ῥεῦμα, ἰγγὺς ὑσοφίρεσέαι. Afrcr verbs 
signifying to know, remark, experience, ἄς. the participle often follows, 

14, διὰ βάθους, that is, βαϑεῖαν. 

15. κἂν ia ois, if any one permit her, i. 6. if no one hinder her. 

16. epeiv, that is, εἰ δὲ ὁ ποταμὸς, τῷ μὴ ψοφεῖν, ϑάρσος iewesss 
αὐτῇ, instead of εἰ δὲ μὴ ψοφεῖ ὁ ποταμός. 

(11 1. ἀναλαμβάνιι, τὰς ῥᾶγας understood. 
4. χαριενορμίνοις, that is, καὶ rapusdobas, dividing them with cack 
other. . ᾿ : 
Ἴ. ἄνεμον, οὖσαν ὁσὴν understood. 
-10. ἐκείνην, that he (the dog) remained for this the third day 

without food, &e. 

13. πάροδος, a “passing in review. 

15. ἰξίδραμε, from ἐκτρίχω. 

18. γενίσθαι. The construction is, Sees reds ἀνδρώσους μὴ μόνον 
ἐκείνῳ (τῷ βασιλεῖ), ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς wageder δ᾽’ ὁποψίως (δπόπεον!) 
yivielas 





23. 
26. 

_ 27. 
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NOTES. 269. 
ἐσίῤῥιψε, σῇ συρᾷ understood. 67 


ἐκφερομένου, φτοῦ νεκροῦ understood. 
συγκατίκαυσε, from συγκατακαίω. 


φανιρὸν sivas, it was manifest. 


ὑπάρχον, ζῶον understood, 68 
συνηγμένον, from συνέγων gathered to a point. 
χρῆμα, a periphrasis for xirrav ϑαυμασίως πολύφωνον. 69 


Sswse εἴωθε, as was the custom. The funeral processions were 


accustomed to halt in the market-places. 


12. 


ἦσαν. They believed that other barbers from jealousy had 


made the magpie dumb, by means of sorcery. 


15. 


ἀφῆκεν, may be rendered as governing φωνὴν understood ; or 


also (and this ts preferable) as governing the accusatives οὐδὲν and 
«ὰ μέλη, in which case aire will be understood after pbiyy ομένη. 


19. 


τίκτοντος. The construction is, τοῦ ξώον τίκτοντος ὠὰ wagu- 


“«“λήσια τοῖς χηνείοις, to which, in the apodosis, the words σοῦ δὲ γεννη» 


θέντος αὐξομίνον correspond, 


23. 


μερῶν, in either jaw; the upper and the under jaw. 


. βοήθημα, assistance ; κασὰ σῶν ἀνθρώφων, to the iury of man. FO 


κατὰ λόγον, in proportiun. 


. σὴν κάτω, the lower jaw; τὴν ἄνω, the upper jaw. 


δυομένῳ, governed by ἄμα, an adverb of accompanying, 
va, the practice. 
ὑεὶρ τοῦ μὴν in order not to be. 


διδοικότες, from δείδω. 


. οἷον, as ἐξ were. 


λάθωσι, they may be concealed. 


£6. 9, γόντας, from Θιγγάνω. 
8. ixwion, τοῦ ὕδατος understood. 71 
4. «τοῦ πάθους, the numbness. 
5. resropedvov, the water being changed in nature, and assuming 


the property of the animal. Plutarch, from whom this extract is 
taken, was ignorant of the simple conducting agenvy of the water in 
this phenomenon. 


6. weowsrovdoros, part. perf. mid. of “ροσάσχω. 
8. προκαθήμενος, keeps watch over the muscle, sitting before it. 


ἀνεῳγμένην, from ἀνοίγω. 


διαιπεχηνυῖαν, from διωχαίνω. 


15. ἱνσχεϑήσεται, from ivizw, 


23* 
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71 17. παραγόμενον, i. 6. καὶ “αράγεται. 
" 19. διίφϑαρται, from διαφθείρω. 
40. ἐκεῖνο 32, τὸ ζῶον, τὸν ἡγιμόνα. 
21. ἱνσὸς, as the anchor, when weighed, is stowed in the vessel. 
22. dvawavoutver, τοῦ ἡγεμόνος, understood. — 
δὲ, αὐτοῦ understood. 
24. ἢ, or else. 
καὶ «πολλὰ, κήτη understood. 
diQdaon, from διαφϑείρω. 
25. ἰξινιχϑίνεα, from ἐκφίρω. 
ἀκυβίρνητα, like vessels without a pilot. 
72 7. ἐν τοσαύσαις, ἡμέραις understood. 
10. ἄνθρωπος, as a man opens a treasure or deposit of gold. 
14. ταὐτὸν, that is, τὸ ates. | 
16. ἥρτησαι, from ἀρτάω. 
19. κἄν, instead of καὶ ἐὰν with the subjunctive following. — 
20. suavinrs, from dewlere > αὐτὰ understood. 


MYTHOLOGY. 


21. σὰ t%w, as to the parts without, that is, externally; σὰ agrees 
with μέρη understood, and is governed by xerd. 
Ὑσερβάντι, to him who entereth, that is, on entering, 
73 5. rigyns, of every species of art. 
μεφὰ δὲ, farther on. 
8. εὐωχοῦνται. The order is, Οἱ δὲ Sse) εὐωχοῦντα; καθήμενοι 
«παρὰ Znvi. These words are borrowed from Homer; hence the pe- 
etical form of Ζηνὶ for Δἴ, 
15. παραφίθεντι, from rage ribnpes. 
ἀμβροσίαν, for its government, see B. p. 272. F. p. 174. 
νέκταρος, yoverned by μεθύσκονται, see B. p. 268. F. p. 166. 
17. αὐτῇ κνίσσῃ, for σὺν τῇ xvison. 
ἀνηνεγμίνον, part. perf. pass. of ἀναφέρω. 
19. ἄλλοι ἄλλα;, some, one sacrifice, and some, another. 
25. ἀνεξωσμίνην, from avagervvuges > with respect to the accusative 
αἰγίδα, see B. p. 272. F. p. 174. 
28. διαβιβηκότα, part. perf. of διαβαίνω. 
Δ 17. λαβιῖν, μυθολογοῦσι, understood, 
18. κακποπαθουσῶν, that is, γυναικῶνο 
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25. τάξιν, an employment corresponding to her name. These 74 


names ere the same which are afterwards mentioned. Evuveyia, Δίκα, 
letwn, Right, Justice, Peace. 
33. σῶν. B. p. 261. 
2. ἀφ᾽ dv, equivalent to καὶ ἐσὲ τούτων. 
9 
16. γινομένην, in diseases which were regarded as the effects of the 
displeasure of the gods, and of course could only be cured by consult- 
ing them. 


ὅσα, instead of awdvray d. 


17. τυγχάνειν" συνίβαινε τυγχάνειν is a paraphrastic expression; the 
phrase is equivalent to of ἀῤῥωσεοῦντες ἐτύγχανον θεραπείας. 
19. σοξιίαν. B. p. 256. F. p. 154. 
28. τὰ τῶν ἄλλων, that is, τὰ ἀλλότρια. ; 
30. λύραν, the lyre; a musical instrument, supposed by poets to be 
the instrument, to the sound of which poetry was sung. 
S2. πολλοὺς σῶν καρασῶν, instead of worrcds καρποὺς (τῆς ὀὁπώρωις.) 
4. σφιων, instead of αὐτῶν. 
7. ὑπειλήφασι, from ὑπολαμβάνω. 
9. κικλημῖνον, from καλέω. 
11, καὶ, even (fearful or terrible. ) 
12. τὰ τοιαῦτα, ὀνόματα understood. 
18. μέγισεον, used absolutely, but what is the greatest (thing). 
Β. p. 266. F. p. 143. 
14. %v, that is ἔνεστι. 
16. βασιλίως, Πλούσωνος understood. 
16.17. φὴν φρουρὰν ἐπιτιτραμμῖνος, being entrusted with the guard ; 
as if it were, J ἡ φρουρὰ ἐπιτίτραισται" perf. pass. of ixirefew. 


MYTHOLOGICAL NARRATIONS. 


4, σὰ aig) ϑήραν, the chase, and whatever regards it. 
8. χέσμα, the hole in the rock, over which the sacred tripod 
stood. 
ἀνελὼν, ie. ἀνεῖλε καί, The following present tense waga- 
λαμβάνι, is used instead of σαρίλαβε. 

14, πατρὶς. This word, being in the singular number, must be 
coupled with μητρὸς, which together are put absolutely with ϑελόνσων - 
the two substantives in the genit. sing. being ‘constructed in the same 
manner as a substantive in the plural. 


δ 


76 
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77 15. éwsgawisars, from ὑπιραποθνήσπω. 

16. ἡ Κόρη, that is, 4 Περσεφόνη. 

19. ὑπέσχοντο, from ὑὕπισχνίομεαι. 

20. σειχιεεῖν, fuiure οὗ σειχήζω. ΒἘ. ν. 117. F. p. 233. 
78 1. προὔϑηκε, instead of ὡπροίθηκε. 

4. λήψεται, from λαμβάνω. 
6. βουλομένου, αὑτοῦ understood. 

10. κατῴκει, from χα τοικέω. 

LZ. iwi «λεῖον, exccedingly. 

13. «αῤῥησίας, boldness, or liberty of speech. 

17. ἀσεβεῖς, that is, the abode of the impious. 

19. τὰς ἴσα:, the same number of daughters. Her spouse was 

Amphion the Theban. 

26. γενίσθαι, that shé was. 

23. xaxsi, that is καὶ ἐκεῖ. 

32. κυνηγὸς, instead of τὴν χυνηγετικήν. The English idiom con. 

forms with this, was brought up a hunter. 
κατεβρώθη, from καταβρώσκω OF καταβιβρώσκω. 

7 1. sis ἔλαφον, instead of εἰς ἐλάφου μορφήν. 

13. tal πολὺ, very zealously. 

15. μὴ, lest. 


16. ἀλλήλοις. He feared lest they might aid each other, instead. 


of resorting to the gods. 
18. ἰμέλλησε ῥίπτειν, was about to precipitate him. 
19. ἐνιαυτὸν, yearly, every year. 
29. μεμηνὼς, from paiva. 
80 6. διαφϑαρεὶς, from διαφθείρω. 
10. εἰληφὼς, from λαμβάνω. 
18. ἀεσιμπωλήσοντες, αὐτὸν understood. The future participle 
indicates design. 
20. of δὲ, ναῦται understood. 
24, οἷν: ratay, the making of wine 
Ζ 28, νοήσαντες, τὸ “επραγμένον understood. 


4 


Sl. χἀκιίνη, that is, καὶ ἐκείνη. 
81 4, σοτὶ, τῶν βοῶν understood. 
7. ἐκκαθάρας, from ἐκκαθαίρω. 
, 9. ἀνίκρινεν, εἰ τοὺς βόας ἴδοιεν understood, 
10. εἰσιῖν, they could not say ; liteyally, they had it not to say. 
11. ὀλάσθησαν, from ἐλαύνω. 
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11. δύνασδαι. The construction is, διὰ φὸ μὴ δύνασθαι εὗρεῖν ἴχνος. δ, 
12. κιεκλοφόσα, from κλίασω. 
16. ἠρνεῖτο, ἔχειν αὐσὰς understood. 
17, λύρας. B. p. 269. F. p. 164. 
18. βόας, that is, in recompense for the lyre. 
19. σηξάμενος, from «τήγνυμει. 
2%. ixixenre, from κτάορεαι. 
ἰδιδάξατο, from διδάσκω. 
27. σούτου, under his reign. 
ῖ. ἔμελλον, habituri essent: tusaaregy in the plural agrees with 50 
ἕκαστος in the singular as a collective. 
3. ϑάλασσαν. What is here called a sea was properly a salt 
spring. 
5. Tlavdgoeiy, a chapel in one of the on of Minerva, in the 
Athenian Acropolis. 
14. ὀφθαλμούς. B.p. 265. F. p. 174. 
17. ἤδελον, οἱ 910d understood. 
20. dwexaracriva:, αὐσῷ understood. 
22. ἀκοὰς, ved Trigsriou understood. 
28. ὁμοίως «τοῖς βλέπουσιν, as well as those who see. B. Ῥ. 270. 
and 299. F. p. 161 and 187. 
27. tw) σοῖς, that is, ix} σούφοις τοῖς ἄδλοις. 
8, ἤλασι, from ἐλαύνω. 83 
6. "Alas, for Zev by the a:cient epic dialect. 
7. ἤνεγκεν, 1. aor. act. of φέρω. F. p. 77. 
23. sre, from the circumstance that the arrows did not penetrate. 
With respect to this use of the participle, see B. p. 296. FF. p. 177. 
28. ἰσίταξιν, Εὐρυσθεὺς understood. 
8. συνίβη viynetas instead of ἐγίγνετο ὠδδωμοι ὁπότε Pate: 24 
τῆς YAS. 
10. διεξόει, from SsiGespen 
14. ἰσισσήμην, governed by κατὰ ὐδυτυο 
21. xabsebirvess, from καθέξω. 
23. Aiverras, i. 6. wsAshevees. 
25. ὑπίσφησαν, instead of of ᾿Αδηναῖο, οὖκ ἱξίδοσαν, ἀλλὰ πόλεριον 
ὁπίσεησαν. 
2. μητρυιᾶς, Ino. ᾿Ασὸὺ sits μησρυιῶς instead of σῆς μητρυιᾶς, the ΩΚ 
signification being strengthened by the ene: 
8. αὖὐνῶν, Phrixus and Helle. 
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85 5. ἀσοσισεῖν, from ἀποαία τω. 
6. fv, for καὶ cadeny, instead of ἢ aw’ ἐκείνης ᾿Ειλλήσαονεος ὀνορια- 
σθῆναι λίγεται. , 
7. καφινιχϑηναι, from καφαφίρω. 
12, ἀτενέγκωσι, from α«αοφίρω. 
15. σολμήσα,. The learner will distinguish between reApdens and 
φολμῆσκι. 
19. ἔγνω, from γιγνώσκω. 
26. ¢} ἄν ἐποίησεν, what he would do. 
ἔχων, instead of sf ἐξουσίαν ἔχοι. Incase he had the power 
therefor. 
27. πρός ..... πολιφῶν, to be slain by one of his countrymen. 
28. ἄν προσίταφτον, I would command. 
86 4. ᾿Αδθηνᾶς ὑποθεμίνης, at the suggestion of Minerva. 
8. χρωμίνῳ, ᾿Ιάσονι understood. 
14. wpodarye, instead of φροέλεγε. 
16. μηφρυιξ, his second spouse, Idea, called here, in relation to his 
children of the first marriage, ρεηφρυιά. 
21. προσενίγκασθαι, from reerpion. 
25. savarracas, from xadiwrnpns. 
90. καταλάβωσι, σὸ διωκόμενον understood. 
94, ᾿Ασᾳολλώνιος, author of a poem on the expedition of the Ar- 
gonauts, 
87 2. δούσας, from δίδωμω. 
12. ἀπολομένην, ἴδωσιν αὐφσὴν understood. 
17. συλλαβομένης “Hoes, with the assistance of Juno. 
dxea, instead of ri ἄκρων σερικοπένφων, ᾿ 
24. ἰπσιταγίντσα, from ἐσ τάφων or ἐπσισάσσν. 
25. ὑπίσχεςο, from ὑσισχνέἭολειι. 
29. δεύξαντι, after he had yoked them. 
31. ὧν, instead of covray ots. 
88 8, ἐγχειριεῖν, from ἐγχειρίζω. . 
6. μίλλοντα, (jugum tauris impositurum,) for καὶ ἐκέλευσε αὐσὸν 
μέλλοντα xaralsvyvivas τοὺς ταύρους τούτῳ χρίσαι, δίς. 
χρῖσαι, to annoint, χρίσασθαι to anoint one’s self. 
18. idea, from ὁράω. 
19. ἀλλήλου,» They fall into a dispute with each other about the 
stones, not knowing whe cast them. 
23. wares. B. p. 267. F. p. 183, ° 
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8. ἀσφγνοῦς, from ἀπογιγνώσκω. 88 
1. ἠδικήθη, i. 6. “πρὶ τῶν ἀδικημάσων, Fy sunken Sed τοῦ Πελώου. 89 
4. ῥποσχῇ, from ὑπέχω. 

15. δηχϑείσης, from Σάκνω. 

16. gdov, δῶμα understood. 

22, ἡλικίαν, καφὰ understood. 

25. ἡνιῶν, governed by πραφεῖν.. 

26. ἰξινεχ Paves, from ixpiew. 

27. ei πρῶφον. B. p. 257. F. p. 146. 

13. νάρθηκι, a reed with a porous pith, used as tinder. In 90 
such a reed Prometheus was fabled to have concealed the fire from 
heaven. | ) 

ἤσϑετο, from αἰσθάνορεαι. 
16. ἀριθμόν. B. p. 266. F. p. 188. 
Σιεσίλεσε, from διατελέω. 

19. xAawiveos, from χλέστω. 

29. τὰ “λησίον, ὄντα understood. 

Sl. ἴσας, as many, an equal number. . 

4, ὠνομάσθησαν, οἱ οὕτως γεγενημῖνοι understood. . 91 
8. ἐξηραμμένας, from Engaive. 

20. αὐτοὶ is equivalent to tn like manner. 

$4. ἔδωκεν. Danaus appointed games, in which his daughters 
were assigned as prizes to the victors. re 

8. σοδῶν. B. p. 270. F. p. 166. 92 

12. τὸ αὐτό. This might be imitated in English, what one and the 
same animal is? &c. 

17. προβληθὰν, from wenhdare. 

21. pnriea, i. e. Jocasta. ; 

σῷ λύσαντι, to whomever should solve the riddle. 

26. ἰδιδοίκει, δίδοικα has the power of the present; id¢8oinss of tlic 
imperfect. 

84. ἐγκρυβοῦσα, from i ἐγκρύσσω. 

1. «ατρφονχ i. 6. τὴ ϑνητὸν αὐσοῦ μέρος, τὸ ἀπὸ σεῦ wares. 93 
᾿ 8. διήνεγκεν, from διαφίρῳ. 
16. ᾿Ελλήνων, that is, in behalf of all the Greeks. 
19. Kaen, that is, o% ΓΠερσεφόνῃ.- 
22. ἀρισφείωγ. The prize was Hesione, the daughter of Laomedon. 
27. ἄσέῆναι. The construction is, καὶ φασὶ Maree votre φῶν 


«ἠογεμενημίλων ὑμίρλαον ἀσθῆνα, ὑπὸ «ὧν ϑεῶν iv σοῖς ψάρι. 
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93 28. OF, instead of sie stands like gui in the beginning of e 
clause, instead of the demonstrative pronoun. 

33. ixaripgebev, on each side, i. e. on the part of the Greeks and of 
94 the barbarians. 

3. συνεξεῖλεν, from συνεξωιρίω. 

9. τὸ vives, τῶν κινταύρων. 

11. οὖς δὼν, instead of ὡς εἶδε φούφονς. 

15. φύσιως, here signifies monster, creature. 


MYTHOLOGICAL DIALOGUES. 


Lucian was a native of Samostta, a city of Syria, from which 
he derived the name of Samosatian. He is said to have lived about 
A. D. 164, in the reign of the emperor Marcus Antoninus. Being 
born in humble circumstances, he applied himself at first to the trade 
of a sculptor. He was soon dissatisfied, however, with this employ- 
ment, and devoted himself to liberal studies. For a considerable time 
he practised at the bar, at Antioch, and afterwards gained great repu- 
tation for eloquence, in journeys which he made through Gaul, Mace- 
donia, Ionia, and Achaia. Disgusted at length with the legal profes- 
sion, he gave himself wholly to philosophy and literature. The 
emperor AI. Aurelius appointed him register or clerk to the Roman 
governor of Iigvpt. He was a man, “nullius addictus jurare in 
verba magistri;’’ in respect to his opinions and sentiments he would. 
acknowledge no master. He thought with freedom, and wrote what 
he thought. ‘The boldness with which he exposed to ridicule the gods, 
as well as men, drew upon him the general censure of his contempora- 
ries, and gained him the appellation of Atheist and Blasphemer. But 
however impious his sarcasms upon the heathen deities may have 
appeared to the good men of his time, they may be read with interest 
and delight by us, who attach no sacredness to the Pagan religion. 
Hence the best instructers have recommended portions of Lucian to 
the attention of the young, as being an engoging and usefal subject of 
study. 

For, as Erasmus remarks, such is the beauty of his diction, the 
felicity of his invention, the playfulness of his wit, the keenness of 
his sarcasms ; 80 happy is his combination of the gay with the serious 
and the serious with the gay ; there is so much truth in his pleasantry 
and so much pleasantry in his expression of truth ; such is his power 
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of exhibiting, as with a pencil, the characters, passions, ard disposi- 
tions of men; such his art in presenting things, not to be read merely, 
but to be seen by the eyes, that, whether you regard pleasure or profit, 
no comedy or satire will bear a compurison with these dialogues. 11:5 
writings are numerous, but it is not neccssary to enumerate them here. 
The reader is referred to the following editions. 1. Luciani Samosa- 
tensis Opera, ex versione variorum, cum J. Bourdelotti, Theodori 
Manilii, et Gilb. Cognati notis. Lutetie Paris., 1615, in fol. 
2. Eadem Gr. et Lat. a Joanne Benedicto, 2 tom. Salmurii, 1619, 
in 8vo. (Hares calls this a very excellent and cerrect edition.) 
5, Hadem Gr. et Lat. ex versione Johannis Benedicti cum notis 
variorum, et Isaaci Vossii scholiis incditis. 2 tom. Amst. 1687, in 8vo, 
(Harles calls this a very Lad edition.] 4. Eadem, cum nova versione 
Tiberii Hemsterhusii et J. Matth. Gesneri, Gracis scholiis, ac notis 
variorum, ac pracipue Mousis Solari et J. M. Gesneri. Curantibus 
Tib. Hemsterhysio et Joan. Fridcrico Reitzio. 3 tom. Amst. 17483, 
in 4to, (which has been republished at Deux Ponts [Biponti], 8vo.) 
A fourth volume has been added which contains an Index, by Car. 
Conr, Reitz. Utrecht, 1746, 4to. Various parts of Lucian’s works 
are frequently found published separately. For example. 1. Collo- 
quia Selecta et Timon: Cebetis Thebani Tabula, &c. cum notis Tib. 
Hemsterhusii. Amst. 1708, et Basil, 1771, in 12mv. 2. Nonnulli 
e Luciani Dialogis selecti —— ab Edvardo Leedes. Lendon, 1721, 
in 8vo. For more information respecting this author, see Fab. Bib. 
Gr. Lib. IV. c. 16, and Harles Introd. ad Hist. Gr. Ling. p. 405. 

19. οἶσθα, by syncope for οἴδασθα, and this AZolic for οἶδας. 

23. σῷ reer, i. 6. ἐν φίνι τρόπῳ" τῷ Attic for rin. 

ἐνηλλάγη, was she changed? from ἐναλλάσσω. 

24. μισίβαλεν, changed ; from μεταβάλλω. 

1. ἰσιμεμηχάνηται τῇ κακοδαίμονι, δ. has contrived agatnst the 
unhanpy female, viz. lo; from ἐσιμηχανάορμαι. 

2. τοὔνομα, i. 6. κατὰ τὸ ὄνομα, by name; ἱφίστησεν, has placed 
over ; from ἐφίστημι. 

5. Καταπετάμενος, having flown down; from xadixrnus, | 

wov, somewhere. 

8. verowsy, The article in the neuter gender is used absolutely 
in the accusative case with all parts of speech excepting the conjunc~ 
tion. In most instances, however, xara is understood, and the article 
is so united with the word to which it belongs, as to form with it appar- 

24 Ξ 
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ently but one word. Thus φολοιπὸν is the same as κατὰ 76 λοιπὸν, 
hereafter, in future, from this time. 

8. τοῖς ἐκεῖ, i. 6. φοῖς ἀνθρώποις Ext) οὖσι, to the men who are there, 
i. 6. to the inhabitants of the place. 

καὶ gov Νεῖλον ἀναγίτω, and let her raise the Nile; that is, 
ἀναβαίνειν voir. The inundation of the Nile, on which the fertility 
of Egypt depended, was ascribed to Isis. 

11. ἥκω, Tam come. 

12, εἰ καὶ. The phrase is elliptically expressed ; and the following 
clause strictly requires ἅλις ὀξὺν ὄντα (instead of &érarev), sharp 
enough, even if it. were necessary ; εἰ καὶ, even if, , 

18. διατεμεῖν, from διωτίμενω. 

14. δίελε, divide ; from διαιρέω. 

15. κατινεγκὼν, αὔτον, ViZ. σὸν πίλεκυν, bringing tt down, fetching 
α stroke with it ; from καταφέρω. 

16. [Inge μον, si μέμηνα, are you trying if I be mad? from 
“«εἰράομαι UNG pecsvopeces. 

Πρέρτατει δ᾽ οὖν τἀληθϑὲ;, command in earnest ; τἀληθὲς, for 
ei ἀληδές. The οὖν refers to a gesture or motion on the part of 
Jupiter, by way of negative to Vulcan’s question. 

22. σνιήσωμεν. According to the reccived rule that μὴν, ὅπως, and 
ὅπως μὴ require the indicative future after them, we ought here to read 
«οιήσομεν. But the passages where the Aorist subjunctive follows 
these particles, are so numerous that the rule must be received with 
limitation. . 

23. οὔτε κατὰ τὴν ἘΠλείθυιαν μαιώσεταί ot, nor will deliver thee after 
the manner of Lucina; from paiopas. 

27. κατοίσω, from καταφίρω. 

7. xéevs. Bluish green eyes like those of the lion. The text 
indicates that this color has something terrible, but in unison with the 
polished helm. 

15. ἃ μὴ ϑέμις σοιοῦντα. He was struck with lightning because 
he restored Hippolytus to life. See Virgil, Ain. VII. 

16. μεσείληφας, from μεταλαμβάνον. 

17. ᾿Επιλίλησαι γὰρ καὶ σύ. Τὰρ refers to something understood. 
Why do you say so? ror have you forgotten ; ἱπιλίλησαι, 8. sing. 
ind. pass. in the middle sense, from λήδω, for which λανδάνω is used ; 
AaWbdveuns, mid. I forget; ἱπιλίλησαι --- κασαφλεγεὶρ, have you 

Sorgotien that you were burnt? The verb is here joined with the 
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participle, as is often the case; ἐν σῇ Οὔσῃ on mount (ta, celebrated 96 


for the death and sepulchre of Hercules. 

19. Οὔκουν ἶσα καὶ ὅμοια βιβίωφαι hus, we have by no means lived 
upon an equal footing and after the same fashion ; οὔκουν, with the 
acute accent, is a negative particle ; fee xa) ¢uom, are used adverbially, 
and βεβίωται impersonally. 

20. revaira δὲ πεπόνηκα, have performed so great labors. 

23. ἐσ ϑήσειν τῶν φαρμάκων " before car, ἐκ or μέρος σι is understood, 

24. ἐσιδεδιιγμεῖνος, from ἐσ δείκνυμι. 

26. διεφθαρμένος +6 σώμα, ἷ. 6. ἐν τῷ σώμασι, having your body wasted. 

27. τοῦ χιτῶνος ..... τοῦ Tugs, These words agree in the genitive 
with ἀμφοῖν. Lucian here refers to the garment which Hercules 
received from Dejanira, infected with the poison of a hydra; and to 
the pile which he raised and ascended, on mount (Eta. 

28. odes ἵξαινον ἴρια, nor. did I card wool; from faire. 

1. πορφυρίδα, ἐνδεδυκὼς, having put ona purple garment ; from 
ἐνδύω. 

ὑπὸ τῆς Ὀμφάλην, ὃν Omphale, the queen of ἕω to whom 
Hercules was a slave three years. 

2. οὐδὲ μελαγχολήσας ἀσίκτεινα σὰ σίκνα καὶ chy γυναῖκα, nor 
did I, ina fit of phrenzy, slay my children and my wife. He here 
reproaches Hercules with the murder of his wife Megara, and the 
children which he had by her ; from μελαγχολίω and ἀποκχκφείνω. 

4. Ei uit παύσῃ λοιδορούμενός wor, unless you cease to reproach me. 

12. καὶ. This phrase is elliptical; at length it would be αὐσὴ 
BAAN οὖσα καὶ φίκνα καλὰ ἵτσεκες " ironically spoken. The γὰρ 
refers to-something understood, as εἰκόσωρ ὑπερήφανος oJ. The reply 
of Latona is still more ironical. 

18. waitss. ‘The nominative is often thus used before distributive 
clauses instead of the genitive, as here instead of σῶν δὲ σῶν wasdéy, 
ἡ μὲν ἀῤῥενική. . 

19. φελενψαῖον. B. p. 257. Ἐν», 155. 

20. οἷα ἐσθίει, quali (quam nefando) victu utatur. Juno would 
say ieliss κρία drbecasa, but expresses it by a circumlocution, as if 
᾿ through horror. 

24. ἐργασςτήριαι σῆς μανφιπῆς, oracle shops, in derision, 

27. «ολλοὶ, siod understood. 


1. φερωφενόρενοι, that is, οἱ συνεφώτεροι οὖκ ἀγνοοῦσιν tes τὰ rare 9B 


rieredoras 
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98 2. ἰφρώμενον, that is, Hyacinthus, 

4. καὶ ταῦτα, quamvis, uque. 

10. ᾿Εγίλασα, 7 must needs laugh. 

13. dass. The adjective is thus used for the adverb by a poetical 
idiom. . 

ἁλοὺς, that is, ν,κηθείς > the aorist ἑώλων and the perfect qrwze 
have a passive signification. 

15. ἐξα γορεύσῃ, from ἐξα γορεύω. 

16. κύνας. See the history of Actzon above, p. 78. ὃ 6. 

21. ᾿Εγὼ μὲν" we may understand this as opposed to the clause 
understood, σὺ δὲ οὐ» αἰσχύνῃ. 

23. κόμην. Bp. 9195. F. p. 174. 

σὰ πολλὰ, for the most part. 

99 9. κλήμασιν, like Lycurgus in Thrace. 

10. μηποὸς, like Pentheus in Thebes. 

12. οὐδεὶς φϑόνος, tt must not be grudged him. 

13. οἷος, how brave. 

15. "Ἔστι γάρ τις " γὰρ refers to something preceding in their 
conversation. Perhaps Mercury had asked, “ iso you not pity me,” 
or something similar. For is there any one, &e. 

18. Ti μὴ λίγω, i. 6. διὰ ri, &e. 

21. διασερώσανφαι τὴν "λισίαν, after having arranged the couch ; 
from διαστρώννυμι. 

23. καὶ ἐπανιλθόντα ἔτι χεκονιμίνον, and after I have returned, all 
over dust ; from ἱπανίρχορμαι and κονήζω. 

. 24, ΤΠ)» δὲ τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥκειν, and before this newly 
bought wine-bearer came, i. c. Ganymede: “ rapti Ganymedis bo- 
nores.”” Virgil, En. 1. 

109 4. ἀλλ᾽ tes νεκρικὰ συνδιωπράφσειν μεμερισμένον, but I must 
moreover manage the affuirs of the dead, distracted as I am; from 
μερίζω. 

4. τὰ μὲν τῆ; Λήδας τέκνα, Castor and Pollux. Castor having 
fallen in battle with the Athenians, Pollux shared his own immortality 
with him, and obtained from Jupiter permission for both to live alter- 
nately, Lezpes. See Virgil. Ain. VI. 121. and the note of the 
learned Ruzeus upon the passage. 

5. iv gdou εἰσὶν, δῶμα understood. 

6. Καὶ of μὲν ᾿Αλκρήνης καὶ Σεμέλη» i.e. Hercules and Bac- 
chus. Hercules was the son of Jupiter and Alemene; Bacehue, the 
son of Jupiter and Semele, the daughter of Cadmus. Lexpxs. 
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8. *Aerareides. Maia, the daughter of Atlas, one of the oldest 100 
yods, is here proudly contrasted with common mortal women. 
10. Seyaress, Europa. 
«ίσομφι, for σ“ίμπει. 
11. ὀψόμενον. The participle of the future expresses design. 
15. “σιπρᾶσϑαι, from ringtone, 
16. δουλεύονσες. Allusion is made to a law at Athens, by which 
slaves who were treated with too great severity, could demand to be 
suld to another master. = 
22. ἀφ᾽ οὗ, χρόνον understood, 
24. σὴν πομαὴν, instead of σίς σφιν aden ἡ πομαὴ, ἥν Abyus ; OF 
wigh τίνος πομπῆς λέγεις ; 
26. ἀσελείφϑης. B. p. 267. F. p. 164. 
28. γὰρ, here refers to some such phrase as Obs β ἐδυνάμην 
ἰδεῖν αὐσό. 
1. παράλια, that is, σὰ “παράλια μέρη τῆς ᾿Ἰνδικῆς χώρως. 101 
7. γὰρ, refers toa phrase understood, like ‘‘ Thou hast no need to 
tell me this.” | 
15. δρομαῖος, equivalent to δρόρεῳ. 
17. ἐκαλαγιῖσα, from ἐκσλήσσω or ἐκαλήσσω. 
18. xigeres. B. p. 270. F. p. 182. 
21. ἡδίω, instead of sdieva. 
25. ἡμμένας, from drew, 
29. ἄλλο, instead of καὶ ch ἄλλα σῶν ϑαλασσίων ὅσα μὴ φοβερά ἔσει». 
ἰδεῖν, (Latin visu) to be seen. 
2. ipaivere, i. 6. ἠφανίσθη. 
4. Sas. B, p. 269. 
yetwas, fabulous animals supposed to exist in India and on 
the sea-chore. 


102 


6. wiwevba, from πάσχω. 
9. ἀσικάλει. Compare Homer’s Odyssey, IX, 365. 
18. ἀνέκαυσα, from ἀνακαίω. 
23. Pdguensy τι, wine, with which the Cyclops were till then unac- 
quainted. 
26. ἤμην, for ἦν. 
27. μοχλὸν, the stake, the trunk. 
1. ἐκείνου, χρόνον understood. 103 
2. σοί. This use of σοὺ corresponds with the English idiom, J ans 
Blind for you. 
24* 
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103 3. Babdy, Javey understood. 
5. ἐδυνήθη. The construction is εὖ οἶδα γὰρ ὅτι οὐκ ἰδυνήθη dy 
ἀποκινῆσαι. | = 
10. κριῷ. Compare Homer's Odyssey, IX, 447. 
12. ἐκείνοις, that is, τοῖς «ροβάτοις. The construction is, drs ἔλαθεν 
ὑσιξελθὼν ow’ ἐκείνοις, that is, xsxgupepotvos. 
15. ἤροντο, from ἔρορεαι. .. af 
16. κἀγὼ, i. ε. καὶ ἐγώ. 
17. οἰηθέντες, from οὔορεα 
19. με, ἔστι τοῦτο understood ; that which ..... 8. that. 
23. «λιόντων, τὰ τῶν «λεόντων, the fate of navigators. 
104 1. ἐν σοσούτῳ, χρόνῳ understood. 
9. ἀπεληλύθεσαν, from ἀπέρχορεαι. 
10. χκαφικλίνοντο, alluding to the custom of reclining at table. 
ll. Κἀκειδὴ, i. 6. καὶ ἐπειδή. ᾿ 
13. ixsivwy, the goddesses ubove named, 
ἑκάστη, as in English, they each claimed it. 
18. ds, for οὗσος. 
20. Scai, txoincay understood. 
105 1. Δίξαι, from δέχομαι. Concerning this story, see Homer’s 
- Iliad, XXL 
πεπονθότα, from «ἄσχω. 
κατάσβεσον, from κατασβέννυμι. 
3, xarixavesy, from κατακαίω. 
4. ἀπηνθράκωμαι ὅλως, Tam εὐ quite to a peinllees from 
ἀφπανθρακέω. 
8, ὁ... dwavoure, dws uriderstocd. Did not cease from his rage. 
ἱκίσινσα. Compare Elomer’s Iliad, X XI, 214, and the fol- 
lowing lines. . 
9. &rifearrs,....povy,wasdemming up my current; from ἀπο- 
φράττω. 
10. ϑίλων, vay Ἀχιλλέα understood. 
11, ἀπόσχιιφο, i.e. σχοίτο ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν, might hold himself 
from the men, i. e. might abstuin from the men ; which is the evident 
signification of the 2. aor. opt. From kwiyw. 
ἔτυχε γὰρ, for he happened to be somewhere near; τυγχάνω 
is often joined in this manner with a participle ; thus τυγχάνω dy, 
I happened to be ; irvyzavoy ὧν, I happened to be ; ἐφυγχιάνομεν ὄντες, 
we happened to be, &c. 
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12, Anse, Alevy, Lemnos and Etna, the workshop of Vulcan. 
13." chaods ἄλλοθι, every where else. 
15. αὐτὸν δὲ ind, i. 6. ἐμαυτὸν δὲ . ... ὑφερκαχλάσαι ποιήσας, and 
having made me boil οὐξνγ.᾿ ἣν 
16. μικροῦ δεῖν, he has almost made me quite dry ; μικροῦ δεῖν and 
ὀλίγον δεῖν, are put absolutely, signifying almost. Hoogeveen upon 
Viger. cap. v. sec. 3. 
19. Θολερὸς» supply εἶ. 
ὡς εἰκὸ;, as tl seems. 
σὸ αἷμα μὲν ....ὄ ἡ Siegen di, supply rovre iweinray or some 
‘imilar phrase. 
21, εκότως, οὕτω διάκεισαι understood, 
᾿ ὅς. The relative pronsun thus used expresses the ground or 
reason. 
υἱωνόν. The sea was the mcther of Thetis. 
22, dv, instead of οὐκ αἰδεσθεὶς αὐτὸν Νηρηΐδος υἱὸν ὄντα. 

1, Τί ἄγχεις, i.e. Διὰ τί, ἅς, Why art thou strangling Helen, 
ufler having made an attack upon her? Why hast thow attacked 
Helen, as if thou wert going to strangle her? προ; πίπτω. 

O, ἡμιτελὴ μὲν σὸν δόμον͵ see Homer’s Iliad, II, 701. 


= 


γυναῖκα, Laodaomia. 

5. Αἰσιῶ, 2. sing. pres. imp. for αἰπιάου from αἰτιάομιαι. 

7. airierioy, ἰσσί wos Understood, OF ἐκεῖνός feos αἱτιατίος. 

8. Οὐκ ini, i. 6. οὐκ aitiarisy ἐστί σοι ἐμὴ, you ought not to 
blame me. 

9. ξένου. Menelaus.was the host of Paris, when he formed the 
Gesign of carrying off Helen. 

13. “Apssyvoy, ἐστὶ understood. . 

Adsrags, ill-starred Paris, an epithet borrowed from Homer's 
lliad, IIT, 39. and Dr. Clarke’s note upon the passage. 

14. ἀπὸ τῶν χειρῶν, supply pov. - 

15. ἸΑδικα ποιῶν for ποιεῖς " the participle must be conceived of 
in connexion with the preceding sentence, i. 6. Ei οὐκ ἀφήσεις aor’ ἐμὴ 
ἀπὸ car χειρῶν, ἴσῃ φοιῶν ἄδικα, If you will not release me from 
your hands, you will do injustice. 

καὶ ταῦτα ὁμόφσεχνον ὄντα 591" καὶ ταῦτα in the middle of a 
sentence followed by a participle, may be-trans:ated although, and also 
especially. Thus Plato, in Gorg. p. 508. 2b δὲ μοι δοκεῖς οὐ wees- 
ἔχε,» σὸν νοῦν τούτοις, KAI ΤΑΥ͂ΤΑ σοφὸς ὧν, But you do not appear 
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106 to me to give your attention to these things, AND THIs being a wise 
man; i, 6. although you are, &c. ‘The word ποιεῖς must be under- 
stood, to render the sentence complete, and this you do, who are a 
wise man. Hoogeveen upon Vig. cap. iv. reg. 16. Καὶ φσαῦτα, 
ὁμόφεχνον ὄντα σοι. This sentence may be thus supplied; Καὶ ποιεῖς 
σαῦτα ἐκεινὸν ὄντα ὁμότεχνον σὺν σοί. [ Where, it may be observed, 
the verb, ποιεῖν has after it two accusatives.] and. you do this to one 
who is of the same trade with yourself: or, it may be expressed 
elliptically in English, as in Greek, and that too to one who is of the 
same trade with yourself. 

16. καὶ τῷ αὐτῷ Sty κατίσχημαι,ν» 7 am bound to the same god; 
from χατέχω. 

17. Olea δὲ, ὡς ἀκούσιόν cs ἰσετί. Lucian here seems to allude to 
the conversation on love between Cyrus and Araspes, in the Cyropze- 
dia. See the history of Panthea, in Coll. Gree Μη). p. 65. 

28, Φήσει γὰρ αὐτὸς ..... τοῦ ἐρᾷν ..... γεγενῆσθαι αἴτιος. This Greek 
idiom is generally rendered in English by ¢hat and the indicative of 
the verb, For he will say that he was the cause of the love. 

25. ἐκλαθόμενος, having forgotten, forgetful of ; from ἐκ λανθάνω. 

27. σροεπήδησα; τῶν ἄλλων, ἰ. 6. ἐπήδησας πρὸ τῶν ἄλλων, YOU 
leaped before the others ; from προπηδάω. 

δόξης ἐρασθεὶ;, enamoured of glory. 

10) 2. καὶ τὸ ..... οὕσω; ἐπικεκλώσθαι, und itsbeing so ordained by 
fate; from ἱπικλώδω. 

4. ὑμῶν, for ὑμέτερον. 

5. οὔτε naturally requires another ovrs in the following clause ; 
instead of which an affirmative clause follows here with xa, as also, in 
Latin, sometimes neque is followed by et. 

8. arixrtyvsy, αὐτὸ understood, 

12. μησροασώτορος, Acrisius, _ 

13. αὐτοὺς, i, 6. τὴν μηφέρα καὶ φὸ πωιδίον. 

15. ἰδεῖν, to be seen, in appearance. 

19. ’Ezraan, from στέλλω. 

20. βασιλεῖ. Polydectes, king of Seriphus, where he had been 
saved. 

22. ἧσαν, αἱ Γοργόνες understood. 

26. διητῶνσο, dwelt ; from διαιτάφρεαι. 

108 1. ἀθέατοι εἰσὶν, i. 6. οὐ ϑίμως αὑτὰς ϑιᾶσθαι. 

«5. ἡ ᾿Αδηνᾶ da, Minerva, I say. A sentence, broken off by ἃ 
parenthesis, is renewed by 34 with a change of construction. 
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8. κόμης. B. p- 270. F, Ῥ. 164. 
9. ἀνεγρίσθαι, from avaysion. 


13. καϑδειμεένην, from χαθίημι. The participle is, by a particular 
idiom, made to agree, not with the thing, but the person; the phrase 


in the text is used for χαθειμένας τὰς κόμας ἔχουσαν. 
17. χαταπιόμενον, from κατα σίνω " the future indicating design. 
18, 19. τῇ μὲν ..... τῇ δὲ, χειρὶ understood. 
19. Τοργύνα, i. 6. τὴν Μεδούσης κεφαλήν. 
21. πολλὰ, μέρη understood. 
24. ἸΚηφίως, οἵκιν understood. 


25. τυχόντα " οὗ τὸν τυχόντα, ἀλλὰ τὸν"κάλλιστον καὶ δοκιμώφαφον. 


28. καλλίων, ἡμῶν understood. 
29. ϑυγατρὶ, for her daughter becoming ἃ prey to ἃ sea monster. 


51. εἶ es, the indefinite pronoun instead of ἅτινα" so in Latm δὲ 


quid instead of gue. 


q 
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3. «τοῖς, οὖσιν understood. Instead of apatsncis, Prof. Oertel 109 


supposes ὡρμιαξοίκοις, Hving in wagons. 


᾿ 6. ἡμεροῦται. The construction is, ἀλλὰ καὶ τὰ φαύλως οἰκούμενα 


ἡμεροῦται, λαβόντα (i. 6. ὅτε ἔλαβε) ἐσιμελητὰς ἀγαθούς. 
Καθάπερ, as for instance. 


10, dyeswrigovs. The masculine here agrees with d&bpaweus, 


which is involved in ἔθνη. 
11. πολιτικῶς ζῆν, to live in organized political society. 
12, καὶ ταύτῃ, διότι, in this also, that... 


16. εὐπορουμεένοις, instead of ὧν εἴ rig ewavigeras: οὐδὲν χείρων αὐσῷ 


ἡ βίος ἰστὶν, ἢ εἰ εὑπορεῖται. 
Ὥ, δ᾽ αὕτως, instead of ὡσαύσως δί. 
20. σὴν πολλὴν, for the most part. 
2]. weds τῇ τραχύτητι, in addition to the unevenness of the soil. 


' 22, στηλῶν. The portion which lies on the Atlantic ocean. The 


* Pillars of Hercules’ are the modern straits of Gibraltar. 


8. ῥιξοφαγοῦντες " οὗτοι .... ριξοφαγοῦντες. The masculine gender is 110 


used, though referring to λαγιδίων which 18 neuter. This, strictly 
speaking, is ungrammatical, but very common in the case of animals 
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110 which are naturally masculine or feminine, though their names, in the 
diminutive form, are grammatically neuter. 
6. οὐδαμοῦ τῆς γῆς, (nusquam terrarum.) The genitive serves 
to complete the idea expressed by the adverb. 
29. κατακαῆναι, from κατακαίω. F. p. 79, 2 
111 2. χρωριένους, that is, ἐμπόρους ὄντας. 
3. ἀνσιδόσιωςς. As the value of this metal was unknown to these 
tribes, the Phoenicians purchased it for trifling articles of merchandise. 

23. διὰ,..(φύσεως, by their own nature, that is, without artificial aid. 

25. διαβαίνουσιν, τοὺς φοτάμους understood. 

στρατοπέδων μυριάδες, instead of ὅλα σφρασόσεδα μυρίων ἀνδρῶν. 
32. ϑάλασσων, the Mediteranean sea. 
112 3. ἔμπαλιν, that is, ix σῆς ἔσω ϑαλάσσης sis τὸν "νῶν, 
9. ἔσθ᾽ dee, i. 6. dees ors, sometimes. 

11, καὶ αὗφα;, which also in like manner. 

19. xpdécioroy ἱσ' σι κὸν, the most efficient portion of the cavalry. 

26. ἰδιόφητα, φὸ ξανθὸν understood, 

Sl. ἀπὸ τῆς κασιργασίας» by this treatment. 

113 &. “Orar..... σὴν μάχην, when any one accepts the challenge. 

13. ἡμαγμένα, from αἱμάσσω. 

20. “Kexuviny δρυμῶν. The Hercynian woods, an indefinite name 
for an immense forest, north of the Alps. In the text, the woods 
and mountains of the north of Germany are referred to; and in this 
region the Harz mountains are still supposed to derive their name 
from the old Hercynian forest. 

27. wagadidorras, i.e. Aiyorras 

33. darrAacerovras. B. p. 267. F. p. 165, 

114-6. ἀγωγάς. Bop. 265. F. p. 174, 
9. ὀρεινὰ, μέρη understood. _ 

17. γιωγικῶν. B.p. 268. F. p. 158, 

TToasis «.... of δρυμοὶ, instead of Τοῖς δρυμοῖς χρῶνται ἀντὶ τῶν 
σόλιων. : 

$1. ϑησαυρίζξεν. They lay up no stores of any kind, but live on 
what the’ present moment supplies. 

33. σοιοῦφον is used for Touvre, aS ταὐσὸν is often used for cadre. 

| 115 4. savarcijaces. The victims were crowned with a garland. 
7. ἵκασσον, τῶν αἰχμαλώφων understood. 
11, περιτεσαμίνας», from wigsrsivw. The sides of the wagons were 
formed by skins strained over the wagon frame, 
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21. Αἰφωλίδος. Juno was an object of particular veneration in 115 
Argos, and Diana in 2Stolia. Diomed, through his father, was of 
7Etolian descent ; but, by right of his spouse Afgialea, he reigned in 
Argos.- 

24. ἀνίχεσθαι, permitted ; from ἀνέχιω. 
25. δεῦρο, that is, εἰς φοῦφο +3 ἄλσος, 

31. λατομοῦσι. The labor of cultivating consists rather in break- 

ing and reducing the stones, than in tilling the soil. 
84, τῇ συνεχείᾳ, πόνων understood; more distinctly, wawes φὴν 
φυσικὴν ἰδιόξησα τῆς χῶρας, τὴ συνεχείᾳ σῶν πόνων. 
8. ἀνδράσιν. B.p. 270. F. p. 161.  Ἐ1Ὁ 
8. ᾽Ε μπορευόμενοι, i. 6. ἔμσορίας χάριν. ᾿ 
22. δμνίγκαντες, from διαφέρω. ὁ 
51. περουνοσκοπίαν. The interpretation of thunder and lightning, 
and various other phenomena, which were superstitiously believed by 
the ancients to regulate human affairs, constituted an important part 
of the science of augury, (rigacerxeria. ) 
10. viva, equivalent to drive. 17. 
29, ‘Os δ᾽ αὔφσως, instead of ὡσαύφως δέ. ᾿ 
24. τούτων, above the towns of Pompeii, Naples and Herculaneum. 
31. dang. The first eruption of Vesuvius, of which there is any 
account, took place A. D. 79. As this was in the reign of Titus, it 
was of course unknown to Strabo, from whom the ex(ract in the text 
is taken and who lived under Augustus. Marks of older eruptions 
however were visible on the mountain and in the whole circumjacent 
region. 7 
5. Σάγρᾳ. The citizens of Crotona were defeated in a great 118 
battle by the Locrians at the river Sagra. 
16. σοσοῦσον ..... μόνον, his strength went so far only. 
- 17. &woangbivea, 1. aor. part. pass. οὗ aarerAnuBever, 

21. Τοσοῦτον, fur σοσοῦσο (as above τοιοῦφον for φοιοῦφο.) 

22. φὸ «παλαιὸν, formerly, anciently. 

28. iAdvess, οἱ Κροτωνιίῶφαι understood. 

29. ἰσήγαγον, τῇ woass understood, After χκασίχλυσαν also, αὐτὴν 
must be supplied in thought. 

88. dew, from εἰμ), to be. 
1. Τίμαιος. Timseeus, the author of a history of Italy and Sicily, 119 
which is not extant. 
2. λαβεῖν, with the verb ἔφ». In Latin, dixtt se accepisse. 
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119 3. πρὸς ὃν, i.e. καὶ weds τοῦτον. 
7. μιτ' αὐτῶν, τῶν Λακεδαιμονίων included mentally in Aase- 
δαίμονα. a 
8. -ruvdavopsves, while he knew it only by report. 
10. ἄν ἑλέσθαι, would prefer, (preoptaturum esse. ) 
13. ἱκερυφῆσαι, i. 6. εἰς τρυφήν. 
16. ῥηδῆναι. The infinitive ῥηθῆναι is governed by δοκεῖ above. 
18. "Es τηλιχοῦφον σρυφῆ:, to that or to such a degree of luxury. 
22. καὶ dua, and as soon as. . 
24. ἔχοντες, that ts, σὺν αὐφοῖς τοῖς ἀναβάταις. 
34. «αρειλήφασι, ἴτοτη 'παραλαμβάνω. - 
120 4, ταύτην, env νῆσον understood. 
5. Καὶ ..... Κόρην, periphrastically for Καὶ σῆς ἁρπαγὴς Κόρης. 
14. αἴσθησιν, instead of τῆς φυσικῆς αἰσθησίως ἱμποδιζομίνης. 
81. διείλησεαι, from διαλαμβάνω. 
121 δ. πολλὴν ..... ἔχει, instead of τὰ «ολλὰ ὀρεινὴ ἰστίν. 
9. δὲ πρὸς ἀλλήλου,, instead-of weds ἀλλήλους δὲ, that is, as 
respects their conduct to each other. 
14. κἄν, instead of καὶ ἐάν. 
23. σχῆμα, astoits form. B. p. 265. F. p. 174. 
30. καὶ xurn, also in like manner. 
122 2. ἱκείνον ἐκλειφθέντος, when oracles ceased to be given here. 
8. Topsy, ine. τὴν πολλὴν καὶ εὔγνωστον αὔξησιν, the well-known 
present γεγο. 
8. σούτζων, τῶν ἀναθημάτων understood. 
10. χρυσοῦ. B. p. 268. F. p. 182. 
11. of, instead of αὐσῷ. The more common phraseology would be- 
σῇ αὐτοῦ κιφαλῇ. 
17, σῷ Sey, instead of τοῦ θεοῦ. : 
18. καὶ τῶν ἀνθῶν τὰ κρίνα, and of flowers, the lily. 
23. ῥᾳδίαν. B. p. 288. F. p. 175. 
30. aviggar, from ἀνοίγω. 
91. wedurtAuey, an undertaking, promoted by the luxury of the 
Romans, who attached a great value to the marble of Laconia. 
12313, ᾿Εφόρων, magistrates at Sparta, first created by Lycurcus. 
They were five in number, and had power to check and restrain the 
kings, and even imprison then, if guilty of irregularities, 
17. Κωρύκιον, a cave in Cilicia, with a grove which produced 
excellent saffron. 


NOTES. 289 


27. ἄμισρα, ϑισαίσματα understood. The oracles began to an- 123 
swer in prose, from the time of their decline. 

33. παμφορωτάφη. This apparently refers to the multitude of fish, 
which are caught on the coast of Attica. 

4. λίθος, marble ; alluding to the white marble quarries of Pen- 124 
telicus, 

7. γῆ, i. 6. μίρος σι τῆς χώρας. 

8. πολλαπλασίους, that is, πολλῷ “λείονας, ᾿ 

15. ἀκροπόλει, the citadel of Athens, at the bottom of which was Ὁ 
temple of Minerva. 

16. δόμοις, ous ᾿Αφοσικῆς understood. Attica was divided into one 
hundred and seventy-four δήμους or districts ; 4 πόλις, that is, "Easvets. 

19. «ροξειληφυΐα, from «ροςλαμβάνω. 

31. σολλοῦ, χρόνου understood. 
2. μεμαθηκένα,, from μανθάνω. 
3. φοιτῶν, from Φοιτάω. 125 

18, διέζωκε, from διαζώννυμι. ᾿ 

16. Οἱ werapei, the nominative absolute before distributive clauses, 
of which some cases have been already noticed. 

18. ὡς, is often thus pleonastically used with prepositions express- 
ing direction, as ivi and πρός. 

2. AbysTas ..... χειριάῤῥους, the same as οἱ χείμαῤῥοι λέγονσαι χρυ- 19G 
σὸν κα ταφίρειν. 

4. κατατιτριμέναις, ἜΤ pass. part. of χατασεφραίνω, commonly 
used by the Attics for κατασισραίνα, We also find τιτράω, a redupli- 
cated form for σράω, from which are formed the fut. cgfem, perf. 
σέσρηκα, and perf. pass. σέτρηροαι. 

5. ἀφ᾽ οὗ ..... δέρος. This clause would be more fully expressed 
thus, xai dae τούτου ἀρχὴν AaLiodas τὸν μῦθον Tov περὶ «οὔ ¥ αδυσέμάκλεν 
δέρως " the Sable of the golden fleece derived its origin. 

13. Tis ..... σὰ μὲν, one portion of the region. 

20. σαύτῃ δὲ καὶ, and for this reason also. - 

28. «πρὸς ..... τῷ βίῳ, in respect to the.other parts of the economy of life. 

80. ἀκριβὲς, instead of ray ἀκριβῶν. 

33. duianweras, from διαλαμβάνω. 

10. ἀλλοιθνεῖς, nominative absolute for the genitive; see above, 197 
p. 125, line 16. 

15. ἀδούλωςοι, ὄντες understood. 

27. φύσεις εὐώδεις; odorous substances, : 

20 


490 NOTES. 


128 1. σοιῖν, with Sees instead of the indicative. B. p. 289. 
F, p. 175. 
κοσμημάφων. The jewelers set precious stones in Arabian 
gold, in order to improve their beauty. 
8. οἱ ..... πελάγεσι, instead of of wAtovess. ᾿ 
wees... φοιοῦνσαι. To find the paths out of these deserts, it 
is necessary, as at sea, to observe the stars. 
16. dgdsdevrss, οἱ ἐγχώριοι understood. 
25. αἱ ..... sverheset, those which are shorter and more delicate in 
their forms. 

129 1, «ληΐζεσα., that is, ἡ χώρα πρὸς τῶν ἐπιχωρίων Micowerapia 
κπαλεῖφαι. The accusative drone oe be omitted, and the sense 
would be uninjured. 

11. ἱνδεῶς, that is, éwors (as often as) σφίσιν ὕδατος ivdua yiyvesre. 
23. ἄρκτων, from dexcos, literally, a bear; the northern constella- 
tion called the Great Bear or Seven stars ; it is here put for the north. 

130 1, ἄπιωροι, ἰσμὲν understood. 

2. ἔρια, cotton. 
6. εἶσα ..... λαμβάνουσιν, i.e. εἶτα «πρὸς τὸ κάτω νεύοντα αὐξάνονται. 
9. ἄλλην ..... ποιοῦσιν, they form another layer, or shoot. ‘The 
tree here described is the Rizophora or Banyan tree, each of which 
of itself, often forms a whole grove. 
17. πολλὴ μὲν by τῇ παραλίᾳ, ἷ, 6. ἧς πολὺ μέρος ἐν τῇ “αραλίᾳ κιῖσαι. 
18. κόλπου, τοῦ Περσικοῦ understood. 
26. τῶν, πόλεων understood. 

131 5. καφςιζξαριμένη, perf. pass. part. οὗ χασαξα ίνω. 

9. ταφάς. As there was no door-way into the tombs, the bodies 
of the deceased monarchs in their coffins, being raised up by machines 


on high (f&sspssesves), were let down into the sepulchres prepared for 
them. 


14. διιπόρθησαν. This happened in the second Persian war. 
Thais, out of revenge, prevailed upon Alexander, while intoxicated at 
a banquet, to burn the palaces of Persepolis, the ruins of which are 
to be seen at this day. The city of Persepolis stood several centuries 
after Alexander’s death. 

26. sinds, i.e. ἄλλων σοιούτων, ἃ δὴ γίγνεσθαι εἰκὸς ἐσεὴν, or ὥσπερ 
εἰκός. 

SS. “τρὶ ..... ἔχειν instead of rors ἀχερίστοις ϑεῶν ob μάλων. 

1382 6. wasis, for drinking. 
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9. σοότου, χρόνον understood. 192 
17. ἀξιόλογοι. The smaller outlets were more numerous, the 
larger ones were reckoned nine. 
23. σὺν ..... καρ, ἷ. 6. σὺν vrais καρισαῖς ἧς wesiens. 
94, συσσίλλετω, ὄγπεις, instead of οἱ αὐτοῦ ὄγκοι συστέλλοντξι, 
i. 6. μειοῦσιεω ὁ πσοφαμός. 
7. φοῦ Sigevs, in summer. 183 
21. φὸ καὶ γεννᾷν, i. 6. ὅφι «αὐ νῦν ἔφι ἡ ἦν τῇ Θηβαΐδι χώρα mis γεννᾷ. 
26. βώλου, genit. absol. with μενούσης. 
27. weesrbires, is connected with isrir > to one who goes farther, a 
mountain opposes; instead of tf one goes farther. 
30. tard ϑιάμασ;, the seven wonders of the world so called. 
8. aurns, is used as if wérss had ne which is included 134 
virtually in Θήβας. 
10. ’Ev τῇ wsgaig, on the other side of the Nile. 
18, re... . xabidens, the part from the seat upward. 
82. abreds, for μόνους. 
5. καύσαντες. The vein of rock containing the gold is made 135 
brittle and softened, by kindling fires against it. 
12. μαξμαφίζουσαν. The ore in those mines had a lustre like 
marble. ᾿ ; 
13. οὗ ..... φσροσώγονφες, i.e. οὗ - εἴχνῃ τινὶ, ἀλλὰ βίᾳ μόνον χρώ.- 
μέενοι. Ν 
24, ἔνσων. The pounded ore was placed in a series of hand mills, 
and in them more finely reduced. 
S2. #6 ..+00 ἔχον, that which contains gold. 
10, ἄλλων, of the other substances thrown in as a flux, to promote 146 
the fusion of the metal. 
27. ὧν, ὁ σιρίβολος understood. 
λίμνης, the lake Mareotis. 


17. χρῶνται, use for food. 
2. νεύονται, inclining, literally, nodding. 138 


17. σῶν ..... ἄγριον, 1. 6. ἄγρια insendsdpare. 
7. Sivas. The whole region extending inward presents to the 139 
eye a coutinued series of sand hills. 
ὅσον σσανίζει, 80 great is the scarcity. 
8. «υσοῦτον winbiu, s0 great is the abundance. 
18. ἐσνγνιγιώσκουνιν, αὐτοῦς understood. 
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139 15. «εριγραφούσης, i, 6. ἐχούσης. 

16. ἔχοντα rsiges, i. 6. σεφειχισμένον. 

24. ἀποικία ..... σφηλῶν, the colonies founded by the Phoenicians 
in Spain, not only on the Mediteranean, but on the Atlantic, without 
the pillars of Hercules. 

27. φήν..... οἰκεῖν, that part of Lybia which admitted any other than 
the wandering mode of life ; οἷόν σ᾽ ἦν, for ἐξῆν. 

890. αὐτοὺς, i. ε. φοῦς Ῥωμαίους contained in ‘Pan. 

31. αὐςῶν, σῶν Καρχηδονίων understood. 

140 1. ἐν φῇ πόλει, in the οαρία,, 
4. wearspendnedsesvos, in the hope of escaping a war. 
Kegsdhivres...... dvawerssiv, an attempt was made to renew the 
war, viz. by the Carthaginians. ᾿ ' 
8. σρίχα, on account of a want of hemp, the women gave their 
hair, in order to make of it the neeessary ropes for the Catapulta. 
‘16. ἑάλω, from. ἁλίσκω. “ 








HISTORY AND BIOGRAPHY. 


Plutarch was born at Cheronea, in Boeotia, A. D. 50. He went 
to Rome, and there taught philosophy. Having received the office of 
consul from the emperor Trajan, he became prefect ef Ilyricum ; and 
was afterwards appointed by Trajan governor of Greece. In his old 
age he was a priest of Pythian Apollo, and died in his native country ἡ 
about A. D. 130. He has left many monuments of his great learning 
and fertile genius; but in style he did not acquire the clegance of the 
great masters of antiquity. His writings, however, coustitute a large 
and valuable treasure of learning, from which the old, the middle-aged, . 
and the young may derive the greatest pleasure and profit. The works 
of Plutarch are commonly divided into two classes; the one compre- 
hending his Livzs, a very excellent and useful- work; the other his 
Morats, &c. all of which are enumerated by the learned Fabricius in 
his Bibliotheca Greeca. The following are some of the editions of 
his works. 1. Pruraacur Caonensis opera qui extant, Grace, 
ex vetustis codicibus emendata per’ Henricum Stephanum, 6 tom. 
apud ipsum Steph, 1572, in 8vo, 2. Eadem, Gr. et Lat. ex versi- 
one Hermanni Cruserii et- Gul. Xylandri, cum notis Xylandri_ et 
H. Stephani, ἄς. 2 tom. Francof. 1620, in ‘fol °8:°‘Plutarchi 


' 
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Cheeronensis que supersunt omnia; Gr. et Lat. Principibus ex 140 
Editionibus castigavit, virorumque doctorum suisque annotationibus 
instruxit Jo. Jac. Reiske; 12 tom. Lipsie 1774— 1782, in 8vo. 
4. Plutarchi Vitz Parallelz, cum singulis aliquot, Gr. et Lat. — ex 
recensione Augustini Bryani: 5 tom. Lend. 1728, 1724, et 1729. 
in4to. 5. Plutarchi Apophthegmata, Gr. et Lat. Editore Mich. 
Maittaire. Lond. 1741, in 4to. 6. Plutarchi Cheronensis Mora- 
lia, &c. Greca emendavit, &c. Daniel Wyttenbach, &c. Oxon. 
1795, &c. in 8vo. For further information respecting Plutarch, 
consult Fab. Bib. Gr. Lib. IV. cap. χι. & Christoph. Theoph. 
Harles Introd. in Hist. Gr. L. p. 331. 
1. ἄστει, the city of Athens, which is always understood by the 141 
word ὄσσαν in speaking of the concerns of Attica. 
2. πολεμοῦντες ἰξίκαροον, a stronger expression than ttselusean, 
fought through. 
8. γράψαι and sixuv express the one a written proposal, the 
other a verbal recommendation of a law. 
6. ἀρχῆς, equivalent to σροφάσεως, pretence, occasion. 
9. wagexiwnrizes ἔχειν, is equivalent to παρακινεῖν in its neuter 
signification, to be insane. 
10. ἀπὸ σφόματος, by heart. 
11. i%sesdnesy, as if he had just arrived from a journey ; ; for on a 
journey only, the Greeks wore caps. 
12. κήρυκος λίθον, an elevation from which the heralds were wont 
to address the people. 
18. ἐν 939, equivalent to ἔδων; singing. 
14. ἦλθον, instead of ἐλήλυθα, as also in proge the aorist is often 
used instead of the perfect. 
15. ἱσίων, to be pronounced in scanning as two syllables — used 
instead of ἔπη κοσμίως currsbivra. 
gonv θέμενος, instead of ἔδων, as φίθεσθαι is used instead of 
wasiobas. 
ἀντ᾽ ἀγορῆς, i.e. ave) δημαγορίας, a song instead of an hae 
rangue; or, ἀντὶ τῶν aslav λόγων οἷς οἱ δημηγοροῦντες iv ἀγορᾷ 
χρῶνται. rs 
17. σιπειηρμίνων, rather than σεσοιημένον. 
21. προστησάμενοι, being in the middle voice, here indicates, ap- 
pointing as commander over themselves. 


‘ 
25* ᾿ ὶ wee 
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142 1. TA μὲν οὖν δημώδη τῶν λεγομένων for τὰ μὲν δημοσίᾳ λεγόμενα, 
and that equivalent to σὰ μὲν ὑσὸ σῶν ““λιίστων λιγόμινα. The σὰ 
μὲν is opposed to ἄλλοι δὲ in the last sentence of this section. 

2. xararaBey, instead of εὑρών. 

5. κπελεύσοντα, future participle, expressive of design. 

Ἴ. φὴν ταχίστην, instead of ὡς σάχιστα. Vigerus. 5. ii. note 15. 

10. νεωτέρων. The order is, weosiraks τοὺς μηδίπα γινειῶντας τῶν 
vewrigay ..... σαἰζειν καὶ χορεύειν. 

16. ὡς ἐπ), i. 6. νορμείξοντες tx) γυναῖκας ἰκαηδᾷν. 

17. Ssos, i.e. ἐν σαύτῃ σῇ Apiary, ἐν «ούτῳ vy ϑορύδῳ, τῶν νέων 
ὁρμησάντων ia’ αὐτούς" ---- σὴν νῆσον, i. 6. Salamis. — ἔχειν, i.e. χατα- 
λαβιῖν. 

20. φυλῆς. The citizens of Attica were divided into ten tribes 
φυλα), and these again geographically into 174 δήμους. 

21. δῆμον. The name of the Demos, to which Aristides belonged, 
was Aloneke. 

᾿Αλωπεκῆθεν, F. ἢ. 183. 

22. of μὲν, instead of being followed by οἱ δὲ, a varied expression is 
introduced, πρὸς δὲ τοῦσον rev λόγον Δημήσριος, &c. 

25. Φαληριὺς. Demetrius Phalereus was a distinguished and op- 
ulent rhetorician and statesman, under Alexander’s first successors, 
who doubtless would corisider poverty a great evil. 

143 4. χρημάτων. The genitives 'χρημάφων and δόξης add emphasis 
to προῖκα and ἀμισδὶ, and the whole phrase is equivalent to odes χρη- 
μάτων οὔτε δόξης μισθὸν ἐκδιξάμενος. Adjectives and adverbs com- 
pounded with ἃ privative frequently govern the genitive, when the 
idea of privation (avy) is predominant. 

8. Οὐ γὰρ. These lines are from the play of Eschylus called 
The Seven against Thebes. ‘They are a descriptoin of the genius and 
temper of Amphiaraus. 

9. Baésiav. The character of Amphiaraus is here compared to a 
deeply ploughed and therefore fertile field; xagaevpsves, that is, ἔχων 
nagwePigey Babsixy ἄλοκα. 

14. ἰσχυρόταφος ἦν ἀντιξῆναι τρὸς, &e., thatis, τῶν δικαίων ἔνι- 
xa, δυνατὸς ἦν καὶ ἔχέόρας ἀμνημονεῖν, καὶ δὲ εὔνοιαν μὴ χαρίζεσθαι. 

16. μεσὰ τὴν κατηγορίαν, after the accusations, or charges were 
made, or exposed. 

ob βουλομένων, on account of the great esteem which was enter- 
tained toward Aristides. 
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16. κινδυνεύοντος, the defendant ; the plaintiff was called διώκων. 

17. ψῆφον. The most ancient way of giving sentence was, by black 
and white pebbles called ψῆφοι " the black were used to condemn, and 
the white, to acquit. 

18. ὅσως ἀπκουσθείη. The optative is placed after a conjunction, 
which expresses design, if preceded by a verb of the past time. 

21. AsAvenxas. Sometimes that word which by its signification would 
be the principal verb, is made a participle, and depends on another verb, 

25. αἴσθησιν wagsivs, i. 6. of σολλοὶ vis δικαιοσύνης αὐτοῦ μάλιστα 
ησθάνοντο. 

26. ὑπάρχειν, used with the artiele σὸ as ἃ neuter noun, and gov- 
erned by διὰ. 

26. δημοτικὸς, ὧν understood, —- the mere private man and citizen, 
opposed to βασιλικωφάτην. 

28. Δίκαιον, in apposition with προσηγορίαν ; or as if it were, ὅδεν 
αὐτὸν, ἄνδρα wivnra xal δημοςικὸν ὄντα, aweosnyosesueay σὸν Δίκαιον, 
The amendment adopted by Reiske (τοῦ Asxeiov) is a more conven- 
ient, than correct reading. 

28. “O, (id quod,) referring to the preceding clause. 

29. ἸΙολιορκηταί. Altuding to Demetrius Poliorcetes ; Ptolemy 
Ceraunus, king of Macedonia; Seleucus Nicator of Syria; Pyrrhus the 
Eagle of Epirus; and Antiochus Hierax. 

1. γίκῃ, the victory over the Persians. 

4. ὄνομα ..... ϑέμενοι. That is, giving the ‘fear of tyranny’ as a 
name to their envy of glory. . . 

6. κόλασις, check or restraint. 

7. ἐστράκων, the shells on which the voters wrote their decision. 

9. τυχόντων, as to a casual bystander. 

11. μὴ is often, as in this place, only an emphatie particle of inter- 
rogation. 

14, ἀποκρίνασθαι, λέγεται understood. 

19. καὶ, refers to other events related previously. ---- Δαχεδαιμοονίων 
ἡγουμΐνων, while the Lacedemonians were at the head of the Grecian 
confederacy. 

20. ταχθῆναι, to be assessed ; κατὰ «“ὅλιν ἱκάστοις for inhory τῶν 
πόλεων. — τὸ μέτριον their proportion. 

28. Sivan. The construction is, égiva:tadsry (for ἑκάστῃ φῶν 
πόλεων) σὺ κατ᾽ ἀξίαν καὶ δύνα μεν. ᾿ 


24. τρόπον τινὰ, in some sense. ee ob 4, οὗ aa 


143 


144 


eres -“““- NOH 


: wen: 


296 NOTES. 


144 5352. καὶ ..... σρισλασμισθίντος, and especially when, soon after, their 
tax was doubled, and again tripled, by other rulers ; φόρον understood. 
33. εἰς 2 ἄρχειν, inasmuch as Aristides procured to Athens to take 
the lead, or possess the Hegemony, in Greece. 
15 5: δᾳδοῦχος, torch-bearer, one of the greatest dignities at the 
Eleusinian mysteries. 
4. «τοὶ dv, with respect to the things charged ; μεφρίως καφηγόρη- 
σαν, they accused him fainily. | 
5. λόγον ἔξωθεν, (opposed to περὶ ὧν) a point not included in the 
9. ῥιγοῦντα φανερῶς) that shivering from coldin public, 1. 6. vey 
Sure φαῦλον τριβώνιον ἀρεα'ε χόβενον. 
17. διδόντος may be rendered offering. It is what the old gramma- 
rians called “conatum sine effectu.”’ 
18. ὧς. The construction is, ὡς «αὐτῷ μᾶλλον προσήκει Rive φρόνειν 
διὰ σὴν πενίαν, ἢ Καλλίᾳ διὰ σὸν απ λαῦσον. ᾿ 
26. cobs βαρβάρους, i. 6. τοὺς Iligeas, the Persians. 
27. σύννους ὁρῶσθα,. The nominative is here used with the infinitive 
referring to Themistocles. 
146 3. ign, optative mode in sermone obliquo. 
1. ἤλειφεν, anointed himself, that is, prereret himeelf, a figure 
borrowed from the palsestra. . 
9. Λαυριωφικὴν, so called from Laurium, a ridge in Attica 
abounding in silver mines. 
Pi φαρελϑὼν, a word peculiar to Orators when mounting the rostrum. 
5. “Hj, see note above p. 55. 1. 12. 
εβ . καὶ δέος ..... α'αρεῖχον, instead of καὶ τὸ περὶ τὴς κὐφῶν ἀφίξε- 
ws δίος ἀμφίξολον ἦν. 
17. ἐπισείων, holding up before them, like a scarecrow, for 6Χ- 
ample, a Gorgon on a shield. 
2%. chy πόλιν, equivalent to rods woAiras, with which ἀξιομά- 
scevs in the next clause must be considered as agreeing. 
23. os, thus used with a participle expresses ground or reason. 
27. 28. δόρυ, ἀσ xida, the implements of free citizens. 
81. καθαρὸν. The strictness and purity of republican government 
requiring that the citizens be exempted from all servile labor. 
4. να. The construction is κασέλυσεν Μαρδόνιον ἐρμισοδὼν sivas, 


LAT ἰῇ, Mardonius to obstruct the Greeks in the pursuit. 
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8. lxriwiveas. The construction is, καὶ ἔσεισεν (abveds) ἐκλιπόντας 147 
why “«ὅλιν». 
ds ..... Ἑλλάδος, with the superlative, as far as possible from 
Greece. 
9. ΤΠρορεχόντων, τὸν νοῦν understood. 
11. τῶν μὲν Ἑλλήνων, ἄλλων understood, the other Greeks. 
18. duet τι, equivalent to σχεδὸν, nearly. 
16. ὑπισχνούμενος. The construction is ὑσισχνούμενος «αρίξων 
φοὺς “EAAnvas ixevras «εἰθομίνους αὐτοῖς. 
ἄνδρες ἀγαθοὶ, gallant warriors: 
22, 23. Αἱ μάχαι viz. the battles at Artemisium. 
6. ἐνσεῖν. The construction is, ob χαχῶς siixsy εἰπεῖν. 148 
86, for od, where: φαιεννὰν Doric for φαεινήν " xenwida, base, 
Soundation, a favorite trope with Pindar. 
14. περιεχομίνων, being wholly occupied with ae Peloponnesus : 
ἐνσὸς ᾿Ισϑμοῦ, within the Peloponnesus. 
19. στρατοῦ, σῶν πολεμίων understood. 
20. ἐμφῦναι, to trust to. 
21. ὡς ἐπιστάμενοι ..... αροϊρμένων, nor did they acknowledge that as 
a preservation whereby men were obliged to desert the temples of the 
gods and the monuments of their fathers. ΤΙροϊεμίνων agrees with dve 
δρῶν understood, and that is governed by σωτηρίαν. 
25. avreis, in reference to the collective noun «λῆδορε 
27. psdsovon, i. 6. ἀρχούσῃ. 
revs by ἡλικίᾳ, those of age, i. 6. able to bear arms. 
88. σανταχόθιν. The construction is καὶ iZeivas (ἐψηφίσαντο) 
φοὺς Waidas πανταχόθεν λαμθάνειν τῆς ἐσώρας. 
1. σὸ ϑίαμα. The construction is, τὸ ϑέαμια σῆς σόλμης τοῖς μὲν 149 
«αριῖχε οἶκεον, τοῖς δὲ ϑαῦμα. 
2. προπιμαόντων, τῶν σολίτων understood, included in σόλεως 
4. καὶ τίκνων. These words have been conjectured to be interpolat- 
ed. But Plutarch, in his description of the separation, could hardly for- 
get the children ; it gives also to the sentence a roundness and finish. 
νῆσον, that is, Salamis. 
6. ἔλεον εἶχον, i. e. ἐκίνουν. So, φόδον ἔχειν, to inspire fear. 
7. γλυκυθυμία vis ἀσὸ cov ώων ἦν, ἱἰασικλῶσα («ὃν ϑυριὸν), 
moving the feelings. 
14. λίγονσι. The construction is, οὗ edger εἶναι λόγουσι: φὺ δῳποό- 
pever, kc. 2 
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149 15. Tatra, the following. 
17. alot, σὰς ἀγκύρας understood ; to ore anchor.. 
21. σοὺς ..... pawiZeves they chastise those who start before the signal. 
26. ἀνῆγιν ivl, instead of ἐσκνῆγεν. 
27. ἄσολις, because Athens was deserted by its inhabitants and in 
the possession of the Persians. 
80. xareArAsrciwapey, perf. mid. of καταλείπω, 
$2. ai. The construction is, αὖ νῦν “αρεστᾶσι βοηθοὶ ὑμῖν βουλορεῖ- 
vois σώξισθα: δὲ αὐσῶν. ᾿ 
34. σις Ἑλλήνων, every one of the Greeks; more forcible than οἱ 
Ἕλληνες, Themistocles threatened a removal in the Athenian fleet, 
in order to settle in a new country. 
150 3. δέος σῶν ᾿Αθηναίων instead of δέος μὴ οἱ ᾿Αδϑηναῖω- The gen- 
itive shows the object of the fear. 
5, 7. μὲν ..... δὲν SOMetimes indicate that two circumstances are con- 
temporaneous, in which case the first clause may be expressed by while. 
6. ἀπὸ σοῦ καταστρώματος, from or upon the deck. 
γλαῦκα, the owl, sacred to Minerva, the protectress of the 
Athenians. 
18, δυνάμεων, rns «ιζικῆς καὶ τῆς ναυφςικῇῆς Understood. — 
ἐξιῤῥύησαν ..... “Ἑλλήνων, the words of Themistocles escaped from 
the minds of the Grecians. 
18. εἰ, for ὅσι, by a frequent idiom. 
19. βοήθειαν, advantage. 
20. σὴν ..... πραγματείαν. The article indicates that the circum- 
stance was well known; the notorious stratagem with Sicinnus. 
25. σὰ βασιλίως, the cause or interest of the king. 
27. ἐν ᾧ, χρόνῳ understood. 
29. φίλος, is here equivalent to ἐντολὴ command. 
82. “πόρον, the strait between Sulamis and the main land. 
διαζῶσαι, from δια ξώννυμι. 
15] 2. Φανόδημος. Phanodemus wrote a history of Attica, which i is 
lost: of Acestodorus nothing is known. 
8. ἥ, dat. sing. of ὅς» ἢ, ὅ. It is also used adverbially for ἢ δὲ, in 
what manner; and also for ὅφον, where, in which place, 
5. Kegdewy, two mountains, opposite Salamis and near the boun- 
dary between Megara and Attica. 
6. supacrnedusves, placing near himself. 
10. Ξέρξῃ, governed by ἣν. F. p. 166. 
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11. ὁπέρκορυπο i. 6. αἱ σοχιυ τῆς, ἔξζοκοι οὔσει- 

12. λόγος, the computation. 

13, σὸ “λῆδος, governed by xara understood. 

15. ὧν, of whom; governed by «τέσσαρες. 

17. φυλάξας, instead of τηρήσας, watching, observing. - 

19. τὸ ανιῦμα λαμπρὸν, a fresh, strong wind ; ὥραν ..... παφάγου» 
vay. Ata certain hour in the morning, a wind from the sea always 
prevails in these regions. 

23. weoswinxroy, this participle agrees with δ the relative pronoun 
at the beginning of the sentence. 

24. «“λαγίας. The winds and waves brought the Persians’ ships 
round broadside to the Greeks and thus exposed them to the latter. 

28. Θριάσιον. The Thriasian field of Eleusis was traversed by 
the procession of the initiated when they bore the image of the young 
Iacchus from Athens to Eleusis. 

80. Ἴακχον, the name of Bacchus in the Attic Mysteries: 

1, ἀπ᾽ Αἰγίνης, coming from /Egina. 

2. Alaxidas, i, 6. Peleus and Telamon, who were worshipped 
in Aegina. 

6. τὸ wAndos iscovpsves, equalling them in numbers, because, in 
the narrow strait, a part only of the Persian vessels could be brought 
into action. 

10. ἐνάλιον ἴργον, i. 6. ναυμαχία, ᾿ 

13. Πόλιων. To πόλεων μὲν in the protasis, ἀνδρῶν δὲ in the apo- 
dosis ought to correspond. Instead of ἀνδρῶν δὲ, however, Ospuero- 
πλεῖ stands, which is equivalent. 

16. σοῦ βωμοῦ. From the altar of Neptune the commanders re- 
ceived each two ballots (ψῆφοι) in order to vote, who was entitled to 
the first and who to the second prize. 

17. dsdrseoy, litterally second ; it here signifies nezt. 

28, ab’ry, instead of tir’ αὐτοῦ. 

1. λεισόμενος inferior to. . 

4. ἀμήχανον ὅσον, in Latin, immane quantum. . 

6. twsds, endeavoured to persuade, exhorted. 

8. σὰ ὅπλα ϑίσέκι, to put themselves in battle array. 

9. τῶν πολλῶν, (plerisque,) See Hermann. ad Viger. p. 723, 96, 

10. Κιεραριοικοῦ, The name of a street and ward in the western 
pert of Athens, 

11. χαλινόν. It was the custom to consecrate in a temple whatew 
er one foreswore the use of, thenceforward: διὸ χειρῶν for ἐν χερσίν. 
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21. Μαραθῶνος, i. 6. τῶν ἦν Magaban πραχϑένεων. 

Ὁ ,,μήσανσα .....πολιτείαν, engaging with real in political life. 

23. usores ὧν, i. 6. κορεσθεὶς, being satiated, weary of &c. 

25. Οὐκ ἥκιστα, instead of paédascrn. 

26. εὐφυΐαν ivogay τῷ ἤδει, for ὁρῶν τὴν εὐφυΐαν σὴν iv τῷ fhe. 

27. οἷον, as if, (quasi). 

ἀνοίσαλον, a figure borrowed from the games, in which antag- 
onists of equal strength were matched together. 

29. Νήδων, instead of IIsgeay. The names are often interchanged. 

1. ἀρχὴν, the general command, ἡγεμονία. 

8. ὑπολαμβάνων, i. 6. Kizews. 

9, 10. ἔλαθεν wagtrcusves. B. p. 297, Rem. δ. 

20. ὅθεν, whence ; the antecedent of this relative adverb is Oggxes, 
as whence in English may have for its antecedent either persons or 
things. 

22. φοὺς wedscgxoumivers, that is, the Persians shut up in Eion. 

26. ὠφιλήθη " ὠφελεῖσδει vs is to profit byathing «πλείστων agrees 
with venparar. 

890. καλῶς, honorably gained in war. 

82. Τῶν ..... ἀφεῖλεν, he removed the fences from his fields. 

2. ἐφ᾽ δ, that is δεῖσνον. Cimon provided a table at his house for 
the poor citizens, that they might live without working and be able to 
devote themselve exclusively to politics. 

5. Δακιαδῶν. According to Aristotle, Cimon provided these 
public suppers not for all the Athenians but for the members of his own 
tribe, the Lacian. 

9. va india, the outer garment, which, being a simple cloak, was 
easily removed. 

11. xop ois τῶν πενήτων, the more respectable of the poor: for xse- 
ματίων, see B. p. 267. F. p. 166. 

14 Ov....."EAAnew. For he did not so much send him routed 
from Greece, but pursuing him closely, before the barbarians could rest 
and halt, he sacked and subverted, &c. 

18. ἄχρι, as far as. 

20. "Heys, and other verbs of the same kind govern the genitive ; 
Hex has the same force as ἄρχων εἶμ), J am commander, of an army, 
for instance. They are also sometimes followed by the dative, as, 
ἡγίομαι αὐτοῖς, i. 6. εἰμὶ ἡγεμὼν αὐτοῖς, Iam a leader to them, I lead 
thems. ag 
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historical writers, whose wurks are now lost. 

25. reoswasovoas, part. pres. of πρὸς“ λίω. 

28. βιασθεῖεν, instcad of βιασθείησαν, 1. aor. opt. pass. of udder. 

80. ὡς δ᾽ "Ἔφορος, ἱστορεῖ understood. 

33. ἐξίαιπσον, they escaped. 

84. ταρατιταγμένον, drawn uj), in battle. 

1. Τῶν δὲ σεξφῶν genit. absolute; the land forces, literally, foot 156 
Jorces or infantry. 

1,2. peigya ἔργον ..... ἀπόξασιν, tt seemed to Cimon an arduous 
undertaking to force a landing. 

8. διξαμίνων, τοὺς “EAAnvas understood. 

9. συνίστη, from συνίστηρε, ensued. 

10. ἔσεσον, 2. aor. act. of riaew. 

12. χρημάτων, governed by γεμουσας, B. p. 268. F. p. 163. 

15. παρεληλυθὼς, equivalent to ὑσερβαλλόμενος " σρόφαιον, equive 
alent to νίκην» 

imnyovicare, from ivayovigoyas, added ancther combat or vic- 
tury ; ἄλλον ἔτι ἀγῶνα μετὰ τὰς νίκας ἠγωνίσατο. 

17. ὝΣρῳ, Hydrus. As no place of this name is to be found, Lu- 
binus thinks that we should read 2v3gs, (Sydra) a maritime town of 
Cilicia. Hydrus however may be only a corruption of Cyprus, as Cimon 
sailed to that island immediately after his victory. 

διὰ σάχους, instead of ταχίως. 

19. σσρατηγῶν, τῶν νεῶν understood, The order is, τῶν στρατηγῶν 

εἰδότων οὐδὲν βέβαιον. 
μετιώρως ἰχόνσων, being in anxious expectation. 

22. ἔργον, i.e. μάχη. 

23. εἰρήνην, this peace, if it was actually concluded, was not an im- 
mediate, but remote consequence of the victory of Cimon. 

23,24. ἵπαου δρόμον, four hundred stadia, according to the com- 
putation of Plutarch at the end of the life. of Cimon. 

25. Κυανίων. The Cyanean rocks were at the entrance of the 
black sea, and the Chelidonian, opposite the south coast of Lycia. 

1. ἀνομοιόφητας, inequalities. See Corn. Nep. Vit. Alcib. 1. 167 
““ Omnes admirarentur, in uno homine tantam inesse dissimilitudinem, 
tamque diversam naturam.”” 
5. πιιξόμενος, or according to some manuscripts, wisedpesves, 001» 
responding with the following wsQovrres. 
26 
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6. σὰ ἥμματα, ἃ technical term in wrestling, signifying the oppo- 
nent’s arms around the neck. 
7. οἷος ἦν, See Viger, .p. 121. 
10. “Evi μικρὸς ὧν, being yet small, or while he was yet a boy. 
18. τῇ «αρόδῳ τῆς ἁμάξης, in the track or passage of the wagon ; 
the way in which the wagon was going. 
Μὰ rsibopivor, τοῦ ἀνθρώαου or φοραηγοῦ understood. 
15. κατὰβαλὼν, ἑαυτὸν understood. 
16. οὕσως, equivalent to αὐτοῦ οὕτως κειμένου. 
28. σχήμα;, in reference to the appearance of the whole body, μορφὴ, 
to the countenance or face. 
διαφϑείρειν, ἔλεγε understood, 
24. αὐλοὺς δέ. The construction is, αὐλοὺς δὲ φυσῶντος ἀνθρώαον 
TH σεύμασι τὸ πρόρωσπον καὶ (even) τοὺς συνήϑεις wavy μόλις ἄν δια γνῶναι. 
26. λύροιν..... συνάδειν, that the lyre spoke and sang with him who 
used tt. 
27. ἀσοφράςτειν, τὸν αὐλεντα, understood, i.e. σὸ τοῦ αὐλῶνσος φόμα. 
2. διαλίγεσθαι. The-Boeotians were derided by the Athenians, 
as inferior in capacity. 
5. αὐλησήν. Marsyas, who found the pipes which Minerva had cast 
away, arid challenged Apollo to a trial of musical skill with him. 
9. iiwtos, a technical expression, used of players who were hissed 
from the stage. ~ It is here synonymous with ἐξεβλήθη. 
τῶν ἐλευθέρων δια τριδῶν liberal pursuits; (artium liberalium, in- 
genuarum.) 
13. xa’ ἑαυτόν. See Viger, p. 633. 
15. Elra, strengthens the expression of a question, and shows 
sometimes astonishment and sometimes indignation. 
20. τραύματι περιπισόντος, equivalent to xewlivess. 
22. μιφὰ τῶν ὅπλων, whereby he escaped the disgrace of losing his 
shield. 
24. σπιριθεῖναι, ἃ tropital expression taken from the act of crowning. 
26. ἐν σοῖς καλοῖς, in what was honorable. 
27. waverdriay, the armour, of which the prize of bravery consisted. 
29. iwidoesws, a voluntary contribution to the state. 
38. ἔρσυγος. Quails were, like cocks, trained to fight. 
4. Ai leworgopias..... depcrmy, his xeal in the rearing of horses for 
the games was famous, especially (καὶ) in the number of cars, or 
spans, : 
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δ. *OaAvpasdow, at Olympia, at the Olympic Games. 
7. ὡς Θουκυδίδης. See Thucyd. Lib. VI. 16. 
10. ἐν ἔσμαςι, in a triumphal song, on the victories of Alcibiades. 
11. ἃ νίκα for ἡ νίκη and ᾿Ελλάνων, are Doric forms, used often by 
the Attic lyric poets. See B. Introd., last paragraph. 
ὃ μηδείς, ἔλαχε understood. 
18. αὐξάνεσθαι, δόξῃ understood ; to increase, in fame. 
19. «οἷς ἄλλοις, in reference to his abilities and splendid accom- 
plishments. : 
περὶ φὸν λόγον, i. 6. σῇ σοῦ λέγειν δελόφηδίς. 
20. ἀγῶνας, public contests, in the forum. 
= Evwoass. Eupolis, a writer of old comedy. ι 
. Δαλεῖν, governed by ἄρισσος " F. p, 175. obs. 2. : λαλεῖν and 
a are opposed to each other; as Pliny in like manner says, ali- 
ud esse eloquentiam, aliud loguentiam. 
23. Περιθοίδης. Perithcedse was one of the Attic ines 
25. ati... wapsixty  Hyperbolus, constantly derided tn the thea- 
tre, afforded sport to almost all the comedians. 
26. κακῶς ἀκούειν, (male audire.) 
28. ἐπιθυμῶν, that is, drs ἐσ ιθυμοίη. 


29. τὸ sorguxey, instead of σὸν serguniopen 

81. σαραμυθούμενοι, soothing, hence diminis\ing. 

83. iv} τῶν τριῶν. Either Nicias, Phzax, or Alcibiades. 

1. σὰς στάσεις, the parties. 

9. ἀγνοίας. The sense of this sentence may be seen in the fol- 
lowing paraphrase: ἀσολωλόφων ἤδη τῶν σ“ραγμάφων (τῆς σόλεως δου- 
awbsions) λογισμοῖς χρησάμενοι, οἷς, wera, ὅτε σώζεσθαι ἔς, ἰδόναινψο, 
οὐκ ἐχρήσαντο, συνίεσαν ἤδη τὰς αὑτῶν ἁμαρείας. 

10. ὀργήν. Alcibiades, after his first banishment, had been placed 
in command of the navy. He was deprived of the place, because he 
had failed to fulfill all the expectations of the people, and thereupon be- 
took himself to Bisanthe in Thrace. 

11. ὑσηρίση, Antiochus, who in the absence of Alcibiades, and 
against his order, engaged the Spartan fleet and suffered a defeat. 

14. ix σῶν παρόντων, i. 6. τῶν weayparer οὕτω κακῶς ἐχόνφων. 

ἀνίφερε, ἑαυτὴν understood, the same as ἀνεφέλλεφο, like ἃ 
blazing light, alternately growing dim and renewing iteelf. 

16. πρότερον φεύγων, for ἐν τῇ πρότερον φυγῇ. 

50. ἐσῴερ equivalent to εἰσῆλδε. 


159 


160 
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160 25. ὡς οὐκ. The construction is, ὡς οὐκ ἔσται (sores) Acxsdaspovseng 
ἀσφαλῶς ἄρχειν τῆς Ελλάδος, ᾿Αδηναίων δημοκρατουμίνων. 
161 1. «τῶν καϑιστώσων, the existing organization. 
2. σελῶν, magistrates. 
4, wxaxsivay, ἷ. 6. φῶν ττλῶν.- 
5. “Aysd, «δία, the personal enemy of Alcibiades and king of Sparta. 
6. Φαρνάδκζον, Pharnabazus, the Persian governor in Phrygia. 

15. ἱξέσεσιν, issued out ; from ἐκσίπσ τω" ἐξέπαισεν, he fell or rushed 
oul, would be a more correct reading. 

16. τὰ ἱμάσια, which he had cast into the fire. 

21. ἐκ τῶν «αρόνσων, as weil as circumstances permitted. 

22. ἰκήδευσι, 1. aor. act -of xndevw. She buried him in a town 
called Melissa; and we learn from Athenzus that the monument was 
in existence in histime. The emperor Adrian, erected 2 marble statue, 
and ordered an annual sacrifice to be made at ‘the place, in honor 
of his memory. 

25. ᾿Αχαρνὰς, a δῆμος of Attica near Athens, about fifteen hundred 
peces from the city. 

162. De δε ..... ἀνιξομίνων, that is, νομίζοντες τοὺς "Αϑηναίους eux ἀναξο- 
piveus, &c. 
{ δ. ὑσιρ τῆς πόλεως, to the danger of the city, if the battle should 
᾿ prove unsuccessful. 
Tous δὲ, i. 6. "Abdnvaions. 
12. τὰ ὅπλα, τῆς νεὼς understood ; the tackle of the ship. 
χρῆται cH σίχνη, i.e. τὰ δίοντα κατὰ σέχνην weiti. 

13. ideas, that is, ἀκελήσας. 

20, σὰ sredypera, i. 6. the public property. 

21. ᾿Επιφύεσο, (adoriebatur) that 16, κατηγόρει. Cleon took ad 
vantage of the unpopularity of Pericles to gain an influence over the 
people himself; the same Cleon that Aristophanes satirized. 

26. οἰκουρῶν, an expression borrowed from the prudent care of the 
mother of a family. 

29. drtrAduCars, i. ὁ. ὠφίλει. 

κληρουχίας. It was the custom of the Greeks to divide the con- 
quered lands by lot among the citizens. 
163 2. δρῶντες ice. of Πελοιτοννήσιοι. 
8. οὐκ dy, ..... σροὔβησαν, i. 6. σὸν σόλεμον obx ἂν tig σοσοῦπον χρφό- 
νον μῆκος ἰξίτωναν. The war lasted more than 26 years. 
8, οἱ περιόντες, 1. 6. bx τοῦ λοιμοῦ, those who survived the plague. 
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10. ἀνεριεσροῦντο,) recalled. - 163 
18, Οὐδεὶς, is connected with the genit. σῶν ὄνσων ᾿Αδηναΐων. Ἢ 
μέλαν ἱμάφιον, the black garment worn in mourning and on oc- 
casion of a prosecution. 
22. si, instead of ὅτι. 
24. ἀπὸ τηλικαύφτης δυνάρεεως, i.e. καίπερ σηλικαύφην ἔχων δύναμιν. 
25. ἰχϑρῶν, from ἔχθρα, not ἐχϑρός " ἔχθρα ἀνήνεσφος, an irreconcil- 
able enmity. 

1. "Ex σούσου, after the battle at. Ai gospotamos in which Ly- 164 
sander, in the twenty-sixth year of the Peloponnesian war, wholly de- 
stroyed the fleet of the Athenians. 

2. οἷς ixsedzes The order is, οἷς ᾿Αδηναίων ἐσιεύχιοι, φούφονε 
πάντας ἰκίλενε" or «“ἄντας “Abnyaioy ols ἐπισύχοις 

3. φιίσεσθαι, λίγων understood. 

ὃν ἄν λάβη, (quemcunque deprehendisset.) 
7. εὐχόρως, that is, πάντα τὰ ἐᾳσιτήδιια ἔχονσερο 
revs δήμο"ς, the democratical forms of government. 
12. ἑαυτῷ, emphatically — for himself, not for the Lacedemonians. 
13. ἀρισφίνδον, wArcurivdny, (adverbial forms) i. 6. odes deerais, odes 
WrovToy λόγον ἔχων. 
14. ἱσαιφίαις, the political associations which he had mustered to- 
gether. 
15. %evéass, the associations or clubs alluded to above. 
19. ᾿Αλλὰ wal, but rather, on the contrary. 
21. γιεύσανσες, like deceitful wine-setlers, who give good wine 
as a sample to taste, but measure out that which is bad and sour, (é%es). 
Eidos, i. 6. dw’ ἄρχῆς. 
22, 23. evrs..... καὶ, as we sometimes use neque ..... ef. 
23. ray «ραγμάφων, i.e. τῆς wersmsias. 


9. σοῖς φυγάσι, the oligarchists, who had been banished om Samos. 165 


e 


τὰς φόλιις, i. 6, σὴν σῶν «σόλεων διοί κησινο 
11. «αριστήσατο, i. @. εἶλε- 
14. Μουνυχιῶνος, Munychion, corresponding to the month of April. 
15. iv Σαλαμῖνι, near Salamis. See Viger, p. 605. 
17. φιρήντων, that is, σῶν ᾿Αθηναίων. 
20. ivigav γνώμην, another opinion. 
φροθήσειν, iv τῇ σῶν συμμάχων συνουσίᾳ δα ἐγαίονας ἑσέραιν ....0 
λελυκότων, and that he should now propose a different counsel (γνώμην) 
or opinion tn respect to them as unfaithful to their engagements. 
25* 
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165 22. ὡς, strengthens the meaning of the adverb. 
27. πάροδον, the name given to what was chanted by the chorus in 
entering the orchestra. 
28. ἤλυθον, instead of ἦλθον the original form of ἐλεύδω. 
29. Tleri for weds, σὰν for σὴν, αὐλὰν for αὐλὴν, are’ Doricisms. 
dye*esipay αὐλάν. According to Euripides, Electra was given 
in marriage by her mother to a needy peasant. ‘This fortune of the 
princess and her royal house was compared by the hearers to the fate of 
Athens, once so renowned and now so fallen. 
30. φανῆναι, αὐτοῖς understood. 
166 9, 10. cuvagdé eves, more correctly ἀράμενος or ὑσαράρεενος. 

10. συνηγανάκτησειν, Karan understood. 

16. ἐκσός. It was considered a point of modesty or decorum to 
earry the arms wrapped in the cloak. 

ὅτι τύχοι, because he seldom wore a elosk. - 

17. *Eersi, (siguidem.) 

18. γυμινὸς, with under-clothing alone. . 

18, 19. εἰ xh sim. The Optative sometimes expresses an action 
that may be repeated. . 

22,23. ἀπὸ τοῦ προρώπου, from the expression of his countenance. 

25. Χάρητι. Chares, a general in ill repute: ὀφεῦς, like the Latin 
supercilium, supposed to be the seat of haughty disdain. 

λέγοντι πρός, i. Θ. σκώσςοντσι εἰς τὰς τοῦ Paxiwyos ὀφρῦς. 
2. Σφήτσσιος, the Sphettian ; Sphettos was an Athenian δῆρεος ; Po- 
167 lyeuctus, one of the orators of the day. 
3. ῥήσωρ, expresses rather rhetorical skill, siasiv dssvoraros persua- 
sive power, as a speaker. 
6. ἀτρίμα, i. 6. ἡσυχῆ. 
9. ἀντίῤῥοπον, equal ἴο ἴσην " πίσφιν, i. Ὁ. δύναμιν εἰς σὸ weibuy. 
11. ἱφέρου, such for instance as Chares. The rapacidus conduct of 
the troops and their commanders wis a subject of general complaint 
among the allies. 
14. εἰ δὲ, i. 6. δαός:. 
ὡς αὐτούς " ὡς is used for eis, with persons. 

16. κατῆγον, 2. aor. act. of κατάγν. 

17. rev’ Αϑηναίων, genit. absolute. 
ἐχαισόλεμωμένων, i. 6. εἰς πόλεμον καταστάνσων. 

19. ἡρημένων, ρετῇ, pass. part. of αἱσίω. 
καφίπλευσιν, 1, aor. act, of κασασλέν, F. p- 76. Exe, 2. 
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19. menrey wiv’ these words refer to ‘Ms δ᾽ οὐκ below. 167 

21. ᾿σχυρῶς, mole: ; σὰς δ λύνη the conditions of peace offer- 
ed by Philip. 

22, ἀνσικρούσαντος, i. 6, ἀντιλεξαντος, OF ἀντιφείνανσος. 

slaberay, part. perf. mid. of tw. 

24. ’Eywrye..... ἄρξεις " γι affirms the question, strengthening the: 
assertion of the interrogator. J dure, replied Phocion, even though I 
shall govern you, in case of war, and you me in case of peace. ; 

28. Ὦ φᾶν, see Gr. and Eng. Lex. under ὦ ray. 

29, Οὕτω γὰρ, tz» νικήσωμεν understood. 

30. way δεινὸν, that is, was κίνδυνος. The justness of Phocion’s 
fears was confirmed by the events, as the fatal battle of Cherones fol. 
δ these transactions. 

᾿Αλεξάνδρῳ. Phocion was sent ambassador to Alexander af- 
ter = accession of the latter to the throne. 
2. εἰσών. The construction is, xa) εἰσὼν wennd εὐσφσόχως καὶ 168 
weig τῆν φύσιν καὶ βούλησιν ᾿Αλεξάνδρου. 
8. τοῖς τεέγασιν, τῆς "Ελλάδος understood. 
4. %: rt... αὐπὸν, ἃ euphemism for εἴ τι πάθοι, as in English, if 
any thing should happen to him. 
αὐτὸν, i, e. ᾿Αλέξανδρον. 

11. Τὸ ..... ἔσσιν, what is admilied to be truc with respect te the 
presents (χρημάτων), is, &c. 

13,14. τί δή wort, cur landem. 

19. ὁ δὲ. There isa slight irregularity in the construction here. 
After σὴν μὲν γυναῖκα should have followed τὸν δὲ Daxiava ἀνιμήσανται. 

24. εὐφημεῖν, a strong expression of dissent; in Latin, buna verba, 
queso; in English, God forbid. : Ἱ 

25. Καὶ μὴν, and yet. Phocion would say, that to live contented 
with less was to be a better man. | 

26. To δ᾽ ὅλον, instead of +o δ᾽ ὅλον εἰπεῖν, in a word. 

27. κἀκεῖνον, ᾿Αλεζάνδρον * διαξαλῶ ..... αόλιν, J shall bring into sus- 
picion with the city. 

After the death of Antipater, his son Cassander, and ὝΕΣ 169 
the guardian of the Maccdonian king Αὐάδουβ, strove to acquire βεν-. 
erally the possession of Grecce. Phocion being accused by the peo- 
ple, at the instigation of Polysperchon, of treasonable attachment to 
Cassander, was deposed from the rank of commander, and delivered 
over to the people for trial by Polysperchon. 
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169 1. εἰς ᾿Αϑήνα;. They had been to the camp of Polysperchon to 
justify themselves. 
δ. τὸ ϑίατρον. The public assemblies were often convoked in the 
theatre. 
ἄτιμον. Those pronounced infamous for certain crimes, lost 
all civil privileges, among others, that of voting. 
Ἴ. ἀλλὰ ..... παρασχόντες, but throwing open (dsertrrapiver 
παρασχόντες) the tribunal and theatre to all of either sex. 
10. ἐκείνοις, i. 6. ᾿Αδηναίοις. Polysperchon here cajoles or rather 
derides the Athenians, by calling them free and independent. 
17. σῴν σολλὼν the mass, the mod. 
22. wn ἀκούσαντες, that is, εἰ μὴ ἠκούσαςε. 
25. τούφους δ᾽, his fellow prisoners. 
170 1. ᾿Αγνωνίδης. The person who had denounced Phocion to Poly- 
sperchon, 4 
11. σσριβλώσεμεν. The rack, usually applied only in the case of 
slaves, was sometimes also made to precede the death of citizens. 
14. Ἐπικυρωθέντος ..... awedebsions. The decree being decided (that 
is, that it should be death without the torture) and the wile put. 
16. σσιφανωσάμενοι, as after a victory. 
22. οἱ ἄλλοι, i. 6. καφσαδικασθίντων. 
24, σὸ δὲ Φωκίωνος. The sentence would have been more accu- 
rately expressed thus, τὸ δὲ Φωκίωνος πρόςωπον idaivere οἷον ὅτε σσρα- 
: σηγῶν (asa commander) aa’ ἐκκλησίας TeevwTinssre (escorted i), 4 
βλέποντες, ibavpagov, &c. 
28. “Os, in the beginning of ἃ subject instead of rare. 
171 2. οὐκ ἴφη (negavit ), he refused. 
S. ὁλκὴν, a weight, and especially the weight of a ΠΕΡΙ which 
was the usual portion for those who were condemned. 
5. δωριὰν (gratis), for nothing. 
6. τὸ κερμάτιον, i. 6. τὰς δώδεκα δραχμώς. 
7. «σῷ Qui, in honor of Jujnter. 
9. σοὺς στεφάνους, a8 mourners. 
18. μηδὲ .... ἱορσάζουσαν that the city celebrating a festival had not 
refrained. that day and kept pure from a public execution. 
15. Οὐ μὴν ἀλλ᾽, on the contrary. 
ἠγωνισμένοι. The order is, ἔδοξε τοῖς ἐχόροῖς, dsase ἐνδείσφερον 
ἀγωνισμεένοις (as if they had inadequately pursued the race of passion 
and cruelly), καὶ “ὃ copa, διο. 
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22. χῶμα κενὸν, a cenolaph. 


24. waga τὴν ἱστίαν, by the hearth. ; 171 
$2. eure), i. 6. of Αϑηναῖοι. ᾿ 
8. pinged δίων, almost, literally, wanting little. 172 


4, sis τοῦτο, i. 6. τὸ Aiyuy, the art of speaking. 
9. Eiwivros, ῥῆσίν rive understood. 
μεταλαζόντα, like φάναι, above, is construed with λέγεσαι, at 
the beginning of the sentence, 
18. wedssors. “The construction is, recdivra δὲ ὅσον κόσμου καὶ 
χάριτος menses σῷ λόγῳ ἐκ τῆς ὑποκρίσεωρ. 
18. μιχρὸν καὶ od μηδὲν, little or nothing, ἃ hyperbolical ex- 
pression. 
15. ‘Ex τούφου, χρόνου understood. 
19. συνάα των, (continudsse) to have passed in succession. 
20. ὑπὲρ ..... αἰσχύνην, so that it should not be possible for him 
through shame to go out, even though he much wished it. 
21. “Ὥρμησε ..... κοινὰ, he engaged in public affairs. 
Φωκικοῦ. The Phocian war was waged on account of the plun- 
dering of the temple at Delphi, between the Phocians on the one hand. 
and the Boeotians, Locrians, and Thessalians on the other. Ol. ον. 4. 
25. σερίβλεσ τος ἤρθη, a stronger expression for σερίβλεατος ἐ γίνεφο. 
29. Siri... ἔστιν, that they had to contend with an ilustrious man. 
1. ‘H...... φανερὰ, instead of φανερὸν ἦν ὅτι ἡ worsesian Δημοσθένους ἦν 173 
(it was plain that it was the political system of Demosthenes) οὐδὲν tay. 
3. ig’ ixdery, on every occasion. 
6. dixares, i. @. αὐτὸς μετ᾽ ἐννία ἄλλων, he himself with nine others. 
8. Οὐ μὴν, (nec tamen) nor indeed. 
10, robs σερὶ Αἰσχίνην, not only ens: those about ZEschines, 
but ischines and his company. _ 
D.roxeéruy, or, according to some copies, Φ,λοκρέφη. 
18. βασκαίνων, ie. 93 βασκανίας. 
19. ἐξώρμησε, equivalent to ixivnes στόλον ἐκαίμπεν ὁ Δημοσθένης. 
24. συνίστησε, united them all in one confederation. 
26. πολιτικῶν δυνάμεων, municipal troops. 
27. σοῖς ivess, mercenaries. 
91. ὁ μίγισφος, i. 6. χαλιτώτατος. 
84. εὐδοκιμοῦνσας. The Thebans at this time enjoyed great mill- 
tary reputation in consequence of the battles at Leuctra and Mantinea. 
2. «ισιδασσιυροίνους. The Thebans had lately received great bene. 174 
fits from Philip after the Phocian war. 
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174 5. διαφορῶν. ‘The order is, xa) μάλιστα cov πολερωκῶν διαφορῶν 
(the hostile feuds) ταῖς πόλεσιν πρὸς ἀλλήλας ἀναξαινομίνων ixderors 
ες (being exasperated mutually) ταῖς ἁψιμαχίαις διὰ τὴν γωφνίασιν (by 
skirmishes arising from vicinity. } 
9. iv μίσῳ, i.e. iv τῇ ixxAncig. 
10. Θηβαίων ἔχεσθαι, to adhere to the Thebans. 
μετεωρίσας, i. 6. berdpas, (ad spemerigens) encouraging. 

13. Τὸ συμφίρον, viz. the advantage of avoiding war and remain- 
ing at peace with tle Macedonians ; the Thebans having suffered se- 
verely in the Phocian war before their union with Philip. 

20. καλὸν, opposed to συμφέρον. 

22. ὀρθὴν, in anxious expectation. 

25. Βεοιωτάρχα:. The heads of the Boeotian deputies assembled in 
Thebes. 


ἐκκλησίας. The order is, διοικεῖσθαι os οὐδὲν ἧττον φὰς ἐκκλη- 


σίας τὰς Θηξαίων ἢ τὰς ᾿Αϑηναίων: 
30. ὁμολογούμενον, that is, ὅρεοιον, corresponding. 
351. gxysre λιπών. See Viger, p. 349, F. p. 178. 
175 1. κωμάσας, marching ttsultingly. 

2. ψηφισμασος. These, the first words of the decree for the war 
proposed by Demosthenes, liappen to form an Iambic tetrameter ; hence 
wees πόδα διαιρῶν (dividing by the measure) καὶ ὑποκρούων (and beat- 
tng time with the foot.) — Παιανιεὺς, of Pzeania, a demos of Attica. 

8. κίνδυνον͵. The order is, ἀναγκασθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ ἀναῤῥίψψα, (to 
incur) τὸν κίνδυνον brio τῆς ἡγεμονίας καὶ τοῦ σώματος. 

9. ἀτυχίας,ἴῃα defeat at Chzeronea. 

12. τιμῶν durian, continued to honor him. B. p. 297. F. p. 
178. obs. 3. 

14. ὀσφίων, i.e. σῶν ἐν τῇ μάχῃ πιτεωκότων. 

15. ἔπαινον, the eulogy usually pronounced over those who had 
fallen in battle. 

17. μεταμέλεσθαι, though here used without, is commonly used 


with a preposition, as iwi, 
19. *Aveiwacgos καὶ Κρατερὸς, Antipater and Craterus, generals of 


Alexander, who succeeded him in the European part of his monarchy. 
20. οἱ περὶ σὸν Δημοσθένη, Demosthenes and his friends. 
22. γραψάντος, τὸ ψήφισμα understood. 
24, Φυγαδοθήρας, the Hunter of the fugitives. 
Θούριον, Thurium, a Grecian colony in Lower Italy. 


e 
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$1. ἴσειθεν, endeavoured to persuade. ᾿ς 4 
82. ὡς, that is, λέγων, αὐςὸν οὐδὲν δυσχερὲὶφ σεἴσεσθαι- 
ἐσυγχανεν ἱωρακὼς κατὰ rods ὕπνους, he had seen in his sleep. 
2. κατίχων τὸ Harpey, that is, τοὺς ϑεασὰς εὐφραίνων, 90 that he 176 
maintained his place on the stage. 
3. χορηγίας, the wardrobe and other articles necessary for the re- 
presentation, which the Choregus was obliged to furnish. 
4. ἀναθλίψας, Δημοσθίνης understood. . 
5. οὔτε ..... dations, thou hast never persuaded me to think thee 
what thou appearedst in the play. 
8. σὰ tx τοῦ Μακεδονικοῦ σρίφοδος» the truth as thou hast it from 
the Macedonian tripod, the command of Antipater. 
9. ἐαίσχες, instead of ἐσίσχεθι, from ἔσεχω. 

12. δακών. The pen contained poison. 

17. ἀνακυκλῶν, repeating. 

20. Οὐκ ..... Κρίοντα, Delay not now to play Creon in the tragedy, 
who in the Antigone of Sophocles gives command to leave the body 
of Polynices unburied. ° 

22. ic: ga». Because the presence of a dead body rendered a fem- 
ple impure. 

23. σῷ ᾿Αντιπάτρῳ, i. 6. ὑπὸ σοῦ Avesrérpou. 

24. ὑπολέλειπται» perf. ind. pass. of ὑπολείασω. 

25. σῷ, dat. sing. of 6, 4, rd. 

προελθεῖν, used 2s a substantive with σῷ, governed by dec. 
F. p. 187. 1. εἷς 
26. σ“αραλλάξαι, equivalent to παραμεῖναι. 


LETTERS. 


1 ’Ewavixs, from ἑσανήκω. 177 
καφαλαξεῖν, here signifies to find. 

8. wage τοσοῦτον, almost. 
ἀσπσάσῃ, from donde, 

4. yrs, 2. aor. subj. of yryrdene. 
Séiveras, can do, or avails. 
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177) 8. ἀσοθηριοῖ, make fierce or savage; the verb in the singular 
agrees with cavra, neuter plural. 
9, ἀσποθηλύνει, make effeminate. 
« 10. φαύλους, governed by wo:ss understood. 
11. βούλει, Attic for βούλῃ. 
13. φιλοσόφου, οἶκον understood. 
iva, where. 
15. κακία, ἐμξαίνι, τῇ ψυχῇ understood. 
Amnion and Philomoschus names of Peasants. 
178 1. ἐμπεσοῦσα, from turiare. 
8. οὐχ, οἷον, tt is not possible. 
4. siguesy, instead of πέρυσι, the ν being added because the next 
word begins with a vowel. 
Δάνεισον, 1. aor. imperat. act. of δανείζω. 
δ. μεδίμνους, from peédieves, a measure containing about five pecks. 
ἔχοιμι, equivalent to δυναίμην. 
7. λώϊον, literally better, it here signifies more. 
8. σφενὸν σοῦ καιροῦ, equivalent to σφενὸν καιρόν. 

10. ἀσόλοιτο, ἃ form of malediction, (as in Latin, male pereat,) 
may he be destroyed. 

11. ἀναβοήσας, literally, ing out ; it here signifies crowing. 

13. βαθύπλουτος, ἄνθρωπος understood. 

15. χεῖρε, governed by κατὰ understood. 

18. παρεστάναι, from wagiornys 

19. Starpov, where the people frequently assembled to deliberate on 
public affairs. 

προελθόντες, agreeing with δῆροος, a collective noun. 

20. Μισούσης τῆς χειροτονίας, tn the midst of the voting, which was 
by the holding up of bands, 

21. φάσμα, the dream, or vision. 

28. Ψευδίσσατα. Dreams or visions seen during the Autumn 
months, in which the leaves were fallimg, were believed to forebode 
some evil. 

Ampelion and Evergus names of Peasants. 
179 1. Πολὺς, severe, rough. 
φῆτσες, see Gr. and Eng. Lex. 
4. ὄνειδος, bor! understood. 
7. ev, from is, distinguished from the verb %er by the accent 
and breathing. 








11, 


1, 
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. ὅσον οὕπω, immediately, 179 


ἐπρίμανσο, from χρεμάννυμιι, OF χριμάω. 

τσ τιρῶν, sce B. p. 270, F. p. 166. 

ἐχόμεναι being held ot retained. 

εἰλημμένα, being caught ; fiom λαμβάνω. 

avioraana, from ἀποστίλλω. 

ἀγαθὸν, tori understood. 

φϑονούν των, instead of φόονεέτωσαν. 

aownco τῶν γμτόνων, wicked neighbours, iiterally, the wicked of 


netuhbours 


15. 
16. 
20. 
21. 


Philocom τ νὰ Thestyltus, inhabitants of the country. 

wobw, contracted form of wroéiw. 

“σ᾽ ἄλλα ὅσα, other things in which. 

ἰσισήδωος, μάλλον understood. 

τὰ πολλὰ, often ; εἴσω πυλῶν, i. C. ἐν τῷ OTE. 

Gamocheron and Phagodetes, names of parasites. - 180 
᾿Εδιάσω, 1. aor. mid. of δέασομεαι. 

ὁ, who (lives), τὴν οἰκίαν ἔχων, understood. 


.. χυμδαλισμόν. It seems that barbers attracted custom to their 


shops by all kinds of buffoonery. 


Ve 
5. 
10. 
11. 
13. 


16. 
17. 


18. 


19. 


20, 


aseibsis, pulling around me. 

ἐν αὐτῷ τούτῳ, in this very thing. 

wage pigos, partly, in part. 

πολλαχοῦ, tr SOME plUCes, +... TAAL LEV, in other places. 
κατὰ τὸ εἰωδὸς, according to custom, as usual. 
Πασίωνος, εἶκον understood. 

τριχῶν, see Β. p. 270, F. p. 106. 

ἀ πιῤῥίξζωσα, from ὦ ποῤῥιξφόω. 

ἀλιφσήριον, κουρία understood. 

“«αἰζουσι, i.e. σαίζοντις ποιοῦσι. 

σαῦτα, the same. 

ἰσόλμησε») παίζειν understecd. 


POETICAL EXTRACTS. 


Homer, (from whose writings the four following extracts have been 183 
made) was, according to Plutarch, an Asiatic Greek, a native of 


27 
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1&3 Smyrna, to whom his mother gave birth on the banks of the river 


Meles. The age in which he lived is not certainly known, though some 
suppose it to be about 168 years after the Trojan war, or according to 
others, 160 years before the foundation of Rome. A 

The best editions of Homer now extant are those of Clarke and 
Wolfe ; the text of the latter being received as thé standard. 

The parting of Andromache with Hector, who was going to a bat- 
tle, in which he perished, has always been deemed one of the best, 
most tender, and pathetic of all the passages in Homer's Iliad. 

1. φωνήσας. Hector had been conversing with Helen, in the 
house of his brother. 

8. Ei δ᾽, ἄγι. The precise signification of si in this place 1s uncer- 
tain ; the phrase is probably elliptical ; εἰ δὲ βούλεσθε, if you please. 

10. γαλόων, ϑαλάμου; or δόμους understood. 

11. ᾿Αδηναΐης, ναόν understood. 

18. χύργον, one of the towers in the wall, from which a view could 
be had of the field of battle. 

20. ἀφικάνει, the present tense for the aorist. 

21. Μαινομίνη, is used of any excessive passion; here of grief and care. 

22, Ἦ for ἔφη from sui. Ὁ 

25. τῇ for raven, there, on that spot: διιξίμεναι for διεξίεναι,, B. p. 
1983. 

28. ᾿Ηισίων, the mominative case is not strictly grammatical. 
The connexion requires the genitive, but such a license is common. 

ὑπὸ Πλάκῳ. Πλάκᾳ (feminine), the name of a mountain in Asia 
Minor. Thecity Thebz at its foot. was called twowruxin, to distin- 
guish it from others of the same name. Ὁ 

30. ἔχεδ᾽ (ἔχετο) Ἕκτορι, equivalent to Bowes nv “Exsoges. 

35. ᾿Αφσευάνακτ᾽, honoring the father in the name of the son. 
This manner of giving proper names to children, derived from any 
place, accident, or quality belonging to them or their parents, is very 
ancient, and was customary among the Hebrews. The Trojans call- 
ed the son of Hector Astyanax, because his father defended the city. 

38. "Ev τ᾽ ἄρα οἱ φῦ, for ἐνέφυ αὐτῷ, she siexed his hand, as it were 
growing to it, for this is the literal meaning of ἐμφύφρεκι. 

43, ἀφαμαρτούσῃ, i. 6. σοῦ στιρηθείσῃ. 

δύμεναι for δύνων. 

44. ἰσίσσῃς, aorist of ἐφέσω, see ἔσν, B. p. 217 : ἰσισσεῖν φὸν σόφ- 

por, to follow, to hasten after death ; equa] to Sareiy or ὀλίφθαωι. 
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46. ᾿Αχιλλεύξ. In the first year of the war against Troy, Achilles 184 
laid waste the neighbouring regions. 
δὶ. ἐφύτευσαν. It was the custom to plant about tombs only such 
trees as elms, alders, &c. that bear no fruit, as being most suitable to 
thedead. Trollope. ᾿ 
54. οἱ μὲν, instead of οὗτοι μέν, ‘The seven brothers whom I had at 
home, they all (οἱ piv πάντες) in one day (in ἤμασι) entered within 
the realm of Hades. 
57. Maries, i. 6. with regard to my mother ; accusative absolute. 
58. Thy instead of abesy. 
δεῦρ᾽, instead of δεῦρο, into the Grecian camp, which was station- 
ed before Troy. Troll. 
60. βάλ᾽"Αρσιμις. The Greeks ascribed all sudden deaths of 
women to Diana. In the same manner, the sudden deaths of men 
are ascribed to Apollo. Troll. 
62. ϑαλερὸς vacaxeiens means properly blooming spouse, (virens, 
florens. 
63. σύργῳἤ. This tower was built upon a part of the battlements, 
where the ascent to the city was less steep, and the wall more open to 
the attacks of the enemy: . Troy, withits citadel, Pergama, was sit- 
uated upon one of the lower ridges of Mount Ida, and fortified by a 
wall, fabled to have been raised by Apollo end Neptune. From 
behind, the city was overhung by the lofty promontories, Gargarus 
and Lectum ; or: the former of which was the altar of Jupiter. In 
front lay an extensive plain, gently declining towards the Helles- 
pont, and watered by the Simois and Scamander. At a short distance 
from the Sczean gate, in the direction of the ships, was a little hillock or 
watch tower; and near it the ἐρινεὸς, or fiz tree ; v. 65. Troll. 
64. Ssins, subjunctive for Sing, and this for Sis. 
66. ApgCares, accessible. 
67. ἱπειρήσανθ, ἀναδαίνειν καὶ ἐπιδραμεῖν understood. 
- 70. ἔνισφε, second aorist of the irregular verb ἐνόσω. 
ϑιεοπροπίων εὖ εἰδὼς, skilled in prophesyings. 
75. Αἴ xs, is equal to εὖ κι. | 
; νόσφιν ἀλυσχάζω σολέμοιο, if I wander far from the war. 
76. ἄνωγεν, ἀλυσκάξειν, understood. 
ἔμμεναι!» see line 25, in the note. 
78. ἐμὸν αὐτοῦ " ἐμόν supplies the place of a genitive (imed), with 
which «σοῦ is in apposition. 
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185 79. Ed y&e. The particle γὰρ is here elliptical, and may be trans 
lated although. Troll. 

81. ἐδμμελίω, Gen. tiputaiae, Ionic -sw, Contr. -w. 

84. of κεν wives, (qui forle occubuerunt.) The optative here 
has a potential signification. 

86. σι. F. p. 255. B. γ. 83. 

87. ἰλεύθερον ἤμεαρ, that is, ἐλευθερίων " ἀπούρας, Sec Lexicon. 

88. πρὸς ἄλλης» (alia jubente,) at the command of another. 

91. Kei wort oss εἴσησιν (sian), the subjunctive often thus express- 
es probability ; then, haply, some one may say. — καταχίουσαν δάκρυ. 

92. ἀριστεύεσκε, B. p. 155. F. p. 240. 

186 958. δούλιον ἦμαρ for δουλείαβ. ‘The construction is, ἀνδρὸς τοιοῦδε 
(capable) ἀμύνειν, &e. 

98. ὀφίξατο. This form of the middle voice is not unusual, in 
which the direct action is done on the agent himself, but in reference 
to another person. ‘Troll. 

106. waz. We must understand σὸν δὲ υἱὸν ἔλαδε" wae from 
πτάλλω.- 

108. δὴ. This is often used with the imperative to strengthen its 
force. The construction here is, δόσε καὶ τόνδε «“αἴδα ἱμὸν γίνεσθαι ἀριπρε- 
wha, Ssate καὶ ἐγὼ (ἀριπριπσὴς εἰμί.) 

110. ἀνάσσειν, governed by δόσε. ee 

111. Καί rore, ἄς. See ν. 91. : 

112. ἀνιόντα, governed by εἴαῃοι. 


119. χαρείη, Opt. aor. pass. 

119. beis αἷσαν, contrary to fate. 

121. ἐπὴν τὰ πρῶτα yivyres The idea was very generally im- 
Libed, in early times, that the perioc of a man’s life was fixed at the 
time of his birth, It may be proper here to observe, that the true 
Homeric notion of Fate, is that of an original purpose of the almigh- 
ty power of Jupiter. ‘Troll. 

124. ἐποίχεσθαι, literally, te approach, or to attack, hence to under- 
take or be busy about a thing. 

125. ἰγγεγάασιν, the poetical form for ἐγγεγόνασι. 

187 198. ᾿Ενσροπσαλιξοβένη, repeatedly looking back. 

131. γόον in this verse is, according to some grammarians, a syn- 
copated form of ἐγόαον, ᾿γόων: and according to others a 2d. ao- 
rist, byéev, with omission of the augment. 
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184. μων, though short, is made long by being in the arsis of the foot. 187 

11. 8. Οὐλύμισοιο, the summit of a chain of mountains in Thessaly 
which the ancient Greeks made the abode of the Gods. 

4. σφ᾽, that is σφ), for αὐσοῖς. 

ϑιοὶ δ᾽ ὑπήκουον πάντες, ἃ tmesis for ὑσήκουον, they obeyed (his 
summons. ) 

8. dsexigens, ancient form of the aorist from διακείρω (like ὄρσιν 
from ὄρω, κίλσω from xiarw.) To cut off (διακίρσα!) a command 
(ἔσο) is to disobey it. Jupiter does not immediately announce his 
decree, but implies it in the punishment denounced. In the tenth 
verse, however, he a ὃν δ' ἄν ἰγώ, asif he had ila said 
μή ois ϑεῶν ἀρηγίσω, ὅς 

9. Αἰνεῖσ᾽, acquiesce. 

10. ἐθέλοντα, must be construed with ἐλδόντα, inthe next line; vol- 
untarily coming. 

14. βέφρεθρον, an abyss; it was also written βάραθρον, whence the 
Latin barathrum. 

15. σύλαι, the gates which separate Tartarus from Hades. 

17. deed, instead of rors. 

18. Ei Σ᾽, dys. See above, p. 183.v, 8. : εἤδεσε is here put by poet- 
ical license for εἴδησε in the subjunctive mode. 

19. Σωρὴν. There are many different opinions respecting this chain 18% 
of Jupiter. The more general belief of the ancients was, that it meant 
the sun. It seems more probable, and certainly more consistent with 
the natural simplicity which pervades his writings, that Homer meant 
no more than the plain signification which his words convey. Troll. 

21. ἰξ οὐρανόθεν, ἃ common pleonasm of the preposition. 

28. ὅσι δὴ καὶ ἐγὼ, but when I, in my turn (xai). 

24. ἐρύσαιμ᾽, σειρὴν understood. The preposition σὺν is often thus 
omitted before αὐφός. 

25. περὶ ῥίον Οὐλύμποιο. Olympus is here represented as detach- 
ed from the earth, a separate celestial region. 

28. ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, equivalent to ἡσυχίαν ἤγαγον σιωπήσανσερ. 
The expression ἀκὴν ἐγένοντο is of uncertain construction, and was ob- 
scure even to the ancient grammarians. 

29. κρατερῶς, angrily, in a threatening manner. 

IIL. 6. σὺν σεύχεσι, that is, armed as we are. 

11. ἄκλαυτος, that is, not yet honored with the solemn lamentation 
over the dead. 
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188 18. psric, for pire, from pirsupese 
189 14. καταλήθϑονο᾽, that is, of ἄλλοι. 
Ei «... κεῖθι, Although others of the dead (τῶν ϑανόντων) are for- 

gotten in Hades, yet will I even there, &c. 

16. παιήονα, α hymn of victory. 

20. μήδιτο. ΜΜήδισθαι, like ποιεῖν, λέγειν &e. governs two accusa- 
tives, one of the person and the other of the thing. 

24. τεύχε, the arms of Hector. 

25. vw, the horses. 

26. Τοῦ ..... κονίσσωλος, equivalent to, ἦν (ἐκενεῖσο) κόνις, τοῦ 
(Ἕκτορος) ἐλκσιοΐνου. ᾿ 

27. πίλνανσο, i. 6. (σροφεισελάζοντο) σαῖς κονίαις. 

30. “Os ἅς. Hecuba, Hector, and many others had, from the walls 
of Troy, witnessed the battle between Achilles and Hector. | 

35. Τῷ di..... ἄκρης, it was most like that (which would have arisen), 
tfall Ilium had, from its summit, been wrapped in flames. 

99. χατὰ χόσρον, i. 6. simply in the dust. 

41. Σχίσθε, hold off, Jorbear. 
190 43. Λίσσωμ', ἵνα understood, as in v. 75. 

48, τηλιθάοντας, (virentes,) properly applied to plants, asin E. 
P. v. 55. 

52. To, instead of οὕσω; γάρ. 

55. ἰξῆρχε. Here the lamentations of the mother of Hector begin. 

γόοιο, lamentation, Ionic genit. of γόος. 

56. ciwy βιίμαι, why do I live? Biiowas from Bioue:, which is 
equivalent to Baivw, go, that is, 1. Some grammarians however 
explain it as derived from βιώσημαι. 

57. 6 μοι, for ὅ; (οι. 

58. wsatoxso, for ἱπσίλου, wert. 

60. Arndiger’, from δέχομαι, with strengthened reduplication ; re- 
garded, honored, The verb sity is often used in a similar sense. 

61. Ζωὸς ἐὼν, hadst thou lived, tnsda (ἧς) xi (ἄν), thou hadst been. 

κιχάνει, not now pursues, but, having pursued, possesses, siexes, 
oppresses you. 

69. λοιτρά, Warm baths were much used by the ancients, and 
were considered particularly refreshing after any exertion or fatigue. 

70. ὅ μιν, instead of des μεν. 

717. Zrxbsos, is added, as a farther explanation of ἐμοὶ aden. 

79. Al γὰρ ..... ἴσος, far from my ear be the tale. 
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81. «εδίονδε, to the battle-field. 


82. d&ynvooing, that is, σοῦ μένους. Andromache calls Hector’s 19} 


courage ἀλεγεινὴ, on account of its leading to his destruction. 

83, Ἥ μεν ἔχεσκ', which possessed him. 

84. τὸ dv μίνος, that is τῷ inured μένει. 

85. μαινάδι ἴση. Compare v. 21. p. 183. 

92, ἀπὸ δὲ ψυχὴν izawuecsy, (animam taal literally, poured 
out his soul or life. 

93. Tas. In the violence ofher fall, the ornaments worn on the 
head by Andromache were thrown to a distance. 

94. "Aurora, used to tie back the hair that grew on the fore part 
of the head ; κεκρύφαλον, ἃ veil of net-work, which covered the hair 
when it was so tied ; ἀναδέσμροην, an ornament to tie back the hair that 
grew on the temples. Keydsevev, a fillet, perhaps embroidered with 
gold, which bound the whole, and completed the dress. Troll. 

95. χρυσίη, the standing epithet of Venus, which may be rendered 
brilliant. 

99. ἀτυξομίνην, (percussam, mente alienatam, } i.e. οὕσως ἀτυζο- 
μένην ὥςτε ἀπολέσθαι. 

100. ἄμπνυτο, from avawvie. 

101, ᾿Αμβλήδην, with deep sighs, 

105. συτδὸν, for ruréyy, by a poetical neglect of the gender. 

106. ὥφιλλε, for wpeas. 

114. ἀπουρίσσουσιν, from of go; (Ionic for dos) instead of ἀφορίσουσι. 

115. σαναφήλιχα, deserted by all his equals. 

116. ὑπεμνήμυκε, hangs down his head, ts sad. 

119. φυτθὸν, is used adverbially with ἐσίσχεν. These aorists ieé- 
extv and ἐδίηνεν, indicate an oft repeated action. 

121. ἀμφιθαλὰς, literally, omni ex parte florens ; hence it generally 
signifies one whose parents are both living ; (patrimus, matrimus.) Troll. 

123, "Eps οτως, go thus beaten. 

125. ᾿Ασφνάναξ. Andromache here applies her observations more 
immediately to herself. Troll. 

126. idsexs, from Bw, as εὕδεσκεγ in the next line but one, from «33a. 

127. νηπσιαχεύων, playing in the manner of boys. 

129. ϑαλέων, delicacies. 

135. xtovras, for κεῖνται. 

' 187. κηλίῳ, to be read as a dissyllable. 
138, goiy’. Costly garments burned with the dead body rendered 


a ae 
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192 the obsequies more honorable. Hector, who has fallen into the en- 
emy’s hands cannot thus be honored ; but the burning of his garments 
before the Trojans (πρὸς, ἔμπροσθεν) will do honor to his name. 

193 ΙΡ. 2 Τῇ instead of 9, where : ἐν for ἐν αὐτῷ, or absolutely for ἔνδον. 

8, xabtiare, instead of xaésives, and this for the more commoa 
Zorm καϑῆντο. 

12, ἀφνειοῦ, δῶμα understood. 

16. ΜΜνῆσα, wareds σε. This speech of Priam to Achilles has 
been admired in all ages for its affecting simplicity and pathos, and its 
natural representation of the sorrows of the afflicted father. Troll. 

194 $31. αἰδεῖο Seeds. The person of a suppliant was looked upon as 
sacred, and under the protection of the gods. Troll. . 

35. πατρὸς, genitive of the cause. 

839. ἄλλοτε. It would have been more agreeable to usage, if ἄλλο- 
vs had preceded warig’, as well as Πάσροκλον. See v. 57. 

41. σιτάρσετο, was satiated. This verb was originally used of 
pleasant things. 

42. χειρὸς, taking him by the hand, like λαβεῖν χειρός. 

45. ἄνσχεο, for ἀνσχου. 

47. wortas, for σολλούς. See B. Anomalous and defective adjec- 
tives. Rem. 

47. ὅς res... ἱξανάριξα. A transition fromthe third person to 
the first. 

48. σιδήρειον ἦτορ, an obdurate heart, which is moved by uo fear. 

50. κατακεῖσθαι, to remain (quiescere). 

51. wentis, avail or profit. 

53. ἀχνυμίνοις, signifies rather subject and liable to sorrow ; and 
not, exposed to continual misery. 

54. καφακείαφαι, for xeraxsivras’ ovos, from ovdase 

55. κακῶν, ἵσερος μὲν understood. 

ἰάων, that is, ἀγαθῶν, derived by some grammarians from iis, 
ites, by others from ids, in, iév* it here agrees with δόσεων. 

56. ἀμμίξας, that is, ἀναμίξας τὰ κακὰ τοῖς ἐσθλοῖς. 

58. λωβητὸν, i. 6. ἄνιυ μίξεως «ὧν ἀγαθῶν. 

ἔθηκεν, that is, σοῦσον. 

59. βούβρωσεις, properly, excessive hunger, famine, hence consum- 
ing care. 

195 62. in” ἀνθρώπου, for ἐν ἀνδρώποις. : ‘ 

67. παναώριον, to perish by a premature death, 
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71. "Over, ἀνδρῶν understood. 

Μάκαρος, genit. of Méxag, who founded Lesbos, which bound- 
ed the realm of Troy on the eouth, ἄνω, as Phrygia did on the east, 
and the Hellespont on the north. 

73. Τῶν. “Ὅσσον 5 not grammatically in correspondence with σῶν in 
this verse though they refer to each other: of as many as the bounds 
of Troy enclose (itgys:,) of them (τῶν), &e 

16. “Avoxso, for ἄνσχου, imperat. 2. aor. 

78. πρὶν, rather. 

80. Μή μέ ww, for usew ps. 

86. Mnsies μ᾽ ἐρέθιζε, that is, by repeatedly urging thy request. 

veiw, I prurpose. Considerable surprise has been expressed by 
some of the commentators, at the sudden burst of irritability in Achil- 
les upon this occasion. The most probable cause of his excitement 
seems to have been the impatience and importunity of Priam, who re- 
fuses his proffered hospitality, with an apparent distrust of his generous 
intention to give upthe body. Troll. 

94. Τῷ, on which account, viz. thy coming by divine guidance. 

ἐν ἄλγεσι, ὄντα understood. 

95. Μή os idow, lest I spare not even thee. 

‘96. ἀλίφσωμαι ἐφεσμὰς, sis understood. 

98. dare, ἃ syncopated aorist, ἡλάρην, from dAAopeu. 

99. rey, goverfel by αὶ da, an‘adyerb of acco ing, 4 

102. φυγόφιν, for iyo. 4 “ρῶν ΩΣ 

104. Kad..... εἶχαν" κατὰ before δ is often thus, by epic license, 
changed into χάδ. 

ἐπὶ δίφρου, simply, on a seat. 

105. ’Exesging κιφαλῆς, for “Exrepes alone. 

107. wuxdeas, having shrouded. The verb συνάξω signifies to 
cover thickly or closely, from the adverb σύκα. Troll. 

115. Αὐφὸρ ..... designs, Achilles, raising the body (from the ground) 
placed it on the bier, and his companions, &c. 

118. σκυδμαινίμειν, the infinitive for the imperative. 

121. τῶνδ᾽. Achilles promises to Patroclus a share of the ransom of 
Hector’s body, intending to consecrate it at the sepulchre of Patroclus. 

124. Τοίχον τοῦ ivigev, xara understood. 

rev ἱτίρον, that is, σοῦ ἐναντίου. 

126 ἅμα δ ἠοῖ Pasveusvagiy, at the appearing of the dawn. 

127. “Ovess, see F. p. 236. 11. Syncope of « in 3. pres. sing. 
of verbs, 


- 
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129. δώδικα. Euripides mentions seven only, as the number of 
Niobe’s children: Phoen. 16]. . 
130, "Ἐξ, is distinguished from the preposition by the accent and 

breathing. ᾿ 

131. wigvy aa’ ἀργυρίοιο βιοῖο: ἀπὸ indicates proceeding from, 
and in this case alludes to the fatal arrows shot from the bow, 

184. Dj, that is ἔφη γὰρ ἡ Νιόξη χὴν Λητὼ δυὸ μόνον σεκεῖν, αὐτὴν 
δὲ πολλούς. 

186. xtae’, for ἔκεινσο, 

οὐδέ ..... καφθάψα;, there was no one present to bury them. 

137. Aidevs. The farther particulars here given by Homer differ 
from the common mythology, and are therefore imperfectly known. 

141. εὐνὰς νυμφάων, the habitations of the Nymphs. 

ἐῤῥώσαντο, danced; from ῥώομεαι. 

148, Dov ix, that is, ϑεῶν οὕσως ϑελόνσων. 

145. πιῖν..... xAwingda, that is, xAains ἄν, thou mayest lament. 

154. ἐξ ἴρον iveo * ἰξίνσο, from i¥inpes, to dismiss, i. 6, to satisfy. 

156. dvra, that is, ἄντιος ὦν, being opposite. 

161. Λίξον, that is, κοίμιεσον. 

164. ᾽Εξ οὗ, χρόνου understood. 

166. κατὰ κόπρον, in the dirt or mitre. 

174. tynertevens, The verb ἐγπονεῖν; to serve diligently, occurs only 
in this place, and in the same line repeated in Od. H. 340. YY. 291. 
Troll. 

175. ἐπικερτομέων, with jesting tone. 

176. λέξο, for λίλεξο, imperat. 2. pers. sing., as δέξο for δίδεξο, Il. 
Τ. 10. 

177. oivs μοι aisi. The poet here shows the importance of Achilles 
inthe army. Though Agamemnon be the general, yet all the com- 
manders apply to him for advice; and thus he promises Priam a ces- 
sation from arms for several days, purely by his own authority. The 
method that Achilles took to confirm the truth of the cessation, agrees 
with the custom which we use at this day; he gave him his hand upon 
#. Troll. 

181. ἀνάβλησις, a delay or impediment. 

183, Ποσσῆμαρ, for σόσας ἡμέρας. 

παερεὶ δίρεν, Doric for πτερεδεῦν. 

186. σελίσω. This verb ἰδ properly applied to the performance of 

the last rites to the dead. Troll. 
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187 Sems, that is, πσοιήσαις. : : 198 
188. ἐέλρμ’δα from fare, 
τηλόθι δ᾽ ὕλη ἀξίμεν, the wood is αὐ a distance to fetch. The 

verb depends upon the adverb τηλόθι, with @srs understood. 
189, δεδίασιν, perf. mid. of δείδω. 
191. δαίνυτο, by Syncope for deiverro, The imperfect daivuro has 

the penultima short. st 
197. ἐσὶ καρπῷ, by the wrist. | 199 
199. σροδόμῳ, the front hall or vestibule. 


NOTES ON ANACREON. 


Awacazon, a celebrated lyric poet, was a native of Teos in Ionia; 200 
whence he is often called the Teian. He is said to have flourished 
about 232 years before Christ. Οὐ account of his brilliant talents 
and agreeable manners he was invited by Polycrates, king of Samos, 
to repair to his court, and was received by him with distinguished fa- 
vor. He afterwards went to Athens, on the invitation of Hippar- 
chus, the son of Pisistrétus, by whom he was very much beloved. 
After the death of Hipparchus he returned to his native country, where 
he died in the 85th year of his age, being choked, as is said, by a 
grape-stone. He was of a lascivious and intemperate disposition. 
But the uncommon sweetness and elegance of his poetry have been 
the admiration of every age and country, and have gained him the rep- 
utation of being first in the lighter kind of lyric poetry. Only a few of 
his works have come down to us; viz.. about fifty-six odes and some 
fragments. The principal editions are the following. 1. Anacreon 
Grzecé seorsim ; ab Henrico Stephano, &c. Lutetiz, 1554, in 410. 
[N. B Several Editions of Anacreon were published by R. ἃ 11. Ste- 
phens.] 2. Anacreon, &c. Gracé, adjectis exadversum partim Ste- 
phani, partim Andrex metricis interpretationibus, et Tanaquilli Fabri 
notis. Salmuri, 1660, in 12mo. [Also in 1690.] 3. Anacreontis et 
Sapphis Poémata Grace ; cum Gallicd interpretatione Ann Daceriz, 
ejusque ac Tan. Fabri notis, ἅς, Parisiis, 1662, in 12mo. item Am- 
stel. 1699, 1716, &c. 4. Anacreontis et Sapphis Opera; Grace; 
cum Longopetrei [Longuepierre] metrica versione Gallicd et notis. 
Paristis, 1682, 12mo. 5. Anacreontis Teii Carmina. Plurimis 
mendis purgavit, turbata metra restituit, notasque cum nova interpre- 
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200 tatione adjecit Willielmus Baxter. Editio altera, &c. Londini 1710, 
in 8vo. 6. Anacreon Teius, Poéta Lyricus, ὅς. Opera et Studio 
Josue Barnes, S. T. B. — Editio tertia, Londini, 1734, in 8vo. 
7. Anacreontis Opera Gracé; cum Latina Versione, Notis, et In- 
dice. Londini excudebat Gul. Bowyer, 1735, in 4to. 8. Anacreontis 
editio altera, cum novis versionibus, scholiis, et notis. Lond. excude- 
bat Gul. Bowyer, 1740, in 4to. [N. B. These two are the very splen- 
did editions of Michael Maittaire, of which only a hundred copies were 
printed.] 9. Anacreontis Ode et Fragmenta, Gr. et Lat. cum notis 
Joan. Corn. de Pauw. Traj. ad Rhen. 1732, in 4to. [Concerning this 
edition consult D’Orville’s Vannus Critica. Amstel. 1737, in 8vo. } 
10. Anacreontis Teii Carmina; cum notis perpetuis; et versione 
Latina, numeris elegiacis paraphrasticé expressi. Lond. 1742. in 
8vo. 11. Bis edidit Anacreontem Joh. Frid. Fischerus. Lipsiz. 
1754, 1776, in 8vo. [The second edition is much more full than the 
first.] 12. Anacreontis Carmina e MSS. Codd. et doctorum virorum 
conjecturis emendata. Argentor. 1778, in 12mo:  Anacreontis 
Carmina. Accedunt Selecta queedam ἃ Lyricorum Reliquiis. Edi- 
tio secunda emendatior. Argentor. 1786, in 12mo. [These are the 
editions of Brunck, who had formerly published Anacreon in his Anal- 
ecta Vet. Poet. Greec. 3 vols. 8vo.] For further information respect- 
ing Anacreon, consult these editions, also Fabricius’ Biblioth. Grvec. 
Lib. IL cap. 15. and Harles’ Introd. in Hist. Ling. Gr. p. 73. 

{. 3.4. °A βάρβισος δὲ χορδαῖς "Ἔρωτα μοῦνον ἡχεῖ, but my 
L.yre with its strings, sounds only love; or, but the strings of my 
Lyre sound Love alone. ἃ βάρβιτος, my Lyre. “ This instrument, 
according to an ancient commentator upon Horace, was ‘an ivory 
lyre, having seven strings ;’ ‘ Lyra septichordis eburnea. ἢ 

Baxter. 

5 Hese«, &c. It is to be remarked that the ancients used to 
change the strings of their instruments, when they changed the subject 
of the song. Ip. From ἀροεήβω. 

7. Κἀγὼ μὲν ἦδον ἄδλους, and I began to sing~—and I fell 
a-singing the labors, ἃς. The poets often omit the article where it 
would be used by prose writers ; thus ἄθλους for rods ἄθλους, and ver. 
1, "Aggsidas for τοὺς "Aretidas, and ver. 8. Adon for ἡ Aven. 

10. Χαίΐροισε λοιπὸν ἡμῖν, Farewell henceforth for -me; λοισὸν is 
used adverbially, like many other adjectives in the neuter gender, in 
the singular or plural number, with or without the article. 
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4 The verse in, which this ode is written, is called Iambic Dimeter 200 
Cataletic, of which the first foot may be an Iambus, or Spondee, the second 
must be an Jambus, the third an Jambus, one syllable closing the verse. 

II. 1. 2. Τὸ ῥόδον ..... μίξωμεν, Let us mingle with wine the Rose of 
the loves. Διόνυσος», Bacchus, is here used for wise ; as Ceres for corn, ἂς, 

4. Κροσάφοισιν, Ionic for κροτάφοις. 

5. ἁθδρὰ, is used adverbially. 

6. 7. Ῥόδον, ὦ φίριστον ἄνθος, UO Ruse! exquisite flower, “Ῥόδον 201 
εἴαρος μίλημα, ‘Those ; thow favorite of the spring. Ἑἤαρος for ἴαρος. 

10. Σείφεται καλοῖς ἰούλοις. Στέφομαι τοὺς ἰούλους ῥόδοις, and ori- 
φομια, «οῖς ἰούλοις ῥόδα, may be used. Barnes, 

11. Χαρίφεσσι, for Χαρίσι, is governed by σὺν in composition. 

15. 'Ροδίνοισι orspavicxos σε πυκωσ εῖνο;γ adorned thick with rosy 
chaplets ; ῥοδίνοισι, Ionic. 

@— ‘This ode contains several kinds of verse, concerning which in- 
struction must be given by the teacher. 

III. The ancients, when they wished to send a message home 
speecily, used to take doves with them on their journeys, and to let 
them loose, when there was occasion to send home, with a letter, or 
something else, attached to their neck or feet. The doves, on account 
of their love of their young and their home, would return swiftly, and 
convey the desired intelligence respecting the safety of the traveller. 
The knowledge of this custom illustrates this ode; which seems to be 
the production, not of man, but of the combined efforts of the Muses 
and Graces. ‘Tan, Faper. 

2. wobsy σίτασαι,, whence art thou flying ? “ Barnes without ne- 
ceesity adopts πέτασσα:;. Other editors read σέσασα. But the true 
reading is σετᾶσα. For it is not formed from σέταμα,, rirecas, of 
which the two first syllables are always short, but from wsrdopes, πε- 
Tasca, πκετᾶσαι, π:τάεται, πιτᾶται. BRuncK. 

3. 4. 5. Πόθεν μύφρων,δος, The order is, [1o4sv, ἐπ᾽ ἠέρος Siovex, wvi- 
ες σε καὶ Ψψεκάξζεις [ἀπὸ] τοσούτων μύρων, IWVhence, as thou movest in 
the air, dost thow waft αμὰ diffuse odors from such a profusion of 
ointment 2? For, as the learned Madam Dacier has remarked, the an- 
cients used to perfume their doves as the moderns do their lapdogs. 

6. Tis sis 3— τί cos μέλει δέ; who art thou? —and what is thy 
business ? thy errand ? thy commission? I agree with Brunck in prefer- 
ing this reading. H. Stephens has, Tis ἐσσι σοὶ μίλιι 3%. But he 
has proposed in a note, Ti δ᾽ ἐστί σοι μέλημα ; Barnes has it, Tis ἐστί 
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20] vm Μίλε δὲ, and Baxter Tis ἐσσι, σοὶ μεληδών) and others differently. 


a 


9. 10. Τὸν ἄρτι vay ἀπάντων, who now commands and reigns 
ever the affections of all — who is now the universal favorite. 

11. Πίπσρακί. Wheat could moso clearly evince the poet's excellence 
than that he should obtain from Venus one of the doves, of which 
she was so fond, as the price of a single song. Tan. Fangr.- 

14, Διακονῶ τοσαῦτα , i. e. Διαχονὼ τοσαῦτα πράγματα ὅσα νῶν 
διακονῶ, I execute such (important) commissions as the present. 

15. Ka), νῦν, seas. This ingenious emendation of Stephens ap- 
pears preferable to fhe common reading οἵας. HARteEs, 

19. xhyv, for καὶ ἐάν. 

22. “Ogn τε καὶ κατ᾽ ἀγροὺς, i. 6. κατ᾽ ὅρη καὶ ἀγρούς. 

23. καθίξειν, to perch upon, ἐμαυτὸν, understood, 

26. "Apaprdcaca χειρῶν, i. 6. ἁρπάσασα ἀπὸ χειρῶν. 

31. 82. Καὶ δισπόσην, &c. H. Stephens has it, καὶ δεσ φότην ᾿Ανα- 
κρέοντα π΄τιροῖσ, συγκαλύψω. But the learned suppose ᾿Δνακρίοντα 
to be a gloss, which has taken the place of the true reading ; ἐμοῖσι is 
also proposed by Stephens, and perhaps ncthing better can be found ; 
for ἄδοντα, which has vecently been proposed is inconsistent with the 
measure. All the verses of this exquisite ode have an Jambic for the 
third foot ; nor is σιωήσεν an exception, the first syllable of it beiag 
shortened by the pocts. “* Instead of συγκαλύψω, one manuscript has 
συσχιάσω, Not συσχιάξων, as Barnes erroneously asserts. ‘he mezs- 
ure requires this to be changed for συσκιώξω, as Salmasius correctly 
observes ; and thus we have the passage as it now stands. The par- 
ticle ὧν should be rendered by soleo, Jam wont, in which sense it may 
be joined with the pres. ind. Bruncx. R. Porson, however, denies 
that the particle ἄν is ever used with the present indicative. See 
Coll. τας, Maj. vol. ii, p. 131. 

33. Κωρμωμίνη, soins to rest. 

TV. 5. Ἢ Νεῖλον ἢ oi Μέμφιν, i. ο. ἢ ἐπὶ Νεῖλον ἢ ἐπὶ Migegus. 

8. 9. δὲ ὁ wiv Πόθο; «“περοῦται, and one Lovcling is just fledging, 
5% ἀκμήν ἐσσιν ὠὸν, and another is now an egg, ὃ δὲ ἤδη ἡμιλίατος, 
and a third is just half hatched. 

17. Τί μῆχος, ἃς. What remedy is there ? Not, as Dacier rene 
ders it, What end shall there be? ANON. 

19, "Ἔρωτας ἐκσοθῆσαι. “ Commonly igwras ἱπΟοῆσαι ; a very cor- 
rupt reading, which it is useless to attempt to defend; and no onc has 
amended it happily before me.” Bauncx. 
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V. 6. δδεύε. The verb δδεύειν signifies either to come, or, to go 20 


away. «And here it seems to denote not only a return, or migration, 
but also a mode cf flying peculiar to the crane. ANON. 

7. ᾿Αφιλῶς δ᾽ ἔλαμψε Τιτὰν, and Titan shines constantly bright. 
See Coll. Graec. Maj. Vol. I. p. 19. n. 6. Edit. 2. 3. and 4. 

10. 11. Καραοῖσι γαῖα προκύπτει. I regard this line as spurious. 
Bruncx. So also Tan. Faber. Kagwés ἰλαίας προκύπφει, the fruit 
of the olive bends forth. 

12. Βρομίου στίφιτα, νᾶμα. What the meaning of this verse is, 
I cannot tell; nor perhaps could the author, if he left it as it now 
stands) Bruncx. ‘The poet without doubt alludes to the wine, or 
cup, which used to be crowned with flowers at a feast; a circumstance 
which is often mentioned. In spring likewise the liquor of Bacchus 
was. more pleasant ; and the cup then begins to be crowned with flow- 
ers, because the flowers then begin to flourish. Anon. | It is to be 
rendered, then, the liquor of Bacchus now begins to be crowned 
with flowers, viz. in the cup. The same sagacious critic, with 
Barnes, reads ro vz, supposing the measure to require it. 

14. Καϑελὼν tvdnes. Baxter renders καθελὼν, drawing itself down 
1. 6. hanging ; Barnes, spreading itself; Dacier, putting itself forth. 
I confess I am not satisfied that καδϑαιρίω will admit of any one of these 
significations. Axon. If we suppose dfn to be understood after 
καθελὼν, a meaning sufficiently clear will arise; beside the leave: 
and along the boughs, the fruit, having destroyed the blossoms, 
abounds, or the fruit flourishes upon the ruin of the blossoms. For the 
fruit does not appear upon trees until the blossoms are dead. ‘‘ In 
my opinion, xadaieiw means to draw, or bend down, rather than to de- 
stroy. Thus Aristoph. Nub. V. 748. κχαθδίλιοιμι νύκτωρ τὴν σελήνην. 
I would render the passage thus; -dlong the leaves, along the branch- 
se,the fruit bending them down, flourishes.” Dunnan. 

VI. 8. ἀλλ᾽ ἐσρώθη, but was stung. _ 

4, 5. Τὸν δακευλον, &c. The common interpretation of these lines is 
as follows ; δαχϑεὶς δὲ [xara] τὸν δάκσυλον τὰς χειρὸς, ὠλόλυξε, and 
being bitten in the finger of his hand, he cried out. But the learned 
Brunck, perceiving in these words a pleonasm unworthy of Anacreon, 
amended the passage thus; {in both Strasburg editions, 1778, and 
1786,] 


ome ἐλλ᾽ ἰσρώθη —— sed vulneratus est 
τὸν δάκσυλον. ««τάξας digitum.  Collisis eh 


σὰς χέρας, WASALES * manibus, ejulavit. 


“«"- 


του ὦ 
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13. ‘A Σ᾽ siwsy. ‘A Dor. for 4. 


16. ὅσους σὺ βάλλεις, 1. 6. τοσούφοι scous, &e. 

VII. 1. Foran account of this tuneful insect, its habits, and the 
wonderful apparatus by which its music is produeed, see Shaw’s 
“‘ General Zoology,” Vol. VI. p. 149: Kirby and Spence’s “ En- 
tomology,” Vol. 11. Letter 24, On the Noises of Insects: and espe- 
cially ‘‘ The Library of Entertaining Knowledge,” Insect Architecture, 
pp. 147-152; Insect Miscellanies, pp. 83 -- 87, 150. . 

The τίστιξ ur cicada being scarcely ever found in England, Pope 
and all preceding English translators of tiie Greek and Latin poets 
mistook its nature, and wrongly translated it ‘‘ grasshopper,” an insect 
of an entirely different order, and unlike it as well in external form as 
internal economy. The more recent translators have wisely naturalized 
the name cicdda ; though Elton, in the title to his version of this Ode, 
styles it also “the Tree Locust.”” From Dr. Harris, a distinguished 
American entomologist, we learn (Encyclopedia Americana, Vo}. 
VIII. art, Locusr) that,in some parts of the United States, it is cailed 
‘‘the Harvest Fly,’ and also simply, but very erroneously, “ the Lo- 
cust.”” Mr. Rennie (“ Library of Entertaining Knowledge,”’ as above 
cited,) has attempted to save it from being ranked among grasshoy- 
pers by imposing on it the unpoetical name of “ Tree-hopper ”’; 
since it is commonly observed on trees in an open, sunny situation. 

In the Iliad (III. 151.) where the eloquence of Priam and his aged 
counsellors is compared to the song of the σέσφιξ, Cowper translates 
it by the general name fly ; and not inappropriately, if we regard the 
form of its kody, its wings and legs, and the sucker (instead of mouth) 
by which it lives entirely on liquids, as dew and the juices of plants. 

All indefatigable as the fry, 


Which, perched among the boughs, sends forth at noon 
Through all the grove its stender ditty sweet: ” 


The same passage is translated by Sotheby thus: | 


“They seemed like shrill cicadze that prolong 
In summer bowers their swect and slender song.” 


Virgil says: ‘ Et cantu querulz rumpent arbusta cicade : ᾽᾽ 
| *¢ And shrill cicadz all the woodland tire : ᾿" (Sotheby) 
and various modern poets and travellers speak of their music as an 
annoyance rather than a pleasure. But the song of the cicada, like the 
chirping of crickets and the piping of frogs, gives delight by being 
associated with the season; —Sigsos γλυκὺς προφήτης, “ prophet 
sweet of summer hours.” 
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8. ᾿Ὄλῴγην δρόσον wivuxws, having sipped a littl dew. 8. 904 


Virgil, Eclog. V. 77. Dumque thymo pascentur apes, dum rore ci- 
cade. Compare Hom. 1], ©. 151. 

7. X ὁπόσα, for χαὶ ὁπόσα, the diphthong αἱ suffering an elis. 
ion ; x is changed into xv before an aspirated vowel. In the same line 
I have with Brunck adopted the reading ὅλαι, instead of the common 
Beas, the seasons. 

15. Τὸ δὲ γῆρας οὔ σε φείρει, old age does not emaciate thee. 
There is here an allusion to Tithonus, who, having obtained from Au- 
rora the gift of immortality, soon became old and infirm, so that life 
wasa burden tohim. He was.then changed into a cicada; because it 
lays aside its skin in old age, and renews its youth. Lucret. IV. 56. 
Cum veteres ponunt tunicas estate cicada. BARNES, 

16. Σοφὶ γηγένής. The cicada is called σοφὸς, on account of 
its skill in singing. Γηγενὴς, earthborn, asthe Giants, Cyclops, Τί. 
tans, Saturn, and others are said to be sons of the earth, &c. More- 
over the cicada is born in the fields. There is besides an allusion to 
the Athenians, who boasted that they were αὐτόχθονες, sprung from 
the soil of Attica. Ib. 

17. ἀναιμόσαρκε, See Hom. Iliad. E. 342. 


ΨΙΠ. 2. Φιλῶ viev χορευτάν. Barnes, through mere partiality to 205 


the Ionic, reads χοριντήν. Baxter. 
4. 5. Teixas, i ε. κατὰ reizas, and φρένας, i.e. κασὰ φρίνας. 


NOTES ON BION. 


Brow was a native of Smyrna, a celebrated city in Asia Minor, 29G 


whence he is often called the Smyrnzan. He is said to have flourish- 
ed about A. M. 3807, or 177 years before Christ. Moschus of Syr- 
acuse was his friend and disciple, whose pieces, which are chiefly Bucol- 
ics, are usually published with those.of Bion, Both wrote in the Dor- 
ic dialect, ‘They deserve the praise of elegance and purity, though 
they did not attain the natural simplicity and variety of ‘Theocritus. 
The principal editions are, 1. ‘That of Henry Stephens, published in 
the Greeci Poetz Principes, ful. Paris, 1566. 2. That of Fulvius 
Ursinus at the end of Carmina Nevem Illustrium Foeminarum. Ant- 
werp, 1568. 8yo. 3. That of Ralph Winterton, in the Poets 
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906 Greci Minores. Camb: 1652. 8vo. 4. Bionis et Mosely fdyllia, ex 
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recensione Nic. Schwebelii, cum ejusdem animadversionibus, et notis 
variorum, ἃς, Venet. 1746, in 8vo. 5. Bionis Smyrnzi et Moschi 
Syracusani, qa supersunt. Notis Johannis Heskin, ex Aide Chris- 
ti. Oxon. 1748. 6. Anedition, cum notis variorum, edited by M. Jo. 
Adam Schier. Leipsic, 1752. 8vo. 7. Bion and Moschus are also in- 
serted by Brunck in his Analecta Veterum Poctarum Gracorum. 
Strasburg, 1773. 3 vols. 8vo, 8. Theocriti, Bionis, et Moschi 
Carmina Bucolica, Gr. et Lat. &c. edidit L. C. Walckenaer. Lugd. 
Bat. 1781, in 8vo, See Fab. Biblioth. Gr. lib. ELL. cap. 17. 

I. 1. ΑΙΑΖΩ τὸν *Adwny. This elegy consists of 98 verses, of 
which only 47 are given here. Adonis-is said to have been the son of 
Cinyras, king of Assyria, and to have possessed such beauty,. that 
Venus fell in love with him. Hence her grief; and hence the festival 
so celebrated in ancient times, called "Adaya, from his name. Sze 
Theocr. Idyl. XV, inscribed Συρακούσιαι, ἢ ᾿Αδωνιάξουσαι, and Potter’s 
Antiquities, B. IT. ch. 20. 

2.3. Μηρὸν ὀδόντι.» &c. The order is, τυπεὶς [xara] λευκὸν με:; ὃν 
δδόντι, λευκῷ ὀδόντι, having his white thigh wounded with a tusk — 
a white tusk. Instead of λευκῷ Heskin proposes λυγρῷ, to avoid the 
play upon words, which he thinks unworthy of Bion. But Valcke- 
naer condemns the alteration. 
ο΄ θὲ Καὶ στὸ ῥόδον φύγε. The order is, καὶ σὸ ῥόδον τῷ χείλει; 
φεύγει. 

9. ὅ μιν" 6 by apocope for dau. 

13. Πάχεας ἀμπιτάσασα κινύρετο, extending her arms she cried 
with a mournful voice: apwrirdeaga for ἀναπτετάσασα. 

16. καὶ ἔρχεαι, See Moor’s Elements, &e. p. 121. 

17. Kea) σευγνὴν βασιλῆα, i. e. Pluto. 

20. τὸ δὲ πᾶν καλὸν Ub oi χαταῤῥεῖν every fine thing devolves to 
thee. See Theocr. Idyl. I. 5. 

9]. wobos δί μοι" woos; δέ μοι, ὡς δνώρ, ἔπτη, has long appeared to 
me to be the true reading. Vaucx. 


22. Σοὶ δ᾽ ἅμα κιστός. Concerning the cestus of Venus, see Hom. 
Niiad. &. 214. 


. φί γὰρ, φολμηρὶν xuvdyus ; Καλὸς, ἃς. : ri γὰρ, rerpngs xvva- 


- yt, Karts τοσσοῦτο μέμηνας ϑηρσὶ α΄ κλαίειν, is ἃ conjecture of Valck. 


28. Alpe ῥόδον rixess, See Ovid. Met. Lib. X. Fab. 12. 


81. "Ἔσο ἀγαθὰ στιδὰς, See Theocr. Idyl, XV. « Dor. for κα, 
as ἀγαθὰ for ἀγαθή, 
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36. χὼ μὲν ὀιστὼς, for καὶ é μὲν dices. ΩῺ7 
90. Φορίησιν, for Φορίει. 
40. «τιφρύγεσσιν, Poetic for wesedgs* the dative plural poetic 
being formed from the nom. plur. by adding o. 
43. ieriracss, for ἐξεσίτασε, that the penultima may be long. 
45. xAeiovet, Dor. for-xaaioues® τῷ ἹΚινύραο for rod Kavigou. 
41. κώρα, viz. Proserpine; whence her festivals were called 
κόρεια. 26120 sometimes signifies fo be able. 
11. 3. σύξοιο, Ion. Gen. 2. declen. from σύξο;. 
5. Tas καλώμως ἀλλάλοισι, for rods καλάμου; ἀλλήλοις. 
6. Te καὶ rg, for τῇ καὶ τῇ, .... ἀμφεδόκενιν, he watched Cupid 
who was leaping, hither and thither. 
7. ἕνεχ᾽ οἱ τίλος οὐδὲν ἀπάνση, because there was no end of this. 208 
ἕνεχ᾽ before an aspirated vowel for ἕνεκα. axdven for ἀπάνταει 
12. Deidso τῶ; ϑήρας, i. 6. φείδου τῆς ϑήρας. τῶὥρνιον texev, 1. 6. 
. «ὁ ὄρνεον ἔρχιον. i 
III. 2. εὔχεαι, See Moor’s Element. L. Gr. 121. ΄ 
8. iwireaasy, permits, as the Aor. often signifies. See Coll. 
στ. Maj. Vol. I. ad p. 19. n. 6. Edit. 2. 3. et 4. 
18. a&as, for ἠώς the morning, which is here used for the day, 


*NOTES ON MOSCHUS. 


I. A neautirun Idyl, replete with elegance and grace; to 299 
which Spenser alludes, Fairy Queen, B. 8. Ch. 6. St. 11. Ησϑκιν. 

1, 2. ‘A Κύτρι;. The order is‘A Κύσρις μακρὸν iCdoress τὸν 
vite "Ἑρωτα — εἴ τις εἶδεν "Ἔρωτα — πλανώμενον ia) φ«ρίοδοισι, Venus 
proclaimed aloud her son Cupid —if any one has seen Cupid — 
wandering near the public ways. 

6. by εἴκοσι πᾶσι pados νιν, you will know him among a whole 
score. See Sam. Clarke, Iliad. 3. 470. 


13, Μικκύλα " puxxdaos, dimin. from pixxes, which see, — χήνω, 
Gen. Dor. for ἐκεῖνον. 


22. Ἰ]άντα μὲν ἄγρια, πάντα, &c. Valckenaer seems to prefer a 
different reading, viz. Ταῦτα μὲν ἄγρια waren, διο. 

23. ἅλιον for ἥλιον. 

II. 9. Τ]λουτῆΐ, from Πλούτευς. 


210 








* See note, p. 206, Idyls of Bion. 


$32 NOTES. 


Q10 14. "Aya Ft, δονάκεσσι;, ..... ἀοιδὰς, Echo among the reeds feeds 
upon thy songs. 

18. Τοῦτο, Méan, Meles, a river in Ionia which flowed near the 
walls of Smyrna. Some of the ancients supposed that Homer was 
born on its banks; whence he was called Melesigines, before he be- 
came blind. After this calamity he was called Homer. Lonogrizane. 
See the beginning of the Idyl of Bion. ; 

Qil 36. Κηΐον ἄσεν. Simonides rendered the (οἶδα city famous 
VaLcx. 


42. ξώοντι, φύονει, Dor. for ζώουσι and φύουσι. 
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"Ayadoxans, tous, ὁ, Agathicles, an 
ignoble youth, son of a potter. 
᾿Αγάϑων, ὠνος, ὁ, Agidths, a Pythago- 
rean philosopher. 

᾿Αγαμέμνων, ovos, 6, Agamemnon, 
king of Mycense and Argos, and 
brother to Meneliaus. 

Ayan, as, ἦν Agave, daughter of 
Cadmus and Harmonia. 

᾿Αγήνωρ, opss, 6, Agénor, king of 
Pheenicia, and father of Cadmus. 

᾿λγησίλαος, ov, ὃ, Ayesilaus, died 
362 B. C. after a reign of 956 
years. | 

᾿ΛΑγησίαολιξ, τος) 6, Agesipdlis, son of 
Cleombrotus, and Ist king of 
Lacedemon. 

“Aris, 1805, 6, Agis, king of Sparta. 

᾿Αγνωνίδης, ov, ὁ, Agnonides, the 
person who accused Phocion. 

"Adunzos, ov, 6, Admétus, son of Phe- 
res and Clyméne. 

Αδωνις, “δος, 6, Adonis, the favorite 
of Venus ; he died of a bite from 
a wild boar which he had wounded 
in hunting. 

᾿Αϑάμας, avre;, ὃ, Athimas king of 
Beeotia, married Nephéle and by 
her had Phrixus and Helle. 

"Adnva, ἄς, ἡ, Minerva, the protec- 
tress of Athens; she had a temple 
at Sunium, a promontory of Attica, 

"Abuvas, adv. to Athens. 

᾿Αδηῆναι, wy, αἱ, Athens, the capital of 
Attica. 

"Adnvain, ns, iy Minerva, see’ Αϑηνᾶ. 

᾿Αϑηναῖος, a, ov, Athenian, of or be- 
longing to Athens. 

"“Aéws, w, ὃν Athos, a mountain in 
Macedonia, the inhabitants of 
which were said to be very long 


AITQATS 
lived. 

Δίακίδης, ev, ὃ, son cf &dcus; 
there were two, Peleus and Tel&- 
mon. 

Αἰακὸς, ov, 6, &dcus, one of the 
judges of Hell, with Minos and 
Rhadamanthus. 

Alas, avres, 6, Ajax. There were 
two of this name, Ajax Telamon 
and Ajax Oiléus. 

Αἰγεὺς, iws, δ, Egéus, king of Ath- 
ens, and son of Pandion. 

Αὕγινα, ns, ἦγ, JEgina, an island in 
the ALgéan Sea. 

Aiyiiens, ov, δ, an Eginian, an in- 
habitant of Aegina. 

Aiyvxrios, ov, ὁ, απ Lyyptian, an in- 
habitant of Hgy pt. 

Alyurres, ov, 4, Egypt, an extensive 
country of Africa. 

Αἰήτης, ov, 6, <Rétes, king of Col- 
chis, and father of Medéa. 

Albsowia, as, 4, Asthiopia, an exten- 
sive country of Africa, south of 
Egypt. 

Albi, owes, 6, an Atthiopian, of or 
belonging to ZEthiopia. 

Ainias, ov, ὁ, inéas, a Trojan 
prince, son of Anchises and Venus. 

Αἰσχίνης, ov, 6, Aeschines a celebrat- 
ed Athenian orator. 

Αἰσχύλος, ov, δ, Aaschijlus, a celebrat- 
ed poet of Athens, who is said to 
have drunk to excess, and never to 
have composed, unless while in- 
toxicated. : 

Aieya, ns, ἡ, J2tna, a volcanic moun- 
tain of Sicily. 

Αἰσωλία, as, 4, ABtolia, a country 
near the middle of Greece. 

Αἰσωλὶς, id0s, 4, an Altolian, a woman 
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AKAPNAN ANAXAPSI¥ 
of tolia. ; two sons made war against the 
᾿Αχαρνὰν, ἄνο;, δ, ti, CR ee Gods. 
an inhabitant of Acarnania, ᾿Αλωτεκῆθεν, adv. from Alopeke, the 
Greece. "| δῆμος of Aristides. 


*Axaeros, ov, 6, Acastis, son of Pelias. |’ Apaovis, δος, ἢ, an Amazon, οὖς 


5 } ov, ὃ, Acestnus, ἃ river of of a nation of famous women who 
᾿Ακεσίνης, Persia fallin.e into the lived near the river Thermodon in 
Axseivos; Ind 5 σ doci 
ndus. appadocia. 
᾿Ακχεστόδωρος, ov, ὁ, deestoddrus, ἃ ᾿Α μεινίας» ov, ὃ, Aminias, a famous 
Greek historian. pirate, whom Antigonus employed 
"Axpayayrives, ov, ὁ, an inhabitant of| against Apollcddrus, tyrant of 
Agrigentum, in Sicily. Cassandria. 
᾿Αχρίσιος, ov, 6, Acrisius, son of Abas, |"Apsoddagas, ov, ὁ, Amisodiras, by 
King of Argos. whom the Chimera, a monster 


᾿Ακταίων, ὠνος, ὁ) <fctceun, a famous! sprung from Typhon and Echidne, 
huntsman, who was devoured by| _ is said to have been nourished. 


his own dogs. "Au Pidene;s, ov, 6, Amphiaraus, son of 
*Axen, 13, 2, dltica, Siterally the Oicléus, or, according to others, of 

shore, Attica being near the sea. Apollo, was one who accompanied 
"Ar Cavia, as. ἡ, «flbania, a country the Argonauts. 


between the Caspian sea and Iberia. | *Appidapas, avros, ὁ, Amphidimas, a 
᾿Αλξανοὶ, ὧν, οἱ, Albanians, inhab- son of Busiris, killed by Hercitles. 
itants of Albania. ᾿Αμφίσολις, sos, 8, Amphipilis, a 
᾿Αλιξάνδριια, as, %, dlexandria, a town between Macedonia and 
city west of the Delta, founded by Thrace, where Brasidas fell in the 


Alexander. Peloponnesian war. 
᾿Αλεξανδρεὺς» tus, 3,un Aleran: ane. ᾿Αμφιτρίτη, nz, ἦ, Amphitrite, daugh- 
of or belonging to Alexandria. ι ter of Oce&inus and Tethys; it is 


᾿Αλέξανδρος, ov, ὁ, Alexander, sur-| often put for the sea itself. 
named the Grear, son of Philip, [Δα φιτρύων, ὠνος, 6, Amphitrfon, a 
celebrated for his extensive con-|  Theban prince, son of Alcseus 
quests. and Hippondme. 
"Arxnoris, δος, 2, “flccste, who de-|’Apdiay, oves, 6, Amphion, son ot 
livered herself up to death, in be-| Antidpe. 
half of Adinétus. ᾿Ανακρίων, ovras, 6, Anacreon, a fa 
᾿Αλκιξιάδης, ov, ὁ, “ἰοἰδί δε, an! snous Grecian lyric poet, see 
Athenian general, whose life will| Notes, page 200. 
be found in the text. ) ᾿Αναξαγόρας, ov, 6, Anazxagbras, ἃ 
᾿Αλχμήνη, ns, ἦν Alcména, daughter of | Clazomenian philosopher, precep- 
Electr¥on, and mother of Herciiles, | ἰὸν of Socrates and Euripides. 
Λλσεις, ἔων, ai, the Alps, mountains | ᾿Ανάξαρχος, ov, δ, Anaxarchus, a phi- 
of Italy, considered the highest losopher of Abdéra, one of the 











ground in Europe. followers of Democritus, and 
“AA wie (sen), wy, φὰ, the Alps,| friend of Alexander. 
mountains of IJtaly. “Avauges, ov, δ, Anaurus, a river of 
“AAwsios, a, ον, Alpine, of or belong- Thessaly, near mount Pelion, where 
ing to the Alps. Jupiter lost one of his sandals. 


"Αλφεὺς; ἕως» ὃ) Alocus, a giant, whose aa tws, ὦ, Anackarsis, ἃ 








a 
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ANAPOMAXH 


APIAANH 


Scythian philosopher, who, un ac. {'AsroAAwy, wxs3, 0, Apollo, son of Ju- 


count of his wisdom and integrity, 
has been called one of the seven 
wise men. 

᾿Ανδρομά χη», ns, 4, -{nilroméche, the 
wife of Hector. 


᾿ 
᾿Ανδρόμεδα, ns, ἡ, <iadroméda, the 


daughter of Cepheus ; she was ex- 
posed to a sea monster, in order to 
appease the resentment of Neptune. 

’Avvibas, a, ὁ, Hannibal, a celebrated 
Carthaginian yeneral, son of 
Hamilcar. 

*Avvay, mvos, 6, «πο or Hanno, a 
celebrated Carthaginian general. 
Ανουξις, sos, 6, Anubis, an Egyptian 

deity, represented with the form of 
a man and the head of a dog. 
᾿Ανταῖος, ov, 6, Antrus, a giant of 
Lybia, son of Terra and Neptune. 
"Ανταλκχίδας, α, ὁ, Antalcidas, of 
Sparta, was sent to Persia, where 
he made a peace with Artaxerxes, 
by which the Greek cities of Asia 
became tributary to Persia. 
᾿Αντίγονος, ov, ὁ, Antiginus, one of 


piter and Taténa ; he killed the 
| serpent Python, sent by Juno to 

' torment Laténa. 

[᾿Ὰ πολλώνιος, ov, 5, Apollonius, a 
poet of Naucratis in Egypt. Of 
all his works nothing remains ex- 
cept his poem on the expedition 
of the Argonauts. 

"Apatia, as, 2, Arabia, a large coun- 
try of Asia, between the Arabian 
and Persian gulfs. 

ee ἢ, ὃν, Arabian, of or be- 

ee. longing to Arabia. (Koa~- 

*°% ( wos) the Red Sea. 
᾿Αργανθώνιος, ov, of, Arganthontus, 
king of Tartessus, who is said to 
have lived 150 years. 


᾿Αργεία, us, ἦν Argolis, and «ἰγρία, a 


country of the Peloponnésus, be 
tween Arcadia and the Atg=an Sea. 
"Apytios, a, ov, Argive, Grecian. 
᾿Αργιλεωνὶς, ions, ἡ, <Argilednis, the 
mother of Brastfdas. 
᾿Αργοναῦται, ὧν, οἷ, the Argonauts, 
the name of the heroes who went 


Alexander’s generals; he died in| on the Argonautic expedition, 


the 8Oth year of his age, 301 B. C. 


1263 B. C. 


᾿Αντιόχη, ns, 4, Antidpe, daughter of |"Apyos, evs, τὸ, <dryos, the capital of 


Nyctéus, king of Thebes, and 
mother of Amphion. 
᾿Ανσιοχιὶς, ides, ἡ, Antidchis, the 
name ofatribe of Athens. _ 
᾿Ανσίοχος, ov, ὃ, Antidchus, surnamed 


Argilis, in the Peloponnésus. 
"Αργος, συ, ὃ, Argus, son οὗ Arestor. 
He is said to have had an hundred 


| eyes ; also Argus, a son of Phryx- 


us. 


the Gagat, was king of Syria and | ‘Agye, οὖς, ἡ, Argo, the name of the 


Asia, and reigned 36 years. 
"Avriwureos, ov, ὁ, Antipiter, one of 
Alexander’s generals. 


ship which carried Jascnan’ ΟἹ 


companions on the expedition tur 
the recovery of the golden fleece 


"Aveisdivns, ov, ὁ, <Antisthénes, an |" Agua, as, 2, Arta, where Cadmus 


Athenian philosopher. 
᾿Ασπεννῖνα, wv, ra, the Apennines, ἃ 


' destroyed the dragon that guarded 


the neighbouring waters. 


ridge of mountains, * which run ;”Agns, sos, ὁ, Mars, the god of war 


through IJtaly, and join the Alps. 

"Awixies, “ov, ὁ, Apicius, a famous 
glutton of Rome. 
three of this name; the second 
(here referred to) lived in the 
time of Tiberius. 


among the ancients, was the son 
of Jupiter and Juno. 


There were |’Agiédvn, ms, ἦγ Ariadne, danghter 


of Minos, 2d king of Crete; she 
married Theseus, by whom she was 
forsaken in the island Naxos. 


τ 


996 


ΑΡΙΟΜΑΝΔΗΣ 


᾿Αριομώνδηξγ ov, 6 Ariomandes, son 
of Gobr¥as, was general of Ath- 
ens against the Persians. 

᾿Αριστωαγόφας, ov, ὁ, Aristagdbras, ty- 
rant of Milétus, incited the Athe- 
nians against the Fersiaus, and 
fell in a battle against the Per- 
sians, 499 B. C. 

᾿Αρισφαῖος, ov, ὁ, Aristeus, son of 
Apollo, and father of Actzon. 

᾿Αρισφείδη;», ον, ὁ, Aristides, a celebrat- 
ed Athenian, son of Lysimachus ; 
his great temperance and virtue 
procured him the surname of Just. 

"Agiorsawes, ov, 6, Aristippus, a phi- 
losopher of Cyrene, and a disciple 
of Socrites. 

᾿Αρισφοτίλης, tos, ὁ, Aristotle, a fa- 
mous Grecian philosopher. 

᾿Αριστοφάνης, sos, 6, <dristophines, a 
celebrated comic poet of Athens, 
son of Philip of Rhodes. 

"Aguadia, as, %, Arcadia, a country 
of the Peloponneésus; in it was 
situated the celebrated lake Stym- 
phalis. 

᾿Αρβμεν,στὶ, adv. according ta the Ar- 
menians, ot after the fushion of the 
Armenians. 

"Αρμονία, as, ἡ, Harmonia, daughter 
of Mars and Venus, whom Jupiter 
yave in marriage to Cadmus. 

"Αρσυια, as, %,a Harpy, one of the 
winged monsters sent to plunder 
the tables of Phincus. . 

᾿Αρσινόη, ns, ἡ, <Arsindd, a town of 
Egypt near lake Meeris, where the 
inhabitants paid the greatest ven- 
eration to the Crocodile. 

᾿Αφγαξίρξνε, ov, ὃ, Artaxerxes, son of 
erxes, succeeded to the kingdom 
of Persia. 

“Agrspss, i305, %, Diana, the goddess 
of hunting. Her festivals called 
Artemisia, were celebrated in all 
Greece, especially at Delphi. 

Ἀρτεμίσιον, ov, «ὃ, Artemisium, a 
promontory on theisland of Eubcea. 


i 


INDEX OF PROPER NAMES. 


ATYS 

᾿Αρχέλαος, ov, 6, Archelaus, king of 
Macedonia, who was killed by one 
of his favorites, after a reign of 
23 years. 

᾿Αρχίας, ov, ὁ, <drchias, a poet of An- 
tioch. 

᾿Αρχέδαμος, ov, ὁ, Archidimus, son 
of Agesilaus, of the family of the 
Proclidez. 

᾿Ασδρούξας, α, ὁ, Asdriibal, a Cartha- 
ginian, son-in-law of Hamilcar. 
He founded New Carthage, and 
succeeded Barcas. 

᾿Ασία, as, 7, Asia, the largest of the 
three parts of the ancient world. 

᾿Ασκανία (λίμνη), ἡ, the <Ascanian 
(lake) in Asia Minor. 

᾿Ασκάνιο;, ov, ὃ, Ascanius, son of 
fEneas, after whose death he in- 
herited the kingdom. 

᾿Ασκληπιῖον, ov, τὸν the temple of 
LEsculapius. 

᾿Ασκλήχιος, ev, ὁ, Esculipius, son 
of Apollo and Coronis, was the 
god of Medicine. 

᾿Ασσὸς, ov, δ, Astus, the name of a 
dog. 

᾿Αστύαναξ, axros, 6, Astyiinar, son 
of Hector and Andromache. 

᾿Αταλάντη, ns, ἡ, Atalanta, daagh- 
ter of Schceneus, king of Scyros, 
was celebrated as being almost in- 
Vincible in running. 

"Arrarris, (095, ὁ, daughter of Atlas, 
one of the oldest gocs, and father of 
seven daughters, called the Atlan- 
tides. 

"Acesidns, ov, 6, son of Atreus; there 
were two of this name, used by Ho- 
mer for Agamemnon and Mene- 
laus, ; : 

᾿Ατοικὰ, "5, %, Attica, a country of 
Achaia, south of Beoeotia, and 
north of the Saronicus Sinus. 

"Arcixés, 2, ὃν, Attic, of or belonging 
to Attica. 

“Aus, ous, 6, Atys, an ancient king 
of Lydia. 
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Avysias, ov, 6, Augéas, son of Eleus; 
the cleansing of his stables was 
proposed as the 7th labor of Her- 
citles. 

Avvoves, wy, of, Ausonians, the nume of 
the native race who inhabited Tialy. 

Avroavxes, ov, ὃ, Autolijcus, one of 
the Argonauts; δ instructed 
Herciiles in the art of wrestling. 

Αὐφομίδων, ovros, ὁ, Automedon, a son 
of Dioreus, who went to the Tro- 
jan war with ten ships. 

Αὐτονόη, ns, 9, Autondé, daughter of 
Cadmus and Harmonia. 

Abxicas, ὧν, wi, the duchise, a 
tribe of Africa. 

᾿Αφροδίτη, ns, 7, Venus, the goddess 
of beauty, the mother of love, the 
queen of laughter, and the mistress 
of the graces and of pleasures. 

"Axuig, a5, ἢ, Achaia, called also 
Hellas, acountry of the Pelopon- 
nésus, north of Elis. 

᾿Αχαιοὶ, ὧν, of, Achaians, inhabitants 
of Achaia. 

᾿Αχαρναὶ, ὧν, ai, Acharna, ἃ δῆμος of 
Attica, near Athens. 

"AxsAaios, n, ον, Achelvian, of or be- 
longing to Achelous. 

᾿Αχερούσιος», a, ον, Acherusian; (Ai- 
pen), a lake of Egypt, near Mem- 
phis. 

᾿Αχιελλεὺς, ἕως, δ, Achilles, the bravest 
of all the Greeks in the Trojan war. 

"Aueros, ov, 6, Apsyrtus, brother of 
Medea. 7 


B. 


Babjion, a cele- 
brated city, cap- 
Βαβυλὼν, ayes, ὃ, ital of the As- 
Balvaovia, as,f, ) syrian empire, 
on the banks of 
the Euphrates. 
Baluasivios, «, ov, Babylonian, of or 
belonging to Babylon. 
Bairixn, ἣεγ ἡ) Batica, the name of 


BPAZIAAZ 


a part of Spain. 

Bairis, 10s, 2, Batis, now the Guadal- 
quiver, a river of Spain, from which 
part of the country was called Bze. 
tica. 

Βακχτριανὴ (χώρα), , Bactriana, a 
country of Asia, fruitful as well as 
extensive. 

Βάκεριος, a, ov, Bactrian, of or be- 
longing to Bactriina, 

Βάκχαι, av, ai, Bacche, priestesses 
of Bacchus. 

Βάκχος, ov, ὃ, Bacchus, the god of 
wine, son of Jupiter and Seméle. 
Βαλλιαρεῖς (νῆσοι), off Baleares, 
three islands in the Mediterranean, 
now called Majorca, Minorca, and 
Yvica ; the inhabitants were ex- 
pert archers, whence the islands 

had their name. 

Béexas, α, ὃ, Barcas, a Carthagin- 

ian, the father of Hannibal. 

Βελέριον, ov, 3, Belerium, a promon- 
tory in Britain. 

Bios, ov, ὁ, Belus, king of Egypt. 

Βίων, wvos, 0, Bion, a philosopher 
and sophist of Borysthénes in 
Scythia, died 241 B. C. 

Βοιωτάρχης, ov, 6, α Boeotarch, the 
chief magistrate of Boeotia. 

Bowens, ov, ὃ, α Beotian, an inhabi- 
tant of Boeotia. 

Βοιωτία, as, ἦν, Beotia, a country of 
Greece, north of Attica. 

Boguotivns, ous, 6, Borysthénes, a large 
river of Scythia, falling into the 
Euxine, now called the Dnieper. 

Bos πορος, ov, ὃ, Bospdrus, Or Bosphis- 
rus; there were two straits of this 
name, the Cimmerian and Thra- 
cian Bosphorus, situated at the 
confines of Europe and Asia. 

Βούτης, cv, 6, Butes, a general of 
Xerxes. 

Βούσιρι;, ,δος, 6, Bustris, king of 
Egypt, son of Neptune. 

Βρασίδας, a, 6, Brastdas,a famous 
general of Lacedzemon. 





BPETTANIA 

Betrravia, ας, ἡ, Britain, see Besr- 
“αν: κὴ (νῆσος). 

Beteravxss, ἢ, ὃν, British, of or be- 
longing to Britain. 

Βριτσανικὴ (vives), Britain, an 
island in the Northern ocean, the 
largest in Europe. 

Βυζάντιος, ov, ὁ, a Byzantian, an in- 
habitant of Byzantium, a town on 
the Thracian Bosphorus. 

Βώρσα, as, ἡ, Byrsa, a citadel in the 
middle of Carthage, where was a 
temple of A¢sculapius. 


r. 


Téyyns, ov, ὁ, Ganges, a large river 

of India. 

TadAdva:, ὧν, οἱ, Galatians, inhabi- 
tants of Galatia. 

Γαλατία, as, %, Galatia, a country 
of Asia Minor. 

Γαλήνη, as, %, Galéne, the name of 
one of the Nereida. 

Γαλλία, as, 4, Gaul, the ancient 
name of France. 

Γανυμήδης, ὦ, ὁ, Gan¥mede, a youth of 
Phrygia, the cup-bearer of theGods. 

Teguavia, as, ἡ, Germania, ἃ coun- 
try east of Gaul, 

Γερμανοὶ, ὧν, of, Germans, inhabi-~ 
tants of Germania. 

Γηρυόνης, ov, δ, Gerijor, a celebrated 
monster, destroyed by Hercules. 
Γλαῦκος, ov, 6, Glaucus, son of Mi- 
nos 2d and Pasiph¥e; he was 

smothered in a tub of honey. 

Trigan, «νος, ὁ, Gniphon, a proper 
name, used for a miser. 

Γοργίας, «, 6, Gorgias (surnamed 

ntinus), a celebrated sophist 
and orator. 

Γοργὰ, οὖς, 4, Gorgo, the wife of 

onidas. : 

T ὁφγῶν, ὄνος, ἡ, Gorgon; there 
were three, whose names were 
Stheno, Eury%le, and Mediisa. 

Tépruva, as, ἢ ἡ, Gortyna, an inland 

Γόρευν, 0906, town of Crete. 
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Γρύλλος, ov, ὃ, Gryllus, son of Xeno- 
phon, slain at Mantinéa 363 B. C. 

Γυμνήσιαι (νῆσοι), «i, Gymnisia, two 
islands near the Iberus in the 
Mediterranean, called Baleares by 
the Greeks. 

Twlpdas, ov, ὁ, Gobrifas, a Persian 
nobleman. 


A. 


Aaideres, ov, 6, Deedilus, an Athe- 
nian, the most ingenious artist 
of his age, who made a famous 
labyrinth at Crete. 

Δανάη, ns, ", Dandé, daughter of 
Acrisius, king of Argos. 

Δαναὸς, ov, 6, Dandus, son of Belus 
and Anchindé ; also a Trojan. 

Δαρδανεῖ;», ὧν, of, Trojans, ichabitants 
of Troy. : 

Δαρδανίδης, ev, ὁ, Dardanides, a de- 
cendant of Dardanus. 

Δαρδάνιο;, αν ον, Trojan, of or be- 
longing to Troy. 

Δαρδανιάων, instead of Δαρδανιῶν, 
from Διαρδάνιος. 

Δαρεῖος; ov, 6, Darius, a noble sa- 
trap of Persia, son of Hystaspes. 

Δάφνις, ἐδος, ὁ, Daphnis, a Sicilian 
shepherd, son of Mercury by a 
Sicilian nymph. : 

Aiara, Delta, a part of Egypt, so 
called from its resemblance to the 
fourth letter of the Greek alphabet. 

Δελφοὶ, ὧν, of, Delphi, a town of 
Pkocis, where the serpent Python 
was killed. 

Δευκαλίων, wes, 6, Deucalion, son 
of Prometheus, married Pyrtha. 

Δῆλος, ov, ἡ, Delos, cne of the Cyc- 
ldes, north of Naxos; so called 
frum its suddenly appearing in 
the sea by the power of Neptune. 

Δημάδης, ov, ὃ, Demildes, an Athe- 
nian, taken prisoner by Philip at the 
battle of Chzeronéa. 

Anudgares, ov, ὃ, Demariius, son and 
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successor to Ariston on the throne | Awgis, ides, ἡ, Doris, wife of Nereus, 


of Sparta 526 B. C. 

ἡ, Ceres, daughter 
of Saturn and Ves- 
ta, and mother of 

_ Proserpine. 

Δημήσριος, ov, δ, Demetrius, (sur- 
named Poliorcétes), son of Antig- 
Snus and Stratonice. 

Anpordions, evs, ὁ, Demosthénes, a 
celebrated Athenian orator. 

Δημόφιλος, ov, ὃ, Demophilus, an 
Athenian archon. 

Δημώναξζ, axes, 6, Derrinax, a 
celebrated philosopher of Crete, 
in the reign of Adrian. 

Afiupa, wv, τὰ, Didjma, an oracle 
of Apollo in Argdlis. 

Διδὼ, οὖς, ἡ, Dido, cueen of Carthage. 

Aixrasos, «, ov, Dicta@an, of or belong- 


Δημήφηρ, τερος, 
ήμησρα, as. 


ing to Dicte, a mountain in 
Crete. 
Aueyivns, sos, ὁ, Diogtnes, a cele- 


brated Cynic philosopher of SinGpe. 

Aijebev, adv. instead af ἀσὸ Διός. 

Διομήδης» ses, ὁ, Divmed, son of Ty- 
deus and Deiphyle, was one of the 
bravest chiefs in the Trojan war. 

Διονύσιος, ov, ὃ, Dionysius, tyrant of 
Syracuse. 

Διόνυσος, ov, ὁ, Bacchus, the god of 
wine. 

Asdsxovens, ὧν, οἷ, sons of Jupiter 
( Diosciiri ) a name given to Castor 
and Pollux. 

Δοῦρις», sd05, ὁ, Duris, an historian of 
Samos. 

Δράκων, evres, ὁ, Draco, a celebrated 
lawgiver of Athens. 

Agtas, avres, ὁ, Dryas, son of Hip- 
poldchus, and father of Lycurgus. 

Avswapis, i805, 8, Ill-starred Paris, 
an epithet of Paris, 

Awdwyis, i305, ἡ, Dodina, a town in 
Epirus, from the forest of which 
the ship Argo was built. 

Διωριεὺ;, dws, ὁ, α Dorian, an inhabi- 
tant of Doris. 


and mother of 50 daughters, called 
Nereids ; also, a country of Greece. 


E. 


Εἰλείθυια, as, ἢ, Lucina, a goddess 
who presided over the birth of 
children. 

Hiawsens, ov, ὁ, 
the Spartans. 

‘Exam, ns, ἡ, Heciiba, the wife of 
Priam. 

‘Excogitns, ov, ὁ, the son of Hector. 

Ἕκτωρ, oges, ὁ, Hector, son of Priam 
and Heciiba, was the bravest of all 
the Trojan chiefs. 

*Eadrsua, as, ἡ, Elatéa, the largest 
town of Phocis, near the Cephisus. 

“Ἑλένη, as, ἡ, Helen, the most beauti- 
ful woman of her age, and the 
cause of the Trojan war. 

"EAsovivies, a, ov, Eleusinian, of or 
belonging to Eleusis. 

᾿Ελευσινόδεν, adv. from Eleusis. 

"EAsuci:, ἴνο;γ, δ, Eleusis, a town of 
Attica, equally distant from Me- 
gira and the Pirzeus. 

“Ἑλικὼν, ὥνος, 6, Helicon, a moun- 
tain of Boeotia, on the borders of 
Phocis. 

"EAAas, 30s, ἡ, Hellas, an ancient 
name of Thessaly, sometimes ap- 
plied to all Greece. 

“EaAn, ns, ἡ, Helle, daughter of Ath- 
%mas and Nephéle ; from her the 
Hellespont derived its name. ἢ 

Ἕλλην, nvos, ὃ, @ Grecian, an inhabi- 
tant of Hellas, or Greece. 

᾿Ελληνικὸς, ἣν ὃν, Grecian, of or be- 
lunging to Hellas or Greece. 

Ἑλληνὶς. 05, 4, α Grecian woman, 
an inhabitant of Hellas or Greece. 

‘EAAssworees, ov, 8, Hellespont 
(Dardanelles ), anarrow strait bap 
tween Asia and Europe. 

᾿Εμσεδοκλῆς, fos, 6, Empedicles, ἃ 
philosopher, poet, and historian of 


Helot, a slave of 
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Agrigentum in Sicily; he flour- 
ished 444 B. C. 

‘Everest, wy, οἱ, Henvt', a people near 
Paphlagonia. 

"Evva, ns, 1, Enna, a town in the 
middle of Sicily, where Proserpine 
was carried away by Pluto. 

"Ewapivavdas, ov, ὁ, Epeminondas, a 
famous Theban, descended from 
the ancient kings of Boeotia. 

"Ewixevess, ov, 6, Epiciirus, a cele- 
brated philosopher, born in Attica. 

"Exienbeds, ίως, ὁ, Epimetheus, fath- 
er of Pyrrha, married Pandora. 

"Epaciorgaros, ov, 6, Lrasistriitus, a 
celebrated physician, grandson of 
the philosopher Aristotle. 

Ἔράτω, ovs, 1, Erdito, one of the 


Muses. 

᾿Εφγάνη, ns, 4, Ergiine, an epithet 
of Minerva. 

"Epsyénis, i305, ἦν Erecthéan, of or 
belonging to Erectheus. 


᾿Εριχθόνιορ» ov, ὃ, Evricthonius, fourth 
king of Athens, fabled to have 
sprung from the ground. 

"Eextvie: (δρυμοὶ), oi, Hercynian 
(woods), a celebrated forest of 
Germany. 

᾿Ερμῆς, ov, ὃ, Mercury, a celebrated 
god of antiquity, called Hermes 
by the Greeks; he was the mes- 
senger of the Gi ds. 

᾿Ερυθείη, ns, ἦν Erythea, an island 
between Gades and Spain, where 
GerYon reigned. 

᾿Ερυμάνθιος, ov, ὁ, Erymanthian, of or 
belonging to Erymanthus, a moun- 
tain or town of Arcadia, where 
Herciiles killed a prodigious boar. 

"Ερυξ, xos, Eryx, a mountain of Si- 
cily, where was a temple of Venus. 

“Ἑσροῦσκοι, wv, of, Etrurians, inhab- 
itants of Etruria, a country of It- 

Φ 5), west of the Tiber. 
ὑαγόρας, ov, 6, Lvagoras, king of 
Cyprus, distinguished by his vir- 
ques, 
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Εὐξοεὺς, iws, 6, a Lubaan, an in- 
habitant of Euboea. 

Εὔβοια, as, ἡ, Eubeca, a large island, 
east of Greece, in the /Egean Sea. 

Ἑ ήρης, tos, ὃ, Evcres, the father of 
Tiresias. 

Ebxasions, ov, ὃ, Euclides, a native 
of Megira, and disciple of Socrates. 

Ἐξεινος “(whn roy), 6, Euxine (sea), 
between Asia and Europe. 

Εὔασολις, 195, 6, Eupdlis, a comic 
poet of Athens, flourished 435 
B. Ὁ. 

Evevdizy, ns, ἡ, Eurydice, the wife 
of the poet Orpheus. 

Εὐριπίδης, ov, ὃ, Euripides, a cele- 
brated tragic poet, born at Salamis. 

Evesros, ov, 6, Euripus, a narrow 
strait which separates the island of 
Eubcea from Beeotia. 

Eveué:adns, ov, ὁ, Eurybiddes, a 
Spartan general at the battles of 
Artemisium and Salimis against 
Xerxes. 

Εὐρυμέδων, ovees, ὁ, Eurymédon, a 
river of Pamphylia. 

Εὐρυσθεὺς, tws, ἡ, Eurystheus, king 
of Argos and Mycene. 

Evgures, ov, 4, Euritus, king of Cs- 
chalia, who instructed Hercules in 
shooting with the bow. 

Εὐρώπη, ns, ἡ, Europe, gne of the 
three grand divisions of the earth. 

Evewras, a, 6, Eurdtas, a river of 
Laconia, flewing by Sparta. 

Εὐὐσέρατη, nz, ἦγ Euterpe, one of the 
Muses. _ 

Εὐφράτης, ov, 6, Euphrites, a celebra- 
ted river of Mesopotamia. 

Ἔχ νη, ns, ἡ», Echidna, from whom, 
by Typhon, the Chimera sprung. 

Ἔχινάδες, wy, ai, Echinddes, or 
Echina, five small islands near 
Acarnania, at the mouth of the 
river Achelous. 

ΤΕ χίων, oves, ὁ, Echion, one of those 
who sprung from the dragon’s teeth 
sown by Cadmus. - 
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ΖΕΥΞΙΣ 


Ζ. 


Ζεῦξιν, δος, δ, Zeuxis, a celebrated 
painter, born at Heraclea. 

Ζεὺς, gen. Διὸς and Ζηνὸς, 6, Jugnter, 
tLe most powerful of all the gods 
of the ancients. 

Ζίφυρος, ov, 6, Zephifrus, one of the 
winds, generally the west wind. 
Ζήνων, waves, 6, Zeno, a philosopher, 
founder of the sect of the Stuics ; 
he was born at Citium, in the isl- 

and of Cyprus. 

Ζήτης, ov, 6, Zetes, the son of Boe 
reas. 


H. 


“Hes, ns, 1, Hebe, daughter of Jupi- 
ter and Juno, was married to Her- 
ciiles. 

Ἢ γήμων, eves, 6, Hegemon, a Thra- 
cian poet, in the aye of Alcibiides. 

᾿Ἡγησίλαος, ev, ὁ, Hegesilaus, a 
Spartan. 

"Havel, ὧν, of, Hedoni, or Hedones, 
a people of Thrace, near the 
river Strymon. 

"Herta, wos, 6, Eetion, the father 
of Andromache, was killed by 
Achilles. 

"Hawa, as, 9,-Elis, a province of 
Peleponnésus. 

"Haste, wy, of, Elians, inhabitants of 
Elis, in Pesoponnesus. 

Ἠλέκτρα, as, ἡ, Electra, daughter 
of Ayamenmmon, king of Argos. 
᾿Ἦλύσιον (πεδίον), πὸ, Elysian (plain), 
a place in the infernal regions, the 

abode of the blessed. 

"Hesigorns, ov, 6, an inhabitant of 

. Epirus. 

“Hea, as, ἦν Juno, a once celebrated 
deity among the ancients, daugh- 
ter of Saturn and Ops. 

Heax ains, tovs, 6, Herciiles. 
Heaxatous (weass,, ἢ, Heracli8pulis, 
Q9* 


OESZAAIA 
a city of Egypt. 

Ἡρακλειωτικὸς, ἢ, ὃν, Heraclintic, of 
or belonging to Heracttopdls. 

Ἡράκλειτος, ov, ὁ, Heractitus, a cele- 
brated Greek philosopher of Eph- 
ésus. 

"Hesyomm, ns, ἦν Erigine, daughter of 
Icarius, huny herself on account 
of the death of her father. 

"Hedaris, ov, ὁ, Eriddnus, called al- 
so Padus, a river of Italy. 

Ἡρόδοτος, ov, 6, Heroddtus, a celebrat- 
ed historian of Halicarnassus. 

Ἡσίοδος, ov, ὁ, Hesiod, a celebrated 
Grecian poet. 

ἩἩσιόνη, ns, %, Hesidne, rescued by 
Hercules from a monster, sent to 
destroy her, while exposed upon a 
rock, 

Ἥφαιστος, ov, 6, Vulcan, a god of 
the ancients, who presided over 
fires, 


Θ. 


Θάλεια, as, 4, Thalia, one οὗ the 
Muses. 

Θαλῆς, ev, ὁ, Thales, one of the seven 
wise men of Greece; he was 
the founder of the Jonian sect of 
philosophers. 

Odpvers. δος, 6, Thamyris, a cele- 
brated musician of Thrace. 

Θεανὼ, οὖς, ἡ, Theano, the wife of 
Pythagoras. 

Θιιοδάμας, avres, ὁ Theodimas, 
king of Mysia, and father of Hylas. 

Θιμισφοκλῆς, fous, ὃ, Themistdcles, a 
celebrated general, born at Athens, 

Oséxesros, ov, δ, Theacritus, a Greek 
poet who flourished at Syracuse in 
Sicily. 

Orswopewes, ev, ὃ, Theopompus, king 
of Sparta. 


Θερμώδων, ovres, ὃ, Thermodon, ἃ ἴδρις, 


mous river of Cappadocia. 
Θεσσαλία, as, ἦ, Thessaly, ἃ comme 
Θετταλία, try of Greece. 
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OETIS 
Θέτις, sos, ἡ, Thetis, daughter of 


Nereus and Doris, married Peleus. ' 
Θῆβα,, ὧν, ai, Thebes, a city of | 


Beotia. 


Onlaixes, ἣν ὃν, Theban, of or be-. 


longing to Thebes. 
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ΙΣΙΣ 
"Tonsia, os, 1, Iberia, a country of 
Asia, between Colchis and Albania. 
Ἴδη, nz, ἦν Ida, a celebrated moun 
tain of Troas. 
᾿1δηχκείνευ;, sus, 6, Idomencus, son of 
Deucalion. 


Onbaios, ov, 6,a Theban, an Inhabi- | 1δοια, a:,%, Idyia, wife of Betes, 


tant of Thebes. 

Ongapivns, ov, ὁ, Theraménes, one of 
the thirty tyrants of Athens. 

Θησιὺς, iws, ὁ, Theseus, king of Ath- 
ens, who abandoned Ariadne con 
the island of Naxos. 

Oevdiaaos, ov, ὁ, Thudippus, a friend 
of Phocion. 

Oovxvdidns, ov, ὃ, Thucydides, a cel- 
ebrated Greek historian. 

Θούριοι, wy, οἱ, Thurians, inhabitants 
of Thurium, a town of Lucania, in 
Italy. 

Θράκ»,, ns, %, Thrace, country of 
Europe, west of Macedonia. 

Θρᾷξ, κὸς, ὁ, Thracian, an inhabitant 
of Thrace. 

Θράσυλλος, ov, ὃ, Thrasyllus, a 
man of Attica, so disordered in 
his mind, that he thought all the 
ships which entered the Pirzus, 
his own. 

Θράττη, x3, ἡ, α Thracian woman, 
an inhabitant of Thrace. 

Ogrien, ns, ἦν see Θράχη. 

Θριάσιον (“πιδίον), “πὸ, Thriasian 
(field), a region in Attica. 


I. 


"Taxes, ov, 6, Iacchus, a surname of 
Bacchus. 
᾿Ιαπετὸς, ov, ὃ, Japetus, son of Coelus 


or Titan by Terra, and father of 


Prometheus. 
Ἰάσων, ovos, ὃ, Jason, son of son 
and Alciméde, and leader of the 
@ = Argonautic expedition. 
Ἴδηρες, wy, of, Iberians, the ancient 
“inhabitants of Spain, who derived 
their name from the river Ibérus. 


i” 


king of Colchis, and mother of 
Medéa. 

᾿Ιδακήσιος, a, ov, Ithitcan, of or be- 
longing to Ithiéica, a famous island 

in the Ionian sea. 

᾿Ιχαρία, ας» 4, Icaria, a small island 
in the A¢géan sea. 

Ἰκάριον (πίλαγος), τὸ, the Icarian 
(sea), a part of the ΖΕ ρϑἼη sea. 
Ἴχκαριος, ov. 6, JIcarius, an Athenian, 

father of Erigone. 

Ixagos, ov, 6, Ictrus, son of Diedalus, 
who with his father escaned on 
wings from Crete. 

"Tevives, ov, ὁ, Ictinus, a celebrated 

architect, 430 B. C. 

Ἴλιον, ov, τὸ, Ilium, Troy. 

"Tasos, ov, ἡ, see Ἴλιον, 

Ἴναχος, ov, 6, Indichus, son of Oce- 
Anus and Tethys. 

"Ivdixn, 1s, ἦν India, a country of 
Asia, near the Indus. 

ΙνΣικὸ;, %, ὃν, Indian, of or belonging 
to India. 

"Ivdes, ov, ὁ, Indus, a large river of 
Asia. 

"Iva, οὔ;, %, 710, daughter of Cad- 
mus and Harmonia, and mother 
ef Learchus and Melicertes. 

Ἴξίων, eves, ὃ, Irion, king of Thessa- 
ly, and son of Phlegias. 

᾿Ινφῶν, wvros, 6, [8phon, son of Soph- 
ocles. 

Ἵστόλυτος, cv, 6, Hippolitus, son of 
Theseus and Hippol¥te, was fa- 
mous for his virtues and his mis- 
fortunes. 

Ἶρις, “δος. a, Iris, one of the Oceani- 
des, 

“Tois, sd0s, ἡ, Isis, a celebrated deity 
of the Egyptians, supposed by 
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ISOKPATHS 


some to be the same as Io. 
Ἰσοκράτης, τος, ὃ, Isocrites, a cele- 
brated Grecian orator. 


"Teaain, ns, ἦν, Italy, a country of : 


Eurove. 


᾿Ισαλικὸς, ἢ, ὃν, Italian, of or belong- | 


ing to Italy. 

᾿Ιφιανάσσα, ns, ἡ, Iphianassa, one of 
the Nereids. 

᾿Ιφικράτης, 105, 6, Iphicrates, a cele- 
brated general at Athens. 


"Ia, o¥s, 4, Io, daughter of Inachus, | 


was said to have been changed by 
Jupiter into a heifer. 
Ἰωλχὸς, οὔ, 6, Iolchos, a town of 
Magnesia, where Jason was born. 
Ἴωνες, oi, Ionians, inhabitants of Ionia. 
᾿Ιωνία, «3, ἡ, Ionia, a country of 
Asia Minor, bounded north by 
/Eolia, west by the Atgean sea, 
south by Caria, and east by Lydia. 
᾿Ιωνικὸς, ἢ, ὃν, Ionian, of or belong- 
ing to Tonia. 


K. 


Κάδμεια, ας, ἡ, Cadmea, the name 
of the Citadel at Thebes. 

Κάδμος, ov, ὃ, Cadmus, sou of Age- 
nor, king of Phoenicia; he slew 
the dragon at the fountain of 
Aria. 

Καίκουξον, ov, re, Ceeciibum, a place 
on the torders of Latium and 
Campania. 

Καῖσαρ, αρος, 6, Casar ‘Caius Ju- 
lius), first emperor of Rome, died 
on the 15th of March, 44 B. C. 
in the 56th year of his age. 

Kédaais, soos, ἡ, Calais, the son of 
Boreas. 

Καλαυρία, as, ἡ, Calouria, an island 
near Troezene. 

Κάληνος (οἶνος), ὃν Calenian (wine), 
of Cale or Calénum, a town of 
Campania. 

Καλλίας, ov, 6, Callias, an Athenian, 
a torch-bearer at the Eleusinian 
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KEIO 


'  - mysterics. 
: Καλλίζιος, ev, ὁ, Callibius, a general 


in the war between Man‘inea and 
Sparta. 

Καλλιμοίδων, ovres, 6, Callimédon, a 
partisan of Phocion at Athens. 

| Καλλιόφη, nz, ἦν Calli8pe, one of the 

Muses. 

| Καλλισθίνης, ous, 6, CallisthEnes, a 

: Greek historian. 

Καλυψὼ, cvs, ἡ, Calypso, one of tie 
Oceanides, who kindly received 
Ulysses, when shipwrecked on her 

| coast. 

Kapburns, ov, 6, Cambises, king of 


Persia, conquered Egypt, and 
plundered their temples. 
Kepwravia, ας, ἡ, Campania, a 


country of Italy, cf which Capua 
was the capital. 

Kaywlixos, 2, ὃν, Canopian, of or be- 
longing to Canidpum; Canopi- 
cum ostium, one of the mouths στ 
the Nile. 

Κάρανος, ov, ὁ, Cardnus, one of the 
Heraclidce ; he first laid the foun- 
dation of the Macedonian empire, 
814 B. C. 

Kagia, 23. ἡ, Curia, a country co. 
Asia Minor. 

Καρμανία, as, %, Curmiania, a country 
of Asia, between Persia and India. 

Καρχηδὼν, ὄνοξ, ἡ, Carthage (New), a 
town of Spain, built by Hasdrtibal. 

Κασπία, α:, ἡ, Caspian or Hyrca- 
nian (sea), situated between the 
Caspian and Hyrcanian mountains. 

Kevrwe, o0%, ὁ, Castor, son of Jupi- 
ter and Leda ; le instructed Her- 
ctiles in fighting. 

Κάτων, wvos, 6, Cxto, acelebrated Ro- 
man general. 

Καύκασος, ov, 6, Cauctsus, a cele- 
brated mountain between the Eux- 
ine and Caspian seas. 

Kaveravel, ὧν, of, Causianians, an un- 
known tribe, 

Kaies, ov, 6, Cean, of or belonging to 
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Ceos, Cos, or Co, an island in the! 
ZEgéan sea, one of the Cyclides. | 

Ksxgowia, as, ἡ, Cecropia, the oripi- 
nal name of Athens, in honor of 
Cecreps, its first founder. 

Kixgoy, owes, 6, Cecrops, king of At- 
tica, described as having a mixed | 
nature of a man and u dragon. 

Κιλφικὸξν ἢν bv, Celtic, of or belong- 
ing to the Celte. 

Karel, ὧν, oi, Celta, the name of a 
part of the inhabitants of Gaul. 

Kepapetsxds, ov, δ, Ceramicus, a public 
walk, and place of burial, at Athens. 

KepCipes, ov, ὃ, Cerbérus, a three- 
headed dog, the guard of the infer- 
nal regions. 

Κιρκυφαῖος» «, 0, Curcyrian, of or be- 
longing to Corcyra, an island in the 
Ionian sea. 

Κηφεὺς, ἕως, ὁ, Cepheus, king of /Ethi- 
opia, and father of Androméda. 

Ἑηφισσὸς, ov, 6, Cephisus, or Cephis- 
sus, a celebrated river of Greece. 

ὑϑαιφῶν, wos, 6, Citheron, a moun- 
tain of Beeotia. ; 

Κικίρων, «νος, ὃ, Cicéro (Marcus 
Tullius), a very celebrated Roman 
orator. 

Κίλικες, wv, of, Cilicians, inhabitants 
of Cilicia. 

Κ,λικία, ας, ἡ, Cilicia, a country on 
the sea-coast of Asia Minor. 

Kipleos, wy, of, Cimbri, a people of 
Germany. 

Κιμμίριος, αν ov, Cimmerian, of or be- 
longing to Cimmerium, 

Κίμων, wves, 6, Cimon, an Athenian 
general, son of Miltiades. 

Tuvias, ov, é, Cinéas, friend of Pyrrhus, 
king of Epirus. 7 

Κίρκη, ns, 4, Circe, powerful sorcer- 
ess, one of the Oceantdes, 

Κλαφϑομένιος, ov, ὃ, a Clazomenian, an 
inhabitant of Clazoméne, or Cla- 
zoména, a city of Tonia. 

λάρος, ov, ὃ, Clurus, or Claros, a 
town of Ionia, famous for an orar 
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cle of Apollo. 

Kardvéns, ov, ἐν Cleanthes, a Stoic phi- 
losopher of Assos, and successor 
of Zeno. 

Kasivos, ov, ὁ, Clitus, a friend of Al- 
exander. 

Κλείω, ovs, ἡ, Clio, one of the Muses. 

KatopeEgeres, ov, ὃ, Cleombrdtus, son 
of Pausanias, and brother of Age- 
sipdlis 1st. 

KaAsogivns, ous, 6, Cleoménes, king of 
Sparta. 

Κλεοπάτρα, as, 1, Cleopdtra, betroth- 
ed to Philip of Macedonia. 

Kasay, oveos, ὁ, Cleon, an Athenian 
general, 

Kauviae, cv, 6, Clinias, son of Alcibi- 
ides. 

Koides, ev, 6, Cnidus, a town of Caria. 

Κνωσσὸς, ov, δ, &nossus, a celebrated” 
city of Crete, the residence of 
Minos. 

Koies, ov, 6, Coeus, son of Coelus and 
Terra, and father of Latona. 

Κολυτσοιεὺς, ἕως, 6, a Colyttean, an in- 
habitant of Colyttus, a parish of ' 
Attica. 

Koavixn, ἧς, ἡ, Cocchian land, on the 
Euxine. 

Κολχὶς, id05, ἡ, Colchis, a country of 
Asia, famous for the expedition of 
the Argonauts, and as the birth- 
place of Medea. 

Κόλχοι, ὧν, οἱ, Colchians, inhab- 
itants of Colchis. 

Koaayos, ov, ὃ, Culdnos, an eminence 
near Athens ; see Class. Dict. 

Κόνων, ὠνος, 6, Cunon, a famous gen- 
eral of Athens, son of Timotheus. 

Κόρινθος, ov, ἦν Corinth, an ancient 
city of Greece, on the isthmus of 

ἡ, ov, Corinthian, of or 


Corinth. 

Κορινθιακὸς, ἱ 

Kegivéses, belonging to Corinth. 

Κόρσικα, as, ἡ, Corsica ; see Κύρνος. 

Κορωνὶς, δος, ἡ, Cordnis, a daughter 
οἵ Phlegias, loved by Apollo ; she 
was the mother of Zsculapius. 
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ΚΡΑΘΙΣ 


Κράϑθις, 130s, ἡ, Crathis, a river of 


Achaia, falling into the bay of. 


Corinth. 

Κρατιρὸ;, ov, δ, Cratérus, one of Al- 
exander’s gencrals. 

Κράτη;, nres, 6, Crates, a philosopher 
of Beotia. 

Κρέων, ovros, 6, Creon, the father of 
Jocasta ; he was killed by Theseus. 

Kons, ἡτὸρ, δ, a Cretan, an inhabitant 
of Crete. 

Kosirn, ns, %, Crete, one of the largest 
islands in the Mediterranean sea. 
Κρητικὸς, ἢ, ὃν, Cretan, of or belong- 

ing to Crete. 

Κριτίας, ov, 6, Critias, one of the 30 
tyrants of Athens. 

ἹΚροῖσος, ov, ὁ, Croesus, king of Lydia. 

Kooves, ev, 6, Saturn, son of Coelus 
or Uranus by Terra. 

Κρότων, wy, %, Crotina, a town of 
Italy, still known by the same 
name, in the bay of Tarentum. 

Κροτωνιάτης, ov, ὁ, @ Crotonian, an 
inhabitant of Croténa. 

Ἐπτησίδιος, ov, ὃ, Ctesibtus, a mathe- 
matician of Alexandria, and invent- 
or of the Cleps¥dra and other hy- 
draulic instruments. 

Κυδωνία, as, ἡ, Cydonia, a town of 
Crete. 

Κυζικηνοὶ, ὧν, of, the Cyxicenians, in- 
habitants of Cyzicum. 

Κύχλωψ, owes, 6, Cyclops, one of a 
gigantic race of men. 

Κύκνος, ov, ὁ, Cycnus, son of Nep- 
tune, killed by Achilles. 

Κυλλήνη, ns, 1, Cyllgne, a small town 
of Arcadia, where Mercury was 
born ; hence his epithet Cyllenius. 

Kovorodss, sas, 4, Cynopdiis, a city of 
Egypt. 

Kuvoworirns (νομὸς), δ, Cynopolitan 
(district), a district in Egypt. 

Κύπριος, a, ov, Cyprian, of or belong - 
ing to Cyprus. 

Κύπρος, ov, ἡ, Cyprus, a large island 
in the Mediterranean sea, south of 
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Cilicia. 

Ἰζυρηναϊκὴ, vis, ἡ, the Cyrenaic king- 
dom. 

Κυρήνη, ns, ἡ, Cyrene, a celebrated 
city of Libya. 

Κύρνος, ov, ἡ, Cyrnus, an island on 
the coast of Liguria, the same as 
Corsica. 

Κῦρος, ov, ὁ, Cyrus, king of Persia, 
son of Cambyses. 

Κύψελος, ov, ὁ, Cypstlus, a man of 
Corinth, son of Eétion, and father 
of Periander. 

Κώδθων, wvos, ὁ, Cothon, a small island 
near the citadel of Carthage, with 
a bay, which served as a dock-yard. 

Κωλίας, αδορν 9, Colias, a promon- 
tory of Attica. 

Kaos, ov, 6, Coan, of or belonging to 
Cos, an island, one of the Cycl&des. 

Κωρύκιον (ἄντρον), £2, Corycian, 
(cave), in mount Parnassus, sa- 
cred to the Muses. 


A. 


Adyos, ov, ὁ, Lagus, a Macedonian 
of mean extraction. 

Λάκαινα, ns, 7, a Lacedemonian 
woman, a female of Lacedsemon. 

Λακεδαιμόνιος, ov, 6, a Lacedemo- 
nian, an inhabitant of Lacedzmon 
or Sparta. 

Aaxidaiwy, eves, 4, Lacedemon or 
Sparta, the capital of Laconia, in 
the Peloponnesus. 

Λακιάδης, ov, 6, a@ Lacian, ἃ person 
of the Lacian tribe. 

Λάκων; oves, 6, a Lacedemonian, an 
inhabitant of Lacedzmon. 

Λακωνικὴ, vis, ἡ, Laconia, a country 
in the Peloponnésus. 

Λάμαχος, ov, ὃ, Lamichus, son of 
Xenophines, sent into Sicily with 
Nicias. 

Λαομίδων, evres, ὁ, Laomédon, son 
of Ilus, king of Troy ; whom Ad- 
metus served in Phrygia. 


“ee met 





346 
AATITOAI 


INL EX OF PROPER 
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Adwibas, ὧν, of, Lapitha, a people of | Aives, ov, 6, Linus, son of Mercury 


Thessily. 


and Urania. 


Aarivn, ns, ἡ, Latium, acountry of | Λοκροὶ (‘Of%sAaz), of, the Locri (Oz- 


Italy, near the Tiber. 

Adee, ων» ci, Latini, inhabitants of 
Latium. 

Aeros, ov, ὃ, Latmos, ἃ mountain 
of Caria, near Miletus. 

Λαυριωτικὸς, ἢ, ὃν, Lauriotian, of or 
belonging 0 Laurium in Attica. 


Sle), a tribe of Magna Grecia, πὶ 
Italy, near Rhegium. 

Aoveiravel, ay, οἷ, DLusitantans, in- 
habitants of Lusitania. 

Avyxsis, tes, 6, Lynceus, married 
Hypermnestra, the daughter of 
Danidus. 


Niapyes, ev, ὁ, Learchus, son of} Λυδία, as, ἡ, Lydia, a celebrated 


Athimas and Ino. 


kingdom of Asia Minor. 


Asovrivos, ov, ὁ, Leontine, an inhabi- | Λυδοὶ, ὧν, of, Lydians, inhabitants of 


tant of Leontium, a town of Sicily. 


Lysia. 


Asgvaios, ov, 0, Lernaan, of or be-| Δυκομήδης, ov, δ, Lycomédes, an 


longing to Lerne. 

Δίρνη, ns, i, Lerna, a country of 
Argolis, where Hercules killed the 
famous hydra. 

Λευκάδιος, ov, ὃ, a Leucadian, an in- 


Athenian, the first who took one 
of the enemy’s ships at the battle of 
Salimis. 

Avxoveyes, ov, 6, Lycurgus, a cele- 
brated lawgiver of Sparta. 


habitant of the island Leucas, or | Λύσανδρος, ov, ὃ, Lysander, a celebra- 


Leucadia. 


ted general of Sparta. 


Asuxobia, as, ἦν Leucoth8é or Leu-| Δυσίας, ov, ὃ, Lysias, a celebrated 


colhea, the wife of Athimas. 
Αεύκχουλλος, ἃ, δ, Lucullus, a Roman, 


orator, son of Cephélus, a native of 
Syracuse. 


who gained some celebrated victo-| Aveizayos, ov, ὃ, Lysimichus, son of 


ries over Mithridates and Tigranes. 
Aswvidas, ( ov, δ, Leonidas, a celebra- 
Aswvidus, } 
Asta, ns, 4, Leda, the wife of Tynd&- 
rus, king of Sparta. 

“Λῆμενος, ov, 4, Lemnus, an island in 
the fEgean sea, sacred to Vulcan. 
Anyvaios, ov, ὃ, Lenceus, an epithet of | 

Bacchus. 
Λητὼ, ovs, ἡ, Latona, daughter of | 
Cceus, and mother of Apollo. 


Agathocles, and one of the gener- 
als of Alexander. 


ted Lacedemonian king. | Avesmaes, ov, 6, Lysippus, a famous 


statuary of Sic¥on. 
Avesravel, ὧν, Lusitanians, inhabi- 
tants of Lusitania. 
Avorravia, as, n, Lusitania, 
name of a part of Spain. 


the 


M. 


Aibuts, wy, of, Lybians, inhabitants of | Méyaios, ov, ὁ, Magaus, the brother 


Lybia. 


of Pharnabazus. 


Austin, ns, ἦν Libya, a name given to| Maia, as, ἡ, Maia, wife of Jupiter, 


Africa, but mcre properly only a. 


part of Africa west of Egypt. 

Διβυκὸρ, ἢ, ὃν, Lybian, of or belong- 
ing to Lybia. 

Aiyuss, ὧν, of, Ligurians, inhabitants 
of Liguria. 

᾿Αογυσσικὴ, is, 4, Liguria, a country 
west of Italy. 


and mother of Mercury. 

Μαινάδες, ων, ai, Furie, the minis- 
ters of vengeance of the Gods. 

Masacis, δος, ἡ, Madtis (palus), a 
large lake, or part of the sea be- 
tween Europe and Asia, north of 
the Euxine. 

ΜΜάκαι, ay, oi, Maca, 3 people of 
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Africa, near the larger Syrtis. , Μενικρώτης to5, δ᾽, Menecrates, a 
Maxsdovia, ας, ἡ, Macedonia, a coun- physician of Syracuse, famous for 
try situated between Thrace, Epi- | his vanity and arrogance. 
rus, and Greece. Μενίλαος, ov, ὁ, Menelaus, king of 
Maxsdovix0s, ἡ, ὃν, Macedonian, of or | Sparta, and brother of Agamemnon. 
belonging to Macedonia. | Mecororapia, as, ἡ, Mesopotamia, a 


Maxsdey, ὄνος, ὁ, Macedonia, a cele- 


country of Asia, which receives its 
brated country between Thrace, 


name from its situation between two 





Epirus, and Greece. rivers, the Tigris and Euphrates, 
Μάνης, τος, ovs, 6, Manes, a servant | Maeenis, ides, ἡ, Messéis, a fountain of 
of Diogénes. Thessaly. 
Mayvrinia, as, ἡ, Mantinéa, a town| Mecevyn, as, ἡ, Messene, a city of 
of Arcadia in the ph ale Peloponnésus, capital of Mes- 
Μαραθὼν, aves, ὁ, Marathon, a vil- senia. 


lage of Attica, 10 miles from Ath- | Mesenvia, as, ἦν Messenia, a prov- 

eus, celebrated for the victory of! ince of Peloponneésus. 

Miltixdes over the Persians. Μισσηνιακὴ, wis, 2, Messene. See 
Μαρδόνιος, ov, ὁ, Mardonius, a gener- Μισσήνη. 

al of Xerxes. Μεσσήνιοι, ὧν, of, Afessenians, inhabi- 
Μάριος, ov, 6, Marius, a celebrated tants of Messenia. 

Roman. ; Μιτασόντον, au, τὸ, Metapontum, a 
Μαρμαρίδαι, wv, of, Marmaride, the town of Lucania in Italy. 
inhabitants of the part of Lybia! Mxdua, as, ἡ, Medéa, daughter ot 

between Cyréne and Egypt. fEétes, king uf Colchis, and wife 
Μαρσύας, ov, ὁ, Marsyas, a celebrated of Jason. 

piper of Cyllene, said to have in- | Μηδία, ας, ἡ, Media, a celebrated coun- 
vented the flute. try of Asia Minor, east of Armenia. 
Μίγαρα, wv, τὰ, Megara, a city of | Μηδιστ), adv. after the manner of the 
Achaia, on the Sinus Saronfcus, Medes. 

Moyagsis, iws, ὁ, a Megarian, an in- | Msdoe, ov, 6, a Mede, an inhabitant 
habitant of Megara. of Media. 
Meyegis, ies, ἢ, Megaris, a small | Mnassis, ἕως, ὁν α Meliensian, living 
country of Achaia. on the Malian gulf, in Thessaly. 
Muyagixés, 1, ὃν, Megarian, of or be- | Μιθριδάτης, ov, 6, Mithridates, (sur- 


longing to Megara. named Eupéitor, and the Great) 
Μίδουσα, ns, ἡ, Mediisa, the chief of | succeeded his father at the aye of 
the three Gorgons. 11 years. ; 
Μιλικίρτης» ov, ὁ, Melicertes, son of | Μίληφος, ov, ἡ, Milétus, the capital 
Athimas and Ino. of Ionia, in Asia Minor. 
Μιλπομίνη, ns, ἡ, Melpoméne, one of Μιλσιάδης, ov, 6, Miltidides, an Athen- 


the Muses. 

Μιωνόνιον, ov, τὸ, Memnonium, a 
statue of Memnon, which uttered 
melodious sounds when struck by 
the rays of the sun. 

Mixguis, sds, ἡ, Memphis, a celebra- 
ted town of Egypt, on the western 
bank of the Nile. 


ian general. 

Μίλων, wyos, 6, Milo, a celebrated 
athlete of Crotona. 

Μίνως, wos and ὦ, ὁ, Minos, king of 
Crete. 

Μινώφαυρος, ov, ὁ, Minotaur, a cele- 
brated monster, half man, and balf 
bull. 


- 
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MNHMOZYNH 


Μνημοσύνη, ns, ἦγ Mnemosine, daugh- 
ter of Coelus and Terra, and moth- 
er of the nine Muses. 

Mongwy, ὠνος, 6, Mnemon, a sur- 
name given to Artaxerxes, on ac- 
count of his retentive memory. 

Μουνυχία, as, 2, Alunychia, a port 
of Attica, between the Pirzeus, and 
the promontory of Sunium. 

Mevvuxiav, aves, ὁ, Munychion, cor- 
responding to the month of April. 

Μοῦσαι, wv, ai, Muses, daughters of 
Jupiter and Mnemosyne, nine in 
number ; Clio, Euterpe, Thalia, 
Melpoméne, Terpsichére, Erato, 
Polyhymnia, Callidpe, and Urania. 

ἸΜυκῆναι, ὧν, ai, Myctna, a town of 
Argdlis in Peloponnesus. 

Muggesdaves, ὧν, of, Myrmidines, a 
people of Thessaly, who were said 
to have been originally ants. 

Μυσία, as, 1, Mysia, a country of 
Asia Minor. 

Μύσκιλλοξ, ev, 6, Myscellus, a na- 
tive of Achaia; he founded Cro- 
tona in Italy. 


N. 


Ναβαταῖοι, wy, of, Nabatheans, in- 
habitants of Nabathza, a country 
of Arabia. 

Νάξιοι, wy, of, INazians, inhabitants 
ot Naxos. 
Νάξος, sv, ἡ, Naxos, the largest of 
the Cycliides, about 105 miles in 
circumference, and 30 in breadth. 

Νασαμῶνες, ὧν, of, Nasamones, a 


savage people of Libya, near the}. 


Syrtes. 

Ναυκλείδης, ov, ὃ, Nauclides, son of 
Polybiaddes. 

Νεῖλος, ov, ὃ, the Nile, anciently 
called ZEgyptus, a river which flows 
through the middle of Egypt. 

Νιμέα, as, ἡ Nema, a town of Ar- 
golis, where Hercules killed the 
Nemean lion. 
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Νεμέος, a, ov, Nemean, of or be- 
lonsing to Neméa. 

Νωκλῆς, sous, 6, Nedcles, the father 
of Themisticles. 

NeowroAswos, ov, 6, Neoptolémus, son 
of Achilles and Deidamia, called 
Pyrrhus from the yellowness of 
his hair. 

Νέρων, wyves, 6, Nero, a celebrated 
Roman emperor. 

Νίσσωρ, ogos, ὃν Nestor, son of Ne- 
leus and Chloris, and king of Pylos. 

NeQian, ns, ἡ, Nephéle, mother of 
Phryxus ahd Helle. 

Νωρεὺς, iwz, 6, Nereus, father of The- 
tis, married Doris. 

Νηρηΐς, i305, %, a Nereid, one of the 
nymphs of the sea, daughters of 
Nereus and Doris. 

Nistigaces, ov, 6, Niceratus, the fath- 
er of Nicias. 

Nixias, ov, 6, Nitias, an Athenian 
general, son of Niceratus. 

Nixoxans, tos, 6, Nicdcles, a friend 
of Phocion. 

Νικοκρίων, evres, 6, Nicocreon, a 
tyrant of Salamis, in the age of 
Alexander the Great. 

Nivos, ov, 6, Ninus, a son of Belus, 
married Semiramis, queen of As- 
syria. 

Νιόξη, ns, ἡ, Nidbe, daughter of Tan- 
talus, king of Phrygia. 

Nicos, ov, ὃ, Nisus, king of Megara, 
and son of Pandion. 

Νοριάδες, wy, of, Nomiddes, the name 
of any wandering nation. 

Νουμᾶς, a, 6, Numa, second king of 

Rome. 


Ξ. 


Ξανθία πὴ, nz, ἦ, Xanthippe, wife of 
Socrates, remarkable for her ill 
humor. 

Ἐάνθιπσος; ou, ὁ Aanthippus, or 
Xantippus, the father of Pericles. 

Eldvbes, ev, ὃ, Xanthus, a river of 
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Troas, the same as the Scamander. 

Ἐζενιάδης, ov, 6, Xeniddes, a Corin- 
thian, who went to buy Diogénes 
the Cynic, when sold as a slave. 

Ξενοκράτης, ov, 6, Aenucriites, an an- 
cient philosopher, educated in the 
school of Plato. ΄ή 

Ἐζινοφῶν, ὥντος, ὁ, Xendphon, an 
Athenian, celebrated as an histo- 
rian and a philosopher. 

Frickns, ov, 6, Xerzes, son of Darius, 
who succeeded his father on the 
throne of Persia. 


. . 


Ο. 


Οδυσσεὺς, tws, ὃ, Ulysses, king of 
Ith&ca,son of Anticlea and Laértes. 

Olayoos, ov, ὃ, Gsdigrus or Cidger, 
father of Orpheus by Callidpe. 

Odi reus, 1805, 6, Bedijus, son of La- 
ius and Jocaste. 

Οὔτ, ns, ἡ, Gla, a celebrated moun- 
tain between Thessaly and Mace- 
donia, upon which Herciiles burnt 
himself. 

᾿Ολυμσία, as, 4, Olympia, a town of 
Elis in the Peloponnésus, where 
was a temple of Jupiter with a cele- 
brated statue 50 cubits high, reck- 
oned one of the seven wonders of 
the world. 

"Oaupewies, des, ἡ, Olympiad, a 
space of four years; also the 
Olympic games. 

"Oavupwriovixns, ov, 6, a victor at the 
Olympic games. 

᾽Ολύμσιος, a, ov, Olympian, of or be- 
longing to Olympia. 

"Ολυμσος, ov, ὃ, Olympus, a moun- 
tain of Thessaly aud Macedonia. 
“Oaravvdos, ov, 4, Olynthus, a celebrated 

town of Macedonia. 

"Oplesxd, ἧς, ἡ, Umbria, a country 
of Ita'y, separated from Etruria by 
the Tiber. 

“Opngos, ov, 6, Homer, a celebrated 
poet of Greece. See Notes. 

3U 
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᾿ρμφάλη, ns, ἢ, Omphiile, queen of 


Lydia, dau; hter of Jard&nus. 

᾿Ο, δία, as, ἡ, Orthia, an epithet of 
Diana. 

᾿Ορφιὸς, ios, ὁ, Orpheus, a celebrated 
poet of antiquity ; he was torn in 
pieces by the Thracian women. 


"Ocxet, wy, of, Osci, a people between 


Campania, and the country of ine 
Volsci. 

Ὄσσα, as, 8, Ossa, a mountain of 
Thessaly, near mount Olympus. 
Οὐέναφρον, ov, ro, Venafrum, ἃ town 

of Campania. 
Οὐεσσούϊον (Sees), vo, Vesuvius, a 
mountain of Campania, about 6 
miles east of Naples. 
Οὐρανία, as, 4, Urania, one of the 
Muses, presided over astronomy. 


IT. 


Tlayyaiey, ov, τὸ, Pangeus, ἃ moun- 
tain of Thrace, where Lycurgus 
was torn in pieces. 

Tlades, ev, ὁ, Padus, (Po ), also call- 
ed Eridinus, a river of Italy. 

Παιανιεὺς, ίως, 6, a Peanian, an ine 
habitant of Pseania, a demos of 
Attica. 

Tlasjwy, oves, 6, Paon, a celebrated 
physician, who cured the wounds | 
which the gods received during the 
Trojan war. 

Tlaaainwy, eves, ὁ, Palemon, son of 
Athimas and Ino; his original 
name was Melicertes. 

Παμφυλία, as, %, Pamphylia, a prov- 
ince of Asia Minor. 

Πὰν, «νὸς, 5, Pan, the god of shep- 
herds, huntsmen, and of all the 
inhabitants of the country. 

Πανδίων, eves, ὁ, Pandion, king of 
Athens. 

Πάνδωρα, as, ἡ, Pandora, a celebra- 
ted woman ; according to Hesiod, 
the first that ever lived. 

Tlavéws, 28) ἥ, Panipe, ἃ 868 nymph, 
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one of the Nereids. 

Tlapdsrev, aves, ὁ, the Parthénon, a 
temple of Athens, sacred to Mi- 
nerva. 

Tlaess, sos, ὁ, Paris, son of Priam, 
and Heciiba. 

Παρμενίων, aves, δ, Parmenio, a cel- 
ebrated general in the armies of 
Alexander. 

ΤΠαρνασσὸς, ov, ὁ, Parnassus, ἃ moun- 
tain of Phocis, and the seat of the 
Muses. 

Tléegexrcs, ov, ὁ, Patroclus, one of 
the Grecian chiefs in the Trojan 
war. 

Tlaovavias, ov, ὃ, Pausanias, a Spar- 
tan general. 

Παῤλαγονία, as, ἡ, Paphlagonia, a 
country of Asia Minor. 

Tlugassis, iws, ὁ, Piraeus, a celebra- 
ted harbour at Athens, about 8 
miles distant from the city. 


TI spibecs, ov, ὁ, Pirithdus, son of | II 


Ixjon. 

Πεισισεράτης, ov, ὁ, Pisistriiius, an 
Athenian, early distinguished by 
his valor in the field. 

Πελίας, ov, ὃ, Pelias, son of Neptune 
and Tyro. 

Πιλοσπίδας, ov, ὃ, Peloptdas, a cele- 
brated general of Thebes. 

TI saAcwevsenosaxcs, ἡ, ὃν, Peloponne- 
sian, of or belonging to Pelopon- 
Nesus. 

Πιελοσοννήσιοι, wv, οἷ, Peloponnesians, 
inhabitants of the Peloponnésus. 
TIsrcwsvyncos, ov, 2, Peloponnésus, a 
peninsula, which comprehended the 

southern part of Greece. 

Πέλοψ, ewes, Pelops, aon of Tanti. 
lus, king of Phrygia. 

Tlsvbsis, tas, ὁ, Pentheus, son of 
Echion and Agave, was torn in 


pieess by the Furies. 
Pergimus, the 
Πίργαρμον, ov, «3, ) name of the cit- 
Tligy apa, wv, τὰ, J edel of the city 


INDEX OF PROPER 


NAMES. 


TITEPIA 

Περιανδρος, ov, δ, Periander, a tyrant 
of Ambracia, ranked by some 
among the seven wise men of 
Greece. 

Περιδοίδης, ov, ὁ, α Perithedian, an in- 
habitant of Perithcedse, a demos of 
Athens. 

Περικλῆς, devs, ὃ, Pericles, an Athe- 
nian, son of Xanthippus and Aga- 
riste. 

TT sgivdsos, ov, ὁ, a Perinthian, an in- 
habitant of Perinthus, a town of 
Thrace. 

Περσέφολες, ews, 4, Persepdlis, a cel- 
ebrated city, the capital of the 
Persian empire. 

TIspesis, iws, 6, Perseus, son of Jupi- 
ter and Danke; he was exposed 
by his father in a chest with Danie, 
and thrown into the sea. 

Proserpine, wife 

of Pluto, and 

queen of the in- 
fernal regions. 

Πέρσης, ov, ὁ, α Persian, an imbabitant 
of Persia. 

Περσὶς, i805, §, Persis, a province of 
Persia, between Carmania and the 
Persian Gulf. 

TI sgosxés, 4, ὃν, Persian, of or belong- 
ing to Persia. 

IItyaces, ov, ὁ, Pegisus, a winged 
horse, sprung from the blood of 

. Medisa. 

Πηλεΐδης, ev, 6, Pelides, a patronym- 
ic of Achilles and Pyrrhus, as sons 
of Peleus. 

Πηλεὺς, dus, 6, Peleus, king of Thes- 
aly, married Thetis, one of the 
Nereids, 

TInAcvermnss, 9, ὃν, Pelusian, the 
name of one of the mouths of the 
Nile. 

Πέλοψ, ewes, ὁ, Pelops, son of Tan- 
télus, king of Phrygia. 

Πιερία, as, ἡ, Pieria, a small country 
in Thessaly or Macedonia, whence 
the name Picrian, was applied to 


Περσεφόνη, ns, ἥ, 
ἐφσιφάςττα, ng, ἢ, 
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the Muses. - 

Πίνδαρος, ov, 6, Pindar, a celebrated 
lyric poet of Thebes. 

Tlicess, ως, ἡ, Fides, a Roman deity, 
first worshipped by Numa. 

ἹΠιστακὸς, od, ὁ, Pittdcus, a native of 
Mityléne in Lesbos, 

Tlaarasai,. av, αἱ, Platex, (also 
found in the sing.), a town of Boe- 
otia, near mount Cithzron. 

Πλάτων, wyves, ὃ, Plato, a philosopher 
at Athens; he died in the 81st 
year of his age, $48 B. C. 

ΤΙλεστώναξ, ἄκτος, 6, Pleistonax, or 
Plistonaz, son of Pausanias, and 
geveral of the Lacedzmonian ar- 
mies in the Peloponnesian war. 

ΤΙλούφων, wves, 6, Pluto son of Sat- 
urn and Ops, and god of the In- 
fernal regions. 

>. ἸΠολυξιάδης, ov, ὃ, Polybitides, a Spar- 
tan, father of Nauclides. 

Tloadsusees, ov, ὁ, Polyeuctos, an an- 
cient orator. 

ἹΠπολνηράτης, es,%, ‘Polycrittes, the 
tyrant of Samos, at whase court 
Anacreon lived. 

Ἰπολύμνια, as, 2, Polyhymnia, one of 
the Muses. 

Tloavgivn, ne, 4, Pol: atna, daughter 
of Priam and Hecila. 

Tleaurriexwy, eveos, 6, Polysperchon, 

. king of Macedonia, one of the 
generals of Alexander. 

ἹΠομαήϊος, ov, δ, Pornpey, a celebra- 
ted Roman general. 

Ποντικὸν (wlrays), σὸ, Ponticum 
mare, the sea of Pontus, generally 
called the Euxine. 

Tlerssdav, aves; ὁ, Neptune, son of 
Saturn and Ops, and father of 
Pelias. 

ΤΙοτίδαια, as, 1, Potidea, a town of 
Macedonia, situated in the penin- 
sula of Palléne. 

Πρίαμος, ov, ὁ, Priam, king of Troy. 

όκνη, ws, %, Procne, daughter of 
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changed into a nightingale. 

TIesuaxos, ov, ὁ, Promichus, a son — 
of Ason, killed by Pelias. 

Προμηδεὺς, ses, 6, Prometheus, son 
of Japétus by Clyméne; he stole 
fire from heaven, and brought it to 
the earth in a hollow reed. 

Πρυτανεῖον, ov, 4, Prytanéum, a 
large hall, where the Prytanes 
(mayistrates of Athens) used to 
assemble. 

Πρωσισίλαος, ov, ὁ, Protesilaus, king 
of Thessaly. : 

TleeaAspaios, ov, ὃ, Ptolemy, (sur- 
named Philop&tor), died 204 B. C. 

Πυγριαῖοι, ov, of, Pygmai, a nation 
of dwarfs in India ; they made war 
against certain birds, supposed to 
be cranes. ᾿ 

Πυϑαγόρας, «, ὁ, Pythagéras, a cele- 
brated philosopher, born at Samos ; 
he was the founder of the sect 
called ‘‘ the Italian.” 

Tl ua γόρειος, 6. 8 Pythagorean, 

Tlofay opted, jain of “Pytha- 

as. 

1Ιύθαρχος, ov, ὃ, του thavekue an in- 
habitant of the island of Cyzicum 
in the Propontis. 

Πύδεας, ov, 6, Pytheas, an archon at 
Athens. 

Πυδία, as, ἡ, Pythia, the priestess of 
Apollo at Delphi, 

Πυῤοκλῆς, fos, ὁ, Pythdcles, a man 
put to death with Phocion. - 

TI udev, wos, ὁ, Python, the celebra- 
ted serpent, sent by Juno to perse- 
cute Latona. 

(ras, ὧν, wi, Pyle, which signifies 
: gates, was applied to any straits; it 
here refers to those of Thermopjilee. 

ilvaes, ov, ὁ, Pylos, atown ef Messe- 
nia, on the western coast of the 
Felepoorésys. 

Πυρηναῖα, ων, rd, Pyvenci, a ridge 
of muuutains between Gaul and 
Spain. 


es Ae she was | Πυριφλεγίδων, ovess, ὁ, Pyriphlegy- 
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thon, ἃ river in the infernal regions. 

Πύῤῥα, as, ἡ, Pyrrha, wife of Deu- 
calion. 

Πύῤῥος, οὐ, ὁ, Pyrrhus,. king of 
Epirus. 

TIaaes, ov, ὃ, Polus, a celebrated 
Grecian actor. 


Pp. 


Ῥαδάμανθυς, ves, ὁ, Rhadamanthus, 
a judge of the infernal regrons. 

*Pia, as, ἡ, Rhea, wife of Saturn, and 
mother of Jupiter. 

“Ῥῆνος, ov, ὁ, Rhine, one of the larg- 
est rivers of Europe, which divides 
Germany from Gaul. 

“Ῥυδανὸς, οὔ, 6, Rhoddnus, a river of 
Gallia Narbonensis, one of the: 
largest in Europe. 

Ῥόδιος, ov, 6, a Rhodian, an inhabi- 
tant of Rhodes. 

“Ῥόδος, ov, ἡ, Rhodes, a Sasa isl- 
and, in the Carpathian sea. 

Ῥωμαῖος, ov, ὁ, α Roman, an inhabi- 
tant of Rome. 


2. 


ZaSivn, ns, #, Sabina, the region of 
the Sabines in Italy. 

Zalives, wv, οἱ, Sabini, a people of 
Italy, east of Etruria. 

Σάγρα, as, ἣ, Sagra, a 518}} river 
of Italy, in the country of the 
Brutii. 

Zarapivios, ov, ὃ. Salaminian, an in- 
habitant of Salamis. 

Zarauls, ἢ ives, ἡ, Salimis, an island 
in the Sinus Saronicus, on the 
southern coast of Attica. 

Σαλμυδησσὸς, ov, 6, Salmydessus, a 
bay on the Euxine sea. 

Σαλμωνεὺς, ίως, ὁ, Salmoneus, king 
of Elis ; he wished to be called a 
god and to receive divine honors 
from his subjects. 

Σάμιος, ov, ὁ, α Samian, an inkabi- 
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tant of Samos. 

Σάμος, ov, ἡ, Samos, an island on the 
coast of Asta Minor, where Juno 
was held in great veneration. 

SagdaviwarrAos, ov, 6, Sardanapalus, 
the 40th and last king of Assyria, 
celebrated for his luxury and vo- 
luptuous»ess. 

Σαρδανία. as, 4, Sardinia, the Jarg- 
est island in the Mediterranean 
except Sicily. 

Σάρδεις, sav, αἱ, Sardes, the capital of 
Lydia in Asia Minor. 

Σαρδῷοι, wv, ei, Sardinians, inhabi- 
tants of Sardinia. 

Σαρδῷον (wlraayes), σὸν the Sardinian 
(sea). 

Σαρμάται, wy, οὗ, Sarmatians, inhab- 
“ἀσπὶς of Sarmatia. 

Saguaria, xs, ἡ, Sarmatia, a coun- 
try at the north of Europe and 
Asia. 

Zariges, ov, ὁ, α Satyr, a fabulous 
monster, half man and half goat. 
Savviras, wv, of, Sumntiles, ἃ people 

of Italy. 

Ξαυνιτικὸς, ἢν ὃν, Samnitian, of or 
belongin« to the Sannites. 

Σιλεύκος, ov, ὃ, Seleucus, king of 
Syria. 

Σεμέλη, ns, ἡ, Semele, daughter of 
Cadmus and Hermione. 

Lrpigapess, es, 4, Semirdimis, queen 
of Assyria, wife of Ninus. 

Σερίφιος, ov, ὁ, a Seriphian, an inhabi- 
tant of Seriphus. 

Σέριφος, ov, 4, Sertphus, an island in 
the Alyean sea. 

Σῆρες, wy, οἷ, Seres, a nation of Asia, 
between the Ganges and the east- 
ern ocean, in the modern Thibet. 

Σι δὼν, ὥνος, ἡ, Stdon, an ancient city 
of Phoenicia. 

Σιδώνιος, ov, ὁ, Sidonian, of or belong- 
ing to Sidon. 

Ziavvic, as, 1, Stcania, an ancient 

- naine of Sicily. 

Σικανοὶ, wy, οἱ, Sicanians, inhabi- 
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tants of Sicania. 

Σικελία, as, ἡ, Sicily, the largest and 
most celebrated island in the Med- 
iterranean sea. 

Σικελιῶφαι, ὧν, οἱ, Sicilians, inhabi- 
taunts of Sicily. 

Σικελικὸς, ἢν ὃν, § Sicilian, of or be- 

Σικελὸρ, ἢν ὃν, ates to Sicily. 

Σίκιννος, ev, ὁ, Stcinnus, ἃ man sent 
by Themistocles to deceive Xerxes. 

Σικυὼν, ὥνος, ἡ, Sicijon, the capital of 
Sicyonia. 

Σικυωνία, xs, ἡ, Sicyonia, ἃ province 
of Peloponneésus. 

ZsAovies, ov, ὁ, Siluius, from whom 
all the kings of Alba were called 
Silvii. 

Σιμωνίδης, ov, 6, Simonides, a celebrat- 
ed poet of Cos, who flourished 
538 B.C. 

Σινύεσσα, ns, ἢ, Sinuessa, a Maritime 
town of Campania, originally call- 
ed Sinope. 

Σι,νωχεὺς, ἕως, ὃ, Sinopian, an inhab- 
itant οὗ Sindpe, atown of Pontus 
in Asia Minor. 

Σίχυλοι, ov, 6, a Sipiflus, or Sipylum, \~ 
a town οἵ Lydia. 

Σίσυφος, ov, ὁ, Sis¥phus, brother of 
Athamas and Salmoneus. 

Σκχαιαὶ, ὧν, (τύλαι) ai, the Sc@an 
gates of Troy. 

Σκαμάνδριος, ov, ὁ, Scamandrius, a 
name of the son of Hector, also 
called Astydnax. 

Zenwiwy, wes, 6, Scyrio (surnamed 
Africanus the younger), gained 
many celebrated victories in Africa. 

Zxvbns, ov, 6, a Scythian, an inhabitant 
of Scythia. 

Σκυθία, as, ἡ, Scythia, a large coun- 
try, situate in the most northern 
parts of Europe and Asia. 

Zzvbixes, 4, ὃν, Scythian, of or be- 
longing to Scythia. 

Σκύλλα, as, 9, Scylla, the daughter 
of Nisus, king of Meyara. 

Reaves, ov, oi, Sutines, a people of 

30* 
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Colchis, near Caucisus. 

Σόλων, wos, ὃ, Sulun, one of the Sey. 
en Wise Men of Greece. 

Loves, δος, 9, Sunias, an epithet of 
Minerva. 

Σούνιον, ov, rs, Sunium, a promontory 
of Attica, where was a beautiful 
temple of Minerva. 

Σοῦσα, wy. τὰ, Susa, a celebrated city 
of Asia Minor, and capital of the 
Persian empire. 

Σοφοκλῆς, ies, ὁ, Sophdcles, a celebrat- 
ed tragic poet of Athens, who was 
educated in the school of Asch¥lus. 

Swaern, ns, ἡ, Sparta, a celebrated 
city of the Peloponnesus, capital 
of Laconia. 

Σ-αροιάτης, ov, δ, a Spartan, an in- 
habitant of Sparta. 

Zrivbages, ov, ὁ, Spinthdrus, a Corin- 
thian architect, who biailt Apollo’ 8 
temple at Delphi. 

Zrearovinn, ns, ἢ», Stratonice, daugh- 
ter of Demetrius Poliorcetes, mar- 
ried Seleucus, king of Syria. 

Σεροφάδες, wy, (νῆσοι). αἱ, Strophddes, 
two islands in the Ionian sea, which 
took their name from the word 
σερίφω (verto ), because the sons of 
Boreas turned back there, after: 
they had pursued the Harpies. 

Στρυμὼν, ὄνος, 6, Strymoun, a river 
which separates Thrace from Mace- 
donia, and falls ipto the Avyean 
sea. 

Σεύμφαλος, ov, 6, Stymphdlus, a lake 
of Arcadia, infested with birds, 
called Stymphaltdes, and which 
were killed by Hercules. 

Lek, yes, ἡ, Styx, a river of the Infer- 
nal Regions, 

Σύξαρις, «δος, and sos, ἣ, Sybdris, ἃ 
town of Italy, ou the bay of Taren. 
tum ; also a river of the same name. | 

Συδαρίφης, ov, ὁ, Sybarite, an inhabi- 
tant of Sybiris. 

Συμπληγάδες, wv, αἱ, Symplegides, 
two rocks at the entrance of the 
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Euxine sea. 

Συρία, as, 4, Syria, a large country 
of Asia, near mount Taurus, west 
of the Euphrates. 

Σύρτεις, wy, vi, Syrtes, two large sand 
banks, in the Mediterranean, on 
the coast of Africa. 

ΣΦ) γξ, γγὸς. ἡ, Sphinz, a fabulous 
monster of antiquity. 

Σωκχρέτης, της, 6, Sucrites, the most 
celebrated phil-sopher of all an- 
tiquity, aod a native of Athens. 

Σώστρασος, #, 6, Sustrétus, a musician. 


τ. 


Twivages, ev, ὁ, Tendrus, a promon- 
tory of Laconia. 

Tédvais, (δος, ὁ, T'andis, now the Don, 
a river which divides Europe from 
Asia. . . . 

Τάνταλος, ov, ὁ, Tantiilus, king of 
Lydia, represented by the poets, 
as punished in hell, by being placed 
up to his chin in the. water, 
which flows away whenever he at- 
tempts to touch it. 

Ταραντῖνοι, wy, οἱ, Tarentines, inhab- 
itants of Tarentum. 

Τάρταρος, ov, ὁ, TJartiérus, one of 
the regions of hell, where the most 
impious of mankind were punished. 

Ταρτήσσιοξ, ov, ὁ, a Tartessiuan, an 
inhabitant of Tartessus, a city of 
Spain. 

Tatysros, ov, ὁ, Taijgéius, a moun- 
tain of Laconia in Pcloponnésus. 
Τειρισίας, ov, 6, Liresias, a celebrated 
prophet of Thebes, son of Everes 

and Chariclo. 

Tsaauay, aves, ὁ, Telimon, brother 
of Peleus, and king of Salamis. 
Τίμτια, ὧν, σὰ, Tempe, a valley in 
Thessaly, between mount Olym. 

pus.and Ossa. ; 

Thepwy, oves, ὁ, Terminus, a Roman 
divinity. 

Τιρψιχόρην ns, ἢ, Terpsichire, one 
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of the Muses. 

Τιῶκρος, ov, ὁ, Teucer, son of Tcli- 
mon and Hesiéne. 

Τηδὺς, vos, ἡ, Tethys, the greatest of 
the sea deities, wife of OceXnus, 
and daughter of Urania and Terra. 

Taos, ov, 6, Ténos, an island in the 
£yean sea, celebrated for its foun- 
tains. ᾽ 

Tnosis, ἕως, ὃ, Tereus, married Proc- 
ne, dauzhter of Pandion; he was 
changed into a hoopoe. 

Ti€igios, ov, 6, Tiberius, a Roman 
emperer, descended from the fam- 
ily of the Claudii. 

Tibsers, 1505, 6, Tiber, a river of Italy, 
on whose banks the city of Rome 
was built. 

Τιγράνης, ov, ὃ, Tigranes, king of 
Armenia, son-in-law of Mithri- 
dates. 

Tiyens, nros, 6, Tigris, a river of 
Asia, forming the eastern boundary 
of Mesopotamia. 

Τιθραύστης, ov, 6, Tithraustes, a Per. 
sian satrap 395, B. C. 

Τίμαιος, ov, 6, Time@us, an historian 
of Sicily, who flourished 262 B. C. 

Τιμάνδρα, as, 7, LTimandra, the mis- 
tress of Alcibiides. 

Τιμόθεος, ov, 6, Timotheus, an Athen- 
ian general, son of Conon. 

Τίμων, wos, 6, Timon, a native of 
Athens, called the Misanthrope. 
Ἰμῶλος, ov, ὃ, Tmolus, a river of 

Lydia. 

Tovgdiravel, wy, of, Turdetini, or 
Lurditi, a people of Spain, inhab- 
iting both sides of the Batis. 

Τοῦσκοι, wy, of, Tusci, the inhabitants 
of Etruria. 

Tewaxeia, as, %, Trinacria, an 4n- 
cient name of Sicily. 
Tesrroriges, ov, 6, Triptolémus, son 

of Oce&nus acd Terra. 

Τρίτων, wvos, 6, Triton, ἃ sea deity, 
son of Neptune. 

Τροιζὴν, tives, ἡ, Traxéne, a town of 
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Argos, in the Pelopolnnesus, 

ὙΤροιζήνιος, ov, ὁ, a Traexenian, an in- 
habitant of Troezene. 

Tewas, ades, ἡ, the Troad; also a 
Trajan dame. 

Tests, ov, οἷ, Trojans, inhabitants of 
Troy. 

Tewal, ὧν, al, Trojan women. 
Tewixcs, ἢ, ὃν, Trojan, of or be- 
longing to Troy. 

Ἰρωϊχὰ, wy, σὰ, the period of the 
Trqgan war. 

Τυνδάρεως, sw, 6, Tynddrus, king of 
Sparta, married Leda. 

Τυνδαρίδαι, wy, oi, Tyndaride, the 

* children of ‘T'ynd&rus, viz. Cas- 
tor and Pollux. 

Τύρος, ov, 4, T'yrus, or Tyre, a very 
ancient city of Phoenicia. 


Τυῤῥηνία, as, ἡ, Tyrrhenia, or Etru- : 


ria. See ‘Ergovexe. 

Τυῤῥηνοὶ, ὧν, of, Tyrrhéni, inhabitants 
of Etruria. 

Τυῤῥηνικὸς, ἢν ὃν, Tyrrhenian, of or 
belunging to Etruria. 

Τυρὼ, ovs,, Tyro, a beautiful nymph 
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one of the fifty daughters of Daa- 
iis, married Lynceus. 

Ὕρκανία, as, ἡ, Hyrcania, a large 
country of Asia, west of Media. 
Ὑρκανὸς, ἢ, ὃν, Hyrcanian, of or be~ 

longing to Hyrcanta. 
Ὕφασις, sus, 6, Hyphdsis, a river of 
India. ; 


Φ. 


Φαίδων, evres, ὁ, Phaéthon, son of 
Pheebus or the Sun, and Clyméne. 

Φαίαξ, axos, 6, Phear, an Athenian, 
who opposed Alcibiades in his ad- 
ministration. 

Φάλερνος (οἶνος), 6, Falernian, 
(wine) of Falernus, in Campania, 
famous for its wines. 

Φαληρὸν, ov, τὸν Phaléron, or Phalé- 
rum, an ancient harbour of Athens 

Φαληρικὸς, ἡ, ov, Phalerian, of or be 
longing to Phalérum. 

Φανόδημος, ov, ὃ, Phanodémus, ar: 
historian who wrote on the antiqui- 
ties of Attica. 


who had two sons by Neptune, | DagréBa%o;, ov, ὁ, Pharnabizus, a 


Pelias and Neleus. 
“Γυφὼν, aves, ὁ, Typhon, a giant, born 
of the Earth ; he was said to have 


satrap of Persia. 
Φάρος, ov, 6, Pharus, an island oppo- 
site Alexandria. 


had the mixed natures of a man | Pots, 1305, ὃ, Phasis, a river of Col- 


and a wild beast. 


Y. 


ὙὝλσάσπης, ov, 6, Hydaspes, a river of 


Asia. 


 §*Yeaorns, ov, ὁ, Hydradtes, a river 


of India, crossed by Alexander. 
ὝΣρος, φυ, 6, Hydrus. See Notes. 


chis, which the Argonauts entered 
after a long and perilous voyage. 

Paudias, ov, ὃ, Phidtas, a celebrated 
statuary of Athens, who died 432 
B. C. 

Φείδων, wvos, 6, Phidon, a Grecian, 
who had the chief power at Argos. 

Dicai, wy, ai, Phere, atown of Thes- 
saly, where Alexander reigned. 


Ὕλας, α, δ, Hylas, son of Theiod&-  Φεραῖοι, wy, οἱ, Pheraeans, inhabitants 


mas, king of Mysia. 


“Ywavis, sos, ὁ, Hypints, a river of 


Scythia. 
Ὑ rigboros, ov, ὁ, Hyperddlus. 
‘Ywrsesin, ns, ἡ, Hyperia, a fountain 
of Thessaly. 


Ὑσιρρινήσερα, a6, ἢ, Hypermnestra, 








of Phere. 

Φιρινδάτης, ov, ὃ, Pherendates, a 
Persian set over Egypt ty Arta- 
xerxes. 

Diens, ov, ὁ, Pheres, king of Phe- 
ree, and father of Admetus. 

ὥ δία, as, 4, Phthia, atown in Thes- 
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saly where Achilles was born. 

Φ λήρων, eves, 6, Philémon, a Greek 
comic poet, contemporary with 
Menander. 

Φ,λήσας, ov, ὁ, Philétas, a poet of 
Cos, in the reign of Philip. 

Dirsewidns, ov, ὁ, Philippides, a com- 
ic poet in Alexander’s age. 

Diaswwes, ov, ὁ, Philip, king of Mace- 
donia. 

Φιλοκράτης, ov, ὁ, Philocriites, an 
Athenian, famous for his treachery. 

Φι,λομήλα, as, ἡ, Philoméla, daugh- 
ter of Pandion, king of Athens; 
she was changed into a swallow. 

Φιλόξενος, ov, ὁ, Philoxrénus, a poet 
of Cythera; also ἃ philosopher, 
who prayed to have the neck of a 
crane, that he might enjoy his ali- 
ments. 

Dirsds, iws, ὁ, Phineus, a prophet, 
son of Ayenor. 

Pontuss, wv, οἱ, Phoenicians, a people 
‘of Asia. 

Φων κη, as, ἡ, Phanicia, a country of 
Asia, at the east end of the Medi- 
terranean. 

Dipxes, ov, ὁ, Phorcusor Phorcys, a 
sea deity, son of Pontus and Terra. 

Deizes, ov, ὁ, Phrixus, son of Athé- 
mas king of Thebes. 

Φρυγία, as, 4, Phrigia, a country of 
Asia Minor. 

Derk, υγός, ὁ, a Phrygian, an inhabi- 
tant of Phrygia. 

Φωκὶς, os, 4, Phocis, a country of 
Greece, west of Beeotia. 

Φωκεὺς, iws, ὁ. α Phocian, an inhabi- 
tant of Phocis. 

αι πὸς, ἡ, ov, Phocian, of or belong- 
ing to Phocis. 

Φωκίων, wves, 6, Phocion, an Athen- 
ian, celebrated for his virtues, pub- 
lic as well as private. 

Daxos, ov, ὁ, Phocus, the son of 
Phocion. 


INDEX OF PROPER NAMES. 


OKEANOZ 


X. 


Χαιρωνεία, as, 4, Charonza, a city of 
Beeotia, celebrated by a famous 
victory of Philip over the Athen- 
ians. 

Χαλδαῖοι, wv, of, Chaldeans, the in- 
habitants of Chaldsea, a country of 
Asia, between the Euphrates and 
Tigris. 

Χάρης, nes, 6, Chares, an Athenian 
general. 

Χαρικλέης, ious, 6, Charicles, one of 
the 30 tyrants of Athens. 

Χαρικλὼ, οὖς, ἡ, Chariclo, the mother 
of Tiresias. 

Χαρίλαος, ov, ὁ, Charilaus, or Cha- 
rillus, son of Polydectes, king of 
Sparta, educated and protected by 
his uncle, Lycurgus. 

Χάριτες, wy, ai, Gratie (Graces) 
three in number, Aglaia, Thalia, 
and Euphrosyne. ἢ 

Χαρμίδης, ov, δ, Charmides, a Greek 
of an uncommon memory. 

Χείλων, wves, 5, Chilun. 

Χείρων, wes, 6, Chiron, the centaur, 
half man, and half horse, son of 
Phil¥ra and Saturn. 

Χίλων, νος, ὃ, Chilo, a Spartan philos- 
opher, one of the Seven Wise Men. 

Χίμαιφα, as, 4, Chimera, the name 
of a fabulous monster, sprung 
from Echidne and Typhon. 


Ώ. 


᾿Ωκεανὸς, οὔ, ὁ, Ocednus, a powerful 
deity, son of Coelus and Terra. 

“Olevia, ων, τὰ, Ostia, a town at the 
mouth of the Tiber, about 16 miles 
from Rome. 


END. 
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